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PREFACE 


"This volume of Telugu Inscriptions in the South Indian Inscription 
(Texts) Series edited by Sri H. K. Narasimhaswami, contains 335 epigraphs 
‘exclusively of the Vijayanagara kings collected between the years 1904 and 
1928 in different parts of the former Madras Presidency. It may be pointed 
out that Volume X of this series contains the records of all the other 
dynasties with the exception of those pertaining to the dynasties of the 
Vijayanagara, collected during the same period. 


Some salient features of the more important records in the collection 
are briefly outlined in the introduction. It is hoped that this material will 
prove as rich a mine of information to scholars interested in the social, 
political, economic, literary and such other aspects of the period covered by 
these inscriptions, as to those interested in the history of the dynasties 
themselves. 


The late Shri К. Н. V. Sarma and Messrs. В. В. Gopal, V. S. Subrah- 
manyam and 8. 8. Ramachandramurthy have assisted in the preparation of 
this volume. 


Mysore-5, G. 8. GAL, 
15—2—1972. Chief Epigraphisi. 
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INTRODUCTION 


The Telugu inscriptions of the Vijayanagara kings published in the present 
volume form but a small fraction of the innumerable epigraphic records per- 
taining to them not only in Telugu, but also in Tamil and Kannada, as the 
Vijayanagara empire at its zenith comprised practically the entire tract covering 
these linguistic areas of Dekkan. Some of their inscriptions, especially their 
eopper-plate charters, are also couched in Sanskrit. In this brief introduction 
only a few points of interest are outlined. 


THE SANGAMA KINGS 


Inscriptions of the first or the Sañgama Dynasty are conspicuously few. 
Indeed there are none of the first member of the family, viz. Harihara I, the 
eldest of the five brothers, or of Kampaņa, the next ruler. The earliest recorda 
(Nos. 1 to 3) presented in the volume belong to Savanna Odeya, son of Karhpana 
by Maigidévi. Dated respectively in the Saka years 1273 (1951 A.D.) 1275 
(1354 A.D.) and 1284 (1362 A.D.), they fall in the reigns of Harihara I and 
Bukka 1. 


Of the two epigraphs (Nos. 4 and 5) of Bukka I, No. 4, dated in Saka 1274 
(1852 A.D.) describes him as Parva-paíchima-samudrddhipali and as ruling from 
Dhórasamudra and Pennyonda, probably under his elder brother Harihara I. 


Harihara IL the son and successor of Bukka I, is represented by eight 
inscriptions (Nos. 6-13) ranging in dates between Saka 1304 (1382 A.D.) and 
1326 (1405 A.D.. One of them (No. 8) mentions Bhavadüra Odeya as æ 
mahapradhana of king Haribararaya, He may, in all probability, be identical 
with Bháskara Bhavadüra, son of Bukka I, who caused to be constructed the 
large tank called Anantarájasagara. at Pórumámi]la in the Badvel Taluk, Cudda- 
pah District It has been suggested that the term Bhavadüra is but a varient. 
of the Urdu word Bahadar® 


Among the subordinates mentioned of Harihara, Mahdndyarikicharya 
Motta Dorappandyaka administering Ballegánacheruvu. in Mangumali-sthala. 
under Mahápradhána Yrugappo Dandandyaka who governed over Penugopda- 
Miarjavade figures in No. 9 in the cyclic year Tévara corresponding to 1397 A.D. 
No. 11, dated in Saka 1325 (а mistake for 1323, Vrisha corresponding to 1401 
A.D.) mentions Hariharariya, son of Vira Virdpanna as ruling over Rayavaram, 
Neither Virüpanna-Odeya (I), the brother of Harihara, nor Virüpanga 
Odeya (П), the brother of Dévariya, is known to have had any 
sons. If Harihara of the record were a son of either of the Virüpanmas, he is 
hitherto unknown, unless he could be identified with Harihara IIT, the nephew 
of Viripakeha 11, whom the former (Harihara) should have looked upon as his 
own father. A record from Sriéailam (No. 12) gives a long string of epitheta 
tothe king such as Pandyakulapratishthépandcharya, Ohérakulagubhamkara, 
Chélanarapatirakshadikshdvichakshana, Kudagakandakuddála, Konkanabhujanga- 
jangalika, Kalingavangadhimakéte, Kürbhojakamalanihárapüta, etc, some 
‘of which, it may be noted, could be recognised as those assumed by the Hoysala 
kings. The king is praised as Rajavydsa and Rajavalmiki and to have caused the 
T AR pa 1903, No. 91 and Ep. Ind., Vol. XIV, pp. 91. 

з 4.REp., 1903, pago 5, para 15. 
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Védabhashya to be written, and supported the Saiva and Vaishnava creeds alike. 
He is besides credited to have driven away the Turushkas. The statement 
made in this epigraph regarding the Védabhdshya is corroborated by a copper- 
plate record dated 1386 A.D., which states that the king granted villages 
to scholars who helped the sage Vidyaranya in writing the commentaries on the 
Vidas. 


Nos. 15 to 26 belong to Dévaraya I (called Vira-Dévaraya), son of Harihara 
TI and thefyounger brother and successor of Bukka II, Nos. 15 and 16 being 
dated Saka 1299 (1378 A.D.) and 1318 (1396 A.D.) respectively, belong to a 
period when he was still a subordinate under his father, and was ruling over 
Udayagiri-rajya. No. 21 refers to a representation made by the priests of the 
temple of Talakantidévi at Dévigudi in the Cuddapah District, to the king on 
the occasion of his coronation and bears the date Saka 1328, Vyaya, lunar 
eclipse, corresponding to A.D. 1406, November 25. Obviously this is the date of 
made by the king whose date of coronation, according to his copper-plate grant 
the grant from Hassan’, fell on the 5th November, exactly 20 days, earlier than 
the date of the inscription under reference. In No. 24, the king is called Chikka- 
raya Sri Vira Kumara Dévaraya (of the family of) Vira Harihararáya (Harihara- 
rayûra Chikkardya Sri Vira Kumdra-Dévardya Mahárüyalu). Among the digni- 
aries that served the king may be mentioned Birudarüju Lakkayyadéva-maha- 
rāju and Allaladé va-maharaju who were ruling over Sakali and Peda-Kódüru res- 
pectively; Peda Lakki-nayudu, Avubalinayudu and Balagopi-náyudu sons of 
Mahdnaydikdcharya Kamu Dorapa-niyaka, perhaps different from his name- 
sake who was also a Mahündyanküchárya but had the family name Motta and ser. 
ved under Harihara ; Antappadaidaniyaka and Narasimhadéva-Vodeya, the 
ministers, and Rachamareddi-Anavota-nayndu who held the nāyaùkara of 
Tükollu. 

‘The only record of Vijaya-Bukka (No. 26) is dated Saka 1345 (1423 A.D.) 
and mentions his minister Nágayümatya, son of Chaundapa and SrimByt 
and his gifts to the temple at Tripurantakam. 


No. 27, the date of which also falls in 1423 A.D., mentions the prince 
Ramachandra as the son of Dévariya. An earlier record of this prince wherein 
he figures as ruling over Udayagiri-rajya is cited in the Inscriptions in the 
Nellore District, Kanigiri, No. 4, dated Saka 1338 (1416-17 A.D.). 


Nos. 28 to 34 are assignable to the reign of Dévarüya П. Of them the 
earliest (No. 28), dated in Saka 1347 (1425 A.D.), mentions the the king ав 
Kumara Dévarüya ruling from Vijayanagara. An earlier date, perhaps the 
earliest for this king, is afforded in an fepigraph from Barakir’. Sarhbeta 
Bammayadévamahárüja and Ráyadéva] mahürája, sons of Lakkayyadéva- 
mahiraja, are the only feudatories figuring in the records of this king reviewed 
here. 


THE SALUVA KINGS. 


No. 36, dated Saka 1399 (1477 A.D.) belongs to Saluva Narasimha who 
bears the characteristic titles of the family Médinimisaraganda and Kathars 
Sajuva. He was still a Mahámandalzivara and was perhaps a feudatory under 
Virüpüksha who was also called Praugha Dévar&ya. The inscription furnishes 
the interesting information that Annamarusayya, an officer under Sijuva 

з Mys. Gaz., Vol. II, pt. 3, p. 1528. 

౨ Kielhorn’s Southern List, No. 480. 

3 SI, Vol. VI. No. 357. 


Narasirhha, having visited Arsturévula (modern Attirála in Cuddapah district) 
on pilgrimage, enquired into the affairs of the temples there, and secing that 
worship in the temples had ceased due to the original grants having lapsed, 
made fresh endowments to the temples to revive worship once again. 


To his son Immadi-Narasithha belong Nos. 37—42 ranging in dates 
trom Saka 1415 (1493 A.D.) to 1425 (1503 A.D.) in all of which Магава-пдуака 
of the Tuluva family figures as the king's most powerful feudatory. In No. 38 
Késama-n&yaka who was the son of Maħānāyaùkāchārya Jarani Chennama- 
n&yaka and who held the Jagatàpigutti-stma as ndyayikara, figures as endowing 
a village for the merit of the king as well as of Narasi-niyaka. No. 39 men- 
tions Narasā-nāyaka as ruling over the kingdom at the command of the king, 
Among the other subordinates not already known of this king, may be men- 
tioned Ganti Kannama-náyudu who held Mulikinüdu as ndyaikara (No. 39) 
and Bokkasam Honnappa-náyudu, son of Dévappa-n&yudu (No. 41). 


THE TULUVA KINGS 


The majority of the records belong to the Tuluva or the third dynasty. 
No. 43 which is fragmentary and No. 44 which is badly damaged have to be 
attributed to Vira-Narasirhha, son of Narasà-n&yaka. The former mentions 
the king as the son of Nürasü-nhyaka, son of lévara-nüyaka. He figures 
as still ruling on January 14, 1510 A.D. in an inscription from Basrür in the 
South Kanara district. This will be adverted to again in the sequel on the 
discussion of Krishparüya's accession. 


Forty-four inscriptions (Nos. 44-88) belong to the reign of Krishnarhya. 
Of these, No. 45 from Palivendla in the Cuddapah district, dated Saka 1431, 
Sukla, Kartika, éu. 12 corresponding to 24th October, 1509 A.D, is the 
earliest, An earlier record of this king dated in Srivana éu. 10 of the same 
year corresponding to Thursday, 26th July, 1609 A.D. comes from Gulya 
in the Bellary district. In his inscription from Kafich (No. 51), dated 
Saka 1436 (1514 A.D.) Krishņarāya is stated to have ascended the throne 
on the death of his brother Vira-Narasithha while the Hampe epigraph of 
the king dated Saka 1430, obviously a mistake for 14318, Sukla, Magha fu, 
14 corresponding to January 24, 1510 A.D. refers to certain gifts made by 
him on the occasion of his coronation. It has been suggested by Dr. Hultzsch 
that this date might represent the anniversary of the king's coronation rather 
than the actual date of the coronation itself. Mr. H. Krishna Sastri wrote 
in 1908,5 basing on the latest date then known for Vira-Narasithha, viz., 
the month Vaisikha of the Saka year 14319, and the earliest date known for 
Krishnarfya, vi, the month Kartika of the same year,” that Krishnariya 
must have been crowned sometime between these months and that the Hampe 
epigraph was set up sometime thereafter, as indicated by the date of the record. 
‘The Gulya record cited above which pushes back the earlier limit of Krishna- 
rhyw's reign by about three months, from Kartika to Sravana (October to 

TIL, Vol. IX, No. 479. 


з Ibid, No. 471. 
* Ep. Ind., Vol. p.303, £n. 10; According to L.D.S.Pillays Ephemoris the expired Sake 
year 1431 corresponds to Sukla. 


4 Ibid. 
* ASR, 1908-0, р, 175. 

‘SIL, Vol. IV, No. 802 (No. 342 of 1892). 
? No. 45 above. 
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July), together with the evidence of Vijayanagara-sámrüjyamu, а report pre- 
pared by the officers of the affhavanam at the instance of Venkata 
which alludes to the king's coronation on the day of Srijayanti in the month 
Avani of the year ukla corresponding to Saka 1432 (current) (1509 A-D., 
August 8), appears to support Mr. Krishna Sastri’s surmise regarding the 
date of the Hampe epigraph. Since the Kañeht inscription of Krishnaraya 
is specific in the statement that he ascended the throne only after his brother 
Vira-Narasithha’s demise, the latter must have died sometime prior to the 
date of the Gulya inscription, viz, July 26, 1509 A.D. The latest suro date 
for Vira-Narasiriha afforded by an epigraph from Vikravandi® in the South 
Arcot District, vir, Saka 1431, Karkataka, éu. 5 corresponding to 1509 
A.D., July 22 narrows down the interval between Vira-Narasirüha's latest dato 
and Krishparüya's earliest to just four days. It is therefore very likely 
that Vira-Narasitiha died sometime during this short interval It has been 
surmised that the day of Srijayanti cited by the afthavanam was pitched upon 
for the coronation of Krishnariya, it being the nearest and most suited auspicious 
day for the king's coronation after Vira-Narasiriha's death, 


An empire-wide exemption of the marriage-tax seems to be almost the first 
act that the king effected soon after assuming the reins of the kingdom. This 
is recorded in a lengthy epigraph (No.'47) at Ràméévaram in Cuddapah district, 
which gives a descriptive account of the king's ancestry as in his copper-plate 
grants and enumerates several divisions of his empire, which were benefited by 
this remission. A similar remission in Karhrnnádu (Karhnádu), more or less iden- 
tical with the present Nandikotkur and Nandyala taluks in Kurnool district, 
is recorded in No. 48 from Raügasamudram, Chittoor district. Sá]uva Timmap- 
payya or Timmarasn, the famous minister of the king, and his brother Govinda- 
ууа аге associated with the king in these records. The occasion of а laksha-homa 
ceremony celebrated at Sivanasamudram where the king was camping on stato 
business in the year 1512 A.D. served also as an opportune time for securing 
royal assent for the exemption of all taxes as were in vogue from the days of 
Chikkodeya on the dévadaya and the bralmadéya lands irrigated by Krotta- 
cheruvu in Penugonda-rajya by the citizens of Bukkapatnam (No. 49). The 
literary works Réyavéchakamu,  Pürijitüpaharamamu, Krishnardjavijayamu 
and the Kofgudésardjakkalin-charitam as well as Frair Luizs account, all refer 
to the siege of the forts of Sivanasamudram and Ummattiir by the king and to his 
quelling the rebellious chief of Ummattir. ‘The inscription itself seems vaguely 
to allude to certain disturbances and consequent non-payment of taxes which 
necessitated the king's presence at Sivanasamudram. 


à Further Sources of Vijayanagara History, Vol. I, p. 188, 

The statement of Nuni, the contemporary historian, that Vira-Narasirüha who was on 
hls death bed died peacefully only after seeing the goat's eyes off as those of Krishnariya’s, 
Mem, albeit indirectly, the iaseriptional evidence of the latter's noceesion to tho throno only 
after Vira-Narasithha’s death 

з A.R. Ep., 1915, No. 280. 

а Further Sources of Vijayanagara History, Vol. 1, p. 188. However, ax against these con» 
clusions arrived at on the evidences cited, there are two records, one from Bel thy thee 
‘Anantapur distriot, dated Sukla, Pushya ba. 2. (December 18, 1500 A.D.) (SIT, Vol. IX, No. 478 
‘and another from Йавгйг in the South Kanara district, dated Saka 1433 (for 1431), Sukla, Magh) 
iu, 5 (January 14, 1510 A.D.) (Ibi, No. 479) which extend  Vira-Narasiniha's reign Il 
by about six months than tho latest. dato cited above for him. ‘Tho details of thoss two dates 
are insufficient and therefore cannot be verified. In the faco of the numerous records of Krish 
mar yn, dated in 1509 A.D. and the evidence of the afthavanam on the date of his coronation. tho 
only way to account for these two late dates for Vira-Narasithhs seems to be that there has boon 
some inadvertant mistake about them or that thay could not have been the actual dates of the 
grants recorded in them ue мо posthymous. ples of posthumous dating of inscriptions 
like Krishnar&ya's own epigrapl il insoriptions 
citing him still as ruling long after his death (vide p. x.) are not wanting. 
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The year Srimukha (1513 A.D.) appears to have marked the king's setting 
out on а campaign of conquest and No. 52, dated Saka 1438 (1615 A.D.) and 
giving в descriptive account of these conqnests, records the conqueror's visit 
to Amardévara, the gifts of Tulāpurusha and Ratnadhénu to the god by the 
queens Chinnádévi and Tirumaladóvi respectively, the king's visit thence to 
Srigailam and his munificent endowment of the villages Parumafichala and 
Atoküru to god Mallikrjuna, Earlier, he appears to have visited the holy 
places of Kiilahasti in Saka 1435 (1513 A.D.) (No. 50) and Кайсы in Saka 1436 
(1514 A.D.) (No. 51), obviously in the course of his campaign of victory, although 
there is no specific reference to his campaigns in the records dated prior to 1515 
A.D. The Кайо epigraph which gives a descriptive account of the Tuluva 
kings crediting the conquest of the Chéra, Chola, Pandya, Manabhdsha, the lord 
of Madhura, the Gajapati and the Turushka kings to Narasi-niyaka, merely 
gives a long list of visits and gifts to holy places by the latter's son, Vira-Nrisithha, 
Of Krishnaraya, however, it states that having taken over the reins of the 
government on the demise of his brother, the king combined visits to the holy 
places with his campaign of conquest. On the occasion of his visit to Kaficht 
the king appears to have endowed gold to the temple of Pēraruļāļapperumā} 
for gilding the Punyakófivimána of the temple. However, the details of the 
grant for this purpose seem to have been committed to writing only on the king's 
return to his capital on the date of the record, viz., 1515 A.D. The inscription 
contains a statement at the end detailing the expenditure towards gold, copper- 
plate, mercury and the wages that were incurred on the work of gilding; but 
curiously enough portions of the record giving the details of the amounts во 
incurred on these counts are left blank. Apparently when the draft was prepared 
the details were not known and later on after the work was completed, they were 
not filled up in the blank spaces provided for them. ‘The gilding of the vimana is 
again referred to in another record (No. 57), dated Saka 1438 (1517 A.D.), also 
from Кайсы, wherein, after ап account of the king's conquests which took him 
as far north as Sithhádri-Potnüru, where he set up a pillar of victory, the king 
is stated to have returned to Vijayanagara and visited Vishnukificht when he 
granted several villages to the temple and endowed à thousand vardhas to the god 
and had the Punyakdtivimdna gilded. Obviously the gilding which was 
commenced on the earlier dato of his visit to the holy place had been completed 
on the later when the king visited the place again for a second time. 


Among the numerous subordinates of the king, his famous minister 
Saluva Timmarasu figures in a number of records and the latter's brother 
баја Govindayya is mentioned along with S&luva Timmorasu in No. 47. 
Another Góvindayya, son of Rachiriju, who held the Puléti-micani as пйуай- 
kara figures in No. 61. Rayasam-Kondamarasa, the son of Saluva Timmara- 
sayya figures in No. 63 ав donor of two villages. He also caused two tanks to 
be built, one in the name of his father and another in his own name at Pittal- 
puram alias Kapotapuram in Chéjerla, The name Pittalspuram which is but 
the Telugu form of Kapótapuram commemorates the legend of king Sibi who 
offered his own flesh to save а bird that sought his asylum. Aptly enough 
the god of the place is also named Kapótéóvare, Ву far the most important 
personality that figures as a recipient of the king's munificence is the well- 
known Andhra poet of his court, Allasani Peddana. While the poet is referred 
to simply as Peddayyarhgiru, son of Alasini Chokkayyathgarn in two records 
(Nos. 65 and 66) from Kókatam which, the records state, was granted to the 
poet by the king as urhbafi, No. 68 from Agniyür in South Arcot District calls 
the poet Andhrakavitapitamaha Peddiraju and mentions him вв holding the 
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ndyaikara of Karivàchi-stma. A Tamil inscription from Mélpadi in the 
Chittoor District also records a gift of the village Tanaippündi to this poet. 


Honnapa-náyaka, son of Bokkasam Dévapa-niyaka who held Pánem- 
sma as ndyaikara (No. 46), Lakshmikantarasu, son of Tipparasayya and 
RamAyamma (No. 59), Katti Yerrama-ndyudu, son of Papa-niyudu (No. 70) 
who held Ghandikóta-sima as ndyaikara, Mahdndyaikacharya Narasā-nūyaka 
son of Timmi-n&yaka who held Kundurpi-sima as náyañkara (No. 74), Komüra 
Vóbuln&jani-Tippi-náyaka who held Basavanikopda-sima as ndyarikara (No. 75), 
Peda-Singama-náyaka, son of Jüpalli Rami-ndyaka, who held the Chernüru 
and Potlndurti-simas as náyañkara and his brother МаПа-пдуака (No. 77), 
Vákiti Pedapa-nayudu, son of Bokkaam Pedapa-nàyudu who held the Kanda- 
navéli-sima as ndyarkara (No. 82) are a few of the outstanding feudatories 
figuring in the records of the king besides those already known. The last date 
of the king's reign is afforded by No. 87 from Srigailam which records the setting 
up of stone images of the king and Démarusayya and one of his own by Avasa- 
yam Chandraékharayya in the temple of Mallikirjuna at Sriéailam in the бака 
year 1452, Vikriti, Chaitra ba, 30 when, according to the inscription, the king 
was still reigning. The details of the date correspond to 1530 A.D., March 28. 
But by this date Krishnartya must have already passed away for, in the 
Kadaladi Plates of Achyuta, dated in Saka 1451, Viródhi, Makara ba. 13, 
Tuesday corresponding to December 28, 1529 A.D., it is stated that Achyuta 
succeeded Krishnarüya after the natural death of the latter? And we know 
that Achyuta was anointed as king on October 29, 1529 A.D. (Nos. 97 and 98). 
‘The only explanation therefore, for this late date for Kyishnaraya in the Srisailam 
epigraph would be that the news of his death had not reached this remote place 
by that time. The earliest record in this Volume, of Achyuta who succeeded 
Krishnaráya, the latter's own son Tirumala (Nos, 89 and 90) having predeceased 
him, bears the date 1530 A.D., April 30 (No. 91). 


It is needless here to recount the several well-known incidents of Achyuta's 
reign as gathered from his records such ав his campaign of conquests recorded 
in the Kaficht and Kalahasti epigraphs (Nos. 97 and 98) which besides, record 
the date of his coronation at Kalabasti. On this occasion were present with the 
king his queen Varadadévi and their son Kumara (Prince) Venkatadri who will 
be referred to again in the sequel. Noteworthy among the several gifts made 
to the god at Kalahasti by the king is а book called Jidnachintümani (No. 98). 
No. 102, also from Káñehi records the interesting fact that the king, having 
been appraised of the unequal distribution of the royal endowments made on 
the occasion of his coronation to the temples of Varadarája and Ekarhbarandtha 
by his envoy Saluva Krishnappa-ndyaka, took immediate steps to re-distribute 
the gift-villages equally between the two temples, He had the Tamil version 
of the record also engraved on the walls of the temple? Steps taken by way 
of remission of taxes on artisans to encourage their rehabilitation as of old in 
their former village from which they had migrated to other places is recorded 
in No. 104 from Kanaganipalle in Anantapur District. A charter (nammika- 
йвапати) issued to the people, revising the taxes in order to encourage their 
rehabilitation in their former village is contained in No. 110 from Pulivendla 
im the Cuddapah District. A remission with retrospective effect, of unjust 
levios on temple lands by former rulers is recorded in No. 115. The proceeds 

3 A.R. Ep. 1921, No. 105. 
3 Ep. Ind, Vol. XIV, p.313. The date has been wrongly calculated in tho article. 
з A.R. Ep., 1919, No. 544. 
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of this remission were made over to the respective temples. No. 121 mentions 
Ramaya-mantri Bacha or Ramaya Bhāskarāmātya who held Kondavidu and 
had the appellation Rajyadhurandhara and whose sister Chinnamarüba, wife 
of Pratapa Yallayarya, caused a tank named Gópmathasamudra to be built, 
This Rümaya-mantri or Ramaya Bhiskarimitya was the fourth of the five 
sons of Ràma-mantri by Telugama, who were Peda-Timma, Timma-mantri, 
Süréndra, Bhiskara-chamfpati and Bhavayéndra respectively. He was the 
uncle of Ramaya-mantri who was the son of Peda-Timma, the eldest of the five 
brothers, ‘The nephew Rümaya-mantri appears to have succeeded to the 
governorship of Kondavidu after his uncle Bücha or Bháskara after whose 
name he constructed temples and tanks, He was the author of the treatise 
on music called Svaraméldkalanidht. No. 126 from Bukkapatnam in the 
‘Anantapur District records, in addition to remission of taxes on marriages, 
exemption from taxes on the earnings of Brahmanas also. Achyuta's latest 
date known in the records presented here is Saka 1464, Subhakrit Chaitraba 
6, Wednesday, corresponding to 1542 A.D., April 5, which is about a year later 
than his Türamangalam record dated in Kali 4642, Plava, Chittirai 1, corres- 
ponding to 1541 A.D., March 28°, or his Pushpagiri epigraph (No. 123), dated 
exactly a month later than the above. 


To Sadagiva, the nephew of Achyuta, belong the bulk of the inscriptions, 
150 altogether (Nos. 127 to 277). Although his epigraphs are current from and 
after бака 1459 about five years earlier than the latest record of Sadasiva in the 
present volume is dated in the year Saka 1464 Subhakrit (1542 A.D.), which was 
also the last year of Achyuta. A few points of interest in his records may be 
noted here in chronological sequence. Among the various taxes that the temple 
villages (dévatd-grdmalu) and the agrahüras were exempted from payment 
to the royal treasury, but allowed to be utilised for services in the local temple 
at Mopüru itself occur durga-varttana and dandini-varttana, obviously two 
different taxes (No. 139). The term usually occurs as durgadanayini-varttana 
and apparently represents only one kind of tax. No. 142, dated Saka 1466 
(1545 A.D.), records a grant of money at the rate of a mada and dharana (mada 
dharanam) per month for maintaining a perpetual lamp. "The occurrence of 
dharana in so late а period as this and as a denomination of a maga is indeed 
noteworthy. In Nos. 147 and 148, both dated Saka 1469 (current) (1640 A.D), 
the king is given the epithet Kathari-Siluva. No. 150, dated in Saka 1468 
(1546 A.D.), records remission of the barbers, tax on the diva-grdma, agrahāra 
and bardaravdda villages. "The expression barddravada obviously indicates а 
Government village, the bamddram (bhanddram) meaning treasury connoting 
the Government. No. 175, dated Saka 1473 (1550 A.D.), mentions the A érapati- 
Narapali and the Gajapati rulers as the three spiritual sons of the pontiff 
Santtabhikshavritti-ayyavarn and god Mallikarjuna worshipped by them. The 
term Gajapati came to be recognised almost as a dynastic epithet of the kings of 
Orissa at this period. ‘The Narapatis were obviously the Vijayanagara kings, 
who are famed to have excelled in their infantry the other contemporary kings 
The Achyutardyabhyudayamu describes in canto XI Achyuta's campaign 
against the Hayapat and his siege of the fort at Raichür. The term Hayapati 
synonymous with Aérapati, can here stand only for the Sultan of Bijapur. If 
the term Aévapati in the record stands for the Muhammadan rulers of the period, 
as it seems to, it is indeed noteworthy that the pontiff commanded the universa] 


TAR. Ep., 1914, Nos. 514 and 517. 

* AS.R., 1908-00, p. 193, £n. T 

* A.R. Ep., 1906, A. No. 6. 
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respect of all the three rulers alike of his time. In No. 196 from Vontimitta, 
dated in Saka 1477 (1554 A.D.), the Araviti chief Tirumalayyadóva-mabürája, 
the grandson of Ramaraja is attributed, besides the usual birudas, the epithet 
Chalikkya-náráana. It may be noted in this connection that Venkata I, also 
of this dynasty bore the title chalikk-achakravarti. No. 201 from Markapur, 
dated in Saka 1476 (1555 А.Р), records a grant of various taxes such as yillari, 
pullari, gánugari, maggari, mudrdyam and andiàantisuthñküm from the 18 villages 
enumerated in addition to the laija-surikam (tax on prostitutes), the last 
collected during the festivals (tirunala-Inu) at Marakipuram. No. 208, dated 
Saka 1477 (1556 A.D.), mentions the cash amount derived from the panta-sum 
kam made over to the local deities of Santaravüru. The term mahárachatévalu- 
occurring in Nos. 236 and 237 appears to stand for a group of taxes or levies 
Of which alugu-rükalu formed one. It is comparable with the term mahdr@cha- 
praydjanam occurring along with dévat-priydjanam in No. 185°. Nos. 210, 212 
and 213, all from the Rayadurg taluk formerlyin the Bellary District and dated 
in Saka 1478, Nala, Jyéshthasu. 15 corresponding to 1556 A.D., May 24, refer to 
the unauthorisedand illegal collection of taxes by the local officials Manihagandlu 
and Hasinidyagandlu. and to the remedial measures taken by the Government 
on representations made by the people, to redress their grievances. 


No. 217, recording the obeisance of the merchant Tirumala-setti, to god 
Vefikatééa of Chakratirtha, praises the deity in his incarnations as Matsya, 
Karma, Varaha, Narasimha, Vimana, Paragurama, Kédandarama and Kali in 
eight terse verses (ashtaka) in Sanskrit. The identity of the poet who composed 
the verses, however, remains unknown. 


А record of considerable interest from the view point of present day trends 
in land tenure is No. 254 from Halaharivi, formerly in the Bellary district. Tt 
records a grant of land forsvayarinkrishe (self cultivation) to Ramakrishnayya of 
Nellarn by Jaggarajayya, son of Mahamandaléévara Tirumalarajayya of the 
solar race. 


‘The latest date available for Sadagiva, in the records edited here is Saka 1489, 
Prabhava, Karttika gu. 14, corresponding to 1567 A.D., October 17. His 
inscriptions are, however, current till the beginning of 1576 A.D." although after 
the death of Aliya Ramaraja in the great battle of Rakshas-Tangadi (known as 
the battle of Talikéta) the latter’s brother Tirumala seems to have taken Rama- 
raja’s place in the administration of the kingdom. Sadaéiva was the last of the 
Tuluva rulers and the date of his death is not known from inscriptions, 


THE ARAVIDU KINGS. 


The Telugu work Vasucharit amu refers to Tirumala, the first of the 
Aravidu line of rulers as the ‘reviver of the Karnata empire. He is said to 
have crowned himself as king in 1570 A.D. at Penugonda. No. 278, dated Saka 
1493 (1571 A.D.) is the earliest among his three records published here. his 
latest being No. 280, dated Saka 1496 (1574 A.D.), The last inscription mentions 
Tirumala’s son, Mahd@mandaléécara Ramarajayyadiva Maharaja, and his 
karyakart‘a Dantikanti Lifganna. Tirumala’s two other sons, Sriraiga and 
Veükatapati succeeded him one after the other. The former is represented by 


1 Ep. Ind., Vol. IV, p. 275, lines 92-93. 
Compare the names of several taxes in the Tamil country ending in terai such as at-tevat 
eluttuLlevai, ete. 
з Canto 1,7. 3. 
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16 records (Nos. 281 to 297). He appears to have commenced to rule even 
during the life time of his father as the earliest epigraph of his reign bears the 
date Saka 1495 (current) corresponding to 1572 A.D. Among his records, 
No. 291, dated Saka 1503 (1581 A.D.), from Midutüruin the Kurnool District 
refers to the village Nagulavaram, which formed one of the boundaries of the 
gift-village Damagatla, as one of the yénuguvéta villages which were granted as 
amaranüyankara to the donor Srirangarajayyadéva-maharaja. The term 
y£nuguvita is reminiscent of its synonym gajabéle which formed part of the well- 
known title Gajabéteküra of Dévaraya I and his brother Pratapa Dēvarāya 
of the First Dynasty. Nos. 294 and 295, both from Srimushnam in the 
Chidambaram taluk, South Arcot District, record munificent gifts besides the 
remission of taxes on 38 villages in his náyañkara by Achyutappa-nayaka, 
son of Bayyapa-nayaka and grandson of Udayagiri Timmi-nàyaka to God 
Adivaraha-Perumal at Srimushnam for the merit of the three Nayakas, viz., 
Kondama Achyutappa and Krishnappa as well as Konétamma and Vobulamma. 


Nos. 296 and 299 from Ahóbilam, Kurnool district, record the part played. 
by the Telugu-Chóda chief Kondraju-VeiikatrajuTirumalariiju in freeing the 
country from Muslim occupation and restoring Ahóbilam to its former glory. 
No. 296, dated Saka 1506(1584 A.D.) states that on the representation of Van 
Sathagopa-Jiyyar, the pontiff of AhObilam to the king to free the country from 
the Muslim occupation and restore Ahóbilam to its original glory, the king himself 
volunteered to undertake the task of which the pontiff, dissuading the king 
from doing so, said that it was the wish of the God of Ahübilam that 
Mahamandalésvara Kondráju Venkatraju Tirumalaraju should be deputed to 
undertake this work. Accordingly K ondraju Venkatraju Tirumaliju undertook 
the taskand having successfully driven out the Muslims and the Hande chiefs 
who had joined them in pillaging the country and sacking Ahóbilam, restored 
the holy place to its former State and received from the temple certain privileges 
to be enjoyed by him hereditarily. The record is dated Saka 1500, Тагала corres- 
ponding to 1584 A.D. and places the Muslim occupation of the territory in the 
cyclic year Bahudhinya (1579 А.Р). From the Annals of Hande Anantapuram. 
it may be gathered that it was Malakeppa-néyuduof the Hande family, son of 
Immadi Harhpa-nayudu, who at the sight of success of the Muhammadans 
against his sovereign §riraiigadéva deserted his king and joining the enemy 
sought their favours. The latest date for Sriraügais found in a record from 
Maliru dated in Saka 1507, Parthiva*. 


‘The earliest among the records of Venkatapati who succeeded his brother 
Sriraigadéva, is No. 298 from Srimushnam, South Arcot District, dated Saka 
1603, obviously a mistake for 1503, Vrisha, Vaisükha śu. 15 corresponding to 
1581 A.D., April 18. Already on this date Veükatapati assumed all the imperial 
titles. Nevertheless, he must have continued to be the crown-prince down to 
saka 1507, the last year of his predecessor cited above. Mahümandaléévara 
Venkatraju Dévachóda-maháraju who, according to No. 296, noticed above, 
obtained special privileges from Van Sathagópa Jiyyar, the pontiff of Ahdbilam 
for having freed the country from the Muslim rule and brought back Ahóbilam 
to its former glory in Sriraiigadéva’s time, figures as a donor of several villages 
to the same temple in the reign of Veiikatapati also. Another distinguished 
feudatory of Veikata’s reign was Matli Ananta who is praised in his Siddhavatam 
inscription (No. 309) as the author of Kakutsthavijayamu and as belonging to the 


1. Sources of Vijayanagara History, р. 231, No. 781. 
2. Ep. Carn. Vol. X, Sd. 51. 


Dévachüda family. The latest record of Veñkatapati, still reigning from 
Penugonda, is No. 315 and it is dated in the cyclic year Raudri corresponding to 
1620 A.D. But we know that Veükatapati was dead by 1614 A.D. The 
occurrence of this and such other inscriptions, dated after 1614 A.D. and men” 
tioning Veikata still as the ruling king has been explained as due to the un- 
certainty of the political conditions consequent to the civil war that broke out, 
after Veiikata’s death. 


‘The earliest record (No. 316) of Rámadéva, son of Sriraüga who appears to 
have succeeded Veikatapati is dated in Saka 1544 (1622 A.D.). Most of his 
records (Nos. 316 to 322) refer to him as ruling from Penugoùda except a single 
inscription (No. 323) which states that he was ruling from Vellüru. This bears 
his latest date, viz. Saka 1551 (1629 A.D.) But his reign appears to have 
continued till about 1632 A.D.* 


The earliest record (No. 324) of Veñkatapati who succeeded Ramadëva is 
dated in Saka 1555 (1633 A.D.) and he is called Ramaraju-Verikatapatidéva- 
maharaju. The wording of the record may indicate that Verikatapati was а son 
by adoption of Ramadéva, for according to Ramar@jiyamu and the Kuniyür 
Plates? Verikatapati or Peda-Verikata who succeeded Rimadéva was a grandson 
of Aliya-Ramaraja. Two of his records (Nos. 328 and 329) describe him as 
ruling from Ghanagiri or Penugonda while the rest are silent about his capital, 
The last date available for him in the collection is Saka 1564 (1642 A.D.) (No. 328). 


Of Sriraiiga, a nephew of Vebkatapati, No.330 dated Saka 1565 (1643 A.D.), 
gives the interesting information of a legislation in respect of mortgages. It 
states that mortgagees who tookthe temple lands and the brahamadéya lands on 
mortgage should, at the end of the 12th year of the mortgage, return to the 
respective mortgagers their lands along with the documents pertaining to the 
mortgage without demanding from the latter any money whatsoever. Those 
who contravened the legislation were liable to be fined by the Government. 


"The last and the latest record of this dynasty which refers to a certain 
Srirafiga (No. 334) is dated in the cyclic year Dhata (1756 A.D.) and gives an 
indication of the unsettled conditions that prevailed in the country at that 
petiod. It records the remission of taxes on the merchants, the weavers, the 
padamilam-varu etc., of Ampitaülru for three years as a measure of relief from 
the distress that the people had suffered from plunder by the maniña-gandlu. 

з A.R. Ep., 1913, para 12. 

3 Ep. Carn. Vol. IIL, Mandya 86. 

3 Ep. Ind., Vol. III, pp. 236 f. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 
VOLUME XVI 
No. 1 
(A.R. No. 503 of 1906.) 
MörÛR, PULIVENDLA TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On the left side of the wall at the entrance into the mandapa of the shrine, 

Bhairavésvara temple. 

Savanna Odeya, 1351 A.D. 


This is dated Saka 1273, Nandana, Chaitra $u. 15, corresponding to 1851 A.D.. 
March 13. The year quoted falls in the reign of Haribara. 1. 


It records a gift of the village Nagiru in Pulivindala region and some land in 
Chadupurevula in Malki-nsdu to God Bhairava by SAyethaa-Odaya who was ruling 
{a Udayagiripatna, for the merit of his father Karhparāju and mother Mefgadêvi. 


‘Text 


జయాభ్యుదయ శకవరుషంబు- 


లు ౧౨[2]8 అగునేంటి నందన సంవత్సర BS [за] 


1 

2 

శ స్వస్తి (శ్రీమంమ్మవోః 

4 € WSR తప్పువరాయరగండ 

క్‌ శ్రీ సౌవెంణయోడయలు ఉదయగిరి spo 
в 

1 

8 

9 


'రాజ్యంము. చీయుశుం దమ తండ్రీ కంపరాజుకుంను తమ 


Ble] PEs అంమ 


ఛాకాపూవ్వగకమ 


ను ఇ ధంమ్మా 


శాస్తాయిగాను ox) 


పవోరేణ స్వద do ptr 
16 eo భవేత్‌ + 


No.2 
(A.R. No. 500 of 1906.) 
Morn, Pruvxxpta TALUK, Copparan DISTRICT. 
On a slab lying near the Уһ анара of the Bhairavéévara temple. 
Savanna Odeya, 1354 A.D. 


i ted Saka 1275, Vijaya, Phálguna ba. 5. Monday. corresponding to 
1894 AD. Math 14. The weekday, however, was Friday. The date falls in tho 


reign of Harihara I. 
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It records a gift of the village Alavaly as 4rdtriya-sarcaminya to Sahajadaribu 
Ayyagāru by Süvamnna Odeya for the merit of his father Karhppanna Odeya and his 
mother Meñgadëvi. / 


Text 


న్వ Aub) శకవరుషంబులు 
2 ౧౨౬౫ అగునేంటి, విజయ్‌, 

S money పాల్గుణ e x و‎ 
వారిరాయన్లిన్లాా 


OSE NOS 


a bd) సాన9ణ్న ла 
డయలు తను తండ్రి కంప్పరణ్న ఓదయులకుం 
న్ను తమ తల్లి మెంగా దేవి అంమ్మగారికింని aor 
ణ్యముగానే Boren NE доба vro do" 

10 era చారి అయిన PE యోగిశ్వరు- 

ә అయగారికిని అలు- 


౯నూంన్యముగాను. 


МЫЗ 


"ను ఛాళావపూవ్వకకముసేసి 


ఇ Forges యెవ్వ- 


16 రు విఘ్న మల నాను Mont ead 
1T కవుల బొడ్చిన పాపాన Sas- 
18 చారు BSE కపాళాన కాటిక 
19 БЫ పాపాన బోఇనవారు 
20 మంగళమహ్మో శ్రీ స్తానం 
కరణం అయ్యన వాలు] 
No. 3 
(A.R. No. 504 of 1906.) 
Morér, PULIVENDLA TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On the left side of the wall at the entrance into the mandapa of the 
Bhairavéévara temple. 
Savanna Odeya, 1362 A.D. 
This is dated Saka 1283, (wrong for 1284), Subhakrit, Jyéshtha $u. 15, Tuesday. 
"The details correspond to 1862 A.D., June 7, f.d.t. 28. 
‘This damaged record mentions Mah&mandaléévara Sàvaripa-Odeya. 
Text 

1 [rg 5] శ్ర) శకవరుషంబులు అలా] అగునే- 

а [а] ఉళకృత్సంవత్సర (Fs = 

8 «x మం స్వస్తి | శ్రీమరిమహోమండ бүз- " 

4 ర bs) (సా]వంజవొడయలు [శమ] 

5 [తండ్రిగారికి పుణ్యముగాను 


T లచారింన్ని అడిగి а 5 


8 шорта ауа [Bgns]: ] 


No. 4. 
Го. 522 of 1906.) 
, ANANTAPUR DISTRICT. 


(AR 
Kanu, Карта TALUK 


On a slab set up near the south wall of the mangapa in front of _ 
the central shrine of the Lakshminarasitihasvimin temple. 
Bukka I, 1352 A.D. 
‘This is dated Saka 1274, Nandana, Kürtika šu. 11, Saturday, corresponding to 
1352 A.D., October 20, 13. 


Tt records that Pandimasannayini Cheli-ntyaka completed the construction of 
the mandapa of Aubhaladéve temple in Kadiri when Vira Bukkaga Ogeya was ruling 
at Dorasamudram and Penugonda. 


‘Text 
య కోలీచానొన 


fig by జయా! 


E 
న నంవత్సర Mey సుధ oo Š అపట్కి న్వస్త్‌ UL 
Vates [ot rdc అరిరాయనిళాడ tr [ot errores espe Te 
క భానిగెతపువరాయరగ[ం]డ оону реу eese 

8 శ్రీ వీరబుక్కణ వొడయలు Assen Sto పెనుగొండ సుఖ- 

T సం[కథా 
8 
9 


UR ౧౨౬౪ అగు నంద- 


æ w= 


నోదంశో బున ్రిథివిరాఖ్యంము. సేయగాను స్వస్తి [US సా 
త్య(వ్రతిపాలక NOTION Robs మేరు కూడికూట T- 
తపువనాయంకర [o* ]డ ఖా నె గెతపువనాయంకరగ[0*]డ m- 


10. "aser వందిమనంన్నా ఇని చెలినాలనిగారు 
11 కదిరి өр ёз నగరిమంటపము తిరుబని పరిపూ- 

12 дє Хери) యావళ్ళ్చంద్రశ్చ సురియళ్చ తాన 888 మేది- 

18 Урра] లోశే శావ్యధ్రాజ్యం విభీషణ г మంగళ- 
14 адада Г] 


No. 5. 
(A. R. No. 671 of 1922.) 
рлтулм, Карии TALUK, ANANTAPUR. DISTRIOT. 
On a slab set up in a field to the north of the village. 
Bukka I, 1367 A.D. 

This inscription is dated Saka 1289, Plavaitga, Aévija šu. 1, Saturday correspond- 
ing to 1367 A.D., September 25. 

‘The inscription records a grant of one pulli of land irrigated by the tank at 
Pantarlapalle by Bammi-nayudu, son of Papi-nayudu, for food offerings to God 
Ahóbaladéva of Kadiri 


4 


Техт 
© HR Û జయాళ్యుదయం శకవషకాం- 


1 
2 బులు ౧౨౮౯ అగునేంటి ప్లవంగ నం[వశ ]త్సర s- 

8 Sem oo వ। చాండు | క్రీమన్మహామండశేన్వర 

4 అరిరాయవిభాళ FA గెతప్పువవాయరగండ 

Б శ్రీ వీర బుక్కరాయుండు ప్రిక్వీరాజ్యము "సేయుచునుం- 

6 డగాను | శ్రీమన్మవానాయంకాచాయ్య౯ BST Ess పంది- 

T శెలివాయ్ని ఫాపివాయ్యి. కొడ్కు ఇమ్మినాయ్యింగారు (శ్రీ కదిరి అహో- 
8 ఐశరేవర తిరుళోనానకు 2708050 చెటు[వు] వెనకను DHo- 

9 డు మడి ఇచెను మంగళమవో E శ్రీశ్రీ ౩ оттто 

10 శూయ్యలళ్ళ యావ 559 మేదినీ(0)  యావృద్రామకథా లోకే తా- 


И వ్యాజ్యం విభీషణ s 


No. 6. 
(A.R. No. 404 of 1904.) 
Cumamaxtev, KAMALAPURAM TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On a pillar lying in the courtyard of the Agastyéévara temple. 
Harihara II, 1382 A.D. 

‘This inscription is dated Saka 1304, Dundubhi, Kürüika šu. 5, Sunday, corres- 
ponding to 1382 A.D., October 12, Sunday, -39. 

It records that Madajiya, the sthdndpati of Agastyéévara temple of Chirumaküru 
in Mulikinádu sold his half share of lands to Peda Tippajiyya and Pina Tippajiyya, 
on the refusal of the other sthdndpatis who shared the other half. States that 
Mahamandalésvara Vira Dévaráya Odeya, son of Harihara, was ruling over Udayagiri. 


Text 
First face 


1 Hig 54) జయాభ్యుడ- 

2 య శకపరుషంబులు 

3 oaov అగునేంటి దుందుభి సం- 

4 వత్సర T Bes శు = Qj 550 оу” 
B హామండలేశ్వర అరిరాయ- 

6 29 భాను గెతప్పువరాయరగం- 

T డ పూవకావక్చిమదడణసమ్ముడాధివతి- 

8" మొన (శ్రీవీర బుక్కళాయని.కుమారుం- 

9 డు హరిహరరాయండు విజయానగరము- 

10 నందు |ప్రిథివిరాజ్యము! సేయుచుండంగాను 
11" [W] వారివారరాయని కుమాకుండ్రు wA- 
12 శ్రుమ()న్మహామండ్డలేశ్వర (క్రీ. వీర దేవరాయ 
1B జడయలు ఉదయగిరిని (ప్రిథ్విరాజ్యం చేయు- 
147 చుండ్డగాను ములికినాంటి లోపలి చియుమ- 


= 


53 


5 
కూరి మూలస్తానం ఆగ స్తేశ్వర దేవర స్థానా- 

వతి (బ్రొమ్ముజియ్యల కొడుకు మూదజియ్య- 
[లు] శనతోడి యిదిరిపాలి' 2 రజియ్యల కొడు- 
కులు "వెదతిప్పజియ్యల ఆ సినలీప్ప జియ్య- 
అంగారికి ఇచ్చిన శాసన క్రమ మెట్లంనను 

ఆ Desire అగ స్తేశ్వరదేవర (బ్రవ్మా- 

'జేవర సీద్ధనాంథ దేవర నల్ల జానమ్మ um. 
తంగాను తమ్మడిసీమకుం కెళ్లే (n 9 వెలిసేను 
fisso దేవచాయము అష్టభోగతేజ సా- 


ఇంమ్యతలు అనుథవించ్చి స్తానాపతులము 


గంజికుంట తిప్పజియ్యలు మల్ల, gobo 87- 

аж వెదతిస్పజియ్యలు దువ్వూకకొమ్ముల B- 
రజియ్యల కొడుకు కామజయ్యలు w- 
'స్పృజియ్యల కొడుకు, మల్లణియ్యలు ade చినలి- 
వృజీయ్యల. కొడుకు శై. రళియ్యలు చెయునూరి м 
కసాని కొడుకు నా'రెపజియ్యలు B రజియ్యల కొం 
dotes "పెదతిన్సళయ్యలు పిన తిప్ప doge» 5 
[у గంగమ కో 
వేప్పతియ్యలంగారు నైశమైన వారికి సగం m- 

లు Sta వున్న మా సగం лөр మా అవస- _ 
రనిమిత్యమై అంమ్మేమని యియ్య (తెరి]సగం- 


ఇంద్రకియ్యలు 


" కాలి స్తానాపతులను గొనుమన్నను శామె- 


ంన్వరముంన్ను కొనలేము. వొల్లమన్నను ఆ [е1 
లిలోపలి స్తానాపతి 2.500900 కొడుకు- 
లు వెదతిప్పలియ్య (వైన్ఫతిస్పజియ్యంగారు 


> శ్రూనేమన్నను మా [бо] 39 సగం కాలి- 


కని ఒడంబడను అథ[౯]ముగొని యీ దినం 
నిరుద్ధానకు యీ స్తానానకుం 8 అటువంటే 


Second face 
మా సగం 54 
(2.55072 - ББ 
తమైన u- 56 
g Kiu- 5T 
సాంమ్యతలు- 58 
озу, ఈ దినం 59 
ఆరభ్యంగాను 60 
ముందట ధమ్ము౯- 61 
శాజ్యానను ఈ స్తానా- F 62 
обо ооф అటువ- 68 
ов (2.295 అష్ట- “ 


SLL-2. 


భోగశేజ సాంమ్య- 
శలందలి నూ నగం- 


mowy నూ విత్తి గొ- 
ofa, తీప్పజియ్యలంగా- 

ర సౌంమ్మె[కా]ను మా- 
quoe ipeo 
న్మతమై ఆచంగ్రాక్కం౯- 
Byars తెగనమ్మి- 

aD ఇటమీంధను D- 
అుమకూరి 'దేవస్తానాలు 
శివ్పకియ్యలంగా రే మా 


109 
110 


114 
115 
116 
17 
18 
119 
120 


సగం చాలు అనుభవి- 86 
озу Boiss |బ్రదు- вт 
కువారు యీ శాసనా- 88 
నకు సాతులు Dea- 89 
మకూరి (ప్రభువులు 90 
Am శేసెమణ- 91 
Body | చంద్రమల్లెణె- 92 
డి చెంన్నమరెడ్డి కొ- 98 
we (పా]పిరెడ్డిన్ని 94 
The voB- 95 
£03 చెన్నయ మాచు- 96 
న్ను ఈ స్తానం విత్తి 97 
నగం జాలి స్తా- 98 
'నాపతులు Kot- 99 
కుంట శిప్పజియ్యల 100 
మల్లజియ్యల కొడు- 101 
కు పెదతిస్పజియ్యల 102 
దువ్వూరికొ- 108 
Sago శై రజి- 104 
య్యల కొడుకు 105 
శామజియ్యల 106 
Third {асе 
లు సాకులు A- 111 


а ఒప్పం మల్లిఖా- 
జు౯ానదేవర కేసె- 
మెడి ఒప్పం Der- 


112 ల్లి] రడి [>va వెం 


18 


Fourth face! 


в ఒప్పం వినాయక దేవర వెన్నయ. 
మాం[చు] ఒప్సం అవుళళదేవ[ర ఈ] 
స్తానానం s[e25] కుడిచే [a58] 
పోలిజియ్యళ ఒప్పం ఆగ స్త్యనాం- 
GASH ఈ (D 2 అమ్మున మాదజీయం- 
ө ఒప్పం కోడూరి అగ _స్త్యనాంథదేవర ॥ 
serios p] 


ముప్బజియ్యల 
కొడుకు మల్లజి- 
య్యల | Bae చి- 
నతిప్పజియ్యల క్రొ 
dose Boa 
య్యలంగారు 13- 
అునూకి ఆకసాని 
కొడుకు నారెపజి- 
య్యల | పప్పూరి గ- 
ంగసాని కొడు- 
కులు ఇం ద్రజియ్య- 
9i పప్పజియ్యలం.. 
గారు | మాదజి- 
య్యల | అమ్మిన ŠK- 
ంజాలి (2.8891 
పూచ్వాజహీలేదు 
వీరల Spor 
og rrr? Daw- 
మకూరి jonio- 


o చవుండ్రాజు 67- 


Еа 


5855 చం్యద్రమ- 


5 చవుం జెడ్డింగా- 


1 At the top of this fao is engraved the following verse. 


1 నమస్తుంగ నిరస్తుంవి చంద్ర wv- 
2 మరశచారువే Ге] 3 25^ резов 
3 але Somas vog [+] 


7 
No. 7. 
(A.R. No. 270 of 1905.) 
‘Tarunanrakam, MARKAFUR TALUK, KURNOOL District. 
On a slab set up to the north of the Chikatimidde of the Tripurantak@vara temple. 
Harihara TI, 1385 A.D. 
This is dated Saka 1307, expressed by the chronogram Saila-viyad-guna-indu, 


Krédhana, Kárüka Su. 1, Sunday. If śu. 1 isa mistake for éu. 11, the details regularly 
correspond to 1885 A.D., October 14, Sunday, -12. 


1t records the formation of Dévaraya-nadi by connecting the streams. Gandhavati 
and Ршёги alias Vyaghrapaga by Bhikshavritti Siddayadévayyangaru for the merit 
of Vira Dévaraya, son of Vira Hariharardya. 


‘Text 

1 @ త్రోధననంపత్సర కా- 15 omo కుమారుండు J$- 

2 8e фо ఆ స్వస్తిశ్రీ d 16 రచేవరాయంగార్కి. బుణ్య- 

3 వవ్వళతశిరోమణి (8)- 17 ముగాము గంఛావతీగలయ- 

4 కొమారగిరి (క్రీత్రిపు- 18 ను పులేటిం[కా]డిన చేవ 

Б ost (శ్రీమన్మవో- 19 6 азоту e [anon] 3- 

6 చేవదివ్య (క్రీపాదప- а Ti శైలవియ- 

T చ్యారాధకులై.న (శీ); 21 దుణేందుగిణికే సంవత్సరే 

8 లాసముమీంది దేవాష్ట- 22 18969 పుణ్యే కా eei శుక్ల - 

9 థ్వమహామవాత్తు ము- 28 ప్మక్ష]తిదినే (8 

10 ఖ్యమైన CEL 24 య, "p*] н సీంధుం Kog- 

11 చేవయ్యంగారు 5g S శ్రీన- 

19 న్మహామండ్డశేశ్వర mar- 98 ఫిఛాం కాపగాం Pers) 

18 ధిరాజ రాజపర మేశ్వర 27 _త్తిరసావయోజయదు[ఖే]- 

14 శ్రీవీర హరిహరరాయని- 28 z ето ob “ 
No. 8 


(A-R. No. 257 of 1905). 
Trrvrāxrakam, Markarce TALUK, Kugsoor, DISTRICT- 
On a slab set up to the east of the Chrkatimidde of the Tripnrantakéévara temple. 
Harihara II, 1386 A.D. 
The details of the date, viz, Saka 1308, Kshaya, Kartika šu. 15, Monday, (Maha- 
Kirtika), regularly correspond to 1386 A.D., November 5, 1,144.83. 


It records that Bhavadira Odeya, the Mahüpradhüwa of Vira Harihararaya 
bought land of the extent of four türnus, two for a flower garden and two for paddy 
cultivation, for а sum of 200 Siiigdya-madas from Bhikshavritti Siddayadevayyangaru 
and made it over as а gift to God Tripurántaka- 


Text 
1 Gg b శకవరుషంబులు. ౧6౦౮ అగు క్షయనంవత్సర т =É శు оз Eia మహా- 
2 కా త్తిజకవుణ్యశాలమందు స్వ EU) గ్రీపవ్వకాతశిరోమణి [Ua 
85 [UU ad UL EU సాయంకాలమలిదుల ఒక 


8 


కీ "అవసరము పూజఉపహారాలకు స్వస్తి క్రీ (శ్రీమున్మహోమండ లేళ్వర vt 
B జాధిరాజ రాజవర'మేళ్వర GË bs హరిహరరాయని మహా|ప్ర- 

6 ఛానులెయిన స్వ چ‎ క్రీమతు భ[వ]దూర ఒడయలు ,శ్రీతిపురా- 
T ంతకక్షేతమందు pD Ә శిద్దయ చేవయ్యంగారి చేతను, 

8 యిన్నూలు శింగాయమాడలకు క్రయముగా[0)గొన్న 

9 w ss శేసరిపాటిని పుష్పాలతొంటకు న ౨ చే వరిపొల- 

10 ముకు న ౨ నే వెరని న ౪ చేను ఛారాపూవ్వకాకముగాను 

11 зоту సమప్పికాంచిరి మంగళమహో ر‎ - i 
12 (శ్రీశ్రీ స్వదత్తాద్విగుణం పుణ్యం వరదతాను- 

18 పాలనం | వరదత్తావవా'రేణ | స్వద త్తం Ов 

14 వలం బవేత్‌॥ 


No. 9 
(A.R. No, 312 of 1922.) 
Mupivipv, MADASAPALLE TALUK, Оніттоок DISTRICT. 
On a rock near a tank. 


Harihara II, 1397 A.D. 


ar, lévara, Азһїфһа, su, 13, Sunday, the Saka year - 
The details may be equated to 1897 A.D., July 8, Sunday. 


Tt records gift of lands made to the Gods T'iruveñgalanátha, Mallikarjuna, Bhairaya 
andtothe Brihunpae Rathyanatha and [RA]mávojhalu by Tippi-setti and ‘Timaya, 
son and daughter respectively of Tippi-seyti to whom the Mahindyankteharya Mota. 
Dorapa-niyaks had given certain lands under the tank nt Ballegünacheruvu in 
Mangumali-sthala, in Penugonda-Marjavada which was under the administration of 
Mahāpradhāna Trugappa-tandanáyaka. 


"This is dated in the сус 
being indifferently written, 


Техт 


1 స్వస్తిశ్రీ శరవరుషంబులు 4౮౫ అగునేటి యూన్వర సంద. 

2 Бу ఆషాఢ сә ఆ | క్రీమ(ం)న్మావోనుండ A భానకుతస్పవరా- 

3 యరగండ. పూన్వకావక్చిమవు త్త్రరదడణచతునమ్యుద్రాధిపతి అయిన GAT హరిహరరాయడు 
el} 

వి రాజ్యము సేయుచునుండంగాను ఆ, గాజ్య(పతిపొలకులయిన (శ్రీమ(0)న్న gases [226]- 

5 గప దశగండనాయంకులకుం 38 DHA oS మరుజవాడి లోన యీ మంగు- 

6 మలి rev బల్లెగాన చెవు, యేలుచుంన శ్రీమ(ం)న్మహో నాయంకాచాయ్యు౯ా- 

7 అయిన Brh దోరపశాయనింగారు. 5047 తిప్పి సెట్టి కొడుకు తిం 

8 

9 


- 


By RAR కూంతులు తిమాయకుంను బల్లెగాన చెలువ పొలమునను 
ఉద్రగిరిసిఖరం ధశామండితుండయిన (శ్రీతిరు వెంగళ నాంథని 
10 "తిరుముటము[లోగనిదిని చెఅవుగట్టను యిచ్చిన పట్టపరిచారిక- 
11 క్రమము 'యెట్లంనను миоз ыда మాకును సంధుము 
12 e зогон воо 'వొడ్డుకాలువం Ko అరశవట్టు మడి పుట్టి ఒక్కంటికి 
18" దసవందము కట్టు కొదంగి నలుతుము మరియాదను చెల్లింపుంచుండగా- 
14 ను లిప్పినెట్టిం దనకూతుణు తిరమాయను తివ్పసము[ర్రాన తాము 


[] 


15 తమ తల్లితండ్రులకుం పుణ్యాముగాను తమకుం చెళ్లేటి నాలోపలనే దు- 
16 of de దేవవ్రాహ్మన వత్తులు. పెట్టినవి (శ్రీ తిరువెంగళ నాంతని తిరువడియా[0]ట్టానకు పుం 
uu మల్లి కాజు౯ాన దేనరకు фоб భయిరవచేవరకు ఎందుము (శ్రీ భట్టరికమయి- 
18 న ముక్కొండ్ల (శ్రీరంగనాంతనికి పందుము (శ్రీ శారివరికరమయి[నశో] శేషము చెంన్నయ్యంగారి 
19 [కొమారుడు రా ]నువొజ్యలంగారికి పందుము[1*] 
No. 10 
(А.В. No. 417 of 1915.) 
ENAMADALA, Nanasanowrer TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On the door-post of the entrance into the МаПеќуага temple. 
Harihara II, 1400 A.D. 
This is dated Saka 1322, Vikrama, Mágha su. 10, Monday, corresponding to 
4401 A.D., January 24, d.t. 28. 


Tt seems to register а gift of land by purchase to the god Doddamalnathe of 
Жазады by Chémakurti Annama-nayake. 


Text 
1 5 సమస్తా అభ్యుదయ V 16 ను [క్రయభుజ్యంగాను 
2 త వరుషంబులు ౧8౨౨ అ- Í 17 భక్తజనుల చేత పెట్టి 
9 గునేంటి విక్రమ సంవత్సర సూ- 18 గొనిపించె ఆచంద్రాక౯్సస్తా- 
A ఘను оо సో హరిహర[రా]- | 19 o» అవునటిగాను దే- 
5 యండు ప్రిథివిరాజ్యము | 2) వరకు సవ్వళ[మా )నియం- 
6 సేయుచుండంగాను చ్యేమ]- 21 గాను। gS; ద్విగుణం 
т % 8 అన్నమనాయనింగా- 22 పుణ్యం పరదత్తాను- 
8 రు woste [గ్రా ]మం- | పాలనం i పరదత్తా- 
9 బును దొడ్డమల్నాత దే- седо స్వదత్తం D- 


23 

24 

10 వర die మనసరానకు 95 మృలం భవేత్‌ | స్వద- 

11 కుణుందొటితి నాగుల చెలు- 26 do పరదత్తం వా యో 
12 వ్యుమోచి] అద్దంకి తరువు ద- 27 వారేశి వసుంధరా S- 
18 ఉణాన గట్టు లోగడ దం- 28 bets సవాస్రాణి 

14 а త్తిపాటికి చేను మ- 29 విష్టాయాం mob |80211 


16 లినాథు త్యాగవత్తకానకుగా- 


No. 11 
(A.R. No, 315 of 1922. 
SIVAPURAM, MADANAPALLE TALUK, Сніттоов DISTRICT. 
On a slab sot up in а field towards the south of the village. fa 
Harihara II, 1401 A.D. 

This is dated Saka 1325, Vrisha, Pushya ba. 6, Monday, Sarbkramana, 
“The Sako and the cyclic years do not agree, If Saka 1325 is a mistake forf1323 which 
with Vrisha, the details regularly correspond to 1401 A. D.. December 26, 

‘Monday, -82. ‘The date falls in the reign of Harihara IT. 


S.11—3, 


10 


Tt records the gift of some vrittis in the village Sivapuram by a niyaka (name not 
elear) son of Pemmi-nàyaka, to Mallu-bhatta for worship and offerings to god 
Mallinatha for the merit of his parents when Komara Harihararaya, son of Vira 
Virüparüya was ruling in Rayavaram. 


Тахт 
First Face. 

స్వస్తి శ్రీ శకవరు - 
నంబులు ౨8౨౫ అగు నే[టి*) хараж నం[[శ]ర 
[ig] బ = సో మకరనంక్రమణపున్యకా- 
లంమునం[దు] చ[0* |ద 28] әрт దేవర 
$. . [soem Hors]... =. Газа] 
6 అంగరంగభోగం నడవడానకు ఇచ్చి 
T ورم‎ ససనక్రమము యట్లన్న d) వీరవిరూ, - 
8 
9 


> co 


వరాయని TS హరిహరరాయ - 
డు రాయన[రశ]మున (5627250 
10 Baz మల్లబట్లు దూట ెమ్మి-. 


Second face 


11 నాయని కొడుకు 
12. . . నాయుడు తమ తల్లి 

13 . HUS నాయినికిన్ని తమయ్య 
14 US వుణ్యముగా - 

15 ను సివవురము (గ్రామముంన్ను 

16 స్తానం డేవరకు боо DH- 

17 న్ను 585325 

18 య్య కొడుకుంన్ను. wrote Sar 

19 . . . 812.88 యనరు తపినా- 
Су ЕЕГ TAPER 18 


No. 12 
(A.R. No. I of 1915). 
SRISAILAM, NAXDIKOTKUR TALK, KukwooL DISTRICT. 
On two pillars in the southern porch of the mukhamaniapa, Mallik&tjuna temple. 


Harihara П, 1405 A.D. 


This is dated Kali 4505, Saka 1826, Tárana, Magha ba. 14, Monday, Sivaratri. 
16 corresponds to 1405 A.D. January 29, tlie weekday, however, was Thursday. 


Tt records the construction and gift of the mukhamaydapa to: god. Mallikarjuna 
by the king. This is followed by a lengthy prasasti of the king in Sanskrit verse and 
prose which is faulty in many places. 


u"rsug*sgMES 


"N 
Техт 

Right pillar. 

East face 
స్వస్తి (శ్రీ శకవరుషంబులు ౧౭౨౬ అగునేంటి తా- 
రణ సంవత్సర మాగ د‎ ov సో (శ్రీమల్లికాజగానటేవునికి హ- 
రిహ[ర ]మహారాయనింగారు సమప్పిగాంచ్చిన ముఖమండ్డవము [T 
చింశ్రారత్నం జనానాం యదుకులతిలికం E 
దరుళం grago భూమండ్డలే[0* ద్రం శువననుతమవాచా[న]- 
పుణ్యాపచానం[|*] [PFE ORE SNES శారచాను- 
త్రసిద్ధం | రాజవ్యాసం మవాంతో' వార్మవెరనృవతిం erg 


మావాః॥ [19] భూపొలాః EP జాగ్రతి 8 భువనే విద్వద్భి రళ్యహిళా FTA T- 


శ్వరియభువః సుజాత కవితోతర పాన్మవారుచాదయః se RW S- 
Gi pus వారివారజ్యా SS తేజశ్వినా d సవ్వే౯వ్యధునా దినోదయభువా. 
దీపా యివావారిళాః [12*] eb Ses శరదభ్రకుభ్రవపుషః క్రీడాసరా[శన్న]- 


=s os Sy]: [Sages వరావదచానః OB [so] sáss[e]e оре] 


నన్య గుణాతరాణి నియతివ్యూథాని శారాగణ . = = (పదవద్మయు]- 


сна క్రైనాగమ న న్తూయ్యతే [3*] OS лоо ధమ్మం భువి ў 


స 
serar BEKE స రామ(ల్రిస్తే/కాయాం бороо: స- 
ముదభూత్‌[1*] ద్విసాం e కృష్ణః న పునరభవత్‌ చ్వాపరయు”గే స యే 
వాన్యీత్‌*) ధీరః కలిఐలవిజయశా వరిహర॥ [#*] స్వస్తి నమ స్తభూమండ్డ- 
'లమండ్డనభుజాదండ్డ వత్తణమానరాజవర మేశ్వర పూవ్వగదడి- 
ణపళ్ళి మో_త్తరసముదై )కనాయక భాషాతిలంఘి రాజన్యభుజ- 
ол శరణాగతవ(జ్రపంజర కలికాలకన్న౯ కనాగాంటరా- 
జ్యలకీగక నాగావతంళ భూమండ్డలాఖండల రణరంగరఘూ- 
ద్వహా యదుకులతిలక రాజ సేఖర రాజాధిరాజ Tress మే. 
శ్వర రాజవ్యాన కాజవాల్మికి సిద్ధసారస్వత సాహిత్యసంగ్లీత- 
కనాణావతంస కమ్ముగాబ్రంవో్ట్రధ్వరన్య వేదభాష్యప్రవత౯్క వై,దికమా- 
గ్గగాస్తాపనాచాయ్య౯ వై వాగమళ £55 వ్రైష్టవాగమవివ్వంక్సేన \ё- 

North face 

aaj = | త్తతళోడళమవో చా గే శ్యాదివిశాచావళీవిభూషీ- 
š సుకవి సురతరు నురమణి జలధి జలధర ధనద కన్నా we 
ణ్యకరణాద్వితరణమవోోదయః మనీషిజన్యనుదయ. 
(ప్రుదయకమళవికసనతరుణతర ణికిరణాయ మా నగు- 
ఉగణాభరణ వారిదంతదంతానళకంన్న ౯ణామరాయమా- 


న + + + + + + + LIES ac an Ed 
prasmi 

లాజాలనమాకులితవి- 

మదనుపతిజలధికో- 


లావాలః పాండ్యకుల- 


12 


36 |ప్రతిష్టావనాచాయ్య౯ః 
87 చేరకులకుభంకరః చో- 


88 శనరపలిరణాదీజావి- 

39 саен వురువశాద్దూ?౯- 

40 ex శాదూగాలమదభంజన॥ | _ కుడగకందకుడ్డాలః కొంకణ- 
Al భుజంగజాంగలికః వంక శై లటంకాయమాన। కళింగ[వ)- 

42 on grey oS ODS As బబగారవి- 

АВ పినదవానచా వానలో ధహాలవవనకఐళనకాళోరగః [B J- 
M స్థవోవవ్లవజ్వలనజలధరః పొరసీకవీరుంనిచాఘో గేంద్రగవ్విగా-. 
Ab శాంకసవ్వ౯స్వవోరీ శాసీర( స]ంకపరిళోమణప్రభాళరః పొం- 
46 చ్చాలరాజకుంజర (8)నంచానన[॥*] నేపాళ విధువిధుంకు(తు)దళ్శకంనో- 
АТ జతిమిరమిహిరోదయః తక్జిగతగూజ్ఞగర॥ తరశితతు= 

AB భువః సకలజానారుమ్కతురుమ్కనిష్మానననిరతిళయ- 

49 ప్రశాఫవరివావాః (SOBA వవద్ధణమానమవోత్సవప- 

50 రంపళాభి వాద్యమానభద్రదుందుఖిద్ర్వానముదంగళం- 

51 r కాంస్య కావాళబవుళర వచులుకిత చదురుదధి(1)- 


West face 
B8 తరంగకోలావాలో నిరవధికక నక వసనతురంగమాత - 
58 ంగవితరణనంప్రుష్ట్‌ సూతమాగధళ్లాఘా చాద|ప్రక- 
54 టిశాభంగుర్భప్రవాష౯ాలాభో మనుకర[త*ి) నళనహుష- 
55 యయాతిదుందుమూర భరత భ గీరద్ధ ప్రముఖ వూవ్వ౯- 
56 dog స్వామీతి [Or ggg యిత్యా- 
BT gates సుభగయితి విలా[సధ॥ Srp పాదకింక - 
58 Bs అమ్లాన్మహ్రుదయయితి కావ్యశైః నిపుణయితి నియో- 
59 Ab: వుంన్ని ద్రయితి |ప్రజాఖిః వుద్యమయితి Tue గో|త్రపాల- 
6) Fond Sub. అసవాయళూరయితి సొంగ్రామిశై + నరన ఇ - 
61 8 సరళాశ్రమొః వు త్రీన౯్యితి తత్వవేదిఖిః కందప్ప౯యితి శామినీ- 
62 pi కల్పత్రతయిశ్యా శ్రితః వీతరాగయితి విజితేంద్రిమైః కాలాన- 
08 vaxa విమనోఖిః వుత్సవయిత్యుపయాచకై | [3 eos [v* ]కరణమితి 
64 వసుమశ్యాః కాంతయితి (శ్రియా p 58009 xg ep] eee 
(5 చండయితి |558 యుళాధిషరయితి Googe Nas OKIE 
66 ond పత్యవాదిఖిః ەچک‎ ert EI xe] కన- 
67 oxKg . . + వడీంశ్వరయిలి Dasig వాగీయి- 
68 a enr విలజ్ఞానరాశిరిత్యి[వై jos w వజ్రకవశమికి 
69 శరణాగతైై రుద్గీ]మమానమహిమ్మానవ్వ౯లతణ నవ్వ౯గు- 
10 c సవ్వోగా్మేష సవ్వైగశ్వయ్యగ్నాసవ్వగళ & gS సవ్వాళధివత్య 
ТІ నిరతయాచానః కరకమలమధుక రావలీనమజలధ- 
72 [(ర]సమయతటిదుదయనిత లిసావాసజలనిధిపరు- 
18 వరోవద్విరసనరన నా కార విలసదసేలతానియత ని- 
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Th వాత నిమథ నక పొళకంఠ[కా spaces ]నిష్ట్యూత e*ta- 
Ti శాపాథ మధుళాధివకుణవయువతీపటునటనచలి - 

Ts < + + + + + refs msi 
тї గతవీరలకీవిలాసతాండవః ఖండపరకురి వాఖండ ప్రతా- 


South face. 

کن شرق | ...... పచండమారుత‏ 78 

79 శాస హరిహరమహారాజః నిఖలభువనకులరై వతస్య D- 
80 ంన్యుధీనిఖలదురిత జాల: 
81 గంగానురభిశిశిరానిలనః 
82 ораса ద]మధుర పరినరోచ్యాన ప్రన్ఫురత్కముం 
89 కకువాళీబవాంళ పరిమళ మిళ దనిలనన లవివలదరుణజటా- 
84 పటలఘటితతరుణ వా- 
8b 
86 


రిణలాంశ్సన విమలచం- 

6 |దికాజాలకళ ధౌతశీకరి- 
8T శలకాకరకలు(లి)యుగశై - 
88 eri శ్రీ оору సతత- 
89 విహితనంన్ని ధానస్య NS 
9) యంప్రశాశస్య (క్రమరా- 
91 ost Stor son 
99 మామోదమేదిరవతస్థలస్య భగవతో మల్లిశ్రాజళనన్య చతు- 
98 єў వురుషార్థకపూరక చతుద్ధ్వాక సంయుతం | మహితమనో= 
94 [ర]ర్దనిద్ధిసాంన్ని бо మాణిక్య, дободо సముల్ల సితా చేకరత్న = 
95 తోరణం ఆబద్ధమునక్తావి తానం సుర్రుఢఘటితరుక్షై amar es 
96 от ('వ్రలంబమానకుసుమమాలి కానవా ్రళ్రమ[)న్మధుకరనిక- 
91 రముఖరిశావశాళం సందశిళాతసామరస్యమివ (త్రిభువ- 
98 నసంస్తానఅభినవోత్కష౯మివం |ప్రణవ|ప్రఖావం అపూవ్వ౯- 
99 మివ విశ్వకమ్మ౯ణో నిమ్మా౯ణ కౌశలం అత్యున్నతతయా fo 
100 విశ్రమమివ పరాక్రమ మతి్రామం, త్తం అఖండ్డకు(పు)ణ్యకో = 
101 తసవా స్రదరిళనీయం మండ్డపం Dinge oh పంచపంచ్చశతాబ్టి- 
102 కచతుస్సహ్యన్రపమ్మికాతే కలిడివసే తారణపరుషే šo- 
108 (త్యాం | అఖండమహి[మా] భూమండలాఖండ్డలో [వారి]- 


Left Pillar 
104 వారివారానళారో వారిహరమహాళా[జః] సమపిళ౯ాత వాన్‌ v- 
105 న్య హి] భువి పరకుశామకళాఘవయదువీరాః |050 యుగేషు 
106 పూవ్వేలషు[] వారిరేవ కలియుగే సౌ వారివార (క]క్యజని విమత- 
107 వారణేన 1 [b oer ко చంద్రం సముపచిత[నే్యత్రం శతమ- 
108 ఖం సుఖాలోకం гойо స్ఫురితవపువం (a) [o] 1 అభం- 
109 గం రశ్నానాం నిధిమకరీణ . జాం మణిం మవాంత్రో మన్యంతే 


110 మహిళ, абор [ож] 


3 Real Quad 
S114 
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111 వారివారం[16*] ముద్ర త్రి- A 
112 య కాపి(మి)శాం వనుమతీం 
118 ез తశ్రేయనీ e 
114 Dog వాజినాం |ప్రజవినా- 
115 o నంవీజ్య ఛారానిలై॥ (1*] తా- 
116 యాయాం వినివేశ్య Z |55 
ИТ వాసః ఖడ్లన్య నిత్యోత్సవో 
118 రవత్య(0)న౯వమేఖలాం ose seca ధమ్మేకాణ శాం[17*] వువ్వీ౯[0*] 
119 శానతి శాహునా HOI siges కేంద్ర శ్రియా కావ్యే సత్పథ- 
190 బంధనం కమలినీనాలోత్క 6 కంటకః 1 తారా бо авто 
121 తనిమా WEG వామ్మళ్రువాం మాలి(0)న్యం ఘనమండలే కిమపర- 
122 o వేతండగండే మదః[౫8*] భోభోనారద కిం నముద్ర భువి కా వాతా౯ద్య 
188 సప్తాంబుదీన్‌ (ప్రాదాద్వి[ప్రక కే జయీ వారివార (1) dB 30 వాసాం నా- 
124 орж) Qe $= rssh వారి yrs Fare [9] soe sm 3:3) mg 
185 vb శుచిం ద్విహిత వాన్యుష్మానథ న్వ Hr 09 )ధమ్మళస్యాళ్న్మా Ge wy 
126 న్సుక్రుతసముదయః సత్కలవాం =" 
127 సరసిరువాదుశాం చాతువః Хобса 


(ప్రాణాః (oremus 
*] శారుణ్యాక్టీ స్ఫుధాంకుః 

128 న్ఫుంనపరిషడః శాస్వీతః కల్పశాఖీ జీయా చాచంద్రతారం జగతి వారి- 

129 వారః ప్రాణబంధు[1] (ప్రజానాం 10 ород | మంగళమవో శ్రీ UUK 


1 


No. 13. 
(A.R. No. 109 of 1927.) 
Mawmivu, KALYANDURG TALUK, ÁNANTAPUR DISTRICT. 
On a slab lying behind the temple of Hanuman. 
Harihara 
This damaged record is in Kannada and not Telugu as noticed in the Annual 
Report. It registers a gift of land in Révansüru and mentions the name of the king 
and a certain Bornma-n&yaka. 


“Text 


ER 
з dê క్రాశెకి = ౨౨౨ 

3. 22౫ [sme dA rre 
4 [m]wecma dh 2... 

5 9792 vede: 

6. Bo. + wd 


10. వాల్యవ 2990033 ‚ жа. 
пы. о. БФ». 
12 clams ya RTA Fae [n 


15 
No. 14. 
(A.P. No. 819 of 1917.) 
MEDIREDDIPALLL, HAMLET OF MawpALAPALLE, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR 
Thsraict. 
On a slab set up by the road-side to the north of the village. 


Bukka П, 1388 A.D. 
This is dated Saka 1309, Prabhava, Magha šu. 15, Thursday, corresponding to 


1888 A.D., January 23. 

It states that Póliniyaka, son of Mahānāyaúkāchārya Harigila టక А" 
ruling at Médireddipalli caused а feeder-channel to the tank in that village to i die 
from the river Chiréru by Peda-Bayirapóju and China-Bayirapóju and granted them 


some land as dasavandam. 


Техт 
స్వస్తిశ్రీ sat es éco శరవషకాము- 
ш ౧౭౦౯ ఆగునేటి ప్రభవ సంవత్సరం 
మాగ ను оз గురువారమునాడు శ్రీమన్‌ - 


మహామండలేశ్వర «67000970 మూ - 
కురాయరగండ శ్రీవీరహరిహరరాయని 
కుమారుడు బుక్కరాయడు ప్రిశివిరాజ్య- 

ము చేయుచుంన్నగా శ్రీమన్‌ మవోనా- 

оо ]చాయ్య౯ వారిగిల కితినాయినిగారి 
కొడుకు పోలినాయినింగారు మేడి జెడ్డిప- 

10 8 యేలుచుంనుండి ఆ పోలిచాయినింగా= 

11 రు మేడి జెడ్డిపల్సి చెలువుకు చిజేటనుండి 

12 శాలువ తవ్వింపవలని తో లేటి 'దేవోజు కొ- 


© оз రాలా ఈ ewe 


19 డుకులు వెదలయిరపోజుంను చినలయి- 
14 రపోజుం 50502 ఆ వియిరపోజుగారి- 

15 Зх మేడి జెడిపల్సి చెలువుకు చిజిటనుం- 

16 డి శాలువ satone శాలువ త్రవిన p= 
17 యిరపోజుగారికి ఆ పోలినాయినింగాళు. 

18 మేది జెడ్డిపల్లి Sev వెనక దసవందము 

19 సింగయతూమున дободо మడి B- 

౨) 490 యి 500550400 159009 

91 అశాళముం నూయ్య౭చం(్రులు Koos 

22 గాలముంను ఆ బయిరపోజుగారికి చె- 

28 ల్లగలడి ఆ బయిరపోజుగారు యి దహం 

BA వందము పందుము మడింని “کک کچ هکی‎ 
оф సేసి కుడిచి సుకాలనుండువారు మా 


ల్‌ 
‚зв ఆయా OOOO 
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No. 15. 
(A.R. No. 399 of 1926.) 
Pirünc, RAJAMPET TALUK, Copparan DISTRICT. 

On a slab built into the basement of the dheajasaribha in front of the Chennae 
kééavasyamin temple. 

Vira Оёуагйуа (Prince), 1378 A.D." 

‘This is dated Saka 1299, Pihga]a, Chaitra £u. 1, [Sunday] corresponding 101878 A.D., 
February 28, Sunday, -84. 

The inscription is damaged and refers to a gift of a palm grove in Pāțūru in 
Pottapi-nàdu by Bhandáram Chaundaya who waa ruling over the territory. 

Тахт 
1 స్వస్తి (శ్రీ tese 9595 - 
2 Rome os యగు = 
8 Bois పింగళనంవ్వత్సర [2] - 
4 کې‎ శు ౧ [ఆ] (о) ао - 
5 gêrs [8] వీర దేవరాయ ఒ[డ*] - 
6 యలు [వృథివి]]రాజ్యము చేయు = 
T చుండంగాను భండారం చ - 
8 వృండయ్యంగారు శారు ఏ - 
9 de" త్తపినాంటి లోని పాంటూ- 
10 రను ఊరి [je కు పటి] 
11 గటునుతరానను వెటించిన wr 
18 టివనముకు వతకన సాననం 
18 оке чв адада] 
No. 16. 
(A.R. No. 408 of 1926.) 
PALAGURALLAPALLE, BADVEL TALUK, CUDDAPAH DrsTRICT. 

On a slab lying near the ruined temple of Bhairava on a hillock, two miles to the 
east of the village. 

Vira Dévaráya-Odeya, 1896 A.D. 

This is dated Saka 1318, Dhàtu, Vaisdkha $u. 10, Wednesday, corresponding to 
1396 A.D., April 18. The weekday was, however, Tuesday. 

‘The record states that on the representation of Goli Avubhalanatha who repaired 
the temple of Bhairavadéva on the hillfand built a cireumambulatory passage and 
а wall around it, Birudaraju Lakkayadéva Maharaju and Allijadéva Maháráju who 
ruled over Sakali-Pedakodaru, granted certain lands near the hill as vyitti for raising 
a grove to the temple. 

‘Text 
1@8 వారివారనాంథాయ నమః 
2 ې‎ అవిఘ్నమస్తు ॥ [UI 22955 నమః ॥ EU 
3 శకవషకాంబులు esor అగునేంటి ధాతునంవత్సర ైశా- 


— See Introduction. 
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4 s X оо బు (క్రీమన్మవోమండలేశ్వర © వీరదేవరాయ ఒ- 
5 డయలు ఉదయగిరిని ప్రిథివిరాజ్యము సేయుచుండంగాను oe 
6 తు బిరుదరాజు లక్కయ దేనమవో రాజులుంన్ను అల్లాళ దేవమ- 
T హోరాజులుంన్ను సకలి వెదకోడూరు యేలుచుండంగాను es [వూరి] 
8 కొండమీంది శై రవజేవరస్థానము జీంన్న ౯ామై యుండంగాను గోలి [е®]- 
9 భళనాంథండు ఆ శ్రైరవడేవర గుడి లెస్సగార గట్టించి తిరిగిలాను оч] 
10 తికో[ట] పెట్టించి ఆ కొండ సమీపానను 8! రవదేవరకు వనము go- 
11 950 అవుభళ నాంథండు అడిగి తేను లక్కరాజు అల్లాళరాజుంగా- 
12 రు యిచ్చినటువంటి 'ఊేశ్రానకు సీమ తూప్పుళనకు గొడ్లలీటి తెరు = 
18 వు కుమారస్వామి కాలువ చాంటిపొంగాను తిగవెంచ ఆవలి కొ- 
14 ой మోనపు ద&ిణానకుం గొండ | పడుమటికి యినుకతువ్వ 
15 భండిదెరువుకొండ మోనపుచాంకాను ఉత్తరానకు, గండు B= 
18 రువుల కూడలి [a ] యీ నాలుగు నీమలకుంన్ను లోనున్ను ఆ తిప్పల న- 
17 డిమికుంటను o» HD ఆ 'కేశ్రానను మామిడ్లు చింతలు wot- 
18 mw పొంకమాంకులు [యో охоо సహితమైన ఫలనృణజాలు 
19 аса) యెంన్ని వెట్టినాను అందుల ఫలముంన్ను ఆ నేలను DONS అ- 
20 టువ[ంి]టి అరంభముంన్ను కోరు ожо Bt రవదేవరకు, 
21 مه اوق‎ 50 యీ (2.8 ఆచర్యరాక్కశాస్థాయిగాను BK- 
22 లది॥ оне క్రీ క్రీ శ్రీ Bosra నమః 1 
28 న్వడశ్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరద శ్రానుపాలనం 1 పరదశ్రా - 
24 వవోశేణ స్వద త్తం నిషృలం భవేత్‌ н EW వరం 
25 దత్తాం వా యో 3509 వనుంధరా[|*]వష్టేవలాష౯ానవా ఫ్రా - 
2B శి విష్టాయాం జాయతే B®] శ్రీ హరిపాలాయనమ[ e] 
27 ఇ emend Tr(a arate ami] 
`+ No. 17. 
(A.R. No. 320 of 1922.) 
TAMBALLAPALLE, MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR Disraior. 
On a slab set up in front of the Mallikarjuna temple on the Mallayyakonda to the 
east of the village. 
рёуагйуа I, 1405 A.D. 
This is dated Saka 1327, Parthiva, Ashágha šu. 1, Sunday, corresponding to 1405 
A.D., June 27. The weekday, however, was Saturday. 


It records that on the representation and production of documentary evidence of 
the templo priests, the king confirmed the grant of the village Tathmadiyahali and the 
income of 25 honnu from tho kanika derived from the Sivaratri festivalsand was being 
paid till then to the palace, for the amritapadi service of the god as in vogue in the days 
of Karhparhpodeya, Bukarhnodeya and Chikodeya, by order to Mayilappa. Also records 
the apportioning of the shares among the priests of the temple from the commencement 
of Sivar&tri. ‘The order seems to be issued to take effect from Kürilka $u. 1 in Тагара 
corresponding to 1404 A.D., October 5, asin No. 18 below. 


Tn this record the former portion of the grant is in Kannada and the latter detailing 
the apportionment of the shares among the priesta, in Telugu aa in No. 18 below. 


S.LL—5. 
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Text 
1 [55] (శ్రీ జయాభ్యుడయ శకవ - 
|రుషంెబులు ౧౩౨౬ అగునేటి పాత్తిలవ న - 
వత్సర ఆషాడ శు ౧ భా (శ్రీమన్‌ మవో- 
మండలేశ్వర హారిరాయవిభాళ బాళక 
తస్పువరాయరగండ ESSE“ 
ణో асаж ]సము ^ రాజాధిగా - 
జ రాజపర మేళ్వర (#55 దేవరాయమ - 
'హోరాయడు మయిలస్ప? ABS మా - 
జ౯లవాడయనాడ Sym оой» చంద్రగిరి = 
10 య మల్లికాజు౯న SOR అనాది పూ - 
11 వ్వళాదలి బందు బహాదంతా తంమడియ - 
12 వాళియ యంబపురవనూ సివర్యాత్రి మో - 
18 దలాగీ బవాదంశా కాణి'కెవనూ 
14 e BIOR అముతపడి? సవ్వ౯మాన్య - 
15 వాగి చ[0*]దు బరలాగి యిగ పూవ్వకామలెయా- 
16 ఇగ్థయం)౩ oma అధికారిగళనూ AS 
17 PAT అరమనెగె బవాడదెందు ఆ చేవరపూ- 
18 జారిగళు ఆరువాగియ పూజారిగళనూ క - 
19 65 వరుష 3 వరహాణ оой త్తఅయిదు వొ- 
20 обуд" కొళుత్త బనారు కండాపూన్వకాదలు 
21 oor Br BONN బుకంణ యోడ - 
22 యరు చికొడయరశాల SARH ఆ దేవ - 
98 రళాణిశె e జేవరిగె చందు బహుదెందు 
24 ఆరుళాగియ స్తానికరుం Sot og [=] - 
25 ఛానగళనూ తోటి Boies మాడిద[₹] - 
26 నావు ө 530558 ఎల్లా 80085090 - 
27 డు నిరూపవు nA ముందశె [తారణ నం = 
28 వత్సర тёк ను ఇ ఆరభ్యవాగి అ STÊ 
29 శాణిక e యివ్పత్తఅయిద్యువరవాణ 56708 
80 [э ч®зр=А] BIDAR ఎత్తలాగదు అధికారిగ = 
81 ет 2-00) egossi మాడువుదు ఆ మలి = 
82 కాజుకానదేవర పురవనూ శాణికెయవనూ 
99 .పూవ్వకమరియా దె, ¥) Feo కంపంణ- 
84 వొజెయరు బుక్కంణవొడయరు చిక్కొడయ- 
36 రకాల మోగదశ]లాగివు హించె నడదులంద మరి = 
86 0278 Ger అష్ట్రభోగశే కెస్వాంమ్యెస- 
BT హిత అచం్య్రాకలస్తాహివోగి అధికారను - 
88 ంకిగతళవారరు ఆరు SATOR SOT- 
Яй మాడి సవ్వకమాన్యవాగి నడసిబవాదు [యెందు] 
40 'శాయనదక్టమయ్యాళ దయ _అ్య్మచందగిరియ మ- 
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AL отте бет పూన్వకాదలు నలువ[0*)తా వూ- 
49 ORI కాణికెగవూ OLS KE జస్వామ్య- 

AB వు నసహితచాగి కల్లుగళ సాసానవనూ నడి = 

44 సికొంబుదు యి చంద్రగిరి మల్లికాజు౯న దే = 

45 వర స్తానావతులు “వెదమల్లజియ్యల బయిర = 

46 జియ్యల కొడుకు боро [25]: зе 

AT ఆరొకపాలుంను మలజియ్యలకు ఒక పౌ =. 

48 өз చానజియ్యలకు మూడు వాడ్లలెకను 

49 అనుభవింతురు నాగజియ్యల బయ్యన తన 

50 Гаж ]య్యల కొడుకులు కొండజియ్యల amo 
51 జియ్యల చెల్లజియ్యల [దీర]చింన జియ్య - 

52 ల వీరికి 28 అరొక పాలుంను. కొండజి - 

B8 య్యలు ఆతని తంములు [os] తమ 

BA సకముంను చల్లజియ్యల అతనిలోని "వారికి 

ББ సకముంను సరిగాను అను[బ]వింతురు 


BB. ల గా + మళ్లకయ్యల ee e 72 

ET. . ఉయ్యల సాదం బయరజియ్యల = 

58 . , ఉయ్యల వీరు తమకు BB అరొకపాలుం 

59 . 2 జియ్యలకు ఒకపాలుంను మలజియ్య 

O. SrA + ౨౨ s ott 

ван LE ననుభవింతురు[ గీ) 
No, 18. 


(A.R. No. 313 of 1922.) 
TANBALLAPALLE, MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On a slab set up by the roadside in a field to the east of the village. 


рёуагйуа I, 1405 A.D. 


This is dated Saka 1327, Párthiva, Stāvaņa su. 10, Friday, corresponding to 
1405 A.D., August 5. The week-day, however, was Wednesday. 
Tt records that on tho representation of the temple priests, king Vira Dévaràya. I 


ruling from Penugondapatna, confirmed the gift of the village Tarmadiyaraha]i and 
d from the kanike realised from the Sivarütri festivals 


the income of 25 honnu deriv 
formerly made by Karhpannodeya and Chikkodeya to god Mallikarjuna at Chandragiri 
he palace till then be remitted to 


and ordered that the 25 honnu that was being paid to t 
the temple from Тагала, Kürtika éu.1 corresponding to 1404 A.D., October 5. Also 
records the apportioning of the shares between the priests of the temple. 


‘The record is written partly in Kannada and partly їп Telugu as in No. 17 above, 
‘Text 


1 స్వ AEE కాసనాభ్యుదయ శకవరుషంబులు ооз? అగునే - 
2 టి HOES! సంవత్సర (శ్రావణ శు ౧౦ కు (శ్రీమన్‌ మవోమండలే = 
8 స్వర. వారిరాయవిభాళ 'శాశకతస్పువరాయరగండ ge SS 


T moes is engraved on the word కుధిరోన్లారి, 
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0009 do చతుసము(్రాధివతి రాజాధిరాజ రాజపరమేస్వర' wes i 
వారివారరాయని గబ్బకారశ్నాకరుండయిన ,శ్రీమ(ర)న్‌ మహా మండ లేశ్వర శ్రీవీఠచేవ- 

6 రాయమహా[రాశ]యడు పెనుగొండ పట్నమందు. వ జ్రసింవ్వాస నాధీన్వరుండయి సుక= 

T సంగశావినోదంబుల ప్రిత్విరాజ్యము చేయుచుంను మాజగావాడియనాడ ఓ = 

8 тоон» So AEN మల్లి కాజుగానదే do] అనాదిపూవ్వగాదలు бобохо = 

9 శా తంమడియరవాళియంబ వురవనూ MOP మోదలాగి బహాంశా [కా] = 

0 ణిశెవనూ కంపంణొజెయర moser చిక్కొడయర mosar ఆ దేవర కాణి- 

11 3 e చేవరిగె సవకమాన్యవాగి దడిసివవుదెందు అ పూజారిగళు తంమకయి[న] 

18 సొధనగళనూ నమ? తోరి Hoss మాడిదరె నావు ఆ HBAS అరమనె- 

18 R ఎతిఐవా వరవాణ యిపతఅయిదు హోొంననూ తారణనంవత్సర т Bei ను o ఆ [6]- 
14 భ్యచాగి ఆ దేవర ASTO ved? వరుషవరుమకె ఎలిబపా నరహణ యివతఅా- 

15 ооф వొంననూ ఆ దేవర еза సలినబవాదు ODOT ఎతలాగదు [Boot] 
16 మయిలవగె నిరూవ మాజ౯ావాడియనాడ అధికారిగళనూ HOD ఆస్తానకె కాణి- 

1T 3 Ras one దె ఆగి వనుడుడిదు e ISTA మోదలాగి బవాంత కాణికె 

18 [Sos jr వురవనూ ఆ 957 అమ్రుతపడి ê అష్టభోగ తే కేస్వాంమ్య onê aA 

19 అచం్రాకళస్తాహిఆగి అధిగారినుంకిగతళవార[రు] BY లిడారవనూ అడ- 

20 దు యిలడె సవకమాన్యవాగి సలుఉదు an చంద్రగిరి మల్లి గాజులాన ss (శ్రీపాద- 

21 చేవకులయిన స్తానావతులు యి పురము చతునీమలోనాను యి స్తానమందునె వచె ఫ్యల)- 
І 22 వస్తులు యి మహారాయనికి పుంణ్యముగాను sss угод ఆ dme] 

| 98 వస్తుటలు అనుభవింపి పూజా(వి]ఛానవర్యలై )న స్తానోపతులు "పెడమల జియ్యల 

24 చానజియ్యల తమకు BY ఆరొకపొలురను నులెజియలకు వకపాలుంను Dy- 

25 ను చానకియ్యలకు మూడు[పా]డ్లలెక ననుభవింతురు సాదజియ్యలాను 

| 28 యలకీయ్యలాను తమకు BB ఆరొకపొలుంనూ సరిగా ననుభవింతురు కొం- 

ЭТ డజియ్యలాను. చెలజియ్యలాను తమకు 99 అరొకపాలునుం సరిగా ననుభవి- 

28 ois మారజియ్యల పెద్దతియ్యల వీరి తంములకు౦ను వీరికింని తమ- 

20 కు చెలె ఆరొకపాలుంను అనుభవింతురు mou» మలజియ్యలాను ఆ- 

80 తని తంములుకును చానజియ్యలకుంను తమచావగారికిని తమకు 

S1 аё అరొకపాలుంను Тод సకములు Ad నరిగా ననుభవీంతురు 

39 [ర]ంగళియ్యల గంధజియ్యల తమకు BE ఆరొకపాలుంను సరిగా ననుభవింతు- 

99 6 o» మవో[ఛాశ యలు పేసినధమ్మ౯ం. (ద్రీతివిం[నాకాసముర]చం ద్రసూయ్యుకాలు 

94 కలంత గాలముంను 3068 యీ ధమ్ము౯ం సేసి పట్టాఖిని sow హిమ- 

శక “సీతువరియంతముంచేలి సకళథమళా ef srr ers Jour స్తానం "పెద్ద వాండ్లు ఆరువాడ్డు 
86 లోనను తమతనువారిలో తమ అంనలు దమ్యులు పంచికుడిచెవారిలో తమపాలిలెక నను- 
87 (Domos (శ్రీ (త్రియంబక యీ ధంమా౯నకు [యవరు su Jes చేసిన పాపాత్ములు] 
88 


усо ач పంచమవాపాతకాలు నేసిన దోషాన లోదురు మంగళమవ క్ల క్రీ all 
No, 19. 
(A.R. No. 319 of 1922.) 
TAMBALLAPALLE, MADANAPALLE TALUK, Стттоов District. 
^ Оп slab set up in front of the Mallikárjuna temple on Mallayyakonda to the- 
east of the village. 


Dévardya I, 1406 A.D. 


21 
This is dated Saka 1328, Vyaya, Vaisakha su. 1, Monday, corresponding 
1406 А, April 19, 57. ол 
It records the gift of cows, land by purchase for three flower-gardens, азалар. 
a disk bell etc., to God Mallikirjuna of Chandragiri by Peda Laki-nàyidu, Pina. 
Avubalinàyidu and Balagópi-myidu, sons of Маһапауайкасһагуа Kamu Dórapa- 
nàyidu, the servant of Mahimanda'éévara Dévaráya. 
Техт 


శకవరుషంబులు 


రో వయిళాక 


శెయోకడెకానపాల వెంకలి కులమునందు 


ద్రసిద్ధమయిన కాము డోరపనాయనికింని 


1 

2 

8 

4 

B. లయిన [శ్రీమన్‌ మహా నాయంకాణాయ్య౯ మ- 
6 

7 

8 బుజవనాయంకు కాలికింని నుపుత్రులయి- 

9 న somos (పి]నఅవుబళినాయిడు 
10 అాలగోపినాయిడు యి నాయంకులు చే - 

11 eine మలికాజుకానదేనరకు కిలారుకు పను - 
19 లా 31020 పూజకు నేలగొని మూడు ఫు = 


18 ఫ్పాలతోంటలు DID మః 


14 ను వరుళకుంను бохо ద 
15 మూడుగుండాలు శే(0)యిం 592 గోపినా - 
16 యడు feos గాలము ముటించుమని దీవకంబం 
17 3505 
18 duo సమప్పిళంచువారు 950 యి స్తానమును 

19 వురముంను స్తానికులాను నూ యంత[వ్వెటువారికి 

20 సు()ణ్య[0*)గా సవ్వకామాన్యముగా మంనింస్తిమి యి 


శేంగంట DAD ఆరువాండ్లవారుంను 


21 దంమ౯ము $55 నాయంకులకున్‌ వీరి Dro- 
22 Kos ఆచంద్రాకళస్తాహిగాను అనేక నంపద- 
ЭВ లు చంద్రగిరి మల్లిశార్జునబేవర యిచ్చి [520] 
94 చును! మంగళమవో yU] 


No. 20. 
(A. R. No. 321. of 1922.) 
TasmaprAPALUE, MADANAPALLE TALUK, Оніттоов DISTRICT. 
On the back of the slab, containing No. 17 above, in front of the Mallikarjuna 
temple on the Mallayyakonda to the east of the village. 
Dévaráya 1, 1406 A.D. 
‘This is dated Saka 1828, Vyaya, Vaisikha Su. 1, Monday, corresponding to 


1406 A.D., April 19, 57. 

Tt registers that Siñgari-nayaka, son of Mahinayaikacharya Kamu Dérappa- 
nayaka and Bujjava had the shrine of Virabhadra: constructed and a ravigamandapa 
built for it in the temple of Mallikarjuna of Chandragiri and granted lands for a flower- 


S.LI —6. 


^ 22 


garden, cows and cash endowment for offerings to the deities for the merit of the Raya 
and the members of his own family. The donor is said to have been a subordinate of 
Amtappa-dannayaka and Narasitahadéva Vodeya, the ministers of Dévaraya. 


Техт 
1 قا وة‎ జయాభ్యుదయ శకవరుష - 
2 ome ౧8౨౮ అగునేటి వ్యయనంవత్స - 
3 ర వయిళాక శు ౧ సో (శ్రీమన్‌ మహామం - 
4 డలేస్వర రాజాధిరాజ maid bros me 
5 శాయవిఖాళ వాళకతప్పువరాయరగం - 
6 & పూవ్వ౯ళపశ్చిమదడిణో త్తరచతుసము - 
T 
8 


చేవరాయమహారాయని 
moons శ్రీమన్‌ మవో - 


коө ن‎ 
శాజ్యానకు, 


9 (ప్రధానులు అంతప్పదంజ్ఞాయంకుంకుంన్‌ 

10 hogs Br డెయలకుంను De - 

11 త్యుండయిన శ్రీమన్‌ మహా నాయంశాచాయ్య౭౯ 

12 శావేరివలల కటకచూరశార గండర[చోల]) మ - 
18 ఇయోకడశావపాల వె[0*)ళలికులమునందు కు, 
14 లదీపక ప్రసిద్ధుండయిన కాము దోరస్సనాయి - 

16 నికింని బుజ్జవనాయంకుచాలికింని సువ్వుత్ర- 

16 కులదీపకుడు సత్యధంమ౯ పతి!పాలకుండయిన 

17 దోరప్పనాయిని సింగరినాయినింగారు యీ మ - 
18 హారాయలకున్‌ తమ తల్లి దండులకుంను తమ 

19 అంనదంములకుంను తమకుంను వు(0)ణ్య- 
3) ముగాను (శ్రీచంద్రగిరి మల్లికాజుగనదేవర గుడిం 
21 వీరభ్యద్రదేవరగుడింని రంగమండ పముంను 

22 యింతవటుంను కొ Brew తమ చేతిధనము వె - 
29 టి కటించి గాయని పళ్యాల తరువాతను ఆ సిం - 
94 గరినాయనిగాకు తమ BOS ఒక వ 
25 నమపిగంచుమని కలంతగాలముకు రొకము 

26 ఆ స్తానాపతులకు యిచె గాన యి పళ్యము తప్ప - 
27 కుండాను స్తానాపతులు ఆరువాడ్ల వారుం[నూ] 
28 ducto సమప్పి౯ాంచువారు యీ 1855 దివ్యా = 
29 
эз 


రకు కిలారు సనులాను Bw యి స్త్రానమందు - 

శేలగొని జేవరపూజకు పుష్పాలతొంటలున్‌ DV- 
£I o9 యింతవటు దంమగమునేసి యి స్తానము నవ్వ౯ - 
992 మాశ్యముగాను మంనించ్చి |ప్రతిషాలించెను యీ శే- 
పర పురమున్‌ ox స్తానికులాను సవ్వగామూన్యము - 


"న ఆ సింగరీనాయినిగారికింని ఆ - 


13 యన బిడ్డలకును ధనకనకవస్తువావానప్యుక్రప - 
$8 оре" వ్రద్ధిగాను боле మతల్లికాజ ౯న - 


(d Read 58 


23: 
BT dus ఆచర్యద్రాక్కగమున్‌ охо క్రుప్పాద్రిష్టి 
88 జూచి Сао మంగళమవో E 
39 OOo మారజియ్యల 00255 మల్ల - 
40 జియ్యల పాసజియ్యల మలు యీ xo] - 
41 రిలోని ఆరొకపాలివారు మలజియ్యల 
శీలి వీరప మారశియ్యల[కా]లు వీరు తమకుం చె - 
48 ల ఆరొకపాలుంను ఎనిమిది , . + లాను. 
“ ఎఎ ఎ + + వారు అనుభవింతురు నాగజియ్య - 
45 ల బయిరజీయ్యల గంగు Se ఎఆఅమజీయ్యల - 
AU అనంతజియ్యల వీరు తమకు 88 ఆరొకపా - 
АТ లుంను తమలోనయిన wr Bers అనుభవిం = 
48 తురు సాదజియ్యల పాసన యెరవీరన మగల]జియ్య = 
49 e మల్లజియ్యల పావన వీరు తనకు 3g ఆరొ - 
50 కపాలుంను తమ అంనదంములలోను అను - 
51 భవింతురు బొందుజియ్యలకొడుకు Arn * б - 
52 [em] సాదకియ్యల గంగజియ్యలగారి వా! 
58. . నకు 39 పాలు అనుభవించును[॥*] 


но. 21. 
(A. R. No. 345 of 1905.) 


DEviGUDI, JAMMALAMADUGU TALUK, Cupparan DisTRICT. 
On a pillar set up in the courtyard of the Talakaptammo temple. 


Dévardya I, 1406 A.D. 


"This is dated Saka 4328, Vyaya, Margatira $u. 15, Thursday, lunar eclipse. 
‘The date corresponds to 1406 A.D., November 25. 


Tt records a grant of half the extent of fiel 


to execute it. 


Техт 

First Face. 
М} శకవరుషంబులు [see] 
అగునేంటికి [వ్య] యనంప్వత్సర మా - 
గ్గణసిర శు ox గు | యీ తిథిని సోమ- 
గ్రహణకాలమప్పుడు #3 - 
(శ్రీమ(ం)న్మహామండ లేన్వర T- 
జాధిరాజ రాజపర మేస్వర వారి = 
వారరాయని కుమారుండు స్వ - 
ав శ్రీమ(ంన్మము)వోమండలేస్వక 
9 (0500975 చేవరాయమహా - 
10 safe] విజయానగరానను ప - 


e ac m + టి థి е 


ds of the village Danavulapadu to the 
temple of Talakantidévi by the king, on the representation made by the secular priests 
(атабай) of the temple on the occasion of the king's coronation at Vijayanagara, 


‘when the king, having given his assent to the grant, ordered Nágoppa-dandan&yake 


11 [PORK eB సోమగ్రవాణకాల - 

12 మప్పుడు తళకంట్టిదేవికిని చాన - 

18 [bers] పొలంలోపలను సగము, 

14 పొలము గాలుగు సాననాల S[4]- 

15 మాంన్ను wontons భోగానకు = 

16 (న్ను అ]మైతపడికింన్ని సోమ్మగవా - 

1T ణకాలమస్పుడు త(0)ళకంటి[దే]) - 

18 [v] త(౦)మ్మడ్లు వచ్చి వి(0)న్నపం **- 


Second Face 
19 ను ఛారాపూవ్వగణ = 98 భోగానకుంన్ను అ = 
20 ముగాను ధా - | 38 (మితపడికింన్ని అట్టి 
21 రవోసియీ ధ - 94 ఛారావూవ్వగాంమై 
22 మ్మగాం ox$ 3b - | 35 Oê Fon - 
28 ంచుమని (నాగెగవ్చ - 96 గాను శెల్లించ్చిరి ॥ 
24 దండ్లాయం[కు] - | BT 55 бо పరద - 
25 et com - 38 бо <> weed 
26 లువెట్టి అనిపికే - | 39 а వసుంధరాం [*] 
27 ను ఆతళకంటి - A) зве Wd - 


29 సిన ధ(0)మ౯ం గాయ - 42 జాయతే, л Гаж) 
80 నికి పు(0)ణ్యంగాను A8 మంగళమవో[ - 
81 అట్టి అంగరంగ వై - ఉత టి 


28 dos ఛారవో - | 41 ప్రాణి విష్టాయా[0*] 
| 
| 


No. 22. 
(4. R. No. 467 of 1906.) 
PRODDATORU, ProppATURU TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On a slab built into the wall of a house. 
Dévaráya I, 1409 A.D. 
This fragmentary record is dated Saka 1381, Virddhin, corresponding to 1409 
A.D., the other details being lost. 
The record mentions an Odeya us ruling in Vijayansgara, ‘The date falls in the 
reign of Dévaráya I. ప 


Text 
ద్ర చామర చారవే | త్రైలోక్య నగ 
య శంభవే а స్వ స్తీ శ్రీ జయాభ్యు- 
లు әз] అగునేంటి విరోధి నంవం 
మందు (бобо) доош లేశ్వ- x 
Bg అరిరాయ భయంకర. 


ел ә c دم‎ — 


8. . . గండ పూవాదడిణపళ్చిమనముల' 
T. . + య ఒడయలు వీజయానగరరిబు- 
8. . . "బున శాజ్యంలు Вах 

No. 23. 


(A.R. No. 798 of 1922.) 
TNKOLLU, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar in the Chennakééavasvamin temple. 
Dévardya I, 1412 A.D. 


The record is damaged and is dated Saka 133[4], Nandana, Chaitra šu. 
Monday. The date is irregular, However, М Su. 5 is a mistake for šu. 15, the н 
correspond to 1412 A.D., March 28, Monday. 


Seems to refer to the construction of the temple, the mandapa etc, for god 
Késavaperumal by some individuals of Tikollu. Mentions Ráchenma-reddi Anavota- 
nàya-reddi as holding the nagañkara of Такой. 


Text 

First face 
1 స్వస్తిశ్రీ శకవషళాంబులు 
2 еә») అగునేంటి నంద్దన సం 
9 ంవత్సర BS Wa Pt, శ్రీ 
4 మన్మహానుండ లేశ్వర చేవ - 
B రాయమహారాయల రాజ్యా - 
6 నను రాలెమ్మ రెడ్డి అనవోశానా- 
T యరెడ్డింగా[రు] యింకొల్లి 
8 చాయంకటము యేలుచుం- 
9 డంగాను (FSM, - 
10 కు నగరుంను మండపముంను 
హార్‌. s 


Second face. 
19 యింకొలనివూరం గరణము చె 
18 ంనికేశిరాజు తిప్పరాజుంను శిప్పి- 
14 4 మాచెమరెడ్డిని . + = = = 
15 om 3p - . వూరి పూజా[లు౯]- 
16 o° (క్రీకాయ్య౯మునేనీ కేవయ్య 


19 పరిలాముగాను + + = * 
D panes ౨ ౨ 2 * ot n 


Y Tho remaining six lines are much damaged. 
S.LL—7. 


26 


No. 24, 
(A. R. No. 526 of 1906) 
KADIRI, KADIRI TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 


On a a slab set up below a peepul tree in the court-yard of the Lakshminara- 
sirbhasy&min temple. 


Dévaraya I, 1418 A.D. 
_ This is dated Saka 1339, Hémalarhba, Phalguna śu. 15, Thursday corresponding 
to 1418 A.D., February 20. The weekday, however, was Sunday. 


This damaged inscription seems to record the decision (details lost), of tho 
merchant community in a dispute between the Malas, Madigas and the rytus. The 
king is called Chikkaraya Vira Kumara Dévaràya, (son) of Vira Hariharardya. 


Text 
1 స్వస్తిశీ జయాభ్యుదయ శకవషకాంబు - 
2 లు ౧8[8]౯ అగునేంటి హెమళంబి 
శి సంవత్సర Pram శు ox [గు] (| క్రీ[మ] - 
4 rome (కాజశవరమేన్వర అరిరాయవి - 
Б భాళ పరదళభయంక్కర భానెగెత - 
6 పువరాయరగండ శాజాధిరాజి 
T రాజపరమేసర WDE హరిహ - 
В రరాయర చిక్కరాయ (శ్రీవీర కు - 
9 మారచేవరాయ మహారాయ[లు] | 
10 (శ్రీవిజయానగర పట్టణంబున - 
11 ను (Deg [o*] సేయుచుండంగా[ను] 
12 (శీమడౌ శేశ్వర దేవర ("9578 - 
18 వర) దిన్య శ్రీపాదపడ్యా రాధకు - 
14 లయిన [సంతతివారు 570648] t 
15 న యొంభయారుదేశాల డోలుగ - 
16 ల ముఖ్యమయిన సమస్త పెక్కం[డ్రు] - 
17 న్ను (శ్రీకదిరి నారనింవ్యూదేవ = 
18 ర ముఖమంటపమందు వజ్రసిం - 
19 వ్వోాసనారూఢులై. కూచుగాండి ధ(0) - 
20 మ్మాగాధంమ్యాాగాలు విచారించగాను మా = 
21 లలున్ను మాదుగులున్ను Ө eom ప - 
22 రామశి౯ాంచి దండం వెట్టి వింనపం[(చే] - 
28 యగాను వింన్నవం విని ARS Do- 
A бо) మాలచారికి "HÀ పన్ను లేకు- 


25 [ame "remp ae TG 
26 . కందులమోవు Ped కసవు [చిర] - 
9T మోపులో మరుగడ ౬ ౨౨౨4౬4 


28 టుమాలు సేసి వూళిగము మాదుగులు 
29 ఇ 2025086 కంఛాలు నాలుగు [w*]- 
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30 రచాశాను వారు సేసే deco . ar- 

81 పులు యిచ్చి మీ కులాచరణలుంను 

32 to 86 badly damaged 

ОТТОСО 

No. 25. 
(A. R. No. 431 of 1911) 
TascATORU, RAJAMPET TALUK, Cupparran DISTIOT. 
Оп a slab set up in front of the Adikééavasyamin temple. 
Devaràya I 
A This much damaged record in which the dato is lost, mentions a pradhüni of tho. 
ing. 
Text 

.o. అగునే аш) 
У. ыу 
శ్వర వారిరాయవిభాళ [v3] - 
గైతప్పువరాయర గండ - 
వూవగపశ్చిమదఉ ణో diste mto - 
SRS Dé హరి . ౨.౨౨ 
తుండు చేవరాయండు 
వి శాజ్యముసేయు. 
యన iuc . s 
ంక్కుని కుమారుండు [గోపా] « “౨౨౨౨ 
11 కుం పుంణ్యముగాను + E 
ERE HO wa య 


S ooc-icowctm- 


14 రటవ్రానియిచ్చిన ౨౨౨౨ 
16 చెలంగలవారు ఎవ్వరు «+ + * 
17 సినానుగంగ = + + + ° 

18 పానం లోవువారు వాం e ౨౩ 
19 పాపానం mm mr e 
2. [sp 
No. 26. 
(A. в. No. 285 of 1905) 
TRiPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, Konwoor District. 
On а slab set up to the east. of tho Chikalimidde of the Tripurántakéévara templo, 
Vijaya Bukka, 1423 A.D. 
This is dated in бака 1345, Sóbhakrit, expressed by the chronogram bina-yuga- 


anala-indu, Pausha ba. 10, Monday when tho sun was entering Mrigarigi. Tho 
corresponding date would bo 1423 A.D., December 27, Monday, 713, if Mrigaradi stands 
for Makara-rási. 

This inseription in Sanskrit verso, states that when Vijaya Bukka, son of 
Dévaràya was ruling over the kingdom from Vijayanagara, his minister Nagsyamatya 
of Harita-gotra, son of Chaundaps and Srimay!, having worshipped God Tripurán- 
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taka and the goddes Tripurārhbika at Srisaila, bought а rice-field worth 300 nishkas 
from Kumara Bhikshavritti and granted the same to the god. Nāgayāmātya is 
described as the foremost among the Upapradhanas, Mentions Gañgàrnba as the 
donor's wife and Liñganárya, son of Gaħgādharāchārya, as {һө composer of the 
record, 


c а а msc బి = 


Техт 

i ల్రివుకాంలాయా. జంధుగణాంధనలీత శే | | Or odo- 

యః పాయాద్వ. స్త్రీ వులాంశకః॥ e 5 భూలోకదేవేంద్రో దేవరాయో మ - 

హీవతిః 0200 gg వుతోభూత్‌ భూపాలకులశేఖరః mas- 

бота పరమేశ్వర వీరబుక్క Ge By wens మహీం మవానీయ- 

wea | ఆసేతుగౌతమి మనోజ్ఞగుణాభికామా మభి్య్యస్య మూలం 

నగరీం విజయాభిధానాం ॥ తస్య మంక్రిశిరోరత్నం గుణరత్నమవోదధిః | 

గోత్రశాజనమో B య్యే౯ వోరీతమునిగ్యోతజ! ॥  (శ్రీిమాయీగభగానం- 

భూతః చౌండపామాళ్యనందనః | నాగయామాత్యవ య్యోగ S ద్వితీయ్య ఇవ నాగరాట్‌ w 
Ko- 

గాంబ్బానామ 89580 _ళంభోరిచాంవికా। ob స్వి౯శ్వంభర os — భారతీవాల్ట 
esa న న- 

Boxy మహామంత్రీ Ow 9 (త్రిపురాంతకం | ооо మవోజేవం Bho చ pó- 

орттоп mi బాణయుగానలేందుగణితే శ్రీలోభకృద్వత్సరే mA మాని సితేతరే [s] 

దశమే ఘే హిమాంళోద్దికానే | నప్రాశ్వే మృగరాశి నంక్రమమితే పుణ్యే d- 

వోపవగాణి ప్రాడాన్నా గయమం తి శేఖరమణిః го వురారాతయే ॥ 

'జేవ్యా (శ్రీత్రివురాంలాయా. [క]కస్య త్రివురద్విమ! 1 నిత్యోవవోరవిధయే d. 

నర్మిదోణసంమిళాం ॥ Кото, dé రమ్యే శాలేయఫలళాలినీం | rg- 

c నిష్కాణాం manos వ్యెవవోరతః Berg కుమారభిణాన్ఫ буро» ద్యతిశేఖరాత్‌ । 
apos] 

భువం DK బభూవ సచివాగ్రణీః (фу గాగయామాత్యవరేణ curo gous 

మహీం ,శ్రీగతిపురాం sen) _ ఉపప్రధాన్నాగ్రపరాయ SD а sur бо Вчи 

వృద్ధిం॥ పురోధసా (శ్రీతిపుకాంతకన్య గంగాధరాచాయ్య౭వరాత్మ జేన | ee 

లింగణా య్యే౯ణ వినిమ్మిగతోయం జీయోచ్చిరం భాసనపద్య్ధిఖంధ॥ DoD 

దుష రచితం నాగయ woo ధమ్ముగళాననమిదం | ఆరు- 

ద్రమానము[డం భూయాచాచంద్రమామ హేంద్రం చ ॥ 

సామాన్యోయం бор సేతున్ఫ౯పాణాం కాలే కాలే mob. 

యో GSH! ago Sages భావినః gr dor భూయో- 

భూయో యాచతే రామచంద్రః ॥ మంగళమవో కీ క శ్ర) 

స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం వరదశ్తానుపాలనం | 

పరదశ్తాపహాశేణ 500 do నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ 


No. 27. 
(А. Е. No. 125 of 1917.) 
PATORU, GUNTUR TALUK, GUNTUR DisTRIOT. 
On the Hanuman pillar set up in front of the Vishnu temple. 
Dévardya П, 1423 A.D. 
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he record is dated їп Saka 1944, Sarvari, Philgupa u. 15, Thursday. Šaka 
1344, however, corresponds to Subhakrit. If Sárvari is a mistake for Subhakrit, the 
dotails regularly correspond to 1498 A.D., February 25. 


Tt registers the grant of a piece of land in the village Prāntūru towards the south 
of the river Krishna to Konddüri Ramanuja by prince Ramachandra, son of king 
Devaraya. The gift was made by Chenukali KéSava, the agent of the prince. 


Техт 
1 [meson 3} 

మః। స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యిద- 
ао (శక]నరుషంబులు ౧౭- 
ww అగు నేంటి migro నంవ్వత్స- 
ర [Dp] శుం౫గు। [UL = 
తప్రతాపమహినూ [ULLAM 
యాత్మజో miog ఖలు రామచం- 
08559 FF NSO šv- 


€ o a o ет >» vn 


ж (శ్రీ చారాయణ వుండ్డవెల్లి . 
о... + tye mad (శ్రీ కొండూరి 
11 పురాఖిధానకనతో రామానుజ- 
12 స్యాదరాత్‌ 101 Sg By + + 
18 [sg] సహిశం గోచమ్మణ౯్సంభ్యా- 
14 మితం చోద్ధత్తు౯ం స తచాది- 
15 dw సదయం SOTD *శేసప్రభు- 
16 on సోపి (క్రీ శెనుశాలిశేశవవిథుః 
17 కృష్ణానదీ Бал. ప్రాంత్తారీవు- 
18 రి తత్‌స్థలం పరిదదౌ ఆచంద్ర- 
19 శారాగణం 1-91 SBS భగినీ 
D లోశే సవ్వేగషామేన భూభుజాం[] 
31 న భోగ్యా న కర గ్రావ్యో విప్రద- 
32 శ్రా వసుంధరా! స్వదత్తాం పా 
28 రదత్తాంవా యో 8 వసుం- 
РУ ధరా[౦*] | వష్టివ్వడాష౯సవాప్రాణ్మోవి- 
ЭБ ష్టాయాం జాయతే (8091 [Us 
96 ామచంద్రద 8 ! మంగళం 
m [ss] dA] 
No, 28. 
(A. R. No, 496 of 1906.) 
MörûRu, PULIVENDLA TALUK, CuppAPAR DISTRICT, 
On a slab lying behind the western gópura of the Bhairavéévara temple. 
Kumara [Dévaráya II], 1425 A.D. 


3 The * й sign is given to the subscript- 
S.LI.—8. 
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‘This is dated Saka 1347, Visvavasu, Asvija $u. 3, Sunday, corresponding to 1425 A.D., 


September 15, 14. 


It records that Tirumalaráya, son of Gandaragüli Boppadévani Virüpamna, described 
ag the nijabhritya of the king, had the дорига to the west of the temple of Bhairavadéva 
of Mrorhpürn constructed by his servant Vémula Tippi-nayaka, for the merit of his 


mothers Démayamma and Nagayamma and his sister Tirumaladévamma. 


Text 
1 [= . స్వ ЕЛ జయాభ్యుదయ [С] 
2 లివావాన శకవరుషంబులు cave అగునేంటి D- 
శ శ్వావను సంవత్సర ఆశ్వీజ కు. 8ఆ| స్వస్తి (శ్రీమ- 
4 (ద్రాజాధిరాజ రాజపర irg అరిరాయ- 
ల్‌ విభాళ భాసగెతప్పువరాయరగండ iro- 
6 దూరాయనురశ్తాణు వూవ్వ౯వశ్చిమద&ిణో- 
7 త్రకచతుస్సముద్రాధీశ్వరుండై న (శ్రీ వీరవిజయ 
8 బుక్క-రాయ మహారాయల XEF ES 


9 ధంమ్మగాచారిత్ర సత్కళాభోజ వివేకినారా- 
10 యణ సత్యహరిశ్చంద్ర ఉదయజాలభాస్కం- 
11 meus (| క్రీమన్మహామండలేశ్వర (శ్రీ) వీరవ్ర- 
18 శాస కుమార దేవ్యరాయ*|మహారాయలు te. 
18 యానగర పట్టణమందు apio- 
14న్వైవినోదంబున రాజ్యము శేయుచుండగా- 
15 ను ఆ దేవరాయమహారాయల నిజభృత్యు- 
16 oB xs S శ్రీమద్గండరగూళి Kadig- 
17 మేళవికామండలీకర గండ నిరుదాంక్కులై న 
18 జొస్పదేవని విరుపంణంగారి కుమారుండు 
19 తిరుమలరాయనింగారు తమ తల్లులు దేమా- 
30 యగ(ం)మ్మంగారికిన్ని నాగాయ()మ్మంగారికిన్ని తం 
21 మ అక్క. తిరుమళ్లేవ(0)మ్ముంగారికిన్ని పుణ్యముగా= 
22 ను [aroga B రవదేవరనన్ని ధిని పశ్చిమభాగమందు. 
23 తమ బంటు వేముల తిప్పినాయనిచేతను ఆచం- 
చాక్కక౯స్థాయిగాను కట్టించ్చిన గోపురము] 
35 కానే Powe Bs Shad విక్వావసోవ్వళాత్స = 
58 Sie] మాసే చాశ్వయుజే చ లైరవపురః weeds 


No, 29. 
(A. R. No, 519 of 1906.) 
ULIMELLA, PULIVENDLA TALUK, Copparan DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Chennakédavaevámin temple. 
Dëvaršya П, 1426 A.D. 


3 is written above the line. 
3 The stone was too heavy to be turned over for the continuation of the record. 


3 


This is dated in the cyclic year Parabhava, Pushya ba. 1, Sunday. The cyclic 
year Parabhava, falling in the reign period of Dévaráya II may be equated with Saka 
4848, in which case the date corresponds to 1426 A.D., December 16. 

‘This damaged inscription seems to record a gift of the village Ulimella to Chenna- 
kééavaperumal by Sarhbeta Bammayadéva-mabiraju. 


1 хао) a 57. 
2 శేస్వర రాజాధిరాజ 

з зена (శ్రీ- 
4 jms దేవరా- 

5 యమహారాయడు 

6 [epres సేయ- 
1 efe] Cae) a 
B ండలేశ్వర అంతంబ- 

9 రగండ సంలెట о- 

10 మృయదేన మవో- 

11 కాయలు] ఉలిమిళ 

12 (చచెంనకేళవ పెరు- 

18 మాళకు е0 

14 vag కాల్వను [H] 

16 . లబయ్యనసూ 


16. [కోట] Jo 
AE a 
18. న్న మలి 
19 . . లక్కిరెడి ఒలి- 


Text 


No. 30. 


‚ ® за Koh రెడి mg- 
రె ముందటను 


[2°5]вё a55 
Er ens 
6 . + నక్కుపా 
వ్వరు (అ]డమైనా- 
ను గంగ కవిల 
moy పా- 

deu పోదురు 
కొడ్కు. ఆరి 
గానా 
WT eae ఆ 


(A. R. No. 371 of 1926.) 
TaNoEDA, PALNaD TALUK, GUNTUR District. 
On slab set. up.in front of a dilapidated Siva temple. 
Dévarlya, [1432] A.D. 
‘The particulars of the date are lost. 


Tt seems to refer to a gift of land to god Siva of Taügeda for the merit of the king. 
‘Also refers to another gift of land made to god Tripurántaka of Taügeda on Ashádha 
ba. 7 of the year Paridhávin. The year Paridhávin falling in Dévaraya II's reign 


eorresponds to 1482 A.D. 


1 స్వ Ah) శకవషళాంబులు ౧ 
Bs aoe 
9. . gare 
4 


మన్న(మ)వోరాజూధిరాజ. = 


= 


Тахт 


సంవత్సర 
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5. . . [sessi 
6 రాయలు వృథివిరాజ్యం శేయుచుండం- 


To r చ ల శ АЕ 

B లు యేలుచుండంగాను ౨ . . . . 

9 э: эй. чөт ТЖ pa Entrer ds ER U. q 
10 Ce N 

11 at WO అం 

Да лар ++. + వుండంగాను 
1B), QV Му RE 

14 దేవరాయ మవోరాయలకుం 78 

16) ag FS оа 
1620 Damaged 

21 వచ్చి కేవ[రా]యలు దేవ... 

39. . తంగెడ . . 0. . . + ఆనతిని క్రి 
28 mo [ds] . . . . పెట్టిన 

24-శేను తంగెడ . . పొలం తెరువుకు 

౨5 పడమటి భాగానను . . ౨౨. 

26 ఆచండ్రాకగస్థాయిగాను . ౨౨౨౨ 


m. . ° Per ద్విగుణం] фо 
28 పరదశ్తా[నుపాలనం](1*) Sa sr da న్వ[ద]శ్రా 


29 [నిష్ఫలం] భవేత్‌ , . . . . . ఆషాఢకు౧౫ " 
ЖКУ ОТ NEN RE 
ий... + + речове а- 

88/2 07, ыт дере PEN em W 

88. . .  టినాయినింగారు. . . . . ౪ + ORe 

84 d త్రిపురాంతక దేవర అమృతపళ్లకు а . 

95. అ + + + a groom 

39». . 05009 పరిధావినంవత్సర ఆషాఢ we తంగెడ |క్రివు = р. 


ЭТ чой 10 фе! й 0 wi Май; 
з. . చేను [ужо 3. తంగెడ త్రిపురాంతక! 


No. 31. 
(A. R. No, 606 of 1907.) 
NawpaLORU, RAjAMPET TALUK, Cupparan DISTRICT, 
On a slab set up near the inner gopura of the Saumyandthasvamingtemple. 
Dévaráya II, 1433 A.D. 
‘The record 15 dated Saka 1855, Pramádi, Ashádha ќи. 15, Thursday, Lunar eclipse L 


corresponding to 1433 A.D., July 2, 


It registers a gift of income from taxes like Visabadipannu, Kanika, eto. by the 


reddis of the villages of Prolinddu, Lerbàka, Тајарака, Tangatüru and Opili in 
Pottapi-nidu, to God Chokkanatha on the bank of the river Ваһа in Neladalüru, 


3 The inscription is incomplete 


33 


Техт 


అవిఘ్నమస్తు a DHS ED ॥ 

న్వ RB) జయాభ్యుదయ శ- 
కవరుషంబులు соза అ- 

గునేంటి ప్రమాదీచ నంవ- 

త్చర ఆషాథ ను ౧౫ గు పూవ్వణా- 
ద&ిణపళ్ళి మో _త్తర చతుస్సము- 
gî Oe rates v- 
జాధిరాజ శాజపర మేళ్వర W- | 
bosons చేవరాయమహారా- 

యలు సా(0)మ్రూజ్యముచేయు- 
చుండగా నెలదలూరి BST 
op ెరుమాళక్తును అశేష విద్వ(న్‌)- 
న్మృహాజనాలకున్ను పొ త్తపినాంటి 
[ror ese ow BAS 
wy పొకనెడ్లుస్‌ శంగ్లటూరిశెడ్డున్‌ 
ఒసిలిరెడ్లున్‌ యి чаблаб ముఖ్య- కక 
మైన పొ foros Сот 

ఇచ్చిన omga mso పొ deem 

о భూమిమీదను: విడిచి: ит 
азыу కానికగప్పాలుగవెట్టివేసు అనం 
నయాలు మ్రోదలయిన So eo మీ 
moy జాహునదీతీరమందు UE 
చాంథ శరుమాళ్ళసన్నికిని సోమగ్రహా- 
ణపుణ్యకాలమందు تت شرق‎ 

జీనరాయమహాళాయలకున్ను భూ- 
మివారికిన్ని పుణ్యంగాను ఛారవోసి 
సవ్వగామాన్యెంగాను 8 _స్తిమిగాన do- 
రు ede ripam? సవ్వగమా- 
న్యంగాను అనుభవించువారు ఇ 
балд соо విఘ్నంశేసినా- 
xo గంగకరతను కపిలమహో ధేనువు- 

న్ను తమతల్లీదం[డ్రులాను వధించ్చిన 
దోషాన పోవువారు p స్వదత్తా ద్వెగు-, 
ణం పుణ్యం పరదశ్రానుపాలనం[1*] 3- 
Bess da స్వద, [ot] నిమృలం భవేత్‌ | 
చానపాలన Brig S omar 
నుపాలనం | DOE do 
о పాలభాదచ్యుతం పదం ॥ భూమివా- 

e [5% ఇ ఇాననం (వ్రాసిన కర- 
po శాళపాకకరణం Sm కాం 


.LL—9. 


డు పొలివుగ్గ గర్నం 


ముమ్మడి] (వ్రాలు లెంబా- 


49 తంగ్గటూరి శెడ్లవొవ్నము గణేశ్వ- 
50 రుడు తంగ్లటూరి వూరగరణం 


81 బమ్మశాజు వరదనవ్రాలు ఒపిలిరె- 
525 . . . . кюю . ౨. 
WME ee ТЕ. Ced యి 
54 (వ్రాలు మంగళమవో శ్ర శ్రీశ్రీ 
ОООО 
No. 32. 
(A. R. No. 420 of 1915). 
VANKAYALAPADU, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT, 
On a slab bearing an image of Hanuman. 
Vijayaraya [Dévardya II), 1441 A.D. 


This is dated Saka 1363, Durmati, Kartika $u. 11, Thursday, corresponding to 
1441 A.D., October 26. 


It;seems to register a gift by Potandyinithgiru for the merit of his parents, Tho 
inscription is very much damaged. 


Техт 
1 శుభమస్తుః ॥ 
2 స్వస్తిశ్రీ ౨౨౨ %- 
9 దయ శకవరుషంబులు ౧8౬8 అం 
4 గునేంటి దుమ్మకాతి నంవ్వత్సర కాత్తికాక 
5% оо ѓо [విజ్యయరాయలు, es 
@. . 0. . నాయంకలాను O 
Т ess [సోతనా౭నింగారు] dios 
в + + ° నాయి[న్కి] తమళల్లి లింగం 
9 మం గారికింనీ పుణ్యముగాను = Q ౨ 


No. 33. 
(A. R. No. 269 of 1905). 
TRIPURANTAKAM, МАНКАРОЕ TALUK, KURNOOL Disrricr. 
Оп а slab set up to the north of the Chikatimidde in the Tripurantakéávara temple 


mear the village. 
Dévaraya П, 1441 A.D. 
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‘The record in Sanskrit verse is dated in Saka 1363 expressed by the chronogram guna- 
tarka-rima-Sasi, Kártika, parva, Monday. This may correspond to 1441 A.D., October 30, 
Monday which was а day of Paurnami -06 or November 13, Monday which was a day 
of Amavasya *86. 


It records the construction of a tank and grant of some land in Maindanapadu 
for a flower garden, three cows for supply of ghee for the lampsand brass vessels for 
offerings to god Tripurantaka called Balaéailasiromani and — Tarumagirinàtha, 
by Mallaņārya or Mallaya-mnantrin, son of Timmayasmantrin who was the son of 
Narahari of Udayagiri in Karņāțe. The gifts are said to have been made at the 
instance of the pontiff Bhikshavritti. 

Техт 

1 da otisao శ్రీమాన్‌ (8- 
фто ast వశతాద్యుష్మాన్‌ [1] 
os [êy] _త్తిగకల్పనల్లీ ఫలతి చతువ్వ౯- 
[xr Joes [bere] [ut] ఆస్తే gr» 
పృథివీతళేం ద్ర! శ్రీచేవరాయో D- 
జయాళ్శజన్నా 1 задо శాస- 
& agir దివమ్మరుత్వానిన 
దివ్యలతీం (2*] ఉదయగిరినామ్ని నగ- 
శీ mod, కణ్నా౯ాటకటకమధ్యస్టే క భా- 
రడ్వా౭సగోత్రో నరవారినామా 
ద్విజో 5 биго [®*] శడాత్మజ g~ 
18 యమం త్రిసంజ్ఞ స్తత్సూను AS 
18 భువి మల్లణాయ్య౯॥ | సదా శవా[థ్య]- 
14 చ్చ౯నశీలయుక్తో ద్వి జేంద్రపూజా- 
15 pre sdh pe*] సోభ్యేత్య LSN- 
16 тар శ్తారమ్ము క్రిసొధనం | pe- 
17 వృ _శ్రియతి శ్రేష్టం |ప్రాశ్థగాయిక్వా {s} 
18 mgo [®*] (00770 త్తక'చేవస్య me 
19 e[2 ost నిత్యం పూజాం 
90 చ నైవేద్యం Кау” ముద్యుక్తమానసః [%*] 
21 మైందనపాటిగ్రామే (తిపురాం త్తక- 
22 [j పూన్వగస్మిన్‌ mes దృఢం d- 
98 టాకం,లజ్ఞ్వా digo చ శత తత్‌ మ 
a go [i] wes గుణతక్యాకారామం 
PET 2 తదా దుమ్మకాతౌ (వ]- 
90 “he కా త్తి౯కపర్వణీందుదివ సే 
27 (орд విభుః | oT 
28 [Bagless pii- 
39 (во పురాశాతయే పుష్బారామ- 
30 మజద్ర మప్యనుదిన Ryder 
зї సిద్ధయే [ee] గోశ్రయం సుఖసందో- 


$ 0 రారా = emv 


కక 
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32 వాం నిత్యదీపఘృళాయ 51 DH 
38 లం శాంస్యపాత్రం చ నై Sogo 
34 epe] ప్రభుః [9*] మల్లయమంత్తి- 
3b సమప్పిగత మనుదెన మాస్వాధ్య 
36 తరుణగిరినాథః B వేద్యమిం- 
87 దుమౌళి 0909 దచ్యాదఖీష్టం 
88 ఫలనిద్ధిం॥ [0#] మంగళమవో- 
ООСО 
Мо. 34. 
(A. R. No. 617 of 1907). 
Guyputnu, RAJAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On а slab in the Lakshminarayanasvimin temple. 
Dévaràya (ID, (date lost) 
"The date portion of the record із lost except for the tithi and the week-day namely 
7, Wednesday. 
‘The inscription records a gift of land, free of certain specified taxes, to god LakshmlI- 
nàrüyana of Gupdlüru by Navasiriha Pregada, the pradhdni of Rayadéva-mahiraju, 
son of Mahimandalésvara Sammeta Lakkayadéva-maharaju, who issaid to have been 


ruling over Gundlüru in Pottapi-nàdu. Тһе gift was made for the merit of Lakkaya- 
déva-maháráju and Siryadévi-ammamgaru, 


"ихт 
Obverse 
Bey а mio" J, | en des 
2 ణ్యశాలమందు రాజాధిరాజ వర మేళ్వర spes aa 
8 యల కుమారుండు (క్రీవీరప్రకాన శ్రీ చేవరాయమహారాయ= 
4 లు (శ్రీవిజయనగర పట్టణమంద్దు సుఖసంగతావినోదంబున уб, 
Б రాజ్యం చేయుచునుండంగాను (శ్రీమన్‌ మహా మరడ్డ లేశ్వర. అం go> 
6 బరగండ సమ్మెట లక్కయ దే[వ]మహాళాజుల కుమారుండు:ళాయ దేన- 
Т మహారాజులు పొత్తపినాంటిలోని గుండ్లూరు. పలుచుండంగా- 
8 ను వారి ప్రథానులు నరసింన్యా Sonst: గుండ్లూరి og m= 
9 రాయణ వెరునూడ్లకు తిరునాడ్లమహోత్స వానకు శావికా- 
10 లున గొమనకాలువ స్థలాలు [Gols] కుంటలు ఇగపాటి నీరుపారి1 త్రం 
11 (88 0 dy Боб చొ sio లెఖను కు ౧౨౦ న్ని DOSTA అమృతం 
18 [xay] అవనరాలు лои Јо, యీ[వం్రగానకు 40 న్ని. అఖండ్ల- 
19 దీపాలు ఎటికి యీపంగానకు -э న్ను so 850 {80 గుం= 
14 డ్లూరి ఆజుగురు 9) సమస్హ్మవ్రజలున్ను ఇంతవట్టునేలకు భో 
15 గాలు మూంటికిన్ని వచ్చే అటువంటి గు_త్తకొలుచున్ను సిజ్ఞాయం క= 
16 ట్టిగ తలారిక మగమ ఆంపనం (గ్రామ్మవ్రయ నహితంగాను тобо 
17 దీతీరమందు మకరసం|క్రమాణ వుంణ్య కాలమందు tainge- 


18 db тоу Pues మహారాజులకున్ను వుణ్యం- 


1 Broken nt the top. 


ï 
19 గాను హిరణ్యోదకథారాపూవగాకంగాను చేశిరిగాన adoos- 
20 స్థాఇగాను శెల్లంగలది ఈ ggr Timin ఎవ్వరు авизо. 
21 చేశినాను బవ్మాత్యాదిపాతకాల పొందువారు ॥ గంగకరత కపి- 
22 అగోవు చంపిన పాపాన పోవు వారు vo సంద త్తం పరద త్తం చా యో 
3585 వనుంద్దరా [or] షష్టివగషణానహ(స్రాణి విష్ణాయాం జూయళే |t- 
మిః p*] Sone sass Oy by Bf ae] 
Reverse 

గ్ల +) తగన మాన్యంకు ౨౨౨౨౨ 
న్యం కు ох నున్ను తిరువుగా వరిమాన్యం కు౧౦న్ని . e ౨ = 
GAY శిరాము మాన్యం కు ౧౦ న్ని యీ: శాననమైన we వైళా- 
భాయ భోగాన ee m 5 f ధాన్యం м | ఎందుము లెఖ- 
ను కాతి౯కాయ భోగానకు పరశా రొ ను నలతూముల లెఖాను 
Фет 550 QD he RIPE కరన 
ను 'సన౯ామాన్యంగా, , + + а ధమణశాసనానకు ఎ = 
xg అన్యాయంతలంచి . |. = 5, 5 ౨ తమ తలికంద్రి E 
న బోవారు (శ్రీల& నాథ DOSTE శీరునిళకుకు ను- 
వులగానుగు ను(0*]ఖం e S» [చల్లా sh చలా ప్రాణా = 
న్‌ Sen Sood osa u . . ق‎ ధమ్మగా 
Ast న sioseq wt] sores ao] 


No. 35. 
(A. R. No. 380 of 1915), 
MánvTORU, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DisTRIOT. 
Ona pillar set up near the image of Hanuman, 
Mallikürjuna, 1458 A.D. 
This is dated Saka 13/15), Srimukha, Bhüdrapada $u, 15, Sunday, corresponding 
to 1453. A.D., August 19. 
Tt seems to register a gift of ten mádas to ù Brahman for the morit of Singi-süni, 
"The record is much damaged. 


ప క s 


pee 


Ткхт 
1 omg ౨౨౨౨ 12 భ్యాదపద శు 
2 bws gis] 18 sx] ఆ శాజాధి- 
з పురు Avg Г] [యః] | 14 రాజ పరమే- 
4 & ocsb ముకు - 15 [vs] r= 
5 లాన్న జాండ్డాన్య - Je [4] HERES 
6 жето [5] и వ్వ- 1157 Much damaged 
T by శకవరు- 88 . . toa [Pto] 
8 షంబులు 39 ని పుంణ్యము[గా]- 
9 aasa) అగు- 80 ను మాడలు [oo] 
10 Зы శ్రీముఖ 31. цалол)? మ 
11 నంవ్వంత్సర 92. . - [25] 


S.1L—10. 


88 dor . . . | 9T (rj ` 
4. . . د‎ (#4. ని etre л 
35 [Box కట్టలు | 99 ధర్మానకు 
36 నవ్వడానాంన్య_ | 40-42 Damaged 

No. 36. 


(A. R. No. 405 of 1911). 
ArTIRALA, RAJAMPET TALUK, OUDDAPAH DISTRIOT, 
On а slab set up at the ruined main entrance of the Parasurim@évara temple. 
Sajuva Narasithha, 1477 A.D. 

This is dated Saka 1399, Hémalarhbi, Sravana ba. 8, Thursday, Gókuldshjaml, 
eorresponding to 1477 A.D., August 2, the week-day, however, was Saturday. 

This incomplete record states that Avasaram Annamarusayyaigaru, having camped 
at Siddavatta visited Araturévula on the day of Gokulishtami, enquired into the 
affairs of the temples of Kshétriévara Рагайшата and Bhairaya and finding that 
worship and offerings had been stopped and the temple revenues mismanaged, granted 
land to the temples for offerings and worship, for the prosperity of the king. 


‘Text 

Obverse 
1 [us] at) శకవరుష- | 18 ణ్యకాలానను 'అరతు- 
2 ome: ౧౩౯౯ అగునే- | 14 ses విచ్చేసి e- 
8 టి హేమళంవి నం- | 15 రతురేవుల శే శ్రేళ్వ- 
4 వత్సర (శ్రావణ o రా | 16 5956 పరుళరామే- 
5 గు hosgo- | 17 ¥36 దేవర povos- 
8 శ్వర మేదినీమీసరగ- 18 1855: ош» దేవళ్లకు 
T 0G కళారిసాళువ సా- | 18 పూజనయి వేచ్యాలు 
8 కువ నరసింగయ్యదేవ- 2) sad పూవ్వగమరియా- 
9 మహారాజుల అవనర ఆ- 21 ద విచారించ్చి నడు- 
10 జ్ఞమరుసయ్యంగారు | 22 (మంత్రాలను [55:9] 
11 శద్ధవట్టానకు విచ్చేసి వు- 28 (తెల్లవారు umg- 
12 چ‎ Rote د‎ పుం 

Reverse 
24 'కేవస్తానా[ల్కు.] 38 మవోరాజులఖు wow- 
95 аё తాళ్ల యీందులం ఈ శారోగ్య అయిశ్యర్యాభివి- 
26 నురసుంక్కోం Ооуу 95 B అవునట్టుగాముంన్ను xe 
ЭТ =b కట్టంగొన నిం 36 (sape bia ы - 
98 మిత్యం దివస్తానాలు | ЭТ వునట్టుగానున్ను యిష్టా- 
29 నోగిలి వూజనయి- 38 GRA అవునట్టుగా- 
80 వేద్యాలు నడవకుండ- 89 నున్ను డేవస్తానాలు- 
81 గాను వరామరనిం- 40 కు పూజనై వేద్యాలు 


98 చ్చి నరసింగ్గయ్యదేవ- 41 sad అట్టుగాను 
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48 అరతుశే(ల] ахау. A6 క్కనికాల్వ vss] 
48 నాలకు పొలం 3- | AT & ౧౩౪ న్ను వుభయ- 
44 8 వరిమడి ౪ న్‌[1]కేని | 48 юзу శాలు ౨ 

| 


45 _స్తళానకు ээ న్ను wo- A9 eii కు ౧౬౬ గుం 
No. 37. 
(A. В. Хо, 516 of 1906.) 
Мотоково, PULIVENDLA TALUK, Oopparan Disrricr, 

On a pillar set up at the entrance into the courtyard of the Chennakédavasvamin 
temple. 

Immadi Narasithha, 1493 A.D. 

This is dated Saka 1415, Ргатӣйі, Chaitra gu. 15, Monday, lunar eclipse, corres- 
ponding to 1493 A.D., April 1. 

It records a gift of income derived from sthalayunkam and other" spocified taxes, 
to god Chennakééava in Muttaküru situated to the south-east of Bhairavakshétra on 
the Mohanachala in Mukti-nàdu, by Sunkkayya, brother-in-law of Bokkasam Timma- 
m&yaka on the occasion of the lunar eclipse. Bokkasam ‘Timma-nayaka is said to 
have obtained Muklinádu as ndyankara from Narasd-nayaka, 

Техт 
First face 


1 > + P- 

వీక్యు . . Tom- 

8 వాన శకవరుషం- 

4 బులు ౧౪౧౫ అగు నేటికి ప్రమాది- 

5 చ నంవత్సర BS శు om సో کر‎ 
6 న్మహామండలేశ్వర మేదిని[మీ]న[రు]-. 
T గండ కటారిసాళువ సాళువ [న]రసీంగ్గ= 
B చేవమహారాయల కుమారుండు ఇ. 

9 ఎమ్మడి సరసింగ్ల దేవమహారాయ. 

10 [=] ఏజయనగరవట్టణ- 

11 మందు నుకసంగ్గ శావినోదం- 


12 బున పృతివిరాజ్యం చేయు . ౨౨౨ 
18 ఆ ఇంమ్మడి నరసిరగ్గ దేవమవోరా- 

14 обе. నిజబ్బత్యుండై న నరసానాఇనిం- 
15 గారు తమ బంట్టు బొక్కనం Bod- 
16 శాయనింగారి మరంది నుంక్కయ్య 

17 మృుత్తుకూరి చెంన్న శేస్వర చేవ 

18 6 దివ్య క్రీపాదపద్యం౦బు[ల]- 

19 కు దండ్డంవెటి ఇచిన ధమ్మగళాననం 

20 o నరసానాయినింగారు బొక్కసం 
తింమినాఇనికి నాయంక్క] రానకు 

22 పాలించి నవధరించిన ముక్తినా- 


3 Incompleto. 


£z 


40 
28 టి భూమిలోను మవిసిద్ధస్తానమై- 


24 న మోవానాచెల శై రవజేశ్రానకు e- 
25 భాగానను ముత్తుకూరికి చెల్లే _స్తళ- 
96 సుంఖం పెండ్రిభండిగులం తొత్తు- 
27 కొల్బు ఇవిమొదలై న నుంఖమును 

Second face 
эв. . wot sos తగన] М యీ ధమ్మాాగన్కు. యెన్వ - 
29 తల్లి ఎఅమ - 42 రు విఘ్న మైరి mä- 
90 కు[ను] శమ తండ్రి 48 8 మోడ్డ దెంన్నవా[రు] 
31 తిపినాయినికి- 44 స్వదత్తా ద్విగుణం 
88 ని పుంణ్యంగా- 4b gongo పరదత్తా- 
33 ను సోమగ్రహ- 46 నుపాలనం[1*] వరద 
94 сә పుంణ్యకాల- АТ శ్రాపహేణ స్వద- 
95 మందు _స్తళనుం- 48 (త్తం నివృలం 5[8]5 + 
86 ఖం చెంనకేన్వ- 49 న్వదత్తాత్పరద_త్తం వా 
97 రదేవుని తిరువా- B0 యూ వారేతి వః 8 
38 శాధనకు ex[o]- 51 тж] 555—5 నవా. 
89 earne] 52 ప్రాణి విష్టాయాం 
40 ను Booked н 69 జాయతే [మి ॥ 

No. 38. 


(A. R. No. 429 of 1920). 
Ramarunam, Goory TALTE, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab in the Ramésvara temple. 


1mmadi Narasirha, 1497 A.D. 


This is dated Saka 1419, Piñgala, Chaltra su. 9, Saturday, Srirámanavaml, 
corresponding to 1497 A.D., March 18. The week-day, however, was Monday. 


Tt records а gift of the village Jariv . Тайтай) to god Ramadéva of the village 
by 'Kesama-náyaniügáru, with the permission of the king. for the merit of Immadi Nara- 
münharya and Narasi-niyaka. The village is said to be situated in Penna-magani of 
Jagat&pi-Gutti which is said to have been obtained by the donor as nayankara from the 
king. 


Text 
1 స్వస్తిశ్రీ) که کوب كوو‎ శాలివావాన శకవ- 
Rome oror అగునేటి పింగళనంవత్సర్‌ చయ్యిత- 


ET 


w 


ae e ii అదిమూ ағ అయిన జలివూట్ల UL 
4 హాలేవుండై న రామా దేవరకును [a మోడచోఫచారపూజా-, 

5 నైవేద్యాలు అంగరంగవయిభ'వాలు నడపుటకఇంని 
Pp VAS T кс ооа: 
4 ండలేశ్వర మేదినీమీసరగండ కశారీసాళువ mes యింమడి Š- 


V This lino has been deliberately erased. 
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8 రసింహ్వరాయమహారాయలకుంను నరసోనాయనికింని ( క్ర్రీ- 

9 మంన్మృహానాయంకాచాయ్యః౯ зой చెరనమనాయని కొమా- 

10 on [so నాయన్‌ంగారు మా 'నాయంగశ్రానకు చెల్లేటి 

11 జరివూటి గ్రామం ఆ రామయ'ేవునికి 'సమపిగంచెననీ, 

12 వింనవం d$ విని యీ ధమ్ము౯ం పూవగృద్ధికెక్కను శాళన Sor 
18 సమపిగాంచ్చుమనిన отсе నిరూవంవల్లా నాయని 

14 అనతినింని నేతుబంధుళామేశ్వరమందు رق‎ 

15 మి పుంణ్యకాలిమందు సోమవార వ్రతఫలశిధికయిం- 

16 ని మా పితృమాతృ వుభయవంళ నరళకో[త్తా)రణకఇరని ам 

17 శాపిగు да చెల్లే“పెంనమాగిణిలో మా 'నాయంగ్ర్రాన= 

18 కు చెలె జరివూటి[గ్రామం 'నేతుబంధుళా మేళ్వర దేవుని సాం. 

19 оддоос దజిణోవారణాసి అనబడె (శ్రీతై.లప్రతిస = 

20 మాన విసేషస్థలమయిన BOSS శామయేవునికి సమ - 

21 beo 500 గాన ఆ జరివూటి [గ్రామానకు దికులకు మేరకట్టు 

22 తూపు౯కు తండసిమానివరక GAR వెంనయే- 

28 రు వడుమటికి చికి రనుమానిదోవ- వు త్తరానకు తోడు- 

24 కు మట్టికనుమ యీ" айы పొలములోంగల కాలువ- 

25 లు చెరువులు చావులు కాడారంబ సహో కలకొరును తలగల 

26 ఆదాయము యేమిగలవింని గృవాళామ (509945 

27 ఆలపాషాణఅడిణఆగామిసిధసాధ్యాల నేటి ene 

ЭВ గశేజస్వాంమ్యతలుంను ఆచంద్రాకళస్తాయిగా చెలెటట్లు- 

99 గా శామయకేవునికి SMSF జంనె చెంనమనాయ- 

80 ని కొమారుండు కేసమనాయండు ఇచిన ధమ౯ాళనం 

81 ఇందుకెవ్వరు తప్పినా కాశిలో పీతృమాతృగో moss ELS 
82 నవారు చెలియలిని చేసుకొంనవారు » cios s భగినీ 6+ 

38 నవేగాషామేవ భూభుజా[౦శ] š భోజ్యూ న Tg amir- 
94 తవనుంధర్తా ú Wee sro వధి౯(జి౯)తో om, సోపి స్వవా 

35 s(e)edo న తు. р} శునః కష్టతరో నీచో; న్వయందశ్రాపవోరక్షః॥ 


но, 39. 
(A.R. No. 386 of 1904.) 
PRODDAȚŪE, PEODDATUR TALUK, ÜUDDAPAR DisTRicT. 
On a slab set up in the Ráméévara temple. 
Tmmadi Narasingariya, 1498 A.D. 

‘The inscription is dated бака 1420, Ka]ayukti, Mārgiśira ba. 30, Thursday, solar 
eclipse, regularly corresponding to 1490 A.D., December 13, -18. 

Records a gift of 4} puffis of dry land equivalent in extent to one gocharmam to 
the sthanam vāru for god Ramalings of Ramésvaram in Muliki-nadulby Ganti Kannama- 
nayudu, with the stipulation that the land be converted into a wet land fit for growing 
paddy with the water from the Raméévaram canal. ‘The donor is said to have obtained 
Muliki-nádu as а ndyarikara from Narasi-nayaka who is stated to have been ruling 
over the kingdom at the command of Saluva Immadi Narasingaràya-maharüya. 


SLIL—H. 
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fi Техт 
1 1అవిఘ్నమన్తు [1*] e శాలివావాన శత = 
2 వరుషంబులు ౧౪౨౦ అగునేటి కాళయు S సంవత్సర మాగ్గకాసిర్‌ - 
3 e зо (గు] (క్రీమంనవోమండ бео మేదినిమీసరగండ కళా = 
4 రిసాళువ సాళువ యింమడి నరసింగరాయమహారాయల 
5 సంపున నరసానాయనింగారు వృథ్విళాజ్యము. офот». 
6 ములికినాటిలోని రామేశ్వరం రామయలింగముకు గంటి.కం - 
T నమనాయనింగారు ఇచిన ధ(0)మ్ముశాసనం నరసాయనింగారు మాకు నా - 
8 os [ot BS శామేళ్వరం పొదటూరను Me. . ౨౨ 8л 
9 య్యగ్యగ్రవాణ పుంణ్యకాలమందు. ఛారవోశి యిచ్చిన Ego Dow = 
10 e8*ob పడమర రామేశ్వరం పొలానబొందను. ఇచ్చిన, మడిలో 
11 శేగడవమాణం గోచ(0)మ్మగాం ® ౪ и అతరాలా నాలుగువుట్లు బం- 
18 దుం నరిమడింని రామయలింగముకు నిత్య[క్రిత్యమయిన వగలింటి 
18 అవసరం Son వేద్యమునకుం చేయి 20» రామేశ్వరం కాలువ b - 
14 ళ్ళను (మ]డిసేనుకొని స్తానంవారు దేవరకు దప్పకుండా es - 
15 సరకండ నడపుకొని ఆచెంద్రాక్కగాస్తాయిగాను Dosen - 
16 పాషోణఅకి ణిఆగామిసిధసాఢ్యాలు, మోదలయిన. అష్ట్రభ్లోగతే - 
IT జస్వా(0)మ్యతలను ipsam AA). పారంపయ్యాగానను 
18 నడచువారు | యిందుకు యెవ్వరు буто పంచ - 
19 మహాపాతకాలుం శేసిన పాపాన జోవువారు. 
20 న్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరద శ్రానుపాలనం[(*-] వరధత్తా - 
21 వవాశేణ xg фо AS уно HS | దానపాలనయో - 
22 drig) eve (dy యోనుపొలనం 1 చానా(1)త్స дк మచాప్మోతి 
28 పాలనాదచ్యుతం. ఫదం а олец ё b pr 


No. 40. 
(А.В. No. 616 of 1907.) 
Nanpavorv, RAJAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab set up near the outer gopura, left of the entrance, Saumyanithasyamin 
temple. 
Immadi Narasirhha, 1501 A.D. 

1 Every lino of tho text begins with a oypher: 
2 On the left hand corner of the above aro engraved the following linos:— 

1 శుభమస్తు రామ 

245 + 


r 


4 mse. . 182 Ј ш] 
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This is dated Saka 1423, Durmati, Ashàdha Su. 12, Monday corresponding to 1501 
-A.D., June 28. 

‘The inscription records a gift of the village Akimppódu, in his nàyankara tract 
Potiapinàdu by Parvata-nayanifigiru, son of Sarnapandyini Déviniyudu of 
Valapandili-gotra to god Chokknanthadéva of Nelandalüru, for the merit of 
Narasi-niyaka. Dévi-nàyudu who bears the title Tondamandalasthapandcharya is 
stated to be ruling over Sirivola, Siddhavatam, Sakali and Pottapinadu with 

kota as his capital while his son, the donor was administering Sakali- 
Pottapinadu with Siddhavatam as his capital. 


Text 
1 నిరంత్తరాయోస్తు н ఏత[త్‌ *]బంహ్మేంద్రరుచాది - 
2 మౌళిమాలోనలాళితం[1*] (శ్రీమత్సుందరనాంథ - 
9 స్య శాసనం (లోకవిశ్రుతం*] * న్వ స్తే శ్రీ వియాభ్యుదయ శాలివావా - 
శ న శకవరుషంబులు ౧౪౨8 అగునేంటి దుమ్మకాతి నంవ్వ - 
Б Bo ఆషాఢ ను ౧౨ సో sold పుణ్యకాలమం - 
6 దును (శ్రీమంన్మృవామండ్డ లేశ్వ[ర] మీసరగండ్డ 
Т కళారిసాలువ సౌళువ నరసింగ్గరాయమ - 
8 హారాయల కొమారుండు యింమ్మడి న - 
9 రశింగ్గరాయమహారాష్యు veda - 
10 Виан ов  వజయనగరమ - 
11 осой rege వేస్తున్న నరసొం = 
HRCA обе ఆశే ప్రతిపాలక 97048 = 
18 ండ్డనస్తాపనా చార్య, ఆదివంశావళార వాళ్ళ 
f BORE BOE обы - 
an эй «бот POSTE DAS సకలి = B 
18 పొత్తపినాంటి రాజ్యాలు ఎలుచుం - у 
17 న్న సన్నగివనాయని దేవినేనింగారి కుం 
18 మారుండు పర్వత చాయనింగా[రు] 
19 తనకు శిద్దవట్టం స్థాయిగాను. సళలి పొ - 
20 gamot శీమ ఆజ్ఞాపాలనం శేస్తుండ్డి 
91 తమనాయండ్రాన్కు. చెల్లే పొత్తపినాం. = 
39 టి శాజ్యములోని అకింప్పోడనే (గ్రామ - 
28 ము నరసానాయంకొడయలకు, 
24 పుణ్యముగాను నెలందలూరి చొక్కచారి - 
25 E ప్రాతఃశ్కాల. దధ్యోదన అవ= 
26 సళాన్కు సహిరంణ్యోదకచాన ఛారాపూ = 
27 ర్వకముగాను అష్టభోగకేజస్వామ్యమై. dg - t 
28 మాన్యంగాను. ఛారవోళి యిచ్చిన వివ = 
39 రం ఆ cru తూప్పుగనకు 92594 
80 పాపిరెడ్డి అన మేరగానున్ను పడుమటికి చె = 
— gr “యకుగుండాల కాయిలి మందవల్లి 


1081 82 )కౌంటిదూ[బ]తివ్వ 'గురాలీకోండ్డ వ = t 
88 dsos విశాకుంట్ట సరిసికొని ఆ - 

0! 84 TENE పొలమెరగానున్ను ex = 
„88 ణాన్కు మంగలమోరము కాంకరగ - A 
а BAT SENN బొల్లిగుండ్లు HOT - шй 
diw ST (నిె;వంబ్బురాయని కుంట్టకు drive 
112088 cati tores FES, SAK 

$9 గ్గువుటు జవ్విమాను గరుసుగా మెరగా 

40 నున్ను అయిన యల్ల చతుస్సీమం 


41 బుట్టిన నకళనువనా౯దాయ ఢాన్యాడ్లా = 
42 యాలుగ eo త్తవటునను దధ్యోదన 5- 

48 wos боё} వియ్యం యెనిమిది ముం - 

44 Seo “BOK నాలుగు ముం Yeo Bow అ- 
45 రముం دەك‎ గండం అరపలిమండు 

46 పోంకలు పది ఆకులు యిరువై యీ! 


No. 41. 
(A.R. No, 166 of 1913.) 
PANEM, NANDYAL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a slab set up in the courtyard of the Panikéévarasvimin temple. 
Immadi Narasithha, 1508 A.D. 

This record is dated Saka 1425, Rudhirüdgürin, Srivana su. 15, Monday, corres- 
ponding to 1508 A.D., August 7. 

It registers the gift of lands in Рапеш situated in Penugonda-chàvadi to the 
athanikas of the temple of PinikéSvara by Honnapps-niyaka, son of Bokkasam 
Dévappa-niyaka for conducting worship in the temple for the merit of the king and 
Narasi-niyaka. 

Text 
1 స్వస్తిశ్రీ జయాద్భుడయ శాలివాహన శఠవషకాం - 
2 బులు ౧౪౨౫ అగునేటి రుధిరోద్గారినంవ్వత్స[ర (శ్రా]వ- 
3 ఇశు oa సొ | క్రీమంన్మహామండలేళ్వర మేదినిమీనరగండ 
4 క[శ్యారిసాళువ యిమడి నరసింగరాయమహారాయలు పృతివిరాజ్యము, 
Б సేయంగాను నరసానాయనింగారు మాకు పాలించ్చిన పెనుగొండ ఛా 
6 వడికి చెల్లె పానెనను (був బొక్కనము దెనప్పనాయనింగారి కొమా- 
Т фо పొంనపనాయనింగారు Sch Sy go SS: స్తానికులు: నాలు= 
В గువాళ తపోధరులకు యిచ్చిన ధమగాశాననం 'కాయలకుంన్ను 
9 నరసానాయనింగారికింన్ని పుణ్యముగాను పౌణిశేళ్వర "దేవర 
10 అంగ్లరంగవై భవాలకు ధారవో? యిచ్చిన కాణారంథం చతు- 
11 [әкс మెరలుగాను చూపి[శాం తొలిన పొలం Koko 
18 చానికుంటకు వుత్తరానకు [ లొక్కు-]ల[కుంటః s ao nto 67)» 
18 బండి[(తిరువు] (Bron తూపు౯[కు] పాణి శేశ్వరజేవర Го 
3 "Tho inscription abruptly stops here, ge d T 


45 
14 వదేవర బ్రితి(చే]ల శానన[పురాళ్లుమోచాను] దతణానకు Sex 
15 6 గుం[డ్లతోం]వ నిడిన [లిం]గముద్రశాననం మోచాను వడు- 
16 మటి[కి] కొండమోచాను యీ చతుస్సీమాను మీకు[మడి] 
17 వొలంగాను మీకు వళ్లెగట్టు[కో]ను చారవో?ి యి స్తిమి 
18 50:06 Dodoo వెనకను ఖానుబడావారి స్తళం ను- 
19 రుతు[రు] oo (చారవోశ o» د‎ ఆ పొలంలోను మీ మన- 
20 నువచ్చిన చోటను SAKE [°] ఆ 
21 [కంభం] నసుంఖసువనాజాదాయ Assos చారవోళి 


No నీరారంభం కాడా = 


38. . . еа] నవానూన్యంగాను Fere (శో) 2 
28 Pc గులు మోదలుగాను మాని చార[వో]- 
We. ల sos నిది RRS ఆగామి అగకీణ]- 

25 మ్యుంగాను చార 

26 e గాను! 


లను వ UL 
98 అటుగాను , s. s [wm] + 
29 నడవించేది | చానపాలన యోమగా[ ధ్యే చా] E 
80 eso [1*] చానా[క్‌*] స్వగణ మవాప్నోతి పాలనా ఆ(చ్యు] 
81 స్వదశాం పరదళ్తాం హ్వా | యో వాలేతి వనుం[ధ] 
82 qese | విష్టాయాం జాయే [э] 
38 స్వదశ్తా ద్విగుణం వుణ్యం 1 Stem పాలనం 1 పర[డ] 
34 eit న్వద бо ని(మృ]లం భవేత్‌ ౪ холеру 
ОООО ОШОЛ? 
86 ఇ ధమాగనకు యవడు తపినా- 
87 ను చాణరసిలోను Row మో- 
88 [о] తినవాండు[॥*] 
No. 42. 
(A.R. No. 107 of 1913.) 
PANEM, NANDYAL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Оп a slab set up in the courtyard of the PAnikéévarasvàmin temple. 
(Immadi) Narasithha, 1503 A.D. 
‘This is a copy of No. 41 above with slight variations. 


> Text 
1 o 3 శ్ర ]ఆయ[అల్బి౯] శాలివాహన శకవరుషంబులు ౧౨౨ ౨1 
2 గునేటి రుధుకొంగరి సంవత్సర (క్రావణ శు оз درق ھ‎ 
3 వోమండలేళ్వర మేదినిమినరగండ [rr [e] 85] 
4 నరశింగరాయమహారాయలుం bm ao Seem ౨ ౨౨౨౩ 
5 కు నారసానాయనిగారు నాయ[0*]కళానకు ఇచ్చిన SMA 
6 చావడికి dg పాన్యెనను (శ్రీమతు బొకసం దేనవశాయని కొమా . ౨ = 
T వొనవ్పనాయనింగా[రు] పాన్యం పాణి కేశ్వర చేవర[స్తా గం =i] 


1 The stone is slightly broken at the right end upto the 15th line. 
S.LL—12. 
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8 తపోధరులకుంను ఇచ్చిన Sev నేము శాయలకుం. 
9 [స్వానాయనింగారికి పుణ్యంగాను పాణి కేశ్వరచేవర అంగ 
| 10 యిభవాలకుం myst? యిచ్చిన శాం[డా]రంభం చెతురుశీ[మ] 
15 [sJ వివరం తూపు౯కు పాణి కేళ్వర చేవరచేను, ws] a [5] 
18 వుత్తరానకు లొ[క్కు_]లకుంట భయిశానికి పోయె బండిత్రోవమో వా[ను] 
18 యరకొండ మోచాను దకణానకు గంగముచా[ని]కుంట తె[ల్కి.౯]కు[0] 
14 [©] з» తలారి[చా]రు చేసే చేనిగెరను తలారిగుండ్లు మోచాను ఇ sehe . . 
15 కటుగు[ శ్త]గాను చారవోసి యి 500 కాడరంభ[0*] యిదిగాక Neovo (భా]- 
16 నుబుడవారిగస్థ్ర]ళం న[రు౯)నూరువారు చేసిన వరిమడి మరుతురుంను 'చార[వో] - 
17 5 o» 500 నేము చారనోనిన కడిపొలానను మీమననువచ్చిన చోటను xe[5] - 
18 [ў ఆ వగల్లైగల నీరారంభం 'కా[డాగెరంభం నుంకసువనాణాచాయ [(స]యింతగాను 
18 ఛారవోని యి SD ఇ పల్లెకు స్తోతియాలు మోదలుగాను పానెం కాంపుల త[గ]- 
20 లు మోదలుగాను మాని పాణికేశ్వరచేవర అంగరంగవయిభ వాలకు pT- 
21 చికంగాను చారవోశి యి 500 పుష్బాలతోట చెలోాను తూ మెడుతోట చార 
22 Ste ox Ss మీరు కటిన వళ్లెకు నిదినిణాపఆతీణిఅగామిశిలాపాపాణ శ[టా]- 
28 కంమోద్నలైన అష్టభోగ కేజస్వామంగాను ఆచం ద్రాక౯స్తాయిగాను మీ పుత్ర = 
24 పౌవుంశ్రావరంవరేణగాను అనుభవించేది పాణి'కేశ్వర దేవర అంగరంగవై.భ చాలు 
25 నడ"ెందే(చే)టి ఇ ధమగానకు యవరు తపినాను గంగలోను గోవును చంపిన 
26 [07500 చంపిన దోషంచారు గురువులాను తల్లితండృలాను వారణాశిలోను 
27 చంపిన దోషంవారు యీ 'చారవోశిన ఐందెచాతను обоо сетот 
28 చెలియలి చెట్టవట్టిన దోషంచారు,గాన యీ దమాానకు యెవ్వరుంను తప్ప[౯] 
29 నడపినవాడె పుణ్యుండు గాన నడపించెది. స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం వరదా. 
80 నుపాలనం[1*] పరదశ్తాపవో Tes స్వద do నివ్పలం శవేతు[॥*] స్వదత్రాం వరద 
31 శాం న [వో] వారేతి зое) నష్టివ౯్రువనవాస్రాణి విష్టాయాం జాయతే 
9B (క్రిమి | యెకయిక Ad లోక సవెగపాంమెవ aros] న Seng న [కరగ్రాం- 
38 Sty (వి]పుఠరాదగంతు వనుందర ॥ WUY] 
34 కూచి మాడనాడి Ги) 


| No. 43. 
| (A.R. No. 54 of 1915.) 
ArwAKÜRU, NANDIKOTKUR TALUK, KURNOOL DISTRICT, 
Оп a slab set up in front of the Siddhésvarasvamin temple. 
Immadi Narasánàyaka (Vira-Narasirhha), 1505 A.D. 
‘This is dated Saka 1428 (current), Krédhana, Kartika ba. 3, Thursday, corres. 
ponding to 1505 A.D., November 14, which was Friday. 
‘Thefrecord is damaged. It registers the gift of the village Atuküru to the god 
Mallikarjuna of Sriparvata by the king who is stated to be the son of Narasi-nayaka 
and thefgrandson of Iévara-náyaka. 
TEXT 
1 శుభమస్తు ॥ (శ్రీకంళాయ мю dee. 
2 జయమూలస్తంభరూపాయ. [®] 
3 &ఠాంభోధిమవోనసాయ మహి- 
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4 Sra lt] బంహ్మేర్యద్రాది кё. 
5 అనిశ్చలపరీణాదద[క*ి]జాగురో | (క్రీమత్నం 
6 mei మల్లిఖాజు౯నమవోదేవాయ sep 
T o నమః а నమన్తుంగశిరళ్చుంలి చంద్రచా- 
8 మరచారవే | (తై లోక్యనగ రారంభమూల- 
9 స్తంఛాయ శంభవే ॥ zs S) జయాభ్యుడ[య] 
10 శాలివావాన శకవషకాంబులు ౧౪౨౮ అగునే- 
п [5] (కోధననంవత్సర m8 5 nib స్య CETURUL 
12 Sars (ё добор శ్రీలింగచక్రవ ағ 
18 (శ్రీమన్ముల్లికాజు౯న శ్రీమన్మవో దేవునికి 
14 యీశ్వరనాయనింగారి కొమారుండై. 
15 న న[రసానాయ]నింగాకి కొమూరుండైన 
16 యింమడి నరననా- 
17 యనింగారు 
18 నయభయభ[ క్కి]- 
19 ని సాష్టాంగ దండం 
20 వెట్టి యిచ్చిన до®к- 
2) 590 T ye с^ 5 
22. మా భూ(మి]లో[న] > 
$8.91 damaged 
28 ను [వుణ్యం]గాను 
29 కేవర అమృతపడికి 


గలవారు 


36 మాంన్యంగాను . - - . యీ ఆతుకూరి [d] 
97 o తథాతిథి ENT OL పుంణ్యకాలమండ్దు dis. 

88 [e] Ee = = + + (త్రికరణకుద్దిగాను చా 

зә (ర]వోస్‌ యి 520 గాన [=== отео че 

40 ముంను అనుభవించ నవధరించేది.యీ ధంమా౭౯నకు 

41 యవరు విరోధించ్చి నడచినాను -వారణాసిలోను Ko 

42 г spss గోగ్రాంవ్యాణ వధాను మాశాపితృవధా- Д 
48 ను గురువఛాను చేసిన పాపొనం బోవువారు॥ 

44 స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదశ్తానుపాలనం | వరద 

AB wrist бо wg do Олуео భవేత్‌ + స్వదత్తాం పరద- 

46 woo చా యో SHES వనుంధరా. | వష్టివాష౯సవ్మా ప్రాణి 


47 విష్టాయాం జాయతే ү, 
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No. 4. 
(A.R, No. 171 of 1913.) 
DYAL TALUK, KURNOOL DISTRICT 


అనం N 
On a slab set up in the Айјапёуа temple. 
Vira Narasimha, 1506 A.D. 

"һе record seems to be dated Saka 14., Kródhana, the other details being lost. 

"The Saka year corresponding to Kródhana would be 1428 (current) 1506 A.D. 
It appears to record some gift, probably of land, in the village Panem in Pedakanti- 
sima to the god Svyathbhu-Mallikdrjuna on the auspicious occasion of Kanya Brihas- 

pati. as in No. 43 above. — « 


Text 
1 е 
8; Son [әз] . 
s. 0857 
4. © oro [vog] 
b. జయాభ్యుదయ mo] . 
в. Ы 2 వ(షకా]ంబులు ov 
T. . 0. శేంటి క్రోధన నంవ్వ[త్స] 
Бү, Bo th ag Rad) 
9. . (Epsom Meo . . 


10 BS 0те [A] 
11-16 damaged and illegible 
17 సనం నేము. + + + ౪ 
18 . లోని వెడకంటి[4మ]లోని ప 
19 (గ్రామం మోద $ 

20 మా తండ్రి నరసానాయినింగారి- 
21 కిన్ని మాకుంను పుంణ్యముగాను 
28 అమృతపళ్లకు [»7] తభాతిథి somga] 
28 వాస్పతి పుంణ్యకాలమందు 

24 సహిరంణ్యోదక చాన ధా[ర]- 

ЭБ పూవగకంగాను ఛారవోశి [ox]- 

26 so యీ ధమగా aoc! 


No. 45. 
(А.Е. No. 491 of 1906.) 
PULIVENDLA, PULIVENDLA TALUK, Copparan Disrarcr, 
On a slab set up at the entrance of the Ranganáthasvàmin temple. 

Krishnaráya, 1509 A.D. 

‘This is dated Saka 1431, Sukla, Kártika šu. 12, Monday, corresponding to 1509 А.р... 

October 24, which was, however, Wednesday and not Monday. 
It records a gift of the village Kunddalküdu to the god Srirangaráju of Pulivindla 
by Narasayyadéva-maharaju, brother of Basavaráju, son of Tammaraya, grandson of 


1 The inscription is incomplete. 
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Vallabharāya and great-grand son of Bejavada Madhava-varma of VAsishtha-gdtra 


and Sürya-variéa. The gift village is said to be situated in — Pulivindala-sthala, a 
subdivision of Mulkinàdu in Ghandikota-sima of Udayagiri-rajya. j 


Техт 

1 xy Bb) జయాభ్యుదయ శాలివా- 
2 వాన శఖవషకాంబులు ౧౪౩౧ అగునేటి శుక్ల న 
3.05855 కాత్తికక శు ౧౨ సో (శ్రీమదాజాధిరా- 
4 = శాజసరమేస్వర اق ر‎ కృష్ణరా- 
B యమహారాయలు పృథివిరాజ్యం Booo 
6 డంగాను వసిష్టగోత్రం శూయ్యగ౯ావంోదృవుళలై న B- 
T జవాడ పురవరాధీశ్వరులై న మాధవవ(0)మ్ముగగారి 
8 నవ్వుతులై న వల్లభరాయనింగారి 07109 5 s[o]- 
9 మృరాయనిగారి పుత్రులై న బన్వరాజుంగారి a[o]- 
10 sg న నరసయ్య దేవమహారాజులు సులివిం- 
11 de (శ్రీరంగళాజులకు వుదయగిరి రాజ్యానకుం 
12 BB ఘండికోటనీమలోని ముల్కినాటిసీమ 
18 వులివి(౦]దళ _స్తళమంద[లి] కుంద్దల్కూడు తత్సం- 
14 వత్సర зт дє సు ౧౨ పురిణ్యకాలమందును d. 
15 వుని నై వేద్యం అంగ్గరంగ్గ వై భవాలకుంన్ను we 
16 మపి౯ం స్తి(0)మి u చానపాలన యోనా dg చా- 
17 చా(శ్ర్రేఇవోనుపా[ల)నం [v] చానాత్స్వగ్గణమచాప్మో- 
18 [9] పొలనాదచ్యుడం పదం [*] 55597 ద్విగు= 
19 co పున్యం పరద త్తనుపాలనం | పరద- 
20 త్తపావోశేన(1) స్వదత్తం Oeo భవేత్‌ (॥*] 

No. 46. 

(А. R. No. 165 of 1913.) 
Piyem, NANDYAL TALUK, KURNOOL DiSTRIOT. 
On a slab set up in the courtyard of the Pánikésvarasv&min temple. 
Krishparáya, 1510 A.D. 

‘This inscription is dated Saka 1431, Pramódüta, Chaitra $u. 15 corresponding to 
4510 A.D., March 25, (Monday). The Saka year quoted is wrong for 1432. 

Registers а gift of the village of Büdidepádu in Panem-sima by Honnapa-n&yaka, 
воп of Bokkasam Dévapa-nàyaka to the tammalas (i.e. priests) Ramajiyya, Virajryya 
and others of the temple of Panikéévara of Радеш for the amritapadi service of tho 
god. Panem-sima is said to have been obtained by, the donor as ndyaikara from the 
king. The record is couched in Telugu interspersed with Kannada, 


Техт 
1 did పా(త్రశేస్వరలిగాయ занн స్వస్తి (శ్రీజయా- 
2 భ్యురయ శాలిచావాన శేకవరుషంబులు озго అగునట్టి ప్రమో- 
8 Ga సంవత్సర Sows శు ౧౫ లు (క్ర్రీమతు బొక్కనం దేవవనాయని 
4 కొమారుండు పొంనపనాయకరు BRAGS పాణి కేశ్వర దేవరస్తానం = 


S.LL—13. 
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'శానుజియ్య BA లకుమజియ్య నాగజియ్య లింగజియ్య బయికాని"వెం 

8 алоо дат, కొట్ట (గ్రామద ధమణ శాసన క్రమ మెట్లంన్నను, | శ్రీ-, 
మ(0౯)న్మహారాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర, d వీర్మకుష్ణరాయమ[(0)హారా- 
యలరూ నమ్మ” నాయంకతనానకు పాలించిన పానెం సీమలోను కడివో- 

లం హోరగణ కడివోలం బూడిచెపాడ [గ్రామవను పాణి శేశ్వర దేవర అమృతవి[డి]- 
10 R చారవోళి o» 50 యిచ్చిన వివరం ఆ (గ్రానూనకు 39 పొలం వివరం తీమ్మ- 
11 డిరాజుపళ్లై reds మోవను [Boy నీరుమునుగుపొలం వెలిగాను మిగిలిన పొలం 
12 వొరకనుమ మేరగాను యీ నడుమంగల "GNU యెరనేల మడి మోనబు నహి- 

18 తముగాను పొలము చేవరకు సహిరంణ్యోదక చాన ధాళాపూవ౯్కము- 

14 గాను మాతృపితృవంశాలకు అతయపుణ్యలోశా చా 5 అయ్యెడి 8" 

16 రకు యి 52» ఆ (గ్రామానంగల చతుశీమంగల వాపికూపత[టా]క నిధిని- 


16 శేసఆగామిసిద్ధసాద్యలనెటి [Jp కేజస్వామ్యంగాను © 


о o ч రారా 


రకు 

17 త్రికాల నయివేచ్యానకు [Barer యి 50 ఆ గ్రామానంగల Bal ఛా]- 
18 mge రూపుసేసుకొని నయివేద్యం మోదలయిన అంగరంగ వైభవాలు నేం 
19 యుచును సుఖానను వుండేది యీ ధమాళ౯ానకు యెవ్వరు ౭ 
20 ను తమ మాతాపితాళ్లనుంను గో|బ్రాంహ్మాలాను గురువులాను వారం 

21 ణాశిలోను న్వవా_స్తవధచేశిన దోషానం బోవువారు॥ (శ్రీ) 

2... . + s + (పాలా!) TTS Fam: 


'డిచినా- 


No. 41. 
(A. R. No. 387 of 1904.) 
RAMESVARAM, Ркоррлтов TALUK; OUDDAPAH DISTRIOT. 
On a slab set up in the courtyard of the Rámaling&évara temple, 


Krishpardya, 1510 A.D. 
This is dated Saka 1482, Pramóda, Asylja $u. 12, corresponding to 1510 A.D., 
September 15, (Sunday), Utthánadvádaéi. 


Tt records the remission of the marriage-tax in many: divisions such as Ghanagiri, 
Gutti, Kandanavolu, Gandikota, Siddhavata, Chandragiri, Mulki-nàdu, Rayadurga, 
eto, which constituted the Vijayanagara kingdom. ‘The order of the king was carried 
out by Sáluva-Timmappayya, Góvindayya and [Adapi]Nàyaniügáru. The genealogy 
of the king is described as in the copper plates. 

Text 
శ్రీ విరూపాక్ష 

1 фәр» నమస్తుంగ్గ శిరళ్ళుంలి చంద్రచామరచార వె [ve] Bye 

2 Eg నగరారంబృమూల,  Хотчусо శంభవే 1 [1*] పాశేలీ౯లావరావా- 

8 స్య దంస్థ్రాదండ్డ స్స (పాకు వః p*] Sr [BST యశ ధా, శ్రీ చృత్రశ్రియ- 

4 o దధా | [2%] కళ్యాణాయాస్తు Sg | వ్రత్యూహ తిమిరాపవాం | యద్గ- 

5 జోప్యగజోద్భూ[తం] | వారిణావి చ పూజ్యతే [eS Adios gs మగథ్య- 

6 మానాంన్మవాంబుభే! | నవనీతమివోద్భూత మపనీతతమో mas | [4e] తం 

T స్యాసీ gab _స్తపోభిరతులై (1) రన్వథకనామా HS W(t) | $B geng వు - 
— Fhe rest of the inscription is lost. — É И 


mmm 


the 


079 
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8 రూరవా teng ( య్యో౯) శాయుద్వి౯పా[౦*] నియిక౯జికాతః' 1 తస్యాయునగణవుపోన్య 
9 తస్య పురుషో యుగే యయాతి AT , ఖ్యాత స్తస్యతు శువగాసువగాసుని- 
10 భః i (శ్రీరేవయానీపతేః | [5*] తద్వంశే 'ఢేవకీజానిద్ది౯దీ"పే తింమభూ - 
11 పతిః | అ్యతానమగుణభ్రంళం | మౌళిరత్నం మహీభుజాం 1 [6*] 
12 'తన్మ(స్మా)దీశ్వరభూపాలః పారిజాత ఇవాంబురై | [i] | బుక్కారిఖాజా- 
18 నిరుద్భూతో బుభుతే నిఖలాం భువం | [1] సరసాదుదళూ &- 
14 స్మాన(న్న)రసావనిపాలక॥ | దేవకీనందనాత్కామో | చేవకీనందనా- 
15 దివ 1 [8#] కాశేరీమాశుబధ్వా బవాళజలరయాం తాం Doos- 
16 వ శతృ((త్రుం జీవగ్రావాం గృహీత్వా సమితి భుజబలా త్తం చ mago 
17 Borgo.) కృత్వా (శ్రీఈంగపూవ్వణం. తదపి, నిజవశే పట్టణం యో. 
18 బళాసే కీ gr дот Пончо (త్రిభువన భవనస్తూయమానాపదా- 
18:3) [9#] చా(శ్రేరం చోళం చ పొండ్యం తమపి చ మధురావల్లభం మానభూషం 
3) వీర్యోదగ్రం త్యురుష్కం గజపతినృపతిం చాపి జిశ్వా తదన్యాన్‌ [!*] ఆ గంగా- 
21 Be లంకోదయ Збір: త్తటాంతం 0970 Yo gpl] జోణీపరీనాం 
22 [Shs శిరసాం శాసనం యో వ్యశానీత్‌ | [10%] DOGS ra రామేశ్వర ప్ర- 
98 ముఖే ముహుగగదితి వృాదయ స్థానే స్థానే వ్యధత్త యథావిధి [i] బుధసరివృతో 
24 నానాచానాని యో భువి MAr త్రిభువనజనోద్లీతం [సీతం] యళః పునరు, క్షయంన్‌ 1 


[ui] asy- 
35 శీ నాగలాదేవ్యో [vs] కౌసల్యా (క్రీ నుమిత్రయోః 1 'జేవ్యోరివ నృనిం no wr dang [5*] 
zo 4 5- 
36 qos [*] వీరౌ వినయినౌ 'రామలత్యణావివ నందనా | జాతో(తౌ) వీర sabo trois 
కృష్ణరా- 


21 25 КЕ [12*] (8) యోవీ౯రనృనిం ti రత్న సింవ్య్వాసచేళ్వ'ే | ugo 
(тр DOE HO 

98 రాజ్యం assong 1 [18*] రత్నసింహాసనం నే) స్తీ(స్థ్ర)శ్వా Sod రాయః కృశాత౯(థ౯ా) 
యన్‌ 1 D$ &*] మణి- 

29 శేయూరనివిల శేషం మహీం 0 1 [14*] Berge యస్య సమంతత। (పస్ఫతయా విశ్వం 
tog roo 

30 వ్రశేదిశ్యాళంక్య పురా పుళారిరభ వళ్ళా లేతణ। పా((ప్రాయళః 1 smga చతుభుకాజో జని 

81 séxegt SY ii కాలీ pago రమా చ కమలం fero [3] చాణీ కశే i [1ళ) 


య్యశ్ర్రళాపజితో 

88 భానుః 58800097 ధృ(ధ్రు)వం ! దుస్సృవాం మననస్తాపం సుతరాం సోఢధుమడమః | [18%] 
సమ్యుద్రాలీ మాలీమ- 

за ధిగత నతిం యస్య Яу)! క)మూధథూలీపాళ (fee రణాలీన д  గతస్వా[లీ] 
Behs 6- 


gi పునాలీక నయనా లసచూ(చ్చూ)పాళ్‌ పరిమళ మిహాళీకయలి యః [18] శత్రూణాం వాన 
చేతే саж) ఇతి రుషాకి- Y 

85 ody payee న్నానోశే(శ)నా తురంగ్గ తృ(త్రు)టితవసుమకీధూళికాపాలికాఖిః | 
жогар ран Бн" ru 


1 Red Doy 31. 
* Read ముహుము౯దిత 88 in other records, E 2 өй: 
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80. ధి iam యో విధశ్తే బ్రహ్మాశ)0డ స్వణకామేరు ప్రముఖ నిజమహాడాథతో మొర మేయెః 
[18*] యస్య, mega Borys నమ 

3T సమయ సమాఘాత Оазе mais క్రూర ప్రతిళ్ళ(్రు)త్రస(రశ] రణమిషం కుర్వతే 
పర్వశేండ్రాః | సాటోపం В sg ఘో- 

88 షం ప్రతిభట సుభటస్థాన చాన Soros దుతాంన్నః శృ(త్రు)టితతటిభు వామీదృశీ య[0* ] 
57991 [19%] eor వంగాః S- 

89 ora dos కురు శకటోణిపాలాః Hyer కాంభోజూః dylem! shes бат 
కుంతలాః సుం- 

40 sgt omg వూణా (ince వ్రఘాణాత ఐహిరవని(న)మితా duree уз d- 
wee గౌడో లాటళ్ళ 

41 సేవావసర మనుదినం యస్య emo యతంశే! [BOF] యశ్చాణచ్ళందకల్పడితిరువాలకికా 
చాతురీ మాద- 

42 узш» సం ప్రాప్తా کو‎ వ్యతాణ్యాధిమహి. బహుధా పొతఇ(యి)శ్వా ' లసంతీ! оор కృత్తేళ 
కుంభస్థ- 

48 ల సమసమ BAe ముక్తాను Dg je? దుహానా స్ఫురతి కుసుమితేవాత్త కంపా 
syad [21*] య- 

4 2 ui (05055 sis TE JTS సమంశతాత్నవవాతి బహుధా 
నిత్యదాన(న్యాంబుపూ evt] 

АБ భూభాగం పూరయిత్వా (ప(వ)ధికజనవధూ[ప్రాణవోశే оог ror సకాలో 
భవతి వాది 

48 ముదే seo చాతశానాం [122] తిష్టంత్తో Sh మమ కనకతులారోవాణే 
విన్మిశాఖ్యే చై. వేశ్యా సంఖ్య ముశ్తామణి మ- 

AT య తులయారూఢయా యా 068, |ప్రత్యగ్రం దిగ్వథూటీకులశిఖరికుచాభోగ సీమాం త్తరాశే 
కపూ౯- 

48 రోన్మిశ్రక . үй మలయజాశేవనై : వత్య(థ్య)లకీ qo [1888] ఆయాశానాఖిముఖ్యాదయ. - 
[మధి సమరం చాహుజానేవ Me 

49 వాంతి త[0] శంక్యా то త్తతైలానపి చ చతుర కూపార sb చ жб! ప్రావ్యద్విషాం 
నయంతీం సమధిక సీతమా- 

60 భేద మష్టాదశాపి ప్రాయ) స్వాయ, фа е మతి. తతయు(ఇ)తో mive యస్య 
Egea | [24*] విేళ్యః స్వన్న౯మేరుం దదతి సతి మవో- 

БІ చానలీలాధురీణే యస్మి న్మేరుంచ చాస్యత్యయమిత భువి భూజాసరాణాం సురాణాం! వాచ 
iio సరిత్య (క్రమతి యది న 

52 చా ET 5 సామ్యం eme తత్రస్థితానాం పరిచరణపరః కిన్ను శేషామమీషాం (125*] 
'మద్దత్తామథి౯ సాఖా౯సి(క్రియమివా సుచి- 

B8 రం భుంజతామిత్య వేశ్వ (ప్రాయః Sag హేతో స్తవ[నశ] రథగతే రాలయం దేవతానాం 
త sapen చ MO} E 

54 రంకితాం 515 తర స్తంభారి జాత ప్రతిష్టాక(న్వ్య)తనుత HD యో భూభ్ళుద్మభంకషాగ్రాన్‌। 
pe] ్రంహ్మో[0*]డం విశ్వచక్రం ఘటముదిత- 

ББ మహాభూతకం రత్న ధేనుం. సప్తాంభోధిం చ కల్బతితిరువూలలిక (శే) కాంచనీ[0%) wis 
(o) స్వన్న ౯జ్యా[(0*] యో హిరణ్యాశ్వరథమ- 5 = 


1 Read Shee 
3 Read సింహ. 
+ Read సర్వస్వదాతు. 
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56 పి తులాపూరువం గోనవా[నం పౌమాళ్వం KEF కనక కరిరథం పంచలాంగల 
[27*] రోషక(క్ళ)త ఊతిపాథి౯వ దం- 

BT Gs శేమభుజడితిరదణశౌండః | ఇాపషగెదప్ఫ్టువరాయరగండః FAS wesw యో రణ 
чола | [289] పోయం శ్రీకృష్ణరాయః 4 

58 данә రధరీళ్ళత్య Pop so 
ననస్థః 1 expos ne స్త 


|గాదీం 1 స్థిత్వా Sues; కవీకుల వినుతో ర 
దీం స్థిత్వా ఏచ్యానగర్యాం కవికుల శ 


59 ధరకటకా, చాచహేమాచలాంతా దాసేతోరథి౯సాథ౯ 10000005 p 
వితన్వన్‌ | [29*] శాలిచావాన 

0 GHEE SAS] Ou Sever చ నంయుక్తే నంభ్యాతే దశవిశ్ళతై ri [80*| ప్రమోద 
опе మాసే చాశ్యయుజాంహ్వయే | శు- 

61 క్ల పకే [చ పుక్యా]యాముత్టాన oyster, [ix] So Er (శ్రీ విరూపాదు 
500971 వుంణ్యాయ యకళే(సే) banc 

62 త్యవగణ . 0. ౫ сю [UP] xbe[Ber ' గరిమ్యఘూచేన 
సాళ్వ తింమ్మాథిధానేన' చోదితః ғу) 

63 bar [989] వధూవరజనై deco కఠం,.గోవకులోద్యవై 
పూర్వకం ము క్తవాన్‌ ముదా! [84*] ఘనగిన్యా- 


ahe- 


е 


DU 


Са గురధియా(1) 


ji ఆచంధ్రశారకం ధారా 


65 ఖ్య విళ్ళ([కు)తే *] Зор Лото ро Tagen నాగమంగళ taon [96% ] ముల్నాజ 
మవోరా జ్యే రాయదుగే౯ ы 

66 блар రాజ్యేషు చ హి రాశ్యేషు తేషు తేషు Suo 8 య, [87* armen рЫ 

trina a- 

ce] వధూవరజవై [FJ సవై s=8[ r о మానం కరం бо! ఆచంద్రతారకం ధారా 

'పూవగకం నవగమాన్య[కం] [88*] 

68 కృష్ణడేవమహారాయో భూమిపాలోస్య శాననం। మల్లనాచార(ర్య)వశ్యేణ [ 
om) [39*] 

69 కృష్ణరాయ ఆనల్ని సోళ్వ తింమర్భయ్య గోవిందయ్య అడపనాయనిరగారు Bod సుంఖం 


в 
S 


3 


నర్వమాంన్య శేసి యిచ్చిన боје శాననం [WT 
71 to 75 Erased. 
76. ల. + శాగదొర్తి బసవోజు కొడుకు చి[టో]జ మలిచిన శాసనం] 


No. 48. 
(A. R. No. 348 of 1922.) 
RANGASAMUDEAM, MADANAPALLE TALUK, ÜRITTOOR DISTRICT. 
Ona rock ina field to the south of the village. 
Krishnaráya, 1510 A. D. 


The record which commences with the imprecatory verses, is dated in Saka 1482, 


Жатка Su. 12. If the cyclic year is Praméda, the details may be equated to 1510 A.D., 
October 14, Monday. 


Tt seems to record the remission of the marriage tax (pendIi-swikayi) on all the 


communities in Karhrnnati-sima, on the representation of Tippana, son of Nigi-nayudu, 
Chólagani Tatana and Golla Kasavana, Mentions Saluva Timmarusaya and Adepa- 
máyaka. 


వ 


9 సామాన్యోయం бт నృ౯పాణాం। కాలే కాలే పాలనీయో భవద్భిః | సవ్వాణ0) 
శేశా[5 ] 

పాథి౯వేంద్రా(0న్‌ భూయో భూయో oss శామచంద్రః॥ చానపాలన 
'యోమః౯ధ్యే magy- 

శి యోనుపాలనం[1*)దానాత్‌ స్వగణమచవాప్నోతి పాలనాదచ్చుతం [it] యీ ధమాగానకు 
యవరు దపినాను గోవాత్య [వివ్మావాత్య చేసిన పాపాన బోయినవారు Soon [s je 
Ob 

4 శుభమస్తు న్వ 5 ( శ్రీజయాభ్యుదయ శాలిచావాన శఖవరుషంబులు ౧౨౪౭౨ అగు నేటి 


5 ద సంవత్సర కాత్తికాక శుద ౧౨|లు] | శ్రీ మంన్మహారాజాధిరాజ. కాజపరమేశ్వర ¿k bs 
pes (శీశృష్ణరాయ- 

మహారాయలు పృధివిరాజ్యరి చేయుచుండ్డగాను కంన్నా౯[టి]లోని నానా- 

(2800 వారికింని పెండ్లికుంకాల నిమిత్యమయి [e=] మాని వుండ్డగాను pos 

మవారాయలకు (ప్రథాని సాళువ తింమరుసయ్యకు ఆ దెపనాయంనిగారికి 'ఘండికోట శీమలోని 


Т నాగినాయనికొడుకు తిప్పన చోలగాని తాతనయరగొల్ల Sass కొడుకు 
బూననయీము . . 


e 0-5 


10. . . + + కంన్నాగటికిం BS నానాదుగ్గాణల శీమలకుంను [2 నుంఖాలు] 
లేకుండాను విం - 

11 నవంనేసి ధంమణాగాననాలు యిపించుకొని - ఆచంధ్రాక్క౯స్తాయిగాను [es] os ase 
సంనితి- 

12 ని ssa (వేశి]యించిరిగాన చెనుగొండరాజ్యం . య్యాకురికి బూముకొం[డ] ео 
болзо = 

18 ద్రం అగ్రహారం . . . = = వేయించిన ధమణాాసనం а 


No. 49. 
(A. B. No. 180 of 1913.) 
BUKKAPATNAM, PENUGONDA TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a rock near the temple. 


Krishnarüya, 1512 A.D. 


This is dated Angirasa, [Абија] su. 12, Wednesday. In the kings reign the 
cyclic year Angirasa corresponded with th» Saka year 1434 and so the details may 
be equated to 1512 A.D., September 22. 


The epigraph is damaged at the beginning. It registers that the dévadaya and 
trahmaddya lands under the tank Krottacheruvu in Penugonda-rájya which had been 
held rent-free (7774241) trom the time of Chikka Odeyalu had been re-assessed on 
account of certain disturbances in the interval. The king, now at Sivanasamudram on 
state business, ordered that the lands might be restored as before and this was announced 
‘on the occasion of the lukshu-ioma ceremony conducted at Penugonda. Künama- 
náyadu had this inscription engraved under orders of Rayasam Kondamarasayya 
Démarasayya. 


Text 
1. «o. (శ్రీ జయాభ్యుదయయ శాలి[వా] . a 
2. + + అగునేటి ఆంగిర[న] . . . . 


LEES uus బు] [(క్రీమన్మవో [రాజాధిరాజ రాజసరమేశ్వర . e 
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4 య మహారాయల రాయసం కొండమరసయ్య 0.0 = ౪ 
5 లాశాననక్రమము సెనుగొం[డశ ]రాజ్య, (క్రొ _త్తచెటువుకింద [sur] 
6 


య. బ్రంవ్యాడాయాలకు కలిగిన మాన్యాలు, spen pese re 
so మోదలుగాను సవగమ 


న్యమై నడస్తాతండగాను మ - 
8 dg అవాంతరాలై వచ్చిన అవనాయాలై న రొఖధాన్యాలు కృష్ణరాయ మ: - 
9 వోరాయలు శివననమ్ముద్రం కాచకాక్యానకు విచ్చేశి అప్పుడు ఆనతి - 
10 (చ్చి arse ెనుగొండలోను OMT ho Fond ఆ పూణా౯ - 
П హొలి సనమయకాలమందు ఈ చేవదాయ (బవ్యైదాయాలు పూ- 
12 వగమరియాద నె సవగమాన్యంగాను విడి 500 ఈ' ధమ౯ం ఆచం - 
18 (EFE నడనగలది ఈ ధమ౯ము యవ్వరు నడపిరి చారు పాల - 
14 చాదచ్యుతం పదం అని చారు అచ్చుతపదమందు ఉండగలవా - 
15 రు ఈ ధమాగానకు యవ్వరు తప్పిరి చారు తమ మాశాపిశాళను వార - 
16 ణాశియందు చంప్పిన పాపాన పోదురు గంగలోన కపిల 
17 చంప్పిన పాపాన పోదురు తమ మాతాపితృలనే చంపి నరకం - 
18 లో gê పాపాన పోదురు Уз వ భగినీ లోకే సవేగషా - 
19 మేవ భూభుజాం[1) న భోజ్యా న కరగ్రాంవ్యో వివ్రదత్తా 
20 వనుంధరా[1*]] అని శాస్త్రం ఉంనది గాన తమ తోంబుట్టుకు 
21 తామె తప్పినవారు [1*] స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో వా - 
22 [$]e వసుంధరాం [i] sex esie విష్టాయాం జా - 
28 оё (క్రిమిః[1*] అను ఈ మరియాదకు కొండమరన - 
24 య్య 'దేమర[స్మయ్యగారి ఆనతిని కూనమనాయడు 
25 [వేయించిన కిలాశాసనం మంగళమవో - 
зв ADA D D e] 
Er No. 50. 
(A. R. No. 162 of 1924.) 
KALAHASTI, CHANDRAGIRI TALUK, ČHITTOOR DISTRICT. 
On the west wall of the third prakéra in the Kalahastifvara temple. 
Krishnaráya, 1513 A.D. 

The record is dated in Saka 1435, Srimukha, Ashádha Su. 11 corresponding to 
1513 A.D., June 13, (Monday). 

Registers the royal gift ofa golden prabhdvali set with precious stones amd the 
grant of some villages for daily worship and offerings and for conducting certain 
specified festivals to the god KalahastiSvara-Mahadéva for the merit of his parents, 
Narasanayaka Odeya and Nágiji-amma. Gives the geneology of the Tuluva dynasty 
down to Krishnar&ya. The Kannada version of the record engraved on the north 
брига of the temple is published in South Indian Inscriptions, Vol. IX, Part П, 
No. 489. 


Техт 
1 eso bU] నమ స్తుంగశిరళ్ళుంది చంద్రచామరచార Зра] క్రైలోక్యనగరారంభమూల స్తం 
ఛాయ శంభవే | కల్యాణాయాస్తు తద్ధామ | (Sarg 'తిమిరావవాం | соба? 
చ్యగజోద్భూతం | వారిణావిచ పూజ్యతే | అస్తితీరమయా ds езт 


V Tbe medial 1 is written — 
3 very ins of the text begins with a cipher. 


ие cdd 
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gon n నవనీతమివోద్భూత | మవనీతతమో మహః  తస్యాన్నత్తనయ _స్తపోభిరతు కై. 
రన్వర్థనామా బుధః | DE gg వురూరవా ang రాయుద్వి౯[షాం] నిమ్న తః | 
శస్యాయు eint gro పురుషో олын యయాకి॥ &తా агыз స్తస్య తు శువగాను 
వ౯నునిథః (аон | [తద్వంశ] చేవకీజాని ది౯ాదీ"వే తిమ్మభూవతి। | оюны 
తుళు వేర్యదేషు యదోః туб యివాన్వయే | తతోభూద్భుక్కుమాజాని రీశ్వర&తిపాలకః | 
అశ్రాసమగుణ|క్రంళం మౌళిరత్నం మహీథుజాం | Songs ORE A Sok 
ED PEE శంఖం చక్రమపి శ్రియ న్నిజకశే (శ్రీదేవకీనందనః 1 భూత్వా వ్యద్భుత 
మీశ్వరోయమితి యూ бсо оер HSE  భూతిం చాఖల [rege] భృళం 
భూభృత్సుతామా RES వరో с0[65  ప్రాప్తోద] యోవానిగళం. 
Br మంజేహనవూనహా! వబ ధో tots చేతో రణాళ్‌ ఆపూర్వాపరవారిరాశ 
En మానేతు హేమాచలం విఖ్యాతో వివానంశయో WOR విలద్యోతతే ద్యోతరూ౯ ॥ 
సరసా фо» త్రస్యాన్నరసావనిపాలకః 1 'దేవకీనందనాళ్యా-మో Aiso] 
శావేరీ మాకు sue విహాళజలరయారి 


2 శాం విల్యఘ్యెవ శత్రుం. AI గృహీత్వా సమితి enero చ రాజ్యం] 


తదీయ్యం 1 కృత్వా, గశ్రీ/రంగపూవ్వగాం తదపి నిజవశే పట్టణం యో ovr? | కీ goo 
Nyro (త్రిభువనళవనన్తూయమనా నావదానః | Boo చోళం చ పొండ్యం తమపి చ 
మధురావల్లభం arimo వీఠ్యోద్యగం Woyo | గజపలిన్భపరిం сер జిత్వా 
తదన్యాన్‌ (1*] _ ఆగంగాతీరలంకా పథ మచరమభూభ్భ,త్తటాం త్రం furo Fo angst] 
తోణీపరీనాం Kems Wino శాసనం, మయో  వ్యశానీల్‌ | 095 నుక్ళతో[ద్యామే] 
శామేళ్వరప్రముఖే ముహుము౯దితవ్భాదయః స్థానే స్థానే వ్యధృత్త యథావిధి , 
బుధ[పర్శివృతో నానాచానాని యో భువి Mar (త్రిభువనజినోద్లీతం సీతం oxi 
పునరు Fool | తిప్పాజీ చాగలాదేవ్యోః శాసల్యా NEBr | _చేవ్యోరివ 
నృసిం roc: Frys jo gy was | 097 Moos రామలజ్మణావివ నందనా | 
జాతి వీరనృసింహేంద్ర కృష్ణరాయమహీవతీ | వీర్శశ్రీనారసింవాన్స విజయనగ'ళే రత్న 
సింహాననస్థః [Fee] Бето. నిరస్యన్నృగనళనవుషా నష్యవన్యామభాన్యాన్‌ | 
[eist రాసుమేరో] రవనిసురనుతః మైరమాచోదయ్యాదే శాపాశ్చాళ్యాచలాంశా 
దఖల హృదయమానజ్యగా. ego శాన TTT рчы бу УКЫ యః 
'శ్రీవికూఫొతుడేవస్థానే . శ్రీకాళహ но నగరే. Borina చ కాంచ్యాం | ГЕЛА 
How లే adn వారివారే హోఖలే సంగమేచ | శ్రీరంగ Dopp 5585: 


8 సి Noah థే౯ JT rae రామనేతౌ элд తదిత రే اواو‎ పేమ. పుంణ్యస్థా వేసా. 


булолор | బహాళమహాచాన చారి ప్రవామైః | యస్యోదంచత్తురంగ(ప్రకరఖురరజః 
коо Геом జ్యాభ్యతృత చ్భిదోద్యత్కరకులిళధరోత్క.08తా of | 
00894000 విశ్వచక్రం ఘటముదితమవోభూతకం రత్న ధేనుం సప్తాంలోధిం చ Foye 
తిరువాలతికే కొంచనీం PoFo) gorge యో హిరణ్యాళ్వరథమపి 
తులాపూరుషం గోసవాస్రం హేమాళ్వం Tigro ELT 
పంచలాంగల్యకానీత్‌ ! ప్రాఖ్యం వ్రశాన్య PDP уо varo [=s] ఇానీతుం | 
dinge గుణేన విఖ్యాతే &'d రండే దివంగ di తతోన్యవార్యనీర్య శ్రీ కృష్ణ రాయమహీవతిః। 
Dga, మణిశేయూరనివి౯శేషం మహీం భుకే | ferge యస్య సమంతతః pese 
విశ్వం ФӘ go (59 దిత్యాళంక్య పురా పురారి రథవచ్భాలేశణః pest] seats 


- 
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చతుభుగాజోజని rE ASH | కాళీ ఖడ్గమధా (mr చ కమలం: 
వీణాం చ వాణీ కళే ono వానమేశే దదత ఇతి రుషా కింను [Papen he] 
నానా వేనాతురంగత్రుటితవసుమతీధూళికాపాళికాభిః 1 Ros వై, వర మేత శ్ర్రతినిధి 
జలధి శ్రేణికా యో విధ d బ్రహ్మాండం roca మేరుప్రముఖనిజమవోచానతో యై రమేయైః 
మద్ద త్తామతి౯సాఛా౯4 శ్రియమిన్లూ - సుచిరం భుంజళా మిత్య వేత్య 1 (ప్రాయః angi 
Test HEE moame దేనతానాం | 8887 తనృత్యాపి చ లిరుదపర్రై 
రంకితా- 


OBS Ni HOME . జాతప్రతిష్టాన్వ్యతనుళు HD Br భూథృద్యభంకషాగ్రాకా | 
కాంచీ Re ferio rssi వేంకటాద్రి (పముఖ్యేష్వావత్యాగవత్యణ స Ба 
SHS DOSE భూయసే శ్రేయసే యః | dup ius Benson 5నకతులాపూరుషాదీని 
Trg SR goes రాగ మోక్తాని తాని | Uus sa ees 
దండః శేషభుజః &తిరదణ A Oss | భాష గెతప్పువరాయకగంద MSS Sew యో 
రణచండ॥ | రాజాధిరాజ. өй యో. కాజవర మేళ్వరః | మూరురాయరగండళ్ళ్చ 
వరళాయభయంకర॥ | హిందూరాయనుర శ్రాణో KOK утоа గతాఘగండ 
од ఇత్యాది వీరుదాన్విత॥ 1 ఆలోకయ మహారాజ జయ HD mapi అంగవంగ 
కళింగాదై p mapy చ యః | స్తుత్యాదార్య Wp 5 విజయనగశే రత్న 
ROSS He mede కృష్ణ ovo ono రధరీకృత్య నిత్యం'నృగాదీట౯ | өзге 
(859° hose J హేమాశలాంశాదా АЕ Әс 
బవాళీకృశ్య కీశ్యా౯ సమింధే ॥ ఇవా "e జగతి నిఖలకవికులాఖినంధ్యమా నౌ చార్య 
8 sg శార్యాదిఖనితయ॥॥పూరకర్చూర [పూరిత (ойо  ssods సమరరంజేన 
వివాసిత[నలనహాంన నా భాగ ]దుంధుమార మాం ఛాతృభరత భగీరథ దశరథ 'రామాదిచరితేన 
కృతభూసుర్యతాణేన పరిభూతనుర్యతాణేన | గజపతిగజకూటపాక లేన | DOS నాక లేన 1 
Заново తేన భో శేనాపరేణ 1 కావ్యనాటకాలంకశారమమగా s ధమకాశ్లేన | 


Or వ్రవతిగతకనక వసంత మహోత్స వేన [s ás కృళాథిగాతన్నిసాథేగన సాథేగన। 
నిఖలన్ఫపతిమూధగ 305 ధన్యేన | వాగమాంవిశానరననృపనందనేన |. నిఖలవ్భాదయా 
నంద నేన | వనమరముఖవిజ యేన విజయేన, Agro విజయనగ శే సింహాసన మారుంవ్యా శానతా 
నళలాం {одо భుజవిజితసాంపరా యేన కృష్ణ దేవమవోరా యేణ 6 Sas ప్రియంక రాయ vor 
чой |ప్రణమదభఖలనురమునీక్వరాయ myš స్తీక్వరాయ 5 Doo ధమగళాసనం а 
BAH జయాథ్యుడయ శాలివావాన . శకవషళాంబులు. оша చెల్లి మీందనడచే 
శ్రీముఖ సంవత్సర ఆషాడ శుధ ده‎ ш (క్రీకాళవాస్తీశ్వర దేవర. (క్రిభండారానకు 
(శ్రీమళామవోరాజూధిరాజ ఛాజపర మేళ్వర (DS ప్రతాప رق‎ వీర కృష్ణరాయమహారాయలు 
సమపి౯ంచిన ధమణసాసన క్రమం కెట్టిడనిన తమ తండ్రి నరసానాయకఒడయలకు తమ š Do 
గారు వాగాజిఅన్ముంగారికిన్ని ధమ్మజాముగాను (క్రీ శాళవా స్తీశ్వర'చేవరకు నవరత్నఖచిత 
మైన భంగార్యువ్రభావళి обоо దినం о టికి అమృతసడినై. వేద్యమపోభిషేక వినాయక 
పూజకును కట్టడ వినాయకపూజకు తెంకాయ o అఖిషేశానకు యేలకులు లవంగ , 4 

+ లు s + + నంవంగిమొగ్గలు == ల + + шоо» 
500050 అరటిపండు. తేనె మానెండు ౧ (శ్రీగంధం పలాలు oo కపూణరం Sao» o 


"Read oy 
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కుంకుమం కణంజు ౨ కన్తూరి కణంజు ॥ తట్టు వునుంగు కణంజు ౧ పేన్నీ రుచెంబు పలాలు ౨ 
తిరుమాలజోడు ౪ ధూపానకు . మరజొన అగ . గంధవొడి పలాలు О తిరునందా. 
డీపాలు[౨] చిల్వానె దీపా- 


లు wo అరగించేయందుకు నై వేద్యం వళ్యాలు ౨౦ అప్పపడి ౧ టికి అప్పాలు хо అతిరసప 

Q టికి అతిరసాలు ౫౧ సుఖయవడి ౧ టికి నుఖయనప్పాలు xo వడవడి o టికి వడలు ౫౧ 
విట్టు[ ౫౧] అక్కాళపాయనం పళ్యాలు ౪ పోంకలు жо ఆకులు coo EFS ఉంటలు 
౫ టికి కపూణరం కణంజు | తిరువందికావు తిరుణాలు P గాసిమాసానను మా"వేరటను 
isms cud Sow అధివాసన అంకురాప౯ణం కణ్నప్పచేవర Bomo 
ధ్వజారోవాణ ౨ . . ణానకును రెండో తిరునాళు ఆరభ్యముగాను అయిదు 
తిరునాళు ౨ . . తిరునాళు [s] HED వసంతం తోంపుల మంటపాలు ¢ 

ఆరోతిరునాళు రథారోవాణ cose ic 4 4 „ తిరునాళు తిరుకల్యాణ ఈ 
తిరునాళు శాండవమూ 8e ఉత్సవమున తిరునాళు కజ్ణాప్ప దేవర ఉత్సనము оо తిరునాళు 
అనభ్ళథస్నా నము ననంతమంటపము оо తిరునాళు గౌరీచేవిఉత్సవము యీ మహోత్స 
శాలకు నేము ధారావూర్వకముగ?ను BERTE పుణ్యకాలమున సమపిశాంచిన (గ్రామాల 
వెనరం. . omi పులియార్యుగ్రామం ౧ పడనాటి . ‚ కొంకాక గ్రామం o టికని 
(ప్రాకు wi gO నడిచే నాలుగోపాలు శంగలిగ్రామ . 
+++ e నాటిలోని (కూ]డలూరి సీమలోని తుంమూరు గ్రామం о 
రుకోటములోని ఆతూరుగ్రామం o nee. యీ నాలుగు 


గ్రామాలు . 0. . + సివ్మమాన్యముకాను ఛారవోశి సమపిగంస్తిమి యీ 
(్రామాలవల్ల' వచ్చె రొఖాదాయ ఛాన్యాచాయ [o7 ]eoss[6:] (శ్రీశాళవా స్తీళ్వర 
కేవర (శ్రీళండారానకు అ . ౨4౨ (శ్రీముఖనంవత్సర (శ్రావణ కు 
౧౩ ఆరభ్య-3 


Samm దినం о టికి అమృతపసడినై. Bags rom వినాయక పూజకు 
Bows о өф [ద్రవ్యాలు aires చెంగ లవణకోష్ట లవంగం సంపం గె మొగ్గలు 
పలాలు ж చక్కెరపలాలు oo యెళనీళ్లు అనంటివండ్లు తేనె మానెండు о (శ్రీగంధం 
వలాలు ౧౦ పచ్చకపూగరం Know ౧ 506500 కణంజులు ౨ కస్తూరి కణంజు ॥ తట్టు 
పునుంగు. Seow + పన్నీరు. వలాలు ౨ తిరుమాలజోడు ౪ ధూపానకు కమంజోను 
ఆ . లు గంధపొడి పలం 4 తిరునంచాదీపొాలు . చిలువాన్య Bare ౪౦ ఆరగించే 
యందుకు నై వేద్యం Neyer so అవ్పవడి ౧ అతిరనవడి ౧ సుఖయనవడి о వడపడి ౧ 
క్షినిట్టునడి అక్కాశపాయనం వళ్యాలు ౪ పోంకలు xo ఆకులు ౧౦౦ ౨౨౨౨ 
శీరునా[ళు] సంవత్సరోత్సచాన మా hens җае నజశ్రానను అవభృథము 
అవధరించియ్య[0]గాను తిరునాళు రథోత్సవ మోదలైన В. భ(వా]లు మా 3665 
చేశ తిరునందావనం తోంటాను యీ నమపి౯ంచిన వై. వేద్య కట్టడలోను дзота వచ్చే 
పాలు о (పాలు (ప్రసాదం వళ్యాలుకు వడి o టికి ఖజాయ ౧౨ లెఖనువడి . టికి 
mes ౨ + + 4 నరసింగరాయలు DAS చెరి Bode . 
యంవల్లనుండి మా పాలుకువచ్చే నై వేద్య వళ్యాలు ౬ కజాయం ౧ 


[ofan sega ౧౨ వనములో . у... 


సాలకు ౫ కి వళ్యాలు ౨ 4 + + + లువళ్యాలు౧ం .... , . 
NEN MEC ME ÉL 
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స్తాయిగాను Seed చి] యిచ్చిన 'ధమణ౯ాశాసనము యూ ధమాగనకు 


'యవ్వరొకరు తప్పినాను తమ తండ్రి వ... వారణాళిలోను'చంప్పిన పాపానను 
eom + + + os DEG MOTE మోదలయిన పాతకాలు కాశిలోను 
Aes పా- 


8 పానను పోంగలవారు | Kesar ద్విగుణం వుణ్యం పరదత్తానుపాలనం | BS epi ra 
స్వద త్తం నివృలం భవేత్‌ | авто పరదత్తాం వా యో నాలేత వనుంధరాం। zh 
шее విషాయాం జాయతే క్రిమి | చానపాలనయోమగధ్యే wed 
'యోనుపాలనం | చాశాశ్స STG తి పాలనాదచ్యుతం పదం ॥ (శ్రీ శ్రీం జేయును ॥ 


No. 51. 
(A. R. No. 569 of 1919.) 
Livres KARCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DisTrior, 
On the west wall of the second prakdra in the Arulila-perumal temple. 
Krishparáya, 1514 A.D. 
"This is dated Saka 1486, Ваха, Jyéshtha Su. 10, Wednesday, corresponding to 1514 
A.D., June 2, which was, however, Friday. 


‘The genealogy of the king is described at length in Sanskrit verse. It registers the 
gift of gold, copper, mercury and money to the temple treasury for gilding the Punya- 
koti-vimana of the temple of Pérarulila-Perumal by the king for the merit of his parents 
Narasi-nayankodeyalu and Nagaji-amma and himself. 


‘The Tamil version of this inscription is engraved on the north wall of the rock in 
this temple (No. 478 of 1919). 
Text 
l శుభమస్తు; వారేల్లీణలావరావాన్య Sogou న్సపాతు ги r ator యత్ర 
ఛాతీ శృశ్రశియ[0*] OT ॥ [1*] కల్యాణాయాస్తు Әз |ప్రత్యూవాతిమిరావవాం i 
యత్‌ గజోప్యగతోత్‌ భూతం వారిణాపి S వూజ్యతే a [2%] అస్తి Асос ©з 
మ్మకాథ్యమానా న్య్మవోంబుధేః | నవనీత మివోత్‌ భూత DSS మో మవాః а [8*] 
తస్యానీత్‌ So 000) SHE రన్వథ౯ానామా బుధః YR, § కన్య వురూరవా భుజ 
wg రాయుద్వి౯షాం ANSE) తస్యాగ్రయు]న్న గవుషోస్య sm. పురుషో «а 
యయాతి &% | mgs] >s తు BSF వగానునిభః 


20 శ్రీకేవయానీవశేః | [2% తద్వంశే 'చేవకీజానిద్దిణాదీ పే శిమ్య్మభూపలి॥ ['*] యశన్వీ 
دە ەك‎ యదోః DS ఇవాన్వయే ॥ [5#] తతో భూత్‌ థుక్కమాజాని буба 
sofa) అ(తానమగుణభ్రంళం మౌళిరత్నమ్మహీభుజాం | (6*] పచ్యాతో బలిజిన్ని a 
ROSAS ED] శంఖం చక్రమపి శ్రయ заг б శ్రీ దేవకీనందనః। 
భూశ్వాష్యత్‌ HS మీళ్వరోయమితి యో moe jmo I i భూతిం చాఖల 
పూజ్యతా mono భూభృత్‌ సుతామా శ్రితః П [r°] sraa కపరో 

శి o పరో రవి రివ ROO వాన్నిగళం | యో మందేహరిపూనవాన్‌ కవిబుధోపేతో 
545% రణాత్‌ | అపూవ్వాగాపరవారిరాశి నితరా మాసేతు పామాచలం D 


వివా коңузу ооа gS ద్యోతరూన్‌ | [8%] నరసాదుదభూత్‌ తస్మా 


mam 


- 


e 


EI 
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న్నరసావనిపాలక॥ 1 జేవకీనందనా[త్‌ ]కామో 'కేవకీనందనాదిన 1 [94] కా వేరీమాళు amy ' 
ఐవొుళజలరయాం. శాం విలం[ మ్యై]వళత్రుం జీవగావా[0)] (గ్రీహీత్వా సమితి mese go 
చ reg абобо | [EJs (శ్రీరంగపూవ్వగం తదపి నిజవశే వట్ట- 

ono యో బవో(శా)సే కీ BF స్తంభాన్ని[ఖా]య (త్రిభువనభవనన్తూయమానావచానః 
[10%] до చోళం చ Boag తమపి చ మధూరావల్లభం మానభూవం dange 
Bo తురుష్కం గజపతినృవతిం ch జిత్వా తదన్యాన్‌ | ఆగంగాలీరలంకాప్రథమచర 
RIT HE తద(టా)ంతం నిశాంతం 1 ఖ్యాత[1%్వతోణీపతీనాం. quens శిరసాం శాసనం 
యో న్యశానీక్‌ | [11*] వివిధనుకృతోబ్ఞామో రామేశ్వర ప్రముఖే మువు swe Bsr) 
దయ 3*3 స్థానే వ్యధ త్త యశావిథి | బుధపరివృతో నానా - 


о చానాని యో భువి Ste |క్రిథువనజనోత్‌ గీతం byso crys పునరు కయన్‌ | [12"] 
తిప్పాజీనాగలాబేవ్యోః . శ్రీ శౌనల్యాసు[[మి]త్రయో। dst ёз నృసంహేం్రాత్త 
స్యాత్‌ పంక్రిరథాదివ | [184] bu" వినఇనౌ రామలవగ్తిణావివ నందనా | జాతో వీర 
నృసింహేంద్ర క్రిష్టరాయమహీపతీ i [14M] వీర శ్రీశారసింవాః స విజయనగశే палове 
ననస్థః | Sage నిత్యం ор నృగనళనవుషానప్య[వ]0న్యా. sow s | eset 
శాసుమేరో రవని(సని)సురనుత[1] వ్వైరమాచోదయ్యాడే రాపాశ్చాశ్యాచలా- 


ళా దఖల వా[ద]యమావజ్య౯ రాజ్యం శశాస | [15%] శాశాడానాన్యకామీ౯త్‌ కనక 
సదసి యః Q paara దేవస్థా నే ys i INES నగరే Sora E" చ కాంచ్యాం 
oz లే FF లే మవాతి-వారివారే వోబలే నంగమే చ den కుంభఘో లే, =s, 
మసి మహానందితీఢే నివృత్తా [164] EEF HHT జగతి తదితకే ప్వవ్యశే 
^u పుణ్యస్థానే argo ]బ్ధనా నావిధబహుళ మవోచాన వారి వవాహైః 1 యస్యోదంచ 
త్తురంగ్నప్రకర ఖుర[ర* ]జక్ళుస్యదంభోథిమగ్న జ్యాళ్ళత్‌- 

o పతశ్చిదోద్యత్కరకుకిలోధరోత్‌ కంఠితాకుంఠితాభూత్‌ 1 [17*] (బంహ్మాండం విశ్వచకం 
'ఘటముదితమహాభూతకం రత్న ధేనుం సప్తాంభోధిం చ కల్చడితిరుహలతి'కే oho కామ 
'భేనుం | Tiger ago Gre IMT HUE తులాపూరుషం గోనవాప్రం హేమాళ్వం 
శూమగభణం కనకకరిరథం పంచలాంగల్య శానీత్‌ 1 [18*] [Prego 1పశాన్య go 
శాఖ్యర చ్యామివ శాసితురి а Suj8 Nis med &[8#*]к(8 దివం గతే | [19*] 
తతోప్యవాయ్యః౯వీయ్యణ[1*) Шылдын 

ob Bc మణికేయూరనిని౯శేషం మహీం WE [909] కీత్యా౯ యస్య సమంతతః ГЕ 
తయా విశ్వం WE క్యం WE దిళ్యాళంక్య పురా సురారి. రథవత్‌ Pisa obri | 
[Tûj చతుభు౯తోజని sse phase gr కాల్‌ ఖడ్‌గమధా ద్రమా చ 
కమలం Dero చ వాణీ కళే | [91%] v nono వా! మేత దదత ఇతి రుషా కిన్ను 
నప్తాంబురాశీన్‌, wet) వానాసేనా Hronas వనుమతిధూళికాపాళికాభి॥ | 
'సంళోష్య సరమేతత్‌ |ప్రతినిధిజలధి Fes యో విధ శ్రే బ్రవ్ర్యాండం న్వ- 


tor మేరువ్రముఖనిజమవోచానతో Bos మేమొః | [229] మద్‌ దశ్తామథి౯సాథ౯॥ శ్రియ 
Sos సుచిరం భుంజతా మిత్యవేత్య ప్రాయః ప్రత్యూవా హేతోస్‌తసనరథగ తే రాలయాన్‌ 
'కేవకానాం 1 ERIE చ కిరుదపదై Sor HENE | op జాత 


1 Road 


E 
2 The word WB which is redundent, lors merks cf cancellation on tke stone. 


6r 
(ప్రతిష్టా వ్వ్యతనుత భువి యో a [28*] 05b» ort 
చల కనకనభా "వేంకటాద్రి ప్రముఖ్యే БМ а 
భూయనే శ్రేయసే యః | దేవస్థానేము తీ = 


10 о dexigb కవకతులాపూరుషాదీని. శానాచానా న్యే[వ్యో]పదా; 
TKIP కాని | [адя] аиа వ్రతిపాథగావదండః 
శాండః | భాషకు _తప్పువరాయరగండ и స్రోషకృదథికాషు యో Sos | [25]* 
we mcos ఇత్యుక్తో. యో. శాజవరమేళ్వరః 1 మూవరాయరగండళ్చ' ло 
భయంకరః | [26#] ఇందురాయనుర్భత్రాణో  దుష్ట్రశాదూడ౯లమదడానః | గకౌమఘగండ 
శేరుండ ఇళ్యాది విరుచాన్వితః i [N+] [ఆలోకయ మవాం-జ జయ ంజీవేరి am, 
అంగనంగకళింగాడై о శాజభిన్సేవ్యతే 


H o š యః [28%] Spray 3068 న్న విజయనగ S రత్న hotsi జ్యాపాలాన్‌ 
కృష్ణరాయడతిపతి రధరీకృత్య నిత్యే నృగాదీస్‌ emr баз y ఊతిధక క 
'చాచ హేమాచలాంతా చా Retegi శ్రియమివా aub Beye సమి 
OF | [20] asama ముపొకూఢే కృష్ణరాయడివాక శే | Sarr Dum 
సృంజీవితా భృశం | [304] ఇవా కిల జగతి నిఖలకవికులాఖినంధ్యమా mog ర్య 
శాయ్యాగది జనితయ*ః పూరక ప్పూరపూరిథ బ్రవ్మాండకరంజేన నమరచ[0] - 


19 о ds విహాసితనళనః TSU నా భాగ ధుంధుమార మాం ధా తృ ]ళరతభగీరభదశరథరామాదెచరి 
త మ[హిత*ి osos క QUOS pais వరిభాతనురత్రాణేన  గజవతిగజకూట పాక 
BY | వద[నక]వ్షిజిలాంభో జేర | Gta CEO ip bOr EDS z 
беде ONES N నితోత్స వేన paren 
BEN Opok ise FANS 1 శాగాంబికానరనన్భపనంద నేన 1. . Юре 
వ్యాదయా నంద నేన నమరము[ఖ] విజయేన ано poi Кое» 


18 ELO 97097 Hero భువం భుజవిజితసాంపరాయేణ чайынуу కనకమయ. 
మకారి , నిఖలమండల Mod Sofa Pesos а SU SS 

నివారన్‌ మదగజాయమానం. Ў మతంగ eA దశ రో మకటాయఘా ననుఖలజ గా pon 3o 

ҮЧ అతిసురాచలభానమానల అసమానం. s విమానం: oot en. శకాబ్ద аә 
ae గతా భావే బలే, ల్‌ а 'దళక్యూవే దినే 
X Sao కరన Е агаи сыи రసా. 


ил mif 


таа, TU duse s మన్‌ Fes oda deis БАРЕ 


aT సవ్యాజాగాభాంఖోనిధి పాననియ్యు౯ధి. Бит үр, pins M Ses j*] 


^ వోగ్యేద్ధమహీగ్రదుగ్గణ మవరా = చింత్యం' SET gar, sero నషా 15579 

"UN నృపతి eg Bé 7 ХЗ, విజయాద్భుడయ శాలివాహన 'శకాబ్ద ౧౪౩౬. 
టి మీంద నడచే భావ సంవత్సర జ్యేష్ట శు co బుధవారమున్ను v.. Ties 
wots pe acie чулу Chirp శ్రీ aoe 
యమహారాయలు 


эк 2 
* There is а blank space here loft unensraved. ‘The gap may be restored as аб; 4. 


02 


15 о జయంగొండ చోడమండలమళఇన చంద్రగిరి రాజ్యమందు, ఉటుకా, 


Sas నగరం కాంచీ 


త్తూరు నిండరుళియ. చెరుమాళు ేరరుళాళ "aco  (శ్రీభండారానకు ఛా 


రవోశి సమపి౯ంచిన ధమ్ముగాశాననం తమ తండ్రిగారు గాయకొడయలకున్ను 
తమ తల్లి నాగాజి అమ్ముకున్ను తమకున్ను వుణ్యంగాను పుణ్యకోటి వినూనం కోడింగమట్టుకు 
పూయను తమ భండా[ర] . . . చ్చిన అవరంజి తూంశాలు_న్ను 


ఇచ్చిన శాగిపలాలు' 


బంగారు. 


|o తూంకాలు ---కువిల మాళు]. 


న్ను SDD వెచ్చానకు మా 


న్ను ఇచ్చి వుణ్యకోటి. విమానం - అపరంజి vormi పూజ DD 


(атт deno మాగశేవ వరదరాజ Bo అవధరింతురు 1 ఇ фал 
రు శారణాళి గంగాతీరమందు తమతల్లిదండ్రులను చంపిన పాపాన పోంగల 
హత్య LONI అశ్వవాత్య శన పాపాన పొంగల నారు | చానపాలనయో 
మ్మగధ్యే చానా[త్‌ * | శే యోనుపాలనం | చానా[త్‌ *)స్వగ్గణమవాప్పో తి పొలనాదచ్చుతం 
సెదం॥ 

No. 52. 


(A. R. No. 18 of 1915.) 
SRISAILAM, NANDIKOTKUR TALUK, KURNOOL DisTRICT. 


On stones built into the floor of the platform in the eastern porch of the 
Mallikarjuna temple. 


Krishnaráya, 1515 А.р. 

This is dated Saka 1438 (current), Yuva, Srüvana $u. 15, Wednesday, lunar 
‘eclipse, corresponding regularly to 1515 A.D., July 25. 

‘The record is important for the historical information contained in it. "The king, it 
is stated, started out from Vijayanagara on a campaign of conquest towards the east, 
conquered at a stretch Udayagiri, Addañki, Vinukonda, Bellarhkonda, Nāgārjuni- 
konda, Taügédu, Kétavaram and other hill-forts and land-forts and captured Tirumala 
Kataraya-mahapitra, Having taken Kopdavidu, he captured alive Virabhadrariya, 
Naraharidéva, Ráchüri Malli-khànu, Uddanda-khanu, Jannüla-Kasavápàtra, Pūsapāți 
Rachiraju, Srinàtharáju, Lakshmipatiraju, Paéchima-Balachandra-Mahapatra and 
others. Later he reinstated the captives in their places, visited Amaréávara at Dha- 
rapikdta and performed the Tulapurusha ceremony in the presence of the god on the 
banks of the river Krishnaveni. He had the Aütnadhénu and Sapta-sdgara таћа- 
danas performed by his queens Chinnñdëvi and Tirumaladévi respectively. Finally he 
visited Sriparvata, where he had the mandapa built in the car-street of the temple. 
"The epigraph refers to the gift of the villages Páramaüchála and Atukuru formerly 
made to the god of the place in the year Srimukha. It also mentions the remission of 
levies on loads. (Kanchi-kavadi), pack-horses, bullocks, asses and head-loads. 

‘The details of the date given for the said Srimukha viz. Vaiskha gu. 11 and Thurs- 
day do not agree for the year. But they work out correctly for the previous year 
-Bhàva. Hence assuming the cyclic year to bea mistake for Bháva, the date would 
correspond to 1514 A.D., May 4. 


Техт 
[1 జభమస్తు[1*] A జయాభ్యుదయ కాలిబాహన శకవషకాంబులు овас 


2 అగునేంటి యువ సంవత్సర (శ్రావణ శుద్ద ౧౫ బుధవారాన చంద్రగ్రహణ 
8 పుంణ్యకాలమందు (శ్రీ మళ్లి కాజుగనమవో దేవునికి (శ్రీమన్‌ మహారాజూధిరాజు కాం 


1 Blank spaces to accommodate threo or four numerals are loft here. 


cod o emu 


з Ree B B 


OAS కేశవరం. మోదలై న గిరెదుగ్గాస్థలదుగ్గాణాలు, SF gro 3 కొని కొండవీడుదు 
ద విడిశి లగ్గలుపట్టించ్చి Gro పుచ్చుకొని (ప్రతావరుద్రగజవతితాయ కొమారుండు. వీర[భ]- 
(రకాయడు కుమారప్శొతుని కొడుకు నరహారిదేవు రాచూరి మల్లూఖానుడు ఉదండఖాను - 


ల అనెడిగామముంను er అనెడి[గ్రామము౦ను. ELS 


: 63 


[జ]వరమేశ్వర మూరుకాయరగండ అరికాయవిభాడ అష్టదిక్కుశాయమనోభయం - 


WH నెతప్పువరాయరగండ పూవ౯ాది ఊణపశ్ళి మనము ద్రాధీశ్వర యవన రాజ్య-. 


స్థావనాచార్య గజవతివిభాడ Poges శ్రీ కృష్ణదేవమహారాయలు విజయన - 
గరాననుండి పూవకాదిగ్విజయయ్యాతకు విచ్చేశి ఉదయగిరిదుగణం సాధించి తిరు - 
మలకాతరాయమవోపాత్రుంని, పట్టుకొని అద్దంకి వినుకొండ శెల్లంకొండ నాగాజు౯నుని 


కోండ - 
o మీ. 


డు జంన్గాల కసవాప్మాత్రుండు | పూసపాటి రాచిరాజు (శ్రీనాథరాజు ogame పశ్చిమ 


modo - 


రమవాపాత్రుడు ъалаа 5 ఫాత్రసామంతులాను, మంనెవారినింని జీవ్యగ్రావాంగాను 


వట్టుకొని 
© 


అభయచానం abt ఇచ్చి ధరణికోట అమ రేశ్వరానకు, Daye కృష్ణ వేశీనదీతీరమండు అమరేళ్వ- 
бї 
తను 


'సంనిధిని తులాపురుషమవోచానం చేయనవధరించి తమ దేవులు చింనా దేవిఅమ్మగారి చే. 
రత్న ధేనుమవాచానముంను. — తిరుమలలేవిఅంమగారిచేతను — సవ్షసాగరమవోచాన 
ముంను 


చేయింపనవధరించి అందుండి (శ్రీ పర్వ తానకు ade ఈ దేవుని Bobs శిలామంటపాలు 


కట్టించిరి 
S 


ఆ (శ్రీముఖ సంవత్సర వైశాఖ కు оо గురువాశానను మధ్యాహ్న మననరం modem Songs 


గైప్రొడమంచా- 
rods కంచికావడి Woro 


గుర౯ం యెద్దు గాం 


AS శలమోపు మొదలై 597880 доо కొనకురిడాను మానిస్తిమి ఇంత్తవట్టు ఆ 


Sero నడవంగ- 


[లవాగెరం ong తప్పకనడపిరి ఆ పుణ్యవుర్ముషు])ల шө మా. శిరన్సునను 


ధరించేము | ఈ 


[ко] యవ్వరు వోనితలచి пазро అ పొవకముగాలు తమ తల్లితండ్రులాను (mg 


లాను 


[గుర్చువులాను కాశిలోను గంగాతీరమందు చంపిన పొపొన Dorom, న్వదత్తా 


ద్విగు- 


[ణం పుణ్యం పరద త్తానుపాలనం[1*)) పరద BIST бсо స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ | సామాన్యో- 
[యం] ధమ౯సేతున్భ౯పాణాం కాలే కాలే rodan piai xu చేశాన్‌ wos 


ағ]. 


ems భూయో భూయో ansi రామచంద్రః! (శ్రీశ్రీశ్రీ! wr 


No. 53. 
(A. R. No. 64 of 1915.) 
©нгххл AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DisTRicr, 


On a slab set up at the entrance into the Narasithhasvamin shrine in the 


‘Narasitithasvamin temple. 
Krishpadévaráya, 1515 A.D. 


T Below this the following is engraved in larger charactors: 


(RO కాజాలాన దేవునికి grisoo ` 


64 
This is dated Saka 1438 (current), Yuva, Pushya $u. 15, Friday, corresponding to 
1515 A.D., December 21. 


Tt records the conquests of the king as in No. 52 above. ` Tn addition, it states that 
the king having started out ona campaign of conquest to Kalinga visited Ahobala 
enroute and made gifts of one thousand vardhas, a necklace, a ruby and diamond 
pendant inset with an emerald, a pair of bracelets set with rubies anda gold plate 
to the deity there. His queen also madea gift of a pendant. Further, the village 
Madüru in Chasigalamari-sima was granted for worship and offerings to the god. 


Text 
1 @ శుభమస్తు! వతత్సుళానుకాధిః మౌళిమాలోపలాలితం[|*] 
2 అవోేబలనృసింవాన్య 'దేవదేవన్య శాసనం ॥ స్వ LUE 
8 వోరాజాధిరాజ a YS [మూ]రురాయలగండ өб- 
4 శాయవిభాడ అష్టదిక్కురాయమనోభయంకర పూవ౯- 
5 దడిణపక్చిమసము చాధీశ్వర యవన రాజ్యస్థాపనాచా- 
6 ర్య గజపతిదళవిభాడ Opies శ్రీవీరకృష్టదేప. 
T మహారాయలు పూవకాదిగ్విజ[య*] యాత్రకు విచ్చేసి వుదయ- 
8 తిరుమలకాతరాయ. మహే- 


గీరి దుగగామున్ను. సాధిం 

9 పాతృనిం బట్టుకొని 2 
నెం బట్ట dj 

10. కొండ అద్దంకి అంమనబోలు dors కేతవరం మో- 


కొండ బెల్లంకొండ నాగాజుగని- 


11 Geos గిరిదుగగస్థలదుగాగలున్ను పకథాటిని కొని కొం- 
12 డవీటికి విచేసి Aro тобто నడచప్పరాలు. BS 

18 కోట వడదోయించి నాలుగు దిక్కులాను లగ్గలు విడిపించి to- 
14 గణమును తీసుకొని దుగణంమీదనుంన్న. (ప్రశాపరుద్రగజపతిమ- 
18 హారాయల కొమారుండు వీరభదశాయండు కొమార వాంవీ- 
16 రపొతృని కొడుకు నరహారిచేవు (శ్రీగాళకాజు aC కొడు- 
17 కు లక్మ్మీవతిరాజు శాచూరి మలువఖానుండు వుద్దండఖా- 

18 నుండు జన్యేవుల కసవాపాతృండు పశ్చిమతాలచంద్రమ- 

19 వోపాతృండు బీరు మోదలయిన పాత్రసామంతులను మ- 

2) చ్నెవారిని జీవగ్రావాంగాం బట్టుకొని వారికి అబయచానము- Я 
21 న్ను యిచ్చి ధరణికోటకు, విచ్చేసి అమ రేశ్వరమవోడేవుని సంనిధిని తు_ 

22 బ్లాపురుసమవోడాన్లమున్ను, పేయనవధరించి తమదేవుళ చేతా-. 

98 ను మవేచానాలు సేయించనవధరించి. తిరిగి విజయనగరాన- ` 


24 కు విచ్చేసి రత్న సింోసనస్టుంతై. సాంమాజ్యంనేస్తుంన్ను 

95 మరింని కళింగ దేశదిగ్విజయాథకామై విచ్చేస్తుం- 

26 న్ను అహోబలానకు విచ్చేసి దేవుని దశికాంచి dg Baye 
ЭТ యాభ్యుదయ శాలివాహన శథవరుషంబులు 

28 ouar అగునేటి యువ నంవత్సర పుష్య శుద్ధ ౧౫ Ú- 
29 శ్రవారాన శ్రీ అహోబిలేశ్వర దేవునికి కంకమాల, о వం 
30 చృవెట్టిన న జ్రమాణిక్యాలపదకం| o మాణిశ్యాం 

81 ల కడియాల జోడు o Doig o కానిక వే- 

32 యి వరవోలుంను తమేవుళు సమపి౯ాంచిన పదకం 
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о God Stow సమపిగాంచ్లి, చేవరకు అమృతపడి వై వేద్య- 
అంగరంగవై భోగాలకు చాంగలమరి: సీమలో 'మదూ.- 

రు e qnem. సమపిగాంచిరి' యి "నేవ [ఆ]కండ్రాక౯- 
స్తాయిఅయి నడవవలెనని యిచ్చిన ధమ్ము౯శాననం 


СЕЛУ] (తి 


% # # z జ 


No. 54. 
(A. R. No. 325 of 1919.) 
BEZVADA, BEZVADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
Ona pillar near the northern entranee into the Mallésvara temple. 


Krishnardya, 1516 A.D. 
This is dated yuva, Phálguna $u.5, corresponding to 1516 A.D. February 8, 


(Friday). 
Tt seems to record a sarnamdnya gift made by Rayasam Kondamarusu in the village 


Kondapalli of Kondaviti-rajya at the instance of the king. 
Text 

1 యువ నంవత్సర zem శు ౫లు 

2 శ్రీ క్రిష్టదేషమహారాయల хо. 

3 ప్పునను రాయసం కొండమ- 

4 రునుంగారు [o»* pos mer 

5 సనం। కొండపల్లి కొండవీ- 

6 డు శాజ్యా(లశ]లోను ae నా 

T Порт 

8 Bh జడలవాగు బొమ్మకంటి 

9 చారి గుడి (శితండు] [= 2 ®- 


శం ప శాజ్యానన ల te 
11నళాజ . . [emen] 
19.4 . + ని సర్వమాన్యం ౯౮ = 


ర E I CD a | 
14. . + > a యనరుంనుగా 


rep n Fir ae) Ot పకట EO 


శకట S CS se Oe 


No. 55. i 
(А. R. No. 342 of 1905.) 
Déviavpy, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
3 On a slab set up on the north side of the central shrine of the Talakantamina temple, 
te Krishpardya, 1516 A.D. 
This is dated Saka 1437, Dhata, Kartika ёи. 15, corresponding to 1516 A.D., 
November 9, (Sunday). ‘The Saka year quoted is wrong for 1438. 


S.LL—17. 
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It records a dasavanda gift of land to the west of the boundary of Sukamaachipalli, 
by the sthénamydru of Dévigudi to Obili-reddi, son of Pulitalipa-redi, Tati-redi and Bhai- 
rapa-redi, sons of Chelii-redi, for their having executed the construction of the prikdra, 
for the merit of the king and Sàluva Govindaraja Vodeyalu. 


Texr v 
1 శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ జయా- 
2 go శాలివావాన శకవషకాం- 
Š బులు ౧౪8౬ అగునేటి ధాత నంపత్సర కాం . 
4 తిలక X sx లు Boa డేవిగుడి స్తానం- 
b వారు పులితళపరెడికొడ్కు. 51009480) చెం 
6 లారెడికొడ్కులు anA 8 రసరెడి జ sb యిం 
7 
8 
9 


చ్చిన దసవండ (కిష్టరాయలకు సాళ్వ 
గోవిందరాజు వొడియలకు పున్యంగా మీచేత 
ప్రాకారం కోట వెటించి అందుకు మీ a a క ఖ౨ ож 

10 [о оосо పొలిమేర నడుమట నిచ్చి మీ 

11 చేత ప్రాకారంకోట నెటి po» వోలిళిరెడి పాం 

12 & ౨కి pois తాశిరెడ్డికి voce 2 0284 

18 ఖం د‎ зат] యిరువుటియేదుము చేను అం 


14 నుభవించి మీ పుత్రపౌత్రిపారంపర్యము 5- 
16 తగానపడ రూపుశేశుక ఆచంద్రాక౯ంగా 

16 ఆనుభవి[0*]చేది e doy. abd says నే- А 
17 మే పరివార్మింో)చ్చువారం స్తానంచారి వొప్పం d ‘ 
18 s at తళకట్టమ్ము నలతళణీల మనుమడు గండ్లికోట b- 
19 54 


20 రుపాడ్లవారి సమ్మతి s 


'డుకు "వెదతళళీల్యనాలు స్తానం ఆ- 


ఇం FORK రాజు. 


2! విసువయ్యవాలు[+*] 


No. 56. 
(А. в. No. 712 of 1922.) 
Найт, Hosrer TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On tho north wall of the hundred-pillared mangapa of the Vithalasvamin temple. 
Krishnardya, 1615 A.D. _ 
This is dated Saka 1438, Dhátu, corresponding to 1615 A.D. 
It records that the hundred-pillared mandapa to god Vitthala was caused to be 
built by the king. 
Техт 

1 юре, ЖАЛ Dm ^ 
2 యార్భుదయ romi- 
8 న శరవరుశ over చెలునడ- 
4 చి ధాతు సంవత్సరాన (శ్రీమంన్‌- 
B మవోరాజూధిరాజ రాజిపరమే- 


в ager] а= dera) 
T హారాయలు 5ذر‎ దేవునికి 
8 కటించిన నూటుకంభాల మ- 


9 зыри 


No. 57. 
(A. R. No, 474 of 1919.) 
Татти KARCHIPURAN, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEBPUT Distaicr. 
On the north wall of thé rock in the Arulala-peramal temple. 


Krishnaráya, 1517 A.D. 


This is dated Saka 1438, Dhátri, Pushya ba. 7, Wednesday, corresponding to 1517 
A.D., January 14. ` 


States that the king, having conquered Udayagiri, captured. Ravataraya-maha- 
patra, and having taken the hill fortresses of Addaüki, Vinikonda, Bellarkonda, 
Taügéda, Kétavaram, etc, captured alive Virabhadrardya, son of. Pratüparudra- 
Gajapatiraya, Naraharidéva, son of Kumara Harhyira and others, performed 
tulüpurusha at Amarééyara in Dharagikofa, returned to Vijayanagara and started out. 
again ona campaign of conquest towards Kalinga, reached Béjavada, conquered 
Kondapalli, captured Prahariju Siratchandra-mahipatra, Bódajana-Mahàpatra, Bijili- 
Khanu and others, took at a stretch all the fortresses of Telanganya such as Ananta- 
giri, Undrakonda, Urlugonda, Aruvapalli, Jallipalli, Kandikonda, Kappaluvayi, 
Nallagondla, Karübharimettu, Kanakagiri, Sathkkaragiri, ete, installed tho 
Jayustanbha at. Sirhhädri iu and performed the mahddana there, returned to 
Rajamahéndra and desiring to have the mahddinas performed by his queens 
Chinnadévi and Tirumaladévi, returned to Vijayanagara and having visited, on the 
above date, with his queens, god Varadarüju at Vishnu Кайо, and paid one 
thousand vardhas as Капі, had the punyakdti-vimana of the god gilded with gold 
and granted the villages Vershárn, Tiruppilukadalu, Govindachéri, Norappandingal 
and Pelñru yielding altogether annually 1,500 carãhav, to meet the expenses for the 
fortnightly pulukkāppu service and daily offerings to the god. 


Text 
1 o ఇుథమన్తు॥ 595 (శ్రీమన్‌ మవో రాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర మూరురాయరగండ్డ అరిరాయ 
వ్‌భాడ అష్ట దిక్కు కాయమనో క్రయంక్కర భామగెతప్పువరాయరగండ్డ srs) 


మసమ్ముద్రాధీశ్వర యవన రాజ్య; 
కృష్ణదేవ మహారాయలు విజయనగరాననుండ్జీ పూవళాదిగ్విజయయ్యాతకువిచ్చేశ ఉదయ 
గిరిడుగణముంను సాధించ్చి రవుతశాయనువోప్యాత్రునిం బట్టుకొని 1 అద్ధంక్కీ 1 వినికొండ్డ Y 
శెల్లంకొండ్డ | నాగాజుగనికొండ్డ తంగేడ | కేతవరం మోదలయిన గిరిదుగ్గ ౯స్థలదుగ్గా౯లు 
వక ధాటిని శై కొని కొండ్డవీటిదుగ్గగంమీద DAP లగ్గలు పట్టించ్చి ఆ Gyro పుచ్చుకొని 1 
(వ్రాళాపర్నుదగ జపతీరాయల కొమౌారుండు. వీరభద్ర కాయండు | కొమారవాంవీరప్యాత్రుని 
కొడుకు నరపారీచేవు | కాచూరి మల్లూఖానుండు | ఉద్దండ్డభానుండు | జన్యాల కనన 
పొత్రుండు పూసపాటి. cover Hare లకిపతిరాజు! పశ్చిమ. కాలచంద్ర 
'మవోపొత్రండు 1 వీరు మోదలయిన పాత్రసామంతులాను మంనెచారి నింని జీవగ్రావాంగాను. 
పట్టుకొని భారికి అథయచానం యిచ్చి ధరణికోట అమశేశ్వరానను తులొపురుష మవోచాన 
'ముంను శాయ నవధరించ్చి OBA విజయనగ రానకువిక్చేశి సామ్రాజ్యం Bos మరింని 


'వనాచార్య గజపతివిఖాడ jari శ్రీ వీర 


68 
కళింగ్గదేళ దెగ్విజయాద్ధ౯మై లెజవాడకు విచ్చే కొండ్డపల్లిదుగ్గణముంను. సాధించ్చి ఆ 
దుగ్గణంమీందనుంన | (ప్రవాశాజు RY మహాపాత్రుండు। [లో]డజన sta geo 1 
విజిలిభానుండు | 


2 వీరు మోదలయినవారిని జీవృగ్రావాంగాను పట్టుకొని వారికి అభయచానం 'యిచ్చి। 
అనంతగిరి dodo | ఉల్లుకాగొండ్ల | — HHH | జల్లిపల్లి | vo[8]e7od i 
కవ్పలువాయి ! eof శంభం మెట్టు SERO! ళంక్కరగిరి | యివి మోదలయిన 
శెలుంగాంణ్యపు దుగ్గాగాలు Sen BEA సంవాద. పొట్లూరికి విచ్చే? అక్కడను, 
జయ, స్తంభం వేశి .మవిచానముంను. శాయనవధరించ్చి. ЭВА. రాజమ పేం్యద్రావళానకు 
Dy తమ దేవుళ్లు చింనాదేవంను తిరుమల దేవంమంగారి చాతను సుహాదానాలు చేయిం 
చ్చ నవధరించ్చి, నిజయనగశ్తానకు, విచ్చేశి | He au) విజయాభ్యుదయ... కాలివావాన 
శకవషకాంబులు over అగునేటి ధాత నంవత్సర పుష్య బహుళ ౬ బుధవారం Mots 
విష్ణుకంచ్చికి విచ్చేశి వరదరాజ, దేవుని trod) BHM mAT К ౧౦౦౦ వరహాలు, 
Miro) 1:9 పుంణ్యకోటివిమానానకు _ . వైండిపూయించ్చి దేవునికి సమపిగాంచిన, 

(గ్రామాలు. SE | తిరుప్పాలుకెడలు г గోవింద్దచేరి п నూజప్పంచాంగలు 1 

కూడి యీ నాలుగు (గ్రామాలుంను గ ౧౧౦౦ వరహాలు పళూరు గ్రామం ОЁ woo వరవో 


లు ఉభయం (గ్రామాలు ౫కి గ ౧౫౦౦ వరహాలు _ యిందుకు 15058 పదిహేనుదినాలకు 
వొకమాటు పుళుకాపు ఛాతే అందుకు గ vo వరవోలు [By] పండు oF గ ౯౬౦ 
వరవోలు | అవసశానకు бло ౧కి వళ్యాలు 309 దీపాలు xod. BMO పండు ౧కిగ 
xeo వరవేలు కూడి గ ౧౫౦౦ 59890 (గ్రామాలుంను సమపిగంచి యీ pu 
зоо”: బాస్ట్రాయిగాను, నడవవ లెనని యిచ్చిన боғҳо ॥ యీ అవసరం విట్టవన్‌ 
విశుక్కాడుకు కలిగిన యెడుంన్గర పళ్యమున్ను అప్పపడింని శఠగోపజియ్యంగారి . మళానకు: 
శివ్యపరంపరగాను వైష్ణవుల ప్రసాపాటుకు పాలిం 50и 


No. 58. 
(А. В. No. 533 of 1919.) 
తాలు KAROHBIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the east wall of the second prikara, Arulala-perumal temple. 

Krishparáya, 1517 A.D. 

‘This is dated Saka 1438, Dhátri, Pushya ba, 7, Wednesday, corresponding to 1817 

AD., January 14. 
‘This is в copy of No. 57 above with slight variations, 


Text 

EDEN CE! శ్రీమన్‌ మవోరాజూధిరాజ రాజసర మేళ్వర — మూరురాయరగండ్డ 
అరికాయనిభాడ అష్టదీక్కుతాయమనోభయంక్కుర భాష గెతప్పువరాయరగండ్డ వూ 
secco orato тфу యవన రాజ్యస్థాపనా చార్య గజపతివిభాడ rs 
శ్రీవీర కృష్ణ దేవమహారాయలు విజయనగ రాననుండ్డి పూన౯దిగ్విలయయా(శ్రకు Dê 
ఉదయగిరిదుగగాముంను. o) రవుతశాయమవోపాత్రునిం బట్టుకొని 1 eol 1 
వినికొండ | జెల్లంకొండ్ల à mmer RSTO. | తంగేడ 1 కేతవరం. 1 a మోదలయిన 
గిరిదుగ్గ౯స్థలదుగ్గా౯లు పక ధాటిని. B కొని కొండ్డపీటిదుగ్గ robots RAR оле పట్టించ్చి 
ఆ దుగ్గ౯ం వుచ్చుకొని 


2 వ్రతావరుద్రగజపతితాయల కొమారుండు వీరళద్రరాయండు 1 కొమార 
వాంవీరపాత్రునికొడుకు నరవారి ВӘ 1 vino మల్లూఖానుండు 1 ఉద్దండ్డభానుండు 1 
జన్యాల కననపాత్రుండు | పూసపాటి రాచిరాజు | \фугёте లకీ jw À 
Ауф జాలచంద్రమవోపాత్రుండు + б< మోదలయిన — పా(తసామంతులాను 
మంచెవారినింని జీవగ్రావాంగాను.. పట్టుకొని వారిక్‌ అభయచానం యిచ్చి ధరణికోట 
అమేశ్వరానను తులాపురుషమవోచానముంను. శాయనవధరించ్చి తిరిగి విజయనగ రానకు 

^" విచ్చేశి సామ్రాజ్యం చేస్తుంను మరింని కళింగ్ల దేశదిగ్విజయార్ధగ b dec ode 

కొండ్డపల్లి దుగ్గణముంను సాధించ్చి అ దుగ్గ౯ామీందనుంన (ప్రవారాజు శిరళ్ళంద్ర- 


8 మహాప్మాత్రుండు | జోడజన మవోపాత్రుండు 1 లిజిలిఖ్రానుండు | వీరు. మోదలయిన వారిని 
జీవగ్రావాం గాను పట్టుకొని వారికి అభయచానం యిచ్చి 1 అనంత్రగిరి  ఉండ్రకొండ్డ 1 
ఉల్లు౯ాగొండ్ల | OND జల్లిపల్లి Sogo _కస్పలువాయి। నల్లిగొండ్ల | 

శంక్కర A8: యివి మోదలయిన తెలుంగాంగ్యాపు దు 

5418 పొట్నూరికి "విచ్చే! అక్క డను జయ స్త 

ముంను wot నవధరించ్చి. తిరిగ రాజమహేంద్రావడానకు 53 తమ దేవుళ్లు 

వధరించ్చి 


లు 


Be మహాదాన 


చింనాచేవంమ తిరుమలరేవమ్మంగారి ста మవోడానాలు శేయించ్చ 
విజయనగశరానకు. Dy | xs aby విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవషళాంబ్బులు 


4 ౧౪౩౮ లగునేటి ధాత నంవత్సర పుష్క eset Lax నాండు blo 
వరదరాజదేవుని పుంణ్యకో టివిమా శానక్సు వైండి పూయించి జీవునికి నః చిన 
గ్రామాలు! 8850 1 తిరుపాల్కడలు | గోవిందచేరి | నూజవ్పంచాంగలు | కూడి 
యో. నాలుగు గ్రామాలుంను గ ౧౧౦9 ను వెళూరు (గ్రామం ౧కి గ woos) ఉభయం 


š గ్రామాలు ai оңоо ,నరవోలు యిందుకు 'కేవునికి పదిహేను. దివసాలకు వొకమాటు, 

4 పుళుక్కాపు చా శ్తేఅందుకు К vo వరహాల లెఖ్యను పండు ౧కి గ ౯౬౦ వరవోలు। 

Y అవనశ్రానకు దినం ot పళ్యాలు 900 దీపాలు жоё epis పండు OF గ ౫౪0 వరహాలు 
కూడి గ ౧౫౦౦ వరవోలా |గ్రామాలుంను, సమఘించ్లి chips వరవా గ ౧౦౦౦ 
ог ds 


B esgos yr gromi నడవవలెనని యిచిన ధమణశాసనం ॥ విటవన్‌ విళుక్కాడు యేడు 
న్నర పళ్యమున్ను అందుకాంగల్లిన అప్పపడిన్ని శశగేపజియ్యంగారి మళానకు Wagon 
ems BS వుల ا ا‎ పాలి స్తిమి р] 


No. 59. 
(A. B. No. 824 of 1922.) 
КҠоммӣво, BarATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Ona pillar in the mandapa of the Agastyésvarasvamin temple. 


Krishnaraya, 1517 A.D. 


` The record is dated Saka 1438, Dhátri, Phálguna ba. 5 Thursday, regularly 

: corresponding to 1517 A.D., March 12. xt 

" It records the construction of the temple of Prasanna; Kaéava Perumal by Lakshmi- 
uum for the werit of bis perents Tipparsayya and Ramayamma and that of the 
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Texr 


First fron 
శుభమస్తు ॥ Ss SUE) విజయాభ్యుదయ. 
శాలివాహన శకవరుషంబులు ॥ (క్రీ 
o ఆగునేంటి ధాత నంవత్సర 
ఫౌల్లునే ఐ ౫ గురువారాన (క్లీమన్న 


1 


హోగాజూధిరాజ రాజపర మేళ్వం 

s bo sess (క్ర్రీవీర కృష్ణదేవ మ. 
హారాయలు కటకం మేరగాను 
ప్యథివి(స్నామా)జ్యం చేయంగాను 


అరల ఈ 


Second fü. 
9 వారి బంటు తిప్పర్సయ్య కొడుకు obg- 
10 гобу తమ స్వామిమైన కృష్ణ- 
11 శాయలకును తమ తండ్రి తిప్ప- 
12 రృయక 
18 యమ్మ: 
14 ను కొంమూరి (ప్రసన్న కేళవపె- 
16 రుమాళ్ల గుడి కటించెను (8 Ги] 


Ор తమ తల్లి రానూ- 


No. 60. 
(A. R. No. 335 of 1915) 
ChHEJERLA, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab set up near ће mandapa in the Kapóté&vara temple. 
Kyi. narãya, 1517 A.D. 

‘This is dated Saka 1440 (current), .Svara, Jyéshtha ba.[30], Friday, solar eclipse, 
corresponding to 1517 A.D., June 19. 

Registers a gift of 12 puffis measured by the peddapütinagari-uribáram and 12 
varühas, to Nama&ivàya, the Srikarana of god Kapdtéévara by Sá]uva Timmarasa at 
the command of the king for the merit of his family. ‘The Sanskrit verse with which 
the record begins, refers to Chérhjerla as the sarvamdnya-agrahdra. Also records the 
remission of certain levies and specifies the quantities of rice, dhall, ghee, etc., for the 
daily use in the temple as well as the shares of the offerings to the various officials and 
temple servants including the Srikarana. 


Техт 
Касе A, 
1 శుభమస్తు | సేతుస్సీక 8 pAn శివాయై [5]- 
2 [57% రశితమహీం 9r ధర్మ సేవిశమతి[1] U 
ЩО కృష్ట [9$] э pe 10 సాళ్వ తింమోనిళం ॥ [&. స్తీ] 
1 [s] 3 ооо. П (శ్రీశకవషగంబులు ౧౪౪౦ 
3 Га - 18 అగునేంటి Гао; - 
7 | 18 235 జ్యేష్ట బ[60] శు [жоё] 
4 | М лз» పుణ్యకా _ 


#чзавёазагзе 


i 
> 


లానను | క్రీరాజాధిరాజ 
'రాజపర మేళ్వర (శ్రీ) doa- 
aes (శ్రీ కృష్ణదేవరాయ. 
మహారాయల шш 

శ్రీ సాళ్వతింమరున - 
య్యంగారు తమకులకో- 


ULL 
US - 

баб నిజమూ- 
లభృత్యు[ ల Р [UJ a 
వోస్థాన (శ్రీదేవ - 
LIU 
[ULLUS 
బృవాయంగారి 
[= 55 వెద్ద - 
పాట్ని నగరి అంతా - 
రంవల్న w دہ‎ న్ను 
రొఖాలవల్న 

వరవోలు వ ౧౨ న్ను 
us nay cal 

e ఆవేదనలు నగ - 


СА 
sé was కట్టడ - 
లియ్యం పెద్ద ఖం ౨ 
పెసలు gor BS o s> - 
B దీపారాధనకు ах 

గుగ్గిలం ప ౪ పోంకలు 

xo ఆకులు ౨౦౦ so - 
దువల్న సగం (ప్రసాదం 
పూజకులు | గుడికి - 

మ! СЕ В! 
పెద్దలు నమఃకిచా - 


coor: వూడిగా[ల] 


т 


Face В 


21 [és] బుణ్యంగాను 
22. i453 


28. . ошо,” 
24 గ్రామా[న మ] 


45 నికెలు మోదలైన 
46 చట్రిసావేదనలు- 
AT od మానితిమి | క- 


81 múa మా- 

52 న్యం dH దినదిన [5]- 
53 (మ]కివునివారి үгә - 
54 వత్త౯నలుంను మాన్యా 
ББ లుంను usome- 
B6 ములు п car పుణ్యా - 
BT నకు యొవ్వరెవ్వరై నా- 
58 ను మమ్ము మన్నించి [3] 
59 Sys నడవేది | తప్పి - 
60 av Kora గోవు 
61 ogo 

62. [పాన s=] 


76 చారుం గూడా సగం! (శ్రీ 

76 మేఘాల మల్లియ | ఇష్ట - 

TI శామేశ్వర ఉత్సవదేవ | 

78 విష్ణు 1 BSS కుమారస్వా = 

T9 ములు | ఒక్కొక్క Sse 

80 సా? 1 వియ్యం ఇంరో ౨ 1 

81 Гаре (6*0 1 Ba &* o v అధిక, 
B2 se నరవోలు వ ౧౨ 


88 [ar] క్రమాన కరణ । 45 
84 [е!] స్థానికులు గ్రామమ - 
85 దును యె[కో-]లం డిని 

86 ఫలం స్వామి భాగ్యా- 
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87 నం గలుగు ఆయౌకా- | 98. oad ॥ OE *] 
88 లం దీని దేవతావయాలు 94 భగినీ లోకే సక్వే- 

88 యేంశేంటి SAES |వ్రయా- 95 మోమేన భూభుజా[0*] న 
90 లు ఉచిత వ్రయాలు సమ 96 భో[జ్యా] న కర్మగ్రావ్యో 


91. SEAS యెక్కువగు- 
92 [వాడు] ёоо శేరు а 


| эт pas зэр] 


No. 61. 
(A.R. No. 355 of 1920.) 
Mrpvroev, Goorv TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up in the Virabhadra temple. 
Krishnaráya, 1517 A.D. 

‘This is dated Saka 1489, Isvara, Азһафһа šu. 11, corresponding to 1517 A.D.. 
June 29, (Monday). 

Tt records a gift of the village Midutüru to God Burudala Vighnéévara by Saluva 
Góvindayya, son of Rachiraju. The gift village was situated in Puléti-márhgani in 
Gutti-sima which is said to have been held by the donor as a néyarikara from the king. 

Text 
Obverse 
1 శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ, జయామృదయ T- 
2 లివావాన శక[వ]రుషంబులు over w- 
8 గునేంటి యీశ్వరసంవత్సర ఆషాఢ 
4% LIU S బురుడాలి విఘ్నేశ్వర 
“దేవునికి og Eo ఆవ స్తంథసూ- 


5 

6 తం యజశాభాధ్యాయులఇన శాచికా[జ]- 
Т లుంగాలి కుమారుండు సాళువ గోవిం[ద]- 

В య్య రండ్డం సమపిగంచి యిచిన భూడాన G- 
9 [9271775 تاقد‎ మెట్లన్నను (В) మన్మ- 

10 హారాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర Fy వీరవ్రతా- 

11 ఫ్యత్రీవీర . శ్రిష్టరాయమహారాయలు పృథివి- 

12 సామ్రాజ్యము చేస్తుంను మాకు పాలించిన నాయ- 

18 operate చెళ్లే ro hien వు[లే]టి మాంగణి [e]- 
14 యిన -మిదుతూరుగ్రామం శథాళిథి ప్రతమయేశా- 

15 దళి-పుణ్యకాలానను తుంగభ బ్రాతీర*నను విక లేశ్వ- 

16 రడేనర విరూపాశుదేవర నంనిధిని సహిరణ్యో- 

17 దకచాన ఛాకావూర్వకముగాను. ఛారవోసి యి స్తి- 

18 మి ,ఆ.మ్‌డుతూరు. గ్రామాన edhe పొలంలో- 


18 గాంగల నిధిని శే వజలపామాణఅకిణిఆ- 

20 గామినిధసాధ్యంలులనియెటి అష్టభోగ శేజ- 
౨1 స్వామ్యాలాను అనుభవించుమని బురుడా- 
22 e వినాయకబేవునికి 'కవుండిన్యగో|త్రం ఆ- 


7 
28 5 opr o యజుశాఖా ధ్యాయులఇన 
24 రాచిరాజయ్యంగారి కొమారుండు సాళు- 
25 వ గోవిందయంగారు యి స్తిమి ॥ ఆ మిడుతూ- 
26 8 [గ్రామం రూపు నేసుకొని అందుంగల 
27 రొభాదాయ ఛాన్యాచాయ నకల స్వామ్యా- 
28 లున్ను దేవుని అమృతపళకు ఆచెంద్రా- 
29 కణస్తాయిగాను అనుభవించేదని 
80 బురుడాల విఘ్నేశ్వరదేవునికి కవు- 
31 ండిన్యగో త్రం es స్తంభనూ|త్రం 
32 యజుశాఖా ధ్యాయులఇన రాచిరా- 
88 జయ్యంగారి కొమారుండు సాళువ 
84 గోవిందయ్యగారు (త్రివాచకము- 
శిర గాను యిచిన గ్రామభూచదానధన 
86 [శాసనం ú స్వదత్తాం పరదత్తాం చా] 


Reverse, 
EQ. eem ron кулны елде Es 
E ы E 
39 095 с ge ne 
40 wes). ౨, పాలనం 
41 тб .. .. 555 
42 పాలనా . చ్యుదం పదం 
а алуаи 

No. 62. 

(A.R. No. 478 of 1906.) 
Koggapipv, PoppATUR TALUK, Copparan DISTRICT, 

On two faces of a slab lying in the courtyard of the Chennak&savasvamin te uple. 


Krishnarüya, 1517 A.D. 
This is badly damaged. Mentions Saluva Tipi and Séluva Komara Timarasayya 
in whose presence Timmapa seems to have demarcated some forest land obviously 
granted for some purpose. The cyclic year Tévara which seems to be quoted in the 
record corresponds to 1517 A.D. 


Text 

Obverse 
1. + + + . జయాభ్యుద - 
2. ee ese: бе Tp u 377 


з (చ]ఇత్ర [e] - + [ఇశ్వర] సంవ . $ 
కా En Drima రాజ - 

5 పరమేశ్వర ws [sus] - 

6 చేవమహారాయలు 

7-14 Padly damaged. 

8. L. L—19. 


"4 


Reverse 
15 ఇడికరణాలు [కొలిచి] నాలుగు (ది]- 
16 కులాను వలయ శాసనం శాళువ 
17 85 సాళువకొమార శిమ[శ౯]అయ్య - 
18 చారి సముకమందు [అడవి] దీవించి తి - 
19 మయ . . . . టించి- 
20 SD es . . . . BETS 
Lines 21 to 25 are damaged. 
96 . . . గంగళతగా గోవుంను mo- 
27 so చంపిన పాతకాన బోవువా[రు] 
28 స్వదత్తాద్విగుణం పుణ్యం పరదళత్తా[ను]- 
29 పాలనం | పరదశ్ర్తాపవారేణ [жб త్తం 5]- 
80 వృలం భవేత్తు | చానపాలన бало 
81 Gg చానా [Ry యోనుపొలనం- 
82 చాచాత్స్వ- 
88 గణ మవాప్నోతి Pow దచ్యుతం పం 
94 боа 


No. 63. 
(A.R. No. 336 of 1915.) 
ÜHEJERLA, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On а Nandi-pillar set up near the dhvaja-staribha of the Kupótëávara templo, 
Krishnaráya, 1518 A.D. 

‘This is dated Saka 1440 (current), Iévara, Mágha ba, 14, Monday, corresponding to 
1518 A.D., February 9, which was Tuesday. 

The record is damaged and seems to register a gift of the various levies such aa 
swikam, talarikam ete, of Bittalapuram alias Kapótapuram in Chéijerla to god 
Kapotéévara-mahidéva who favoured king Sibi, for worship of the deity and records 
the construction of the tanks Timmasamudram and Kondasamudram by Rüyasam 
Kondamarusayya, son of Süluva Timmarasayya and Srithgayamma. Mentions Saluva 
Timmarusayya ав the Sirah-pradhüni of the king. 


‘Text 

Face A 
1 శుభమస్తు ж] 11 ఆ శాజవరమేశ్వం 
2 శతున్సీతసు- 18 ర అష్టదిక్కురాజ- 
8 మేరురతీతమ- 18 మనోథయం- 
4 హీ sio - 14 కర మూరురా_ 
5 యాపిగాతం ॥ tg 16 యరగండ్ల అరి. 
6 a శ్రీశకవషణంబు 16 msma 
T © ౧౪౪౦ అగుచేం. 17 ముక్తాతులారో_ 
8 టి యీశ్వర సంవ్వ- 18 వాణ ёбу. 
9 త్సర మాఘ © [оз] 19 వోచానవ్రచం- 


10 సో; (క్రీ రాజాధిరా- 20 & xod sale} 


21 550 d శ్యాగల - 
22 & ders చతు - 
28 న్సము ద్రాఢీశ్వర 
24 qiias & 
25 కిష్టదేవమహా _ 
26 రాయలు whys - 
27 Treg శేయు - 
28 చుండంగాను 

29 ఆ రాయల సిరఃం 
30 (ప్రధానులైన సా - 
31 భువ తింమ్మరు - 


485v 
44 నప్రాథి౯శాలీ - 
4B ష్టకామేశ్వర వ 
46 сураб en 

3 
4T చతురంక[రశి]& - 
BBB s. 4; s 95 
49 క్యేనానంతకో- 
5) టి[చతుస్సవా స] 
gage - 
52 [К] చతుష్కంభవి- 
58 uot [Dom] 
ык. а ప్రదా 
55 మై [మోదటి] Bex = 
56 г కపో[[శేశ]గ్వ- 


е 


86 каст» - 

87 4151550 - 
88 శేశ్వరోద్భన [న]- 
89 ందీశ్వరమంది - 

- رق 5 90 

Mor . [మాక్య]సా = 
98 న bore న- 

98 రద శ్రీదివ్యలిం గేం 
94 శ్వర [=] bs 
95 обор ترق‎ - 

96 త్రసంన “ترق‎ 
97 శేళ్వర Qosa - 
98 వోదేవదేవుని మ - 


75 


Face В 


Face С 


*898588t728 


106 


109 


నయ్య రాయన- 
° тозы - 
నయ్యంగారు | 
ఆర్యానాం[థన]- 
పర్యమశ్యాదయా. 
'ధుర్యవర్యాయ (శ్రీ 
వర్వత 1 కాలకం - 
శ లీలావినో - 

ద భూలొకశ్లైలా- 
Do శృంగ్ల 


రమంద్దును రా - 
యనం. కొండ్డ = 
మరుసయ్యం - 

గారు తమతల్లి 
[press - 
ంగారికింని త 

మతండి Bos - 
కునయ్యంగారి - 

son А 

LR Un PT 
to Th much damaged. 
xod [е] - 

క [స్థాశాలుంను] 

to 84 damaged. 


హిమ 80000 - 
оўдо de అనా - 
దినిద్ధమై సాగి[వ] = 
చ్చే Зозе 
bhid- 

C$] чвор 
о సుంకో తలా - 
Bre Fez) = 
కారాలు కానిక _ 
గడాయాలు వెటి- 
[ooo సవా నూ - 
రు ముట్టి వచ్చి ఛ- 
Boso 
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112 950 అంగరంగ - 120 సముద్రమున్ను 
118 వై భవాల[కుంన్ను] 121 తనచేర arr - 
114 వచ్చెయట్టుగాను | 122 న కొండనముద్ర - 
ИБ యీ శెండుగగ్రామా]- | 188 ముంను నిమి౯ం- 
116 లుంన్ను నవ్వగామా- | 184 చ్చి వేయించినధం 
117 న్యం శేయించ్చి 185 మగాళాసన Sog- 
118 do [వళ్చిమనాన]- 196 [ము] رق‎ 88) [v 
RENS TOO” 


119 ను తన [తండ్ర* | పేర Box - 


No. 64. 
(A.R. No. 343 of 1905.) 
Рвуторрт, JAMMALAMADUGU TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On aslab set up on the northern side of the central shrine of the Talakantamma temple, 
Krishnaráya, 1518 A.D. _ 

‘This is dated Saka 1440, Bahudhinya, Vaisikha Su. 5, corresponding to 1518 
A.D., April 15, (Thursday.) 

It records a dasavanda gift of land by the sthdnariedru of Dévigudi to Basavana, 
Matsanagana and Mudukana, sons of Nagajiyya of Dévigudi, for the merit of king 
Krishnaráya and Sáluva Govindaràju Vodayalu. 

"Техт 
ор | న్వ AË sorgo 
శాలివాహన శకవషణ౯ంబులు awe అ - 
KRU బహుధాన్యన[౦*]వత్సర వైశాఖ - 
శు а © ms చేవిగుడిస్తానంవా [ళ్ళు] 


1 
2 
8 
4 
B... + + నగజీలకొడ్కులు బన్వనమ - 
6 త్సనాగన (ము]దుకన [ఇక యిచ్చిన దసన - 

T ందళాసనం[1*] dB Tao సాళ్యగో - 

B విందరాజువొడయలకు уйроту ను = 

9 డి తవెండు సోల [vojûv . как 

10 వుని ఖై రవుని గుడిమేడు యి ౫ కి శేయి- 

11 Be . 0. + సుకమంచివల్లె పొలమేర 

12 పడుమర 8 రరెడిచేని వృత్తి రోం ро 1118 x- 

18 దునెన బందుము 3[e*]e మీ ETE పా - 
14 రంపర్యం వతగానవడ 880099 ఆ - 

15 చం్యద్రా[క౯ం)గా అనుభవించేది యీ dns 

16 యేమి తగష్ట్ర]వచ్చిన నేమే аваров оо 

17 aom . . పౌలు జ ౫కి తళకమ్మ 

16 నలతళజీల మనుమడు గండికో - 

19 b వీరజీల కొద్కు. వెదతళజీల (వ్రాలు 

20 స్తానం ఆరున[ం]మతి osme 

21 శింగరాజు బసువయ (వ్రాలు [иж] 
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No. 65. 
(А.Е, No. 716 of 1926.) 
Koxaram, KAwALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Kotiévarasvamin temple. 
Krishnaráya, 1518 A.D. 
"This is dated Saka 1440, Bahudhánya, Vaišákha šu. 15, corresponding to 1518 A.D., 
April 25, (Sunday). 


States that Pedayyarhgāru, son of Alasiui Chokkarijuigaru, granted some land 
in the village Kokatam which was conferred on the donor as wribali by the king and 
which was situated in Ghandikofa-sima, to the temple of Sakalanatha-litga at Kokatam 
on the occasion of a lunar eclipse and in the presence of god Mallikirjuna at Bejavida 
оп the bank of the river Krishna. 


‘This is followed by apost script which states that Mummadraju, son of 
Katta Mumadráju Tippana, the sthala-kuranam of the village Kokatam, reconsecrated 
the temple of god Sakaléévara-déva in the year Bahudhinya, Also records а 
grant of two imus of land by Bayirdju of Suimatüru, son of Agasila Mallojn. 


Техт! 
1 овоз శ్రీజయాభ్యుదయ శాలివావాన శఠవషకాంబులు ౧౪౪౦ 
2 అగునేంటి బహుధాన్యనంవత్సర వైశాఖ కు ол లు oio owns 
శ రాజ శాజసర మేళ్వర (శ్రీవీరపళాప శ్రీకృష్ణ దేవరాయ మహారా. 
4 యరు వృథిసిరాజ్యం చేయుదుండంగాను అళసాని చొక్కరాజుంగారి కు - 
B మారుండు содот కోకటం నకళ్నాంథలింగానకు యిచ్చిన 
@ చానధమణ[(శాగెననము (శ్రీకృష్ణ దేవరాయమహారాయరు మాం 
T కును ఘండికోట సీమలోను. వుంబళికి పొలించ్చ నవధరించ్చిన కో- 
8 కటం[గ్రామం[మం)దును (నక శీ]శ్వర దేవుని నై వేచ్యానకుందు దీపారా- 
9 ధనకుంను . ... ముంమ్ము(డ్రాజుకుంటకు Sao కాంచిమీట్ట_న్త- 
10 ళానకు 8 రులిమూలను వాంగుకు వు త్య్వరాన р OW న్ను ఆ бА 
11 ణం [(ప్యాకంచారి కుంటకు వుత్తరం ఖ o న్ను వుభయం చేనుఖ౨కిని 
12 వై వేద్యానకు నమవిశాంచిన చేను ఖ ౧ GHA నంనిధిని నంచాదీపా- 
13 లు ౨ бой నమపిగాంచిన చేను o ౧ వుభయం చేను ఖ ౨ యీయి- 
14 రువుట్టి చేనుంను సర్వమాన్యంగాను కృష్ణాతీరమందును Bem 
15 డ మల్లి కాజులానదేవుని నంన్ని ధిని సోమగవాణపుంణ్యకాలమ-. 
16 o (స్రహారంజ్యోదక చాన ఛా శాపూర్వకంగాను ఛారవో- 
IT b యి 50 ఆచంగ్రాక౯ాస్తాయిగాను అనుభవించేది | యీ 6- 
18 vito యవ్వరు రండు తలంచినాను తమ osos గో 
18 (mosses గంగకరతను వధించ్చిన ro Horo 
20 స్వదత్తా ద్విగుణం పుంణ్యం సరదత్తానుపాలనం[,*] పరదత్తాపవో.. 
21 s స్వద do నిష్ఫలం భవేత్‌॥ స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో 8-39 వసుం- 
ధళ్యాంో) సప్ఫివ్వగమణనవాస్రాణి 2879550 జాయతే ETE = 
1 Above the text between the figures of the liñga and a davotee is engraved the namo కట్ట 
ముంమన in two lines. 
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38 లు (శ్రీమతే కామానుజాయనమ[8*) | БЕО 
24 (శ్రీమన్మవో దేవుని నగరు కోకటం 1న్హకకరణం కట్ట మ్యుమం(మ)(డ్రాజు తిప్ప - 

25 న కొడుకు 'ముంమం(మడ్రాజు కోకటం సక శేశ్వరబేవుని నగరు యీ 

26 atomig సంవత్సరానను ELS (శ్రీశారంమూలాన- 

27 ను చేయించెను | అనిత్యాని miwaha) విభవో 855 శాశ్వతం[1*] నిత్యం sop- 
28 హితో మృత్యు[2*] s дезо ధమ్మ౯ాన్నగ్రవాం[3౩] 

29 యౌ శాననము మలిచిన నంమ్ముటూరి ఆగసాల మల్లోజుకొడుకు.ఇయి - 

80. . . చల్మద్రాక౯ప్రాయిగాను కెట్టిన మాన్యం చేను ఇద్దుము [| 


{уе 


No. 66. 
(А.В. No. 715 of 1926.) 
KƏKATAM, KAMALAPUBAM TALUK, ĈUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab unearthed in the Chennakëšavasvámin temple. 
Krishnaráya, 1518 A.D, 

This inscription is dated Saka 1440, Bahudhānya, Kartika šu. 12, Utthina.dvadadt 
corresponding to 1518 A.D., October 15, (Friday), -84. 

It registers the grant of a gocharma i-e., 4} puftis of land in the village Kókatam, 
for, offerings and services to gods Chennakēśava and Hanuman by the son (name lost) 
of Alasani Chokkayarigaru and records a gift of 2 tamus of land by Вайој зоп of 
Agasila Malloju to the same temple. 

Taxr 

+ + + = యాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషణరబులు ౧౪౪౦ 
[ఐ|హుధాన్య నంవత్సర కాతి౯క Hos ш (b sos, 
-oe ఆ శాజవరమేక్వర (శ్రీవీరవళావ Obs కృష్ణదేవరా 
+ + 1 రాయలు వృథివిరాజ్యం చేయుచుండంగాను కోక. 

3 వెరుమాళకు అళసాని చొక్కయరంిగారి వుతృం- 
+ ° + отч దండం నమపిలంచ్చి యిచ్చిన భూచానధమ్మక_ 
Mense నను కృష్ణ డేవమహారాయలు ఘండికోట 5. 
LEV [వుయ్యాముగానియ్య నవధరించిన] కోకటానను దేవుని 2| [55] 
d PES దీపారాధనకుంన్నుం[గాను మేము] mimg పు_ 
ణ్యకాలమంద్దు నమప్పిగంచ్చిన గోచమ్ము౯ం చేను s w ex 
ను నాలుగుపుట్టుంబందుము చేను యిందుకు వినియోగము చం. 
12 న్న కేశ్వరెరుమాళ నై | (మే) ద్యానకు з о ను వానుమంతుని వై. వేద్యానకు చేను 
18 p ú న్ను అఖండ తిరువళికలు ౨౩కి చేను ఖ о ను నవామైన వినియోగా _ 
14 లకుంను ఖ о న్ను డోళు వాగవరాలవారికి ఖ ౧ న్ను eom చేను నా_ 
15 లుగు వుట్లుంన్ను పందుము శేనికింన్ని Fer తిన్చలూరి తెరువుకు 
16 వడుమర Фот 0579 కుంట్టలోను చేను s о 4౨ ఆ Boer 
1T గుకు వడుమరను యరగుడిపాటి పాలమేర మోయను చేను ఖ ois న్ను 
18 అనుమవంగూరనుండ్డి తివృలూరికిం బోయే 'తెరువుకు తూపుకానను యర_ 
19 గుడిపాటి పాలమేర మోయను చేను ఖ EB gress . . ‚ Ses 


3 The first nine lines are damaged in the beginning due to а break in the stone, 


అర So = et 


pt 
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30 గు పుట్టును పందుము శేనున్ను ఉగ్ధానచ్వాదసి పుంణ్యకాలమందు నహిర- 

21 ంణ్యోదక చాన ఛా రాపూర్వకంగాను Ws యి AD యూ ధారవో- 

28 సిన dO dee) з టను గలిగిన నిధిని శే వజలపాపాణఅడీ ణిఆగామిసి- 

28 ద్ధసాధ్యంలులనెడి అష్టభోగ తేజస్వామ్యంసహితంగాను ఆచం(ద్రాకణాస్తా- 

24 యిగాను సమపి౯ం స్తీమి యీ ధమాణనకు యన్వరు రండ్డు దలంచినాను తమ 5- 
25 ల్లి దండ్రులాను గో(బ్రాంవ్మాలాను గంగకరుత వధించిన పాపానం బోవువారు 

26 యేశై వ భగినీ OTF నక్వేషా([0)మేవ భూభుజాం , న భోజ్యా న s resto వివ్ర- 
27 దత్తా వసుంధరా 1 చానపాలనయోమగధ్యే దానా శ్రే యోన్ఫపాలనం చా- 

28 నాత్స క్రగ్గణామచాష్నో తి పాలనాదచ్యుతం So] స్వదశ్తా ద్విగుణం పుణ్యం వ - 

29 రదశ్తానుపాలనం[1*] వరదత్తాపహశేణ స్వద 50 నిష్ఫలం భవేత్‌ 1 స్వదశ్తా- 

80 o వరదత్తాం వా యో హేతి వనుంధరా[౦*] | sss esiste ప్రాణి (proso 
జాయతే E ఛీ UPS రామానుజాయ నమ్మక Sones శ్రీశ్రీశ్రీ 
కెయునూ 


= 


82 కోకటం స్థానికుండు వోభుళయ్య . < భవాని యీశాసనం మలిచిన సంమ్మ- 
38 టూరి అగగసాల మల్లోజు] కొడుకు బఇరోజు అనుమ[నంగూరనుండి తిప్పలూరికి 

94 బోయె అడ్డకెరువుకు omoes చంనకేశ్వరుని మాన్యం ఖ ౨ и చేనిలోన్ను వు త్త- 
85 రానను ఆచందాకళాస్తాయిగాను DES మాన్యం చేను యిద్దుము[1*] 


No. 67. 
(А.Е, No. 569 of 1909.) 
Роли, ParsaD Tats, Guyror District. 
On a slab near the platform of the Veikatévarasvamin temple, 


Krishnaráya, 1518 A.D. 

This is dated Saka 1440, Bahudhünya, Margasira ba. 5, Monday, corresponding to 
1518 A.D., November 22. 

The inscription records a gift of the village Gundala in Duggi-polamu of Nagarjuni- 
konda-sima, to the gods Vinéévara and Varikésvara of Duggi by Pedasiigama-nayaka, 
‘The donor, son of Rami-ndyaka and Challamarhba, grandson of Sitigema-nayaka and 
great-grandson of Vanajapalli Rami-nayaka, is said to have obtained Nagarjunikonda- 
sima as ndyasikara from Vakiti Timmapa-nayaka, 


Test 

1 (శ్రీ వీరభద్ర] Hg 34) జయా- 12 పల్లి రామానాయనింగారి 

2 బ్యుదయ శాలివావాన శ[కశ]వ - 18 ప్రపౌళ్ళలు శింగమనాయ - 

8 షగంబులు ౧౪౪౦ అగునేటి ఐ - 14 నింగారి పౌతృలు రామానా - 
4 హుధాన్యసంవత్సర మాగ్గణసిర 15 యనింగారి వుత్ళలు చల్ల - 

6 ఐజసో, దుగ్గి వీశేశ్వరునికింని వర'కేశ్వ- 16 మాంతాగభగా వుణ్యోద c 

8 రునికింని విప్పలాగాదిత్యమహి - 1T యు(0)ల్రైన వెదళింగమనా - 
T మాను కోదలికరచాలశై రవ 18 యినింగారు సాష్టాంగ - 

8 [о] గండ్డరగండ్డ кош ow os పు- 19 దండం వెట్టి యిచ్చిన gor- 
9 లియమాక్కోగలుగండ бк - = 20 శాసనము 1 రాజాధిరాజ 

BU EE а [vetrine dignes - 

11 వోకట్లగోత్రవవిత్భ వనజ - 2 వ మహారాయలుంగారు 


28 వృథివిరాజ్యము శాయంగాను. 40 వువోరు తుటుకొచారు ద- 

24 వాకిటి దిమ్మపనాయనింగారు 41 ప్పిఠా SoBe [Bo*]s దోషానం 
95 మా నాయంక రానకు యిచ్చిన 42 బోవువారు БЗ 5 భగినీ 

26 నాగాజగనికొండ్డశీమలోని దుగ్గి- 48 లోకే సవ్వేణపామేవ భూభు- 

ЭТ పొలములోని గుండ్డాల అనె r- 44 е న ms న గరగ్రావ్యా 
28 మం అంగ్గరంగ్గ వైభ వాలకుం -, 45 దేవదత్తా వనుంధరా[1*] (శ్రీ 

29 న్ను అమృత పళ్ళకుంన్ను నమ- 48 చానపాలన యోమ౯ Gig 

30 5e gp» ఆ (గ్రామానకుం, చల్లే- 41 చానాశ్రేయోనుపాల- 

91 diode వెలిపొలాలు నిధిని d.- | 48 నం[1*] emi sre మనాప్నో- 
89 న జలపాషాణఅక్షి damd | 49 8 పాలనాదచ్యుతం వదం[॥*] 

88 శిధస్తాధ్యులనియడి eiie" - | 50 సానూస్రోయం = 

94 గ తేజస్వామ్యము నహితం- БІ వేతున్ఫగాపాణా[0] కాలే కాలే) పాం 
శీర్‌ గాను. ఆచంద్రశారకంగా- 62 లనీయో $30) సవా జావే- 

86 ను నమప్పిగా SD» యీ (గ్రామా= | 68 we mdse prds] 
9T నకు పలు రాజులు యవ్వరు 54 భూయో భూయో యా- 

98 దప్పినానూ వారణాసిలోను గో- B5 చతే రామచంద్ర[1*] dpi] 


Б దోషానం బో- 


89 కావ్యానికి | 


Но. 68. 
(А.В. No. 623 of 1915.) 
AwNIYÜR, ViuLUPURAM Tarok, SOUTH Авсот DISTRICT. 
On a slab set up in the prakdra of the Varadarajaporumal temple, 
Krishparáya, 1519 A.D. 


‘This is dated Saka 1442 (current), Pramádi, Kartika su. 15, Sunday, lunar 
eclipse, corresponding to 1519 A.D., November 6. 


Records that AndhrakavitApitamaha Peddiraju, son of Allasini-Chokkaraju, having 
built a temple near the niluva formerly built by Nágaráju at Annüru installed god 
Varadarñjaperumál and Nachiyar therein and endowed far worship and offerings to the 
deities, the village Varadarijapuram and some lands in Annüru in Karivachi-stma held 
by him as ndyaikara from the king. Among the boundaries of the gift land are 
mentioned Periyantinual, Miluvaditingal and Kaligarayaüchéri. 

Text 

First face 

1 ق‎ రామానుజాయ. 
2 నమః [v] స్వస్తి (శ్రీమత్‌ ] రాజాధిరాజ రాజపరమే- 
8 శ్వర Upson శ్రీకృష్ణ చేవమహా- 
4 రాయలు పృథ్వసామ్రాజ్యం నేయుచుండ- 
Б గాను xg SUB జయాభ్యుదయ momi- 
6 ౫ శకవగరుషంబులు] ౧౪౪౨ అగువేటి ప్రమాది నంవత్స- 
7 ర màeY శు оя oft] సోమోపరాగ పుణ్యకాల- 
8 మందు des] వసిష్టగొ త్రం ఆశ్వలాయగ[న]నూ- 
1 The inscription begins with a line in Tamil 


ea 
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9 త్రం రుక్‌శాభాధ్యాయులఇన అల్లసాని చొక్క- 

10 రాజుగారి పృుతులఇన ఆంధధకవితాపితామ.. 

11 హులఇన పెద్దిరాజుగార్కి. (శ్రీకృష్ణ దేవమవో- 

12 రాయలు తమకు నాయంకరానకు పాలించి. 

1B న కరివాచి సీమలోని అరిన్నూరి గ్రామమందు (కృ)]- 
14 [o] నాగరాజువారు కటించి నిలువవద్ద వరదరాజ- 

16 "పెరుమాళ్ల నగరు కడమాను కట్టించి వరదరాజ చె 

18 రుమా[ళ్లు]ను చాచి[యా]లు౯ను ప్రతిష్టచేయించి e "వెరు- 
1T మాళ్ళకు అంగ్లరంగ్లవఇభవాలికును NPR వేద్యాల - 

18 కున్ను దీపాఠాధనకున్ను గాను. సమప్పి౯ాంచ్చిన భూ- 

19 చానధమగణాళాసన క్రమ మెట్లన్నను మాకు నాయంక - 

20 రానకుచెల్లే కరివాచి సీమలోని అన్నూరి[గ్రామమ- 

21 o అన్నూరి | పెరిగేయనితాంగలు కిందనున్ను మి[ళు]- 
22 వాండిళాంగలు కిందనున్ను కలగివీయల్ల x) Qu- 


Second Face 
28 ట్టు యల్లకు తూప్పు౯ శాలింగ రాయంచేజి యల్లకు Shoo 
24 Soo పెరుమాళ్లకుంటకు ё ado కా[ర మేటి]రాతికి ప - 
25 డుమర యీ చతుస్సీమకులోనై న sodio వరిమ - 
28 డిన్ని వరదరాజు వెరుమాళ్లనగరి పడమర రావిమాని 
27 [కుంట్టకు ఉత్తరపువీధి దేవదానయల్లకిం ఉత్తరం వర - 
38. దశాజపురమున్ను అన్జభోగ తేజస్వామ్య సహితంగా- 
29 ను నహిరణ్యోదక చాన ధా రాపూవ౯కముగాను యీ సోమళా - 
80 గ పుణ్యశాలమందు ్రివాచకముగాను సమప్పిగాం mors యీ 
వరద రాజ'వెరుమాళ్లకు యీ వరదశాజపురమున్ను యీ d - 
82 (త్రమున్ను ఆచండ్రాకణాముగాను శెల్లగలది యీ ధమా౯ - 
88 నకు యవనైనను అహితం తలంచినబారు Kombos 
84 గో్రావ్యానవధ చేసిన పాపాన పోంగలవారు 1 స్వదత్తా - 
ЭБ o పరదత్తాం వా యో వా'రేత వసుంధరాం ж] Mase messed 
96 ణి విష్టాయాం జాయతే |8001 'దానపాలన we Gs (చా]- 
ЭТ నా శ్రేయోనుపౌలనం [1] చానాత్‌న్వగణమవాప్నోతి 
88 చా దచ్యుతం పదం | (శ్రీమతే రామానుజాయ నమః | 
89 Ooo Trami 
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No. 69. 
(A.R. No. 444 of 1911.) 
RAYACHOTI, RAYACHOTI TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On the wall of the east göpura of the Virabhadrasvamin temple. 
Krishparáya, 1520 A.D. 


This is dated Saka 1442, Vikrama, Jyéshtha $u.11, Sunday, corresponding to 
1520 A.D, May 27, Sunday, 1.04, 10. 


1 Four more lines after this are in Tamil. 
S.LI.—21. 


82 


The inscription is damaged and seems to record a gift by Каші-пёуапійваго. It 
mentions Penugonda-Marjavadi and Udayagiri-Marjavadi as being in Siiggagiri-sima, 


Техт 


1 అవిఘ్నమస్తు | స్వస్తక్రీజయాభ్యుదగయ] శాలినావాన శతవరుషంబులు ౧౪౪౨ అగునెంటి 

2 విక్రమ నంవత్సర జ్యేష్ట ను оо ఆ yopma కాజవర మేళ్వర کت ذرق‎ Ó కృష్ణ 
'జేవరాయమహాోరా[య] - 

S es peningi కేయుచుండంగాను కామినాయనింగారు.. స్వామికి పుణ్యంగాను. rox 
గిరి సీమలోని 

4 పెనుగొండ మాజగవాడి వుదయగిరి మాజగావాడి యీ [T]ha సీమలకుంను చెలివచ్చేటి ద 

5 B docs e уд [=] - 

6 మమూలు seqsi толы Ces CT ll ss 

T: С . 

9 ధంమఃాళాననం యిందుకు యవరుగనక తప్పినాను తమ తల్లిదండృలను . , . Š 

10 వులాను వధించ్చిన పాపాన బోవువారు గంగక . . . . . వధించిన పాపాన 
బోవువారు. 

11 бэ; ద్విగుణం бере కరడ మాతల ae ae iiec ueni EH Nena ТЕЁ > 
నివృలం . 

No. 70. 


(А. R. No. 353 of 1905). 
DowMARA-NANDYALA, JawMALAMADUGU TALUR, CUDDAPAH DISTRICT, 
On a slab built into the east wall of the central shrine of the Chennakééavasvamin 
temple. 
Krishnaráya, 1521 A.D. 

This is dated Saka 1443, Vrisha, Jyéshtha ba. 3, Thursday, corresponding to 
1521 A.D., May 23, f.d.t. 61, 

Tt records the gift of athalasuikam of Nandéla in Rénádu, in Ghandikóta-stma, 
to'god Chennakéévara by Katti Yarama-nàyudu, воп of Pápà-nàyudu and grand-son 
of Tippi-nayudu on the occasion of the consecration of the deity, for maintaining a 
perpetual lamp. The gift village is stated to be situated in Ghandikóta-sima obtained 
as ndyarikara by the chief from the king. 

Text 
Ae) అయాద్భుదయ శాలివావాన శఖవరుషంబులు ౧౪౪౨ ఆగు = 
శేంటి బ్రిషనంవ్వ(౦)త్సర BE ә s బృ ( క్రీమృద్రాజాధిరాజ పరమే - 
శ్వర ( క్రీవీరప్రశాన శ్రీకృష్ణ చేవమహారాయలు సృథ్వీరాజ్యం చేయు - 
చుండగా برق‎ కత్తి తిప్పినాయడు పాపొనాయడు యజమనాయని - 
m శేనాటి Хобе చెన్న కేశ్వర దేవరకు ఇచ్చిన бае శానన వ|త్రః క్రమ మెట్లంనను మా నాయం. 
కరానకు చె(0)ల్లె గండ్డికోటసీమలోని రేనాటి నండేలను మాకు дё _న్తళసుంకం do- 
న్న కేశ్వరకేవునికి ్మప్రతిష్టాకాలమందు. అఖండ్డదీపారాధనకు sex ay] అటుగా - 
ము సహిర(0)ణ్యోదక చానధారాపూవ౯కంగాను నమస్పీ౯ం S [v] 
* This is obviously я mistake for వృత 


с‏ م жг టి‏ دجت 
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No. 71. 
(A. В. No. 412 of 1919.) 
Lirme KAÑCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT: 
On the south side of the rock in the Aru}alperumal temple. 
Krishnaraya, 1521 A.D. 


This record in a single line, is dated Saka 1443, Vrisha, BhAdrapada Su. 18, Friday, 
Sravana, corresponding to 1521 A.D., August 16. 


Tt registers the gift of five silver vessels at а cost of 300 malas and an endowment 
-of 300 mádas for certain offerings to god Varadaraju by Rayasam Sripataya. Narayya, 
he adhikdri of Sripataya had the provisions of the endowment executed. 
Text 
1 శుభము gA] స్వస్తిశ్రీ విజయాబ్బుదెయ. POS శతవరుళాలు d ౧౪౪ అగునేటి DA 
నంవత్సరదడ భాద్రపద Xu оз WITT శ్రవణ నక్షత్రానను (శ్రీమళామవోరాజూ 
ధిరాజ రాజపరమేళ్వర మువరాయర(ర)గండ అరియరాయవిభాడ అష్టదికురాయమనో 
భయంకర (పూర్వద&ిణవళ్ళిమనము(డ్రాథీశ్వర] భా శ గెతప్పువరాయరగండ _ యొవనరాజ్య 
స్తాపనాచాయ్యనా  గజపతివిభాడ dams (#5 క్రుష్ణదేవమహారాయల 
oro isos పొలి[ఉటు] ఉభయంగాను దధ్యోదచానకుంను తిరువ _త్తిసామము 
ఆరగించే అందుకు. 0850 muon PAPIO _త్తిరుమంజనము 
శెచేఅందుకు 'వెండిలింద్య వొగటింని о» అయిదుంను ముంనూలు మాళకు సేయించి 
నరదరాజరేవరకు సమప్పికాంచి యీ ముంనూటు మాళకుంను MOa] è 
భయంగా గ[టి] దినమోగంటికి ౮ še ños ఆరగించే అటువలన కటళ $ AN యిందుకు 
తిరుపరియారం నేసేచారికి పాత్రసేషానకు న ౬ లు నాలుగువ[గ]వారికి ax š లు 
వాయి విట్టవనువిళుకాడు Gots తళ గెలు నమపిగంచుకోగలవారము యని. అచం[ద్రాక౯ 
Show, నడవగలది GO వరదరాజదేవరకు tro ож] (| శ్రీపతయగారి 
అధికారి నారయ్య[ గారు] పోలిఉటు కటడ Sonoda] 


No. 72. 
(A. R. No. 433 of 1915.) 
Exoru, ELURU TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
On the Naga pillar set up in front of the Virabhadra temple in the village. 
Krishnaráya, 1521 A.D. 


‘This is dated Saka 14/43] Vrisha, Kürtika (nija) $u. 15, Monday, corresponding 
to 1521 A.D., November 14 (Thursday). 


‘The record is badly damaged. Tt registers a grant of land in the village of Vérüru 
in Kondaviti-sima to god Séméévara of the place by Nadindla Gópaya, the nephew 
of Saluva Timmaya, the chief minister of the king. Kondaviti-sima is said to have 
‘been the náyankara of the donor. 

TEXT 
1 rod శుథమాతనోతు bai- 
2 жоо . . [о рн యస్యాం 
8 ఘిపంక్కేరువాధూళి రానీ చా[ళళా)వతో చ్యావన- 


జలజ 
g š = 
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Stor лён . . అవ్యాదమూని భువనాన్య- 
యమాది పోత్రీ ఛా శ్రీముదూంవ్యా 'సర- 

సౌం సర[సా] 3 so. ౪%) సంశ్లేష సంభ్రమవ- 
శాశ్సవాసా ని ౨ 0 рер 


నోదధరం ధరణ్యాః ॥ e S کر‎ еее; 
'నరనాథశిరోమణిః 1 రాజన్యచూళికారత్న. 


నీరాజితవచాంబుజః ॥ అలానం రిపుద- 

oon ఏ sos s E FSP 

DX sere dre opa о А నీ 

emm. ౨౨౨౨౨ = (వ్యకావావపు- 
[INE MU 

ఛాతి Deon Howe Е Фоток] వ్రతా- 

టు ло) d 75 MU $905 #у- 

DE Meee ete 4 C 
5 re cms [epg చేయ 

అన్య Lees] EC 


ош... ఎం... సాళ్వతింమ చమూపలి 
I 1I 
గోవవర్యా 20. ©, + కృష్ణాం 
ау. (ాదిండ్ల గోవళ్ళ 
తుల్యావితి . ౨౨౨౨౧ . фу 
వ్తనంత్తాన ౯ + సరసీరువోంసి 
మనసా: soos 21... తకరన్య BS- 
dude os WAS అనల ల ub s E a: 
DIES 


2 + TRO KS Sos 
Ona శర ప్రధాన (ట్రీ సాళ్వలింమ నచివే- 
శ్వర ఛాగినేయో[1*] నాదిండ్ల గోప సచివో నయత శ్హ్వవేదీ 
శ్రీ) కొండ్డవీటి sro s ధురంధరో భూత్‌ ॥ (శ్రీ 

Hg Qe) జయాభ్యు[దయ శాలివావాన శ]కవషకాంబ్బులు 
ov[ve] గునేంటి [వృష] నంపత్సర m Bes శు ౧౫ సో | 
(శ్రీమ['ద్రాజాధిరాజ] messig (శ్ర్రీవీరవ్రళాప 
శ్రీకృష్ణ[చేవరా]య మహారాయలు పృథ్వీసాంక్రాజ్య- 

X» Зоб . . =. గాను వేటూరి సోమేశ్వర మవో- 
[లింగ] లల [గాయని)8న్ని meer గో 
[ë] fos + t t ధ్యాయులన 

Еа ТриА 
ЛД г «ы ЗАО а చ్చిన Lus = 
[న sero а (శ్రీమతు ప్రతాప [e] ao- 
కుసయ్య + + + రక్కరానకు పాలించ్చ న- 
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44 వధరించిన కొండవీటి . . . . వేలూరి గ్రామాన 
аво о 
‘The rest of the inscription is very much damaged. 


No. 73, 
(A. R. No. 353 of 1915.) 
KUNDURRU, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a Naga pillar lying in front of а deserted temple. 


Krishnaráya, 1522 A.D. 

"This is dated Saka 1445 (current), Chitrabhinu, Vaisikha ba. 8. Monday, corres- 
ponding to 1522 A.D., May 18 (Tuesday). 

‘The record is incomplete. It registers the grant of a piece of land in the village 
of Konudórtta in Vinukonda-stma for offerings to god Purushdttama of the village 
by Mahamandalédvara Sarvayya Dévachódamahüráju, son of Alamandala Yarayya 
Dévachódamahárüju of Kaéyapa-gótre. Vinikonda-stma is said to have been given 
to the donor as nayañkara by Mahāpradhāna Sáluva Timmarasayya. 


Техт 
శుభమస్తు (xs S E) జయాథ్యు[ద]- 
య శాలివావాన శకవషగాంబుల్ను 
౧౪౪౫ అగునేంటి చిత్రభాను నం = 


వ్వత్సర వైశాఖ е э సో | (శ్రీనున్మవో = 


1 

2 

8 

4 

5 రాజాధిరాజ రాజసర మేళ్వర (శ్రీ = 
6 వీరవ్రతావ (శ్ర) క్రిష్టదేవమహా- 

T రాయలు పృథివిరాజ్యం శేయుచు - 

8 ండ్డంగాను కొణు[దో] 3F e 

9 gno అమృతనళ్లకు కాళ్యవ = 

10 గోత్ర (శ్రీమన్మ[ att )మండ్డలేశ్వర (ожо లిరు = 
11 దుల 'వెన్నుసంకెట ఆలమంద - 

18 ల యజయ్య దేవచోడమవో - 

18 శాజులుంగారి కొమారుండు 

14 నర్వయ్య కేవచోడమహారా- 

18 జులు бойо సమప్పిగంచ్చి ఇచ్చి = 

16 న ధమ్ముగాశాననం | [Sa sete] 

17 (క్రిమన్మవాప్రథాన సాళ్వ తిమ్మ = 

18 రుసాయ్యంగారు వినికొండ శీమ- * 

19 లోను మా тоож ороо శాశించ్చి యిచ్చిన 
20 сов” deb పడమట మలిశేనిలె[ర్వు*] 

21 3: రె(ర]డ్డుకుంశెళ్ల పొలమున్ను 

22 ana తిప్పల పొలానను Baro = 

28 ధన[కు] ఆరుబండులు رګرک‎ 
S.LL—22. 
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24 అమ్మ్భుతవళకు చాలుగు[బండ్లు] చొప్పమేర 
25 азов కంద వ్యోర్నమడి арш» విత్తుల 
26 Sept] 
No. 74. 
(A. R. No. 13 of 1928.) 
BHAIRASAMUDRAM, KALYANADRUG TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up in front of the temple. 


Krishnaráya, 1522 A.D. 

‘This is dated Saka 1444, Chitrabhànu, Pushya šu. 10, Sunday, Makara-sarhkrantl, 
corresponding to A.D. 1522, December 28. 

Tt registers the grant of the village Bhairasamudram in Kugari-nàdu, а subdivision 
of Kuridurupi-sima in Rayadurgam as sarvaminya to the god Tiruveügalan&tha of 
Vëmpalapariti, by Mahanáyaükcharya Naras&-niyaka, son of Kundurpi Timmi- 
niyaka. States that Ku;durupi-sima was granted as ndyankara to the donor by the 
king at the request of Kondamarasayya. 

Техт 
First Face 

1 శుభమస్తు] 508) జయాద్భుదయ శాలివావా- 

ల న శకవషణ౯ంబులు ౧౪౪౪ అగునేటి చిత్రభాను నం 

3 వత్సర పుష్య శు ౧౦ ఆ | క్రీమృద్రాళాధిరాజ mei- 
4 రమేశ్వర ترق‎ ప్రతాప త్రీకృష్ణరాయ దేవమహా. 

B రాయలు వృశ్వీరాజ్యం చేయుచుండగాను (శ్రీమన్మ- 

6 వో నాయంకాచాయ్యుగ లైన భామదప్పువ నాయంక- 

T Rog WBS, BES కుందురిపియ తింమ్మి నాయని: 
В కొడుకు నరసానాయనిగారు వెంవలపరితి తిరువెంగ్గ- 

9 శనాంథని అమృతపళకు అంగరంగ వై భవాలకు q- 

10 చ్చిన ధమ్ముగళానన క్రమ మెట్లంన్నను శాయడుగా౯ాన- 

п కు BBY కుందురుసి నీమలోను.కుగరొనాంటి_స్తళ* ]మందు. 
12, ఛై.రసముగ్రమచెడి (గ్రామము తత్సంవత్స(0)5 పుష్య 

18 శు оо ఆదివారంనాండు మకరనం[శ్రాం త్రి పుణ్య 

14 కాలమందు రాయసం కొండమరుసయ్యగారికి పుం 

18 ణ్యంగానుంన్ను తమ తండ్రి కుందురిపి తింమానాయ- 

16 నిగారికి పుణ్యంగాను వెంపలపరుతి. తిరువెంగ్గళ నాంథ్ర- 
17 నికి శై రసముద్రమచే గ్రామము రాయలకు కొండ్డమరు- 
18 సయ్యగారిచేత నింన్నవంచేయించ్చి మాకు నాయంక్కలా.. 
19 నకు పొలించ్చిన నీమలోను 9 రసముద్రమనెటి (గ్రామ. 
20 ము వేంపలపరుతి తిరు వెంగ్గళనాంథని అమృతపళ- 

21 కు అంగ్లరంగ్గవై Hares నమపఃణణచేసిన p రసము. 

22 E (గ్రామానకు కలిగిన చతుస్సీమలోని నీరారంభ 
28 santo నూయి airo గూడ To కపిల కాలవ 
24 ашё కుంట Holy, సువనాగణచాయం మోదలయిన నిధి 
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25 025 జలపాషాణఅడిణిఆగామిసిద్ధసా ధ్యాదు- 

26 లనేటి అష్టభోగ తేజస్వామ్య సర్వోత్స_త్తి సమస్త బళి సహి= 

ЭТ తంగాను వెంపలపరుతి తిరు వెంగళనాంథనికి సమపిగా- 

2B ంచ్చియిచ్చిన ధమ్మగాశాననము Boos తిరు వెంగ్గళ- 

29 moga స్థానికులు కలుకడ చంన్నమయ్య కొన్యూళ్లూ] 

80 (క్రీరామయ్య అనం త్తయ్య కుప్పాళమ్ము కొమారుండు 
| 81 పినఅనం_త్తయ్యగారికి edes DBT Bows- 

88 సముద్రం చతుస్సీమలోనై న సకలాదాయ-. 

88 ంలోను మీ అచగానావృ 08 సగంపాలుంను 

94 Bad అమృతవళకు అంగరంగ వై భవాలకు 

85 నగంపాలుంన్ను ఛారనోని o» SO» మం|త్రపు- 

86 స్పాలవారికి бай సకంపాలిలోను Foros- 

87 రతి సూరాజోళ్యులుగారికి చెలుఉ бобо మడి 

88 won Hy [g]03 తింమయ్యగారికి మడి ఖ- 


Second Face 
39-46 Damaged 
AT тузэ; ద్విగుణం పుణ్యం 
48 సరదత్తానుపాలనం [ж] వం 
49 రదత్తావహా'లేణ 95 š- 
50 о నిమృలం భవేత్‌ (Dal 
Ë No. 15. 


(A. R. No. 297 of 1905.) 
KAMMAPALLE, MADANAPALLE TALUK, Carrroor DISTRICT. 
On a slab in a field to the north of the village. 


Krishnardya, 1523 A.D. 


This is dated Saka 1446 (current), Svabhinu, Bhüdrapada su, 2, Wednesday, 
corresponding to 1528 A.D., August 12, “94, 


‘This damaged inscription records a gift of land in Madanapalli as rdyasam 
to Bommireddi Tippana by Mahinfyaikachirya Komára Vobilnyini-Tippinayaka. 
in Basavanikonda -sima which he held as ndyaikara from the king, 

Text 
Obverso 

38 స్త (శ్రీవిజయాభ్యుదయ శాలి- 

వాహన శరవషణంబులు ౧౪౪౬ 

అగునేటి న్వభానునంవత్సర భా- 

డ్రపద కు ౨ బు ]ق‎ r 
gore రాజపర మేశ్వర Ub bs ç 
'ప్రశావ వీర కృష్ణ దేవమహారాయ. 

లు వృథినిరాజ్యం చేయుచుండగా- 

ను శ్రీమన్మవానాయంకా చార్యు- 


= -3 = m = owe 
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BLS కొమార వో[బుళ్నా]౭ని తిప్పినాఇని- 

గారు బొంమ్మిశెడ్డి తివ్పనకు ఇచ్చిన రాం 

యస శాసన క్రమ మెట్లంనను మా నా- 

యం్మశ్రానకు 88 బ[న]వనికొండ శీమలోని 

మదనపల్య Teg MOSI . . 

దలి . . శాయనిగుడిని [SI] po దీన . = 
жо олоор ОО у LC CI 
కూరనుడి gs తాటిమాని మడి eu 
+ шо 4 మడికాల్వఅచుకటు . . + ౪ 
4 + + అంతుమ озь క విత్తుపొ . , 
wove} . obe... 
4x8". పొలం Gon ఉభయం 

మడి ఖ ою కు ఆయకట్టు ఖ 01311౨ చే- 

ను కుంట్లమడి స్తళంమాగనిస్తళం౧ . అం 

శరాలాను మడి ఆయకట్టు యె ౨ న రెండు 

మూండు చేళలోను రెండు మాని 8e» మొదలి 

лг రూక చేనుంను కొమారోబుళనాయని 


Reverse 

+ + + =. గారు నీకు సవామాన్యంగాను ఇచ్చిన వు 
. . మదున SB Vo ెదకాల్వ Tag, కాల్వ 
+ + + తశాల్వ ఈ ౪ rego] పెట్టినగనివెర పుష్పాల „ 
. . + e మున్ను Dimog ers BES సంవంగి పుష్పాల . 
ముంన్ను BUS ధమ్మగం పుచ్చుకొని నీకు సవగమా- 
న్యంగాను కొమారోబుళ్నాయనింగారు ఇచ్చి 
Bb కొవిణం డాగువిడు నీటుజేటి Bq దోంమరి నుం- 
бо WHE కజాయం మొదలఇనవి өйдө . . ౨౨౨ 

+ + eos నవ్మాంన్యంగాను ఇచ్చిన ధమగాళాననం 


чою бодоо و‎ 
and 89 damaged 
ల ఎయిట్‌ WET 
PASS Mere దక ప యయ ДЕ 
Sr к గ్ర ఆచం(ద్రాకగాస్తాఇగాను మీ పుత్ర 
+ + + + రంపర్యంగాను అనుభవిం 
20. + + దియీ ధమా౯నకు య 
. + + + + నాను తమ తలిదండృలాను 


ల 7. ac హహా НЫ, EO 
ని ఇచ్చిన [ధమగశాననం ॥ дыы; ద్విగుణం పుం- 
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49 ణ్యం పరదత్తాను పాలనం Г] పరదత్తావవోరేణ 
50 555 do నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ 


No. 76. 
r (А. R. No. 413 of 1919.) 
LITTLE KASCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLÉEUT DisTRcr. 
` On the south side of the rock in the Arulala-Perumal temple. 
: Krishnaraya, 1524 A.D. 


This record, in a single line, is dated Saka 1446, Tárama, Mirgasirsha ba. 11, 
Monday, Sravana. The Saka and cyclic year quoted correspond to 1524 A.D. But 
the other details are irregular, 


It records the gift of a pendant inset with precious stones by Rayasam Sripataya 
оп behalf of the king. 


‘The record also contains details of provisions made for offerings to the god while 
the diety camped at Kafichi for 36 days. 
Техт 
1 ориу Ê విజయాభ్యు ва కాలిచావాన శఠవరుషాలు, озу ౬] అగు నేటి తారణ 
నంవత్సర మాగకాశిర బహుళ 2 
З మునరాయరగండ ". అరగియ]రాయ Dos అష్టదికుళాయమనోళ[య* pee 
'భాశెగతప్పువరాయరగండ ^ పూవగారశతిణవక్చిమనము(్రాధీశ్వర 1. యనన్న రాజ్య! 


సోము శవణానను siete mass 


4 చాయ్య౯ గజపతివిభాడ "(శ్రీ Mrs శ్రీ bs (క్రుష్టుదేవనుహారాయల రాయసం 
H (శ్రీపతయ మా Жоро хоча నమపిగంచిన, పదక మొకంటికి కెంపులు ౯ 
- వైడూర్యాలు s వజ్రాలు ౨౮ వచ్చ మాణిక్యాలు ౮ ముత్యాలు v అంతురాళు 


ముత్యాలు va వొమసంలక నూలు నవా తూంకాలు oy అయిన పదకర నమవిగాంచిన 
босо 'య్యకు. воо роте నడచును! గయంనూ దర్శివ్రాలు] కంచికి 
"వెరునూళు విచ్చేసి దినాలు [se] యీ దినాలు మువయ్యారున్ను cono ash విచ్చేసి 
అపుడు తిరువళ్యరలోను విచ్చేసి ఉండి ఆరగించను "శన కట్టడ తిరుణాళ . . కంటికి 
దిన మొకంటికి రాజనపు వీయ్యం, తూమెండుంను Wow సోలెడును “iio 8 వెండును Seo 
సోలెండును కరియముదులు నాలుగును నయి వేధ్యరగాను నమపి౯ంచి యీ ప్రసాదం విటవ౯ా 
విళుకాడు నవా నాలుగు š N లోను వుచుకోరగలవారు యీ ధమణాం o Fro 
గాను నడవంగలచారం (శ్రీ а యివె-గుడికరణం. తిరువతూకు[డ ободо వరందరుం"పెరు 
[Sr అవయ్య వ్రాలు ee] 
No. 77. 
(A. В. No. 326 of 1905.) 
UrrARAPALLE, PRODDATUR TALUK, Cupparan DISTRICT. 

On a huge pillar lying in front of the Siva temple called Mobbuladéva/am. 

ў Krishnaraya, 1525 A.D. 

" There are two dates in this record. The Sanskrit portion of the inscription con- 


tains a date in chronogram Vēd-ābdhi-yuga-[bhū"], Vrisha,Mádhava (Vaié&kha), Pippin 
‘The composer of the verse has apparently omitted the word for ‘the numeral * 


1 There is a blank space of about 4 feet here. 
5.1.7,—23. 
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in the chronogram which stands for Saka 1444 (current). The details correspond to 
1521 A.D., April 21, The Telugu portion of the record contains another date Saka 
1446, Tirana, Magha ba. 14, Monday, Sivaratri, corresponding to 1525 A.D., 
February 20, Monday, 1.1.4. -21. 


‘The inscription records that. Pedagiiga-mahipala or Pedasiigama-nayaka, son of 
Jüpalli Rama-nàyaka, haying gone on a casual visit to the temple of Naganatha and. 
observed it in a state of ruins, undertook to have the temple renovated and so 
had the garbhayriha, ghuritavéd’, antardla-mantapa, vanga-mantapa, nandi-mantapa, 
and the gdpuras of the pràkara built'and а tank dug to the south of the temple. Ву the 
context of the record it seems that the former date cited above refers to the commence- 
ment of the renovation and the latter to the completion of the same. The donor, 
who also endowed the temple with lands for а lamp, offerings and other services to the 
god, for the merit of his father, is said to have held the Chernüru and Potladurti-simas 
in Mulikinadu-sthala, situated in Gha;dikóta-stma. which was included in Udayagiri- 
тајуа, as náyañkara under the king. 


"The same pillar records thè gift of two copper images of the god and the goddess 
by Mallà-nàyaka, brother of Pedaéinzama-náyaka besides a few other grants by the 
priests of the temple, and the masons who participated in the renovations. 


Texr 
1 [ae] б v పాయాడ్వో గణనాయక॥ పశుపతే - 


SÎ చిరం సంస్థితో వామాఛాగాంగవిరాజితాం Абд - 


2 
3 శాం జ్ఞాశ్వా నిజారి మాతరం а తుండ్నాగ్రం (i 
4 ర్య సన్మితముఖః పీశ్వా స్తనం చావరం Quo ప్రీత - 
5 [మనా స్తనం మృగయతే విఘ్నాంశక॥ సర్వచా ॥ op = 
6 [Q7 jo ధరా ముఠన్యభిమళాం enh до కరాంభోరు - 
T rigos ao జలజం NES మథో కౌమోదకీం 
B ఛారయస్‌ | సర్వాంగేషు చ న్వవ్పతంతునివహో న్నాం = 
9 గా నృమస్తాగమా న్చాయా BSUS - 
1) రుచిరః కారుణ్యరళ్నాకరః ॥ నాగాజినధరం నాగ = 
11 airo నాగభూషణం а నాగారిం నగశాజాత్మ - 
18 mgro నగచరం భజే ॥ యస్యాధేగందుమూగా — 
18 &yr గంగా చ గౌరీ వామాధా౯ంగే ఛాతి నిశ్యాన = 
14 పాయా 1 somit, వః పొర్వతీళో soda 
15 సద్భృక్తానామాహితై శ్వర్య హేతుః ॥ (శ్రీవిష్ణుప = 
16 దసంభూతజావ్నా angi సోదరః శుచిః 1 చతుథగావ - 
17 ణ్నగనంజాతో 6*3 mortis si ॥ తశ్రాణ్న౯ - 
18 వాధికో వంళో బహురాజాకరః సదా | సళ్యాచా - 
19 రగుణోపేతో జాతో జాపల్లీసంజ్ఞ Yi ॥ Star కులే 
30 సముద్భూతో రాజా రామమహీపతిః | తన్య వర్నీ పో - 
21 చమాంజా పాతి వ్రత్యపరాయణా ॥ తత్పుుతః 
22 ఉంగ్లభూ పాల Hage పరాబ్ముఖాః ted 
#8 అపి гого $ శత్రవః ప్రాణలోలుపాః а Singh ద్ధమగానిర - 
р ar SFB) గుణాన్విశా | ధమా౯ంలానామతః Sem] = 


26 


జి 
š 
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చ్చార్యనుతప్రభా + తస్యాం శింగ్లమహీపాలాదభూళా "మాత్మ > 
Nos", తిప్పాధివశ్చ రామాఖ్యో రూపొచార్యగుణాన్వితౌ ॥ 
తశ్రాగ్రజః శింగమహీళసూను స్తిప్బాధిపో భాగ్గణవబాహు = 
సారః | తురంగ్గ మారు(౦)వ్యా SYP GP armon శళశ్రూ న ~ 
ణరంగభూమౌ”  తస్యానుజః సర్వగుణాభిళామః (gf = 
వృథ్వీవతిలోకఖీమః | నిజాన్వయాంభోనిథిపూణగసో - 
మో Sed శింగ్గ్లమహీళరామ॥ ॥ తస్యానీదరవిందను = 


ందరముఖీ నుందన్మితా మానినీ చల్లాం - 

చా సవాధమ్మికాణీ నువచనా బంధు వ్రజా(9)న్లోదినీ..! 

కేన క్రా(౦) వ్యాణవందణా చనసచాచారాత్మజా మోది - 

నీ సాధ్వీ నజ్జనసంస్తుతై కచరిశా రెంబల్లెనంళోద్భవా ॥ 
Bing (ద్రామమహీపాలా చృల్లాంశాయా Kyu» - 
(Se | HBOS 50 dae జాతా రమ్యగుణాన్విళాః 1 
జూపల్లి రామభూపాల (స్త్రిథి॥ వుశ్రై విరాజతే ı గుణ - 
(త్రయనమాయు కః పుమానివ పురాతనః ॥ స 
రామభూవః శివ ఏవ సాజా wv) богон» 
గిరిజాసమానా | боча обо Фок - 

భూపో విరాజతే స్కంద ఇవ ద్వితీయ్యః ॥ శింగ్లణ్యా - 
పాల ఛాటీతురగ ఖుర పుటోర్ధ WF జ్యూతలో - 
ద్యద్ధూళీపాళీనిపీతే చతురుదధిజలే శేణుమూ - 
ess జాతే amaari నవజలనిధిఖి స్తో = 


Second side 
La శాంగ్ల౯ాధన్వా Wy Hers уй В రనవ - 
రత మహాచానఛారాంబుసిద్దైః ॥ తస్యాను,= 
జ fora torta పరాక్రమనయాన్విత | 9 = 
వపాచాచ్చగానరతో mw జగతీతలే ıı 
సత్యా చారగుణానురాగకరుణాకీత్తి౯ (ప్ర- 
శాపో(ం)న్నతం మ0)న్యంతే చినశింగ్గభూప- 
Tome a sls వ్రతం i సత్యే ధమ్మ౯త = 
бердо (owed భీమం రణే wem - 
నం Doth Gy నకులం తథా (DMO? - 
BF శస్యానుజం а తస్యానుజ శృండ్డరవి - 
970% విలాసినీమానన పుమ్పచావః | సం 
మంచి శాల్మీయకులప్రదీసః ప్రకాశతే జూ - 
పలి మల్లభూవః п он обаче కీ - 
Brab, నభోగళా 1 చంద్రలింఫలం సూ - 
శే నత్రకునుమాని చ ॥ తన్య శింగ్గమహీ = 
dig tomom సవాధమ్మికాణీ | TS రివ మ = 
Sob qi శంకర స్యేవ పార్వతీ u కరవాలశ్రై - 
రవాంక్కో గర్వితరిపుసింహ్వాగండ్డ бода | 
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64 గండ్డరగండ్డపచాంక్క! ఖండ్జితగోపాలమా - 
65 నమదశార్య॥ ॥ పులియమాక్కోాలుగండ్డః @- 
66 తిభటరాజన్యకమల వేతండ్డః | సజయతి వి - 
67 తరణ Togs tokio శతృతిమిర మా - 
68 w>rog ॥ పెదశింగ్గమహిపాలః Tog ర్య ఈ - 
69 మాన్వితః | పాతి చెనూగరినగర మచేక గ్రామ - 
TO సంయుతం v కచాచిన్నాగనాథన్య биб = 
ТІ Bro నమాగతః 1 # фо దేవాలయం దృష్ట్వా నూ - 
72 తనం కత్తుగముత్సుకః వేడాబ్టియుగనంథ్యా - 
73 Ф కాలివాహనవత్సరే 1 వృషనంవత్సరే మాస్‌ 
Th మాధవే పూణ్నికామాతిథౌ ॥ శివాలయం నం - 
75 st శిలామయ ముడారధీ॥ а 


76 పిత్యానుధృత్య కై. m- 
TD Gee  (ప్రాసాదగభళభవనాగర бо - 

78 గ్గమ్ముధ్య дото та - 

79 (తనం శివస్య т (ప్రాకారగోవురయుతం వీర - 
80 చయ్య తన్య కై లానళ్ళంగ్గవనతిం sab - 

81 కరోతి а తటాకం తస్య DD తనోత్యభిన - 
82 [sk దృఢం[1] ఐహిళాముపిగ్తకఫలసాధనం 

88 ogg AW БЕ] జయా - 

BA భ్యుదయ కాలివావాన శకపషకాంబులు 

85 ౧౪౪౬ అగునేంటి తారణనంపత్సర 

86 మాఘ బ ౧౪ సో | శివర్మాత్రిపుంణ్యకాల = 

87 మందు | క్రీమ(ద్రాజాధిరాజ meis - 

88 మేళ్వర ddogma శ్రీకృష్ణ చేవరా - 

69 యమహారాయలు విజయనగర - 

90 మందు వజ్రసింహ్వాసనాసీనులై వృథి - 

91 విరాజ్యం చేయుచుంన్ను వుండంగా - 

92 ను (శ్రీమద్విప్పల్లాగదిత్య మహిమాను - 

99 [Kr] కరవాలశై రవ గండ్డరగండ్డ గం = 
[2724 ఉద్గండ్డపులియమాక్కో.౯ - 
లుగండ్డ కటకవాంన్ని బృరగండ్డ వా - 
త్తుమువ్వురగండ్డ తేశాసామం ge - 
రామండ్డలీకరగండ్డ దుష్ట్రగోపులమాన - 

మద్దణాన దివిచూరకార ర క్తచ్ళ(క్రాద్యవేళలి = 
DSN స్తినహితులై న జూవల్లి రామా. 

100 నాయనింగారి కుమాళ్లు stores Gl È y 
101 మనాయనింగారు తమకు కృష్ణదేవ - క 


зк 


1 For వేచాష్టియుగభూసంఖ్యా తే. 
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శాయమనోరాయలు నాయంక్కరా = 
నకుం జాలించ్చిన ఉదయగిరిరాజ్యాన- 

కుం "894 ఘండ్జిగోట సీమలోని ము[లి]- 
కినాటి స్థలమంద్ధుల చెన్నూరి పొట్ల[దు]- 
.Be సీమలు యేలుచుంన్ను ఆ చెన్నూ౯(ర]- 
కి దడిణభాగమందు నాగేశ్వర dsos 
గభగగ్భవాం ఘంట'వేది అంతరాళమంట- 

5 రంగమంటప నంద్ధిమంటవ ప్రాకా- 

ర గోపురాలు గట్టించ్చి సమస్బిగంచ్చి vos 
దుకు దడిణభాగమందు మహాతటాక- 
ముంన్ను కట్టించి ఆ నా గేశ్వర'దేవరకు అఖ- 
of దీపొరాధనాను (త్రికాలవై వేద్యాలకు 
అమృతవళ్లుంన్ను గంధపుష్పాద్యుపచా- 
రాలుంన్ను నడచేటట్టుగాను చెనూగరను 


Fourth face 
కొల్లినంపున (మోదుగు (మ్రానిచేని deo в 
చాయనింగారు సమప్పిగాంచింద్ది న ౨ 2 во d. 
Dp o ౨ (క్రితం ధాత సంవత్సరాన ISNS- 
నాయనింగారు నమప్పిగాంచింది లోమడ స్థం 
0080.5 ౫ పూర్వద త్తి పీనచెర్వులోను న ౩ De - 
యం చేను ఖ ౧న оо వరిమడి యీ చెరువు 
'వెనకపాటికిం దూవుగా నిడుదొంపులు se g- 


గారు నసమప్పగాణ చేసింది న ౨ Bog ౧న ౨ వూ 


ర్వదం_త్తి యిందుకు పడమర న ౫ తూము BN- 


e» 5 o Sco ఖ о К оо Be వెలివొలం b . 


ల సవా ఖం యీ నాగేశ్వరునికి వైభవం చేసి . 
గళాణువులకు శాళ్లగడ్డస్థలం ఖ ౨న ౧౪5 (+ 
రిమడి పొటితూప్పు౯ so వుభయమున్‌ ఖ = 

౫ న ౧4 అటువెరశి ఖ ౮ న ౧4 యెనిమిది [m] 
తూ మెడుంన్ను ооб so spas] 
పుణ్యకాలమందు తమ తం|డ్రింగారు o- 
మానాయనింగారికి పుణ్యముగాను [s]- 
హిరణ్యోదకచాన ఛారాపూర్వకముగాం о 

ను edo pur ed rovro నిభ్యాధ్యష్టభో-. 
Ka స్వామ్యళలుంన్ను సాగివచ్చియ్యట్టుగా- 

ను నర్వమాంన్యముగాను (తిచాచకంగాను = 
రవోసి సమపణణ చేసిరి ॥ న్వదశ్తాం పరదత్రాం 
చా యో HES వసుంధరాం । Шейк సా 
వాస్రాణి విష్టాయాం జాయతే |క్రిమిః ॥ 

эор వకానుధా దత్తా mapi సగరాది(భిః i] 
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141 యస్య యస్య యచా భూమి స్తస్య తన్య హి Га]. 
142 తృలం ॥ సామాన్యోయం ధమ్మగనేతు నృ౯ాపా_ 
148 ణాం కాలే కాలే పాలనీ arg భవద్భిః Sogi- 
144 శాన్భావినః gr opus న్ఫూయో భూయో 


145 యాచతే రామచంద్రః ॥ మంగళమవో WAW p*] . 
140 నగరి వురోహితుండు అల్లాడభట్లకొండ్లం[భ ]- 

147 ట్లు తమకు యిచ్చిన ధుగ్గనపల్లెను modi D 
148 న ౧వరిమడి న ౧వుభయంన ౨ సమప్పణాణ Baw = 


149 [o ano మల్లయ్యంగారు తమకు ఇచ్చిన సౌవి(నే]- 
160 ని పల్లెను వెలిచేను న o వరిమడి [కుంటకిందను 
161 న o వుభయం న ౨ ఇద్దుము స(0)మప్పగాణ చేసెను 
152 వేళాళభక్తులు చవ్వాభక్తుని కొమారుండు కోటాభక్తు- 
168 డున్ను పర్వతభక్తుని కొమారుండు చినవీరాభ- 
154 క్తుండున్ను చాగేళ్వరుని గుడి శిఖరం ogo 
155 మోదలుగాను కట్టి చాగేళ్వరునికి (క్రికాలమున్ను 
156 osom న దండాలు నమప్పిగాంచ్చిరి ॥ 
157 *మల్లానాయనింగారు తమ So Bom రామా- 
158 నాయనింగారికి పుంణ్యముగాను. నా గేళ్వర దేవ 
159 రకు తాంమ్రన్వరూపాలు చంద్రశేఖర విగ్రవోం 
160 లైన పార్వతీపర మేళ్వరులను 'నెలకివర్యాతి పుంణ్యకా- 
161 లమందున అనంతమైన దండాలు వెటి తన సేవగా- 
108 ను ردک‎ За (శ్రీశ్రీశ్రీ . 
188 *కోటా భక్తుండు సిద్ధవటం చిన వీరాభక్తునింగా- . 
104 రికి омо పరిపూతినా చేసిన నిమిత్యం Sgr- 
186 నాయనింగారు మాంన్యంగాను సాగించ్చిన 
180 చేను 2850 కుంటకు ఉత్తరాన న ౪ నలుతుము 
161,45 рю) రామరాజు కుమారుండు -గంగ- 
168 య్య శాసనకంభం లిఖంచ్చి నా గేశ్వర దేవునికి |త్రినం=, 
169 ద్యలాను అనంత్తాలైన దండ్డాలు సమప్పిగంచెను 
170 యీ BES నగరి పనివద్దనుండి పరిపూణణాం Hao- 
171 చిన Soy సోమన నా గేశ్వరునికి దండం dr 
172 [o9] [иж] 
No. 78. 
(A. R. No. 402 of 1926.) 
KATTERAGANDLA, BApvEL TALUK, Copparan DISTRICT. 
On a slab set up in the compound of the Chennakééavasvamin temple. 
Krishnaráya, 1525 A.D. 


3 Lines 152 to 156 aro engraved at tho bottom of tho first face. ” 
3 Lines 157 to 162 aro engraved at the bottom of the second faco. 

? Lines 163 to 166 aro engraved at the bottom of the third faco, 

^ Lines 167 to 172 аго engraved at the bottom of the fourth face. 
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This is dated Saka 1448 (current), Parthiva, Pushya šu. 15, lunar eclipse, 
corresponding to 1525 A.D., December 29, (Friday). 


Tt registers a gift of land to the god ChennakéSvara at Katrakuidla in his 
administrative division of Sakalistma which was included in Ghandikota-sima, the 
nayañkara territory of Démarasayya, by Аппајаууа, son of Padaviti Virüpüksha 
Dikshita of Gürgya-gótra, Apastainba-sitra and Yajuś-śākhā, who had performed 
the Sarvakrafu and Vajapêya sacrifices, for the merit of the king and Démarasayya. 


} ‘Text 
1 శుభమస్తు ॥ స్వ (Bj జయాభ్యుదయ శాలివావాన శఖవర - 
B షంబ్బులు 1 ovari అగునేంటి Ari నంవత్సర పుష్య శు | ౧౫ | లు 
8 (శ్రీమన్మవోరాజాధిరాజ కాజపర మేన్వర (శ్రీవీరవ్రతాప (శ్రీవీర కృష్ణ = 
4 దేవమహారాయలు విజయనగరమంద్దు ео руте వృథివి 
5 సామ్రాజ్యం చేయుచుండ్డంగాను గాగ్యగగోత్రం అవ_స్తంబసూ త్రం యజుశా- 
6 терор న నవ్వగా క్రతుచాజవే[యోయాటులయిన వడవీటి విరూపొడు baa = 
Т లుంగారి కొమారుడు అన్నా జయ్య చారు కత్రకండ్ల 05701558570 యిచ్చిన భూచాన ధ- 
8 మ్మగాశాసనపట్ట క్రమ మెట్లన్న ను rj చేవమవోళాయలు డేమరునయ్య వారికి నాయం - 
9 క్కశానకుం పాలించనవధరించిన ఘండ్లికోటనీమకుం జెళ్లే సకలిశీమ. నే(ము] పారువత్యం 
10 Ay BHO అంగ్లరంగ్గ వై భ'చాలకున్ను అమృత పడ్లకున్ను మాకుం జెల్లీ క త్రక్షండ్ల పొలం 
11 లోను దేవునికి పూవా(౯ాన కెళ్లే పొలానకు పడుమర వరికుంట్ల పొలానకు తూప్పుక౯ా ఉతర ద- 
12 derew వుష్పుచాంగు నాగులమట్టిచాంగు మేరకాను శెతుశీమకున్ను యే (వ్రాశిన మే - 
18 రలలోను o» నిరుద్దానకు తెగిన వెగిలిచేను p ౨ ga euren యిరువుట్టిన్ని నవా - 
14 గాను యీ дё» శీమలోనుగాగల [వీడు వేగి ]ళ్లలో . . నిధినిక్లేపంజలపా aeree [m మి 
3 16 సిద్ధసాధ్యంబ్బు(ల]నియడు అష్ట భోగ శేజస్వామ్యతలున్ను సోమ(గ్రీజ్ఞాణ పుణ్యకాల 
16 మంద్దు శాయలకుంన్ను 'చెమరుసయ్య వారికిని పుణ్యముగాను. న। бр ధారా- 
1T పూవ్వగాకంగాను ఆచం|ద్రాక౯ాస్థాణగాను శ్రివాచకంగా GIS No jD గాన 
18 యీ ధమ్మాాగానకు యెవ్వరు గనకళీ] తప్పినాను శాశిలోను At mo వధియించ్చిన పొ- 
19 పానం బోవువారు cba s భగినీ లోశే aged dos భూభుజూం 1 నభోజ్యా న [6] - 
20 రగ్రావ్యో dires వసుంధరా о | 'డానపాలన యోమగాభ్యే చాన్నాశ్సేయోను 
21 పాలనం 1 చానా[త్స్వ]గ్గగ మవాప్నోతి పాలనా(మ)దచ్యుతం వదం 1 ౨ | న్వదత్తా ద్విగుణం 
22 పుణ్యం పరదశ్రానుపాలనం 1 పరదశత్రాపవో'రేణ స్వదత్తా నివృలం భవేత్‌ 1 (శ్రీశ్రీ) 
28 యీ భూచానానకు యవ్వరు తప్పినాను తప్పిన వానాలిని омо పాశ్లేవానికిన్ని | 
24 గొడుగు పోటీ వానికిని యిచ్చిన వాండు Гаж) 
No. 79. 
(A. R. No. 403 of 1926.) 
T KarTTERAGANDLA, BADVEL TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On a slab set up in the compound of the Chennak&éayasvàmin temple. 
_ Krishnaráya, 1525 A.D. 


LL‏ ج چن 
Read 3%,‏ 3 
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This is dated Saka 1448 (current), Parthiva, Pushya $u. 15, lunar eclipse, corres- 
ponding to 1525 A.D., December 29 (Friday). 


Tt registers the grant of several taxes such as nalleddu, achchu-virdldlu, etc, 
and the ubhayamdrga-swikam payable on merchandise by the merchants to the 
temple of ChennakéSava at Katrakaridla, in addition to confirming the former grant 
of lands to the same in Chennavaram and Katrakardla by Avasaram Démarasu for the 
merit of Annàji Ayyarigüru. The grant was executed by Vengalayya, the Karya- 
kara of Annaji-Ayya and the son of Cherivüri Krishnayya. Katragandla, stated 
to be situated in Sakali-sima in Gandikóta-durgam, was conferred on the donor by 
the king. 


Тахт 


1 58508) జయాద్భుదయ శాలివాహన శఖవరుషం- 
2 ауе п ౧౪౪౮ ॥ అగునేటి పౌథికావనంవత్సర పుష్క శు 

8 ox లు (శ్రీమతు అంన్నాజి అయ్యవారి శార్యకతగాలై న [а]. 

4 కివూరి (క్రిష్ణయ్య కొడుకు వెంగ శెయ్యంగారు క శ్తెరకం- 

5 డ్ల చంన్న కేన్వర దేవునికి యిచ్చిన байа, a )సనక్రమ మెం 

6 ట్లంన్నను 1 (శ్రీమన్మువోరాజాధిరాజ ов) మేళ్వర (శ్రీ 

T వీరవతావ శ్రీకృష్ణరాయ[ దేవ మహారాయలు రత్న - 

B శింవ్వాననారూఢుం డ్రై. వృథ్వీరాజ్యం dar అనన = 

9 бо చేమరుసయ్యంగార్కి. స్వామి పొలించ్చిన Koast- 

10 b отоу. BB సకలి సీమలోను కత్రకండ్లలోను BHr- 

11 క పూవాగన S చెంన్న వరంన్‌ కత్రక[0*)డ్లను పూవాగానగల చేను 
18 మడిన్ని 'దేవుని ыба అంగరంగ వై భవాల్కున్‌ సాం 

18 గించ్చి 50у అకండ Bits చెంన్నవశాన [నగరి చార్కి నం 
14 శ్రెద్దుయ[ల్కు)కు అచ్చువిశాల్నింన్ని సుంక్కర వార్కి తె(క్లే]]గ్రామకట్నం у 
15 పొవాజంపంను గానుగ Sow. రిక్రంస్తావరాలున్‌ వర 

16 део గవుర[లు) యేమిసరకుతెచ్చి ఆ [గ్రామాన అంమ్మిన కొ = 
17 озу 'జేవునికి వుభయమాగణానుంకల торото సొగిర్నస్తి 

18 మి అవసరం 'చేమరుసు ex అయ్యంగార్కి. పుణ్యంగానుకసో = 
19 మగ్రహణ Dag reno воч тохто 

20 సూర్యచం(ద్రాడులు. కలంతకాలం సవగామాన్యంగాను. 

21 FASS యిచ్చిన ధమణాశాననం యి వుణ్యానకు సీమ పొ - 

98 రుపత్యం BS చారునున్‌ అతికారి mimiem నుంకమణి =) 
యగాండ్లు "రెడ్లు కరణాలు యవ్వరు తప్పినాను KOKE 

తను గోవు [శ్రావని వధించిన పాపాన పోవువారు తమ 

ёр తం|డులను చానరాసీలోను వధించ్చిన вж) పోవువా- 
రు తమ ఛెళ్లెండ్లకు తప్పినవారు షొణకమావుసం సుఠాను 
శీవించివారు ॥ న్వదశ్తాద్విగుణం పుణ్యం పరదశ్రాను పా- 
లనం[|క]పరదశత్రాపవాశేణ స్వద Yo నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ మంగళ 

29 మహో క్రీ శ్రీ జేయును ॥ رق‎ పోరుమామిళ వోబుళో- 

80 జు бооцоо కొడ్కు. ఓబుళోజు శేసిన [ams io x 


ల 
Ко. 80. 
(A. R. No. 306 of 1910.) 
NAGAR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 


‘On a slab set up in the street in the village. 


Krishnardya, 1527 A.D. 
This is dated Saka 14/48], Vyaya Ashidha, $u. 5, Sunday, corresponding to 1526 
A.D., June 15, Friday (not Sunday). 


Much damaged. It.seems to record a gift as a érdtriya to a Rrahmana. 


Text 
1 [éssae-- mw. 4 
2 me] owe] 115. 
3 వ్వయ, సంవత్సం АА AEn desi ఎ 4 
4 రాన we శు 18 € కు యిచ్చిన 
5 а ఆదివారాన [xr 14 యీ (e (B [oso ]- 
6 రుళాయకగండ్డ 15 నకు г 
7 అరిరాయ విభాడ | 16 š 
_ 8 థ్రీ కృష్ణదేవ మ 17 అంప్పిన 
9 హారాయలు 18 భోదురు[॥*] 
No. 81. 


(A.R. No. 477 of 1906.) 
Kopnaripv, PRODDATUR TALUK, Cupparan District, 
On the pillar set up in the courtyard of the Chennakésaya temple. 
Krishnarüya, 1527 A.D. 
‘This is dated Saka 1449, Sarvajit, Nija Ashüdha ba. 30, Sunday corresponding to 
1527 A.D., July 28, :29. 


Tt records a gift of 1 vardha-gadya per annum derived аз (буот (tydJam) duo] to 
them from the Кария to god Chennakiéava of Korrapadu in Gandikota-sima, by 
Misaraganda Madhavaraju and Kaki Kevaraju. 


Text 
1, న్వు mE) జయాభ్యు - 10 జ్యం శాయగాను 
2 దయ శాలివావా - 11 ооой నాల్లు కు - 
3 న శకవరుషంబులు 12 లంచారి == ор" - 
4 ౧౪౪౯ అగునేటి | 18 ను మ్లీసరగండని 
5 నవకాజిక్‌ Бе[5*]8;5 | 14 మాధవరాజు зм - 
6 నిజ ఆషాఢ юзо 15 శ్వరాజుంను గండి = 
T ఆ శ్రీకృష్ణదేవ - 16 కోటసీమకు చెలే 
8 మహారాయలు 17 కొఅపాటి 3o5 - 
9 పృథివిసామా(౦) | 18 శేళనరేవర్కు గ్రామా - 


+ Lines 10 to 18 arn engraved on tho proper lf xido «fa standing figure of «man with a parol 


8.11.—25. 


(P) in the Jefe band and with the right hand stretched, sketched in the idle of Hie аЬ. 


19 న మాకు gd Gx - | 84.5 అడ్డ[ం*]వచి [о] 
౨) [o] сты дуз థా - 35 అడుగ వచినాను గ = 
21 55*5 యి ho fyn 2B. ంగకతక౯ను గోవు చం - 
22 ay సవ౯ానాన్యం ఇం = ЭТ bš, పాపాన బోఇన 

28 దుకు యవరు త - 38 (వార్ము [i] 


No. 82. 
(A.R. No. 164 of 1913.) 
PisEM, NANDYAL Tank, KURNOOL DISTRICT. 
Ona slab set up in the courtyard of the Panikéévarasvamin temple. 
Krishnaráya, 1529 A.D. 
‘This record is dated Saka 1451, Viródhi, Vais&kha $u. 15, lunar eclipse, correspond- 
‘ingjto 1529 A.D., April 23, (Friday). 
Tt registers a gift of land in Panem, and the agrahdras Bhipilunipadu and Linga- 
puram, as also certain other specified lands to god Papikesvara, by УАК Pedapa- 


nüyaningiru, son of Bokkasam Pedapa-nayaniigaru. Kandanavélu, in which the gift 
villages and lands lay, was held by the donor as ndyañkara from the king, 


Техт 

1 58.34) జయాద్భుడయ శాలివావాన శక(వ) - 

2 .పషగంబులు ౧౪౫౧ యేండొ అగునట్టి Det - 

శ ధినంవత్సర వైశాఖ ను ౧౫ లు (శ్రీమన్మవోరా - 

4 జాధిరాజు రాజపర మేశ్వర (శ్రీవీరవ్రతాన ( శ్రీకృష్ణ దేవ - 

5 రాయమహారాయలు వృ[థ)విరాజ్యం бойоо - 

8 డంగాను పొనెం పొణి కేశ్వర దేవునికి \# рд oso మ - 
T వహోరాయల обо బొక్క.నం "వేదవనాయనింగారీ కు - 
B మారుండు వాకిటి పెదవనాయినింగారు దండం నమ - 

9 పంచి యిచ్చిన ధమగాళానన_న్తంభ [Гү] మెట్లనను o- 
10 కృష్ణరాయమవారాయలు మాకు నాయంకళానకు పా - 
11 లించిన కందనవొలికి చెల్లె పొనెను miss పూవా౯నెళ్లై 
12 సీరారంక కాడారంథ తోంటలు మోడబయిన అష్టభోగతే - 
18 జస్వామ్యూలుంను పూవా౯నగశె]ల్లె అగ్రహారం భూపా - 
14 లునిపాడు లింగాపురం యీ రండుగగ్రా]మాలాను BB నీరా 
16 రంథ కాడారంభనుంఖసువనగఫల[విజాలునవా అ - 

16 š 6 "N కేజస్వామ్యాలుంను [sp BHI అంగ - 

17 показ фто పెట్టిన యాంజయి వరాలకు "పె - 
18 йз కటు[గు] త్తపొలముంను వెం జెరువుక్రింద BB మ o D o» - 
19 ౨ మోదలయినవి bo _అమృతవళ్లకు అంగరంగపాత్ర 

20 భోగాలకు xe The _త్తపొలముంను యీ 
21 తథాతిథి సోమగ్రహాణ వుణ్యక్రాలమందు విరూవా - 

22 «150 నన్నితిని ఖష్టభోగ తేజస్వామ్యంగాను Bx - 
28 5: wg |0 FÊ తోంటలు అగ్రహారాలు. చె - 
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кр 


8 కావలిక[ట్ల]ం నవగముంను నిరుపాలికంగాను 
(శ్రీకృష్ణరాయమవోరాయలకు పుణ్యంగాను 
నసహిరణ్యోదకచానధా రాపూవ౭౯కముగాన్లు. ei. 
оооп చేవుళంకలకాలముంను 
నిరుపాతికముగాను చారవోళి o» Hors BH - 
ని అమృతపళ్లును అంగరంగవయిభ వాలుం - 

న్ను నడపుకొని నాల్లుపాళ్లతపోధరులుంన్ను 

81 (2838 [v] న్వదత్తాం ద్విగుణం పుణ్యం 1 పరద - 
38 శ్రానుపాలనం | పరదత్తాపవేశేణ న్వద త్తం 

88 నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ స్వదత్తాం పరదత్తాం వ్వా యో 
9 


to 
జ 


звы 


EO వసుంధర | షష్టివాన౯నవాస్రాణాం D- 
85 Frat జాయతే క్లిమి ө యీ ధమాగానకుం 
96 యెన్వరు దప్పినడచినాను తమ తల్లిడండృలాను. 2 
3T గురువులాను గోశక్రాంవ్యానిని వారణాశిలో 
$8 వధించ్చిన పాపానం బోవువారు | శునక 
39. నూంనములో నురవొళుక భతించ్చిన పా - 
4) పానం “еј ' మాతృనవోదరి గమ - 
41 నం నేసిన పొపానం బోవువారు | యీ ధమా౯ - 
42 [о] మరింని యెవ్వరు తప్పినడచినాను వాణి 
48 లింగమాని మోసిలికంట AniS а మం- 
44 [xe] SE رق رق‎ జేయును ॥ (శ్రీపాణిశేళ్వర + 


No. 83. 
(A. R. No. 595 of 1906.) 
KADRI, KADRI TALUK, ANANTAPUR DISTRIOT. 
On a slab built into the floor of the kitchen in the Lakshminarasirnhasvamin temple. 


Krishnaraya, 1529 A.D. 

‘The record is dated Saka 145[1], Viródhin, Vaiéãkha Su. 15, Friday, lunar eclipse, 
corresponding to 1529 A.D., April 23. 

It seems to record a gift of land to god Narasiiha of Kadiri by Veükata-nAyudu. 
the son-in-law of Dévani Konapa-ráyudu for worship and offerings to the god for the 
merit of the latter. 

Text 
Obverse. 
EI IU 246) జయాభ్యురయ 
2 శాలివాహన శకవరుషంబులు oua[0]} 
3 అగునేటి వికోధి నంవ[త్స]ర meses 
4 ж ох కున | క్రీమ(౦)న్మవోరాజాధి- 
5 we లాజపర్షమేశ్వర (శ్రీవీరవ్రతావ (శ్రీ 
6 కృష్ణదేవరాయమహారాయలు ds - 
Т ని కోనవరాయనిగారి అల్లు[డు*) వెంకట 
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8 చాయనిగారు కదిరి (శ్రీనారసింవ్వాదే- 


9 SEDE కలపను. వటం. Г 
10 నాయనికాల , + +. . + అముదుకు 

и. . ов .. + ఎ. నవోగాంను మడి 
12 అతరాలాను . . . మడింని (శ్రీ 

ЕД5 А PE C 

14 ex eis Ao we Ie 
16 обоз . . . . శేయించిన (శ్రీ 


16 చారసింవ్వాదేఉనికి సోమ్మగ్రవాణ పు- 
17 ణ్యాకాలమందు కోనవనాయనిగా- 
18 88 పుంణ్యంగాను అళియ వెంక- 

19 ట నాయనిగారు 


Reverse. 
20 ణ్యానకు ఎవరు తప్పినాను తమ S- 
21 ల్లి దండ్రాదులను వారణాసిలో 
22 వదించినవారు[॥*] 

No. 84. 


(A. R. No. 401 of 1926.) 
KATTERAGAXDLA, Bapven TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
Оп a wall of the mandapa of the Chennakééavasvamin temple. 


Krishnaráya, 1529 A.D. 

This is dated Saka 1452 (current), Viródhin, Vaisakha Su. 15, lunar eclipse, corres- 
ponding to 1529 A.D., April 23 (Friday). 

It registers the grant of the village Nuvvusulapadu in Sakalishma to god 
Chennakééava of Kattrakandla by Siddbavatam Yallamarusayya of Srivatsa-gotra, 
Kévalayana-sitra, and Rik-sdkhd, the agent of Rayasam Ayyapparusayya for the 
merit of the latter's mother Achchama. The gift village is said to be situated in Sakai- 
sima which the donor obtained as ndyankara from Ayyapparusayya. 


Техт. 

1 స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబులు ౧౪౫౨ అగునేంటి విరోధి సంవత్సర 
వైశాఖ [6] ox లు (శ్రీమన్మవోరాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర رق‎ Mesos శ్రీకృష్ణ దేవ 
రాయమహారాయలు నిజయనగరమంద్దు — సింవ్వాననారూఢుండై. . పృథివిస్మామాఖ్యం. 
оюу కాయసం అయ్యప్పరుసయ్య- 

2 వారికి వాయం(్రానకుం చ్లాలించనవధరించ్చిన వుదయాగిరి డుగ్గాగనకుం జెల్లి олет 
చాయం క్రానకుంజెల్లే WOR అయ్యప్నరుసయ్యవారు. ss కాయ్యగక త్ర౯లై న 
సిద్ధవటం యల్లమరుసయ్య వారికి శాయం|శ్రానకుం што з యల్లమరుసయ్య వారు తమ 
చాయం్మశ్రానకుం BE సకలి సీమలోని; నువ్వుసుళపొడు, అనే: slo] sprog 
(శ్రీశెంన్న కేశవరాయనికి (శ్రీనత్సగో- 

శి త్రం ఆక్వలాయనన్యూత్రం రుక్కుశాఖా ఛ్యాయులయిన సిద్ధవటం యల్లమరుసుంగారు క త్రకండ్ల 
(శ్రీచెంన్న శేళవరాయనికి సోమ[గ్రవాణపుణ్యకాలమాద్దు. "UE eO సన్నిఛిక్రి పినాకినీ తీర 
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మంద్దు అయ్యప్పరుసయ్య వారి తల్లింగారికి అచ్చమ్ముకుం బుణ్యంగాను. నువ్వుసుళపాడు 
అనే (గ్రామం ఛారవోసి యి gn» యీ నువ్వుసుళపాటికిం Bg చతుస్సీమ “పొలానకుం 
'న్ను లోనయిన b| o>] = 


> 


ఈంభకాడారంభ నుంఖనువంన్నా ౯చాయఫలవిణాలు మోదలుగాను (్రీవ(0)త్సగో o ఆశ్వ 
లాయననూూ శం రుక్కుశాఖాధ్యాయులై న సిద్ధవటం యల్లమరునయ్యంగారు. అయ్యపరు 
నయ్యవారి తల్లింగారై న అచ్చమ్మంగారికిం బుణ్యంగాను ఛారవోసి యి DD (శ్రీవత్సగో(త్రం 
ఆశ్వలాయననూూ తం రుకుశాఖాధ్యాయులై న సిద్దవటం యల్లమరుసయ్యంగారు అయ్యప్ప 
రుసయ్య వారికి 
5 శల్లింగారగు అచ్చమ్మగారికి బుణ్యంగాను కత్రకండ్ల చంన కేశవరాయనికి నువ్వునుళ పాడు ed 
[గ్రామం నహీరణ్యోదకచాన ఛారాపూర్వకముగాను. ఆచం్యచాకజస్ట్రాయిగాను ధారవోసి 
G 5 3 US 
ox 502 oU dsos ాణఅడి ణిఆగామిసిద్దసాధ్యంబులని యెడి. అష్టభోగ తేజస్వామ్యత 
exo లోనుగాను |క్రివాచకముగాను ఛారవోసి o» స్తిమి [1] స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం 
వరదశ్తానుపాలనం[,*] పరదశ్తా- 
6 వవోశేణ స్వద త్తం నిష్ఫలం HAS [it] క త్రకండ్ల పురవరాధిళం (8 sox) రాయ్యం* Гас 
మ్యవాం గె యీ చానాంతధమాణనకు యవ్వరో గనుక తప్పినాను పోణాకమాంసం సురాను 
నరుని కాపాలికెను పెట్టుకొని тю .......... 
సేవించ్చిన పాపాన బోవువారు తమతల్లికి 


š No. 85. 
(A. R. No. 309 of 1926.) 


MARAVAPALLI-AGRAHARAM, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 


On a slab lying near the ruined temple of Tiruvetkatanátha. 
Krishnardya, 1529 A.D. 


This is dated Saka 1451, Virddhin, Srávana $u. 5, Saturday, corresponding to 
1529 A.D., July 10. 

‘It registers the grant of four madas of dommari tax to god Tiruvengalanatha 
at Apparüscheruvu in Bukkarüyapuram in Chigularéyu-sthalarh of Chiramárigàni 
in Guttirájya, for conducting Dasami, Bkadasi and other festivals by the Dommaris 


KéSavani 


oe © m = vw = 


tha, son of Kitari-Tirumalanatha of Taigatiru, Machiraju and others. 


Text 
жобо Гаж] స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవ- 
షకాంబులు ౧౪౫౦ అగునేటి విరోధి నంవత్సర (శ్రావణ శుద్ద ad jors- 
హో రాజాధిరాజ сэз మేశ్వర (శ్రీవీరవ్రతావ. శ్రీకృష్ణ దేవమహారాయ- 
లు పృథివిసాం[మాజ్యం వేయుచుండ్డంగాను. గు త్తిరాజ్యం చిరమాంగణి 
చిగుళ iyo బుక్కరాయపురం అప్ప కాశ్చెర్యువు] నవ్వగమాన్యం అగ్రవే- 
రం (JB వెంగళ నాథ దేవునికి దొంమరిపన్ను ఛారవోశ ఇచ్చిన ధమ్మ౭౯శాన- 
న [క్రమ మెట్లన్నను. శంగ్లటూరి కూతరి తిరుమలవాథని కొడుకు -కేళశవనాథడుంను దొంమ- 
ర ఆదవరాయని కొడుకు మాచిరాజు మోదలై న Serd ఇరువై. నాలుగు కులాల వారి- 
నింని కూడుకొని 4) తిరువేంగళనాథని[క*) ఉభే ఏకాదసుల దశమి మవోత్స వాలకుంను 


1 Read ఉథయమ్ము. 
S.LL—26. 
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10 పౌన౯మి సంక్రాంతి ధనుమా౯న కా త్రి౯కదీపారాధన వనంత్తం మోదలైన మవోత్సవాల 
కుంను 

11 మా ఇరువై నాలుగు కులాలవారికి పుంణ్యంగాను మాకు Gow o కి కాంపులు ఇచ్చే త్యాగం 

12 (5 గ ౪ అతరాలాను నాలుగు మాడలుంను 3u వెంగళ నాథ దేవునికి ఆచంద్రాక౯ 

18 స్థాయిగాను ఛారవోళి JOIA Олт ఈ నాలుగు మాడలుంను మహాజనా- 

14 లు యెంక్తించి ఆయామవోత్సవాలు శేయింపగలవారు యీ మాడలు కా- 

15 oe ఈకుంనాను మవోజనాలు తాము వుచ్చుకొంచాను o S 

16 గోగత్రాంవ్యాల వధించిన పాపాన బోవువారు మా ఇరువై నాలుగు కులాల దొ- 

17 o8 వారిలోను యవ్వరుగన[కశ) ఆడిపాడి త్యాగము అడిగినాను తమత- 

18 మ మానాలు తమ గాడిదలం గాచేవారికి ఇచ్చినవారు అని ఇచ్చిన ధమ౯శా- 

19 ననం ఇచ్చిన శేశవనాథండు మాచిరాజుగారి వొప్పాలు (శ్రీ తీరువెంగ- 

20 ళచాథండు మంగళ మవ رق‎ శ్రీ 

21 చానపాలనయోమ౭ర్యే చానా కే యానుపాలనం[|*] చానా చ్వగళ౯ామవాష్నోతి పా- 


22 లనాడచ్యుతం పదం [wl 
No. 56. 
(А. В. No. 15 of 1915.) 
SRISATLAM, NANDIKOTKUR TALUK, Kursoo1 Югчтвїст. 


‘On a slab built into the floor of the platform in the northern porch of the 
mukhamandapa of the Mallikarjuna temple, £o the left of entrance. 
Krishnaraya, 1529 A.D. 

This is dated Saka 1450 (current), Virddhi, Kartika Su, 15, Sunday. The 
Saka year quoted is wrong for 1451 for which the details correspond to 1529 A.D., 
October 17 (lunar eclipse). 

It register the grant of the village Gattirajupenta in Sidhápuram-sima to 
Rachiti Virannodaya of Basava-matham by Avasaram Chandrastkharayya for the 
merit of the king and his father-in-law Démarusayya. The village which was a gift 
for offerings to god Mallikarjuna, was constituted into an agrahdra to be enjoyed by the 
donee and his successive disciples. 


Техт 
ZAD జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషశాంబులు ౧౪౫౦ అగు - 
వేటి విరోధి సంవత్సర కాత్తికాక శు ౧౫ ఆ (క్రీమతు [అ]వనరం చంద్రశేఖర - 
య్యవారు బక్వమకం Ursin వీరణ్హాడయలకు యిచిన భూచాన ధర్మశాసనం 
Sg Terri అమృతవళకు చెల్లి безо సీమలోని గట్టిరాజువె- 
ob అనే (గ్రామం మీకు అగ్రహారం చేసీ. శ్రీ కృష్ణరాయమహారాయలకు [у 
ణ్యంగామంను మా మామ చేమరుసయవారికి పుణ్యంగానుంను గ = 
Bore ob అనే (గ్రామం masa ow pi మీ నగమ్య]పారంపర్య - 
గాను ఆచం[చాక్కకస్తాయిగాను చానాదిక్రయాలకు యోగ్యమై 
9 (8/3 లనాథనినంనిధిని సివపూజ శేనుకొని నుఖాన వుండేది అని 
Юю ожау [Seg raise గటిరాజుపెంట o చారు అయ్యంగారి కొల్లుమ 
H- 0. నిఖరపురానకు 4 ౨ ss ఆ వూరికి [తూ] = 
12 [65] కు [sre gy] దఊణానకు మాదినాయనిపల్లై [కనుమ] పడ- : 


అరు లావ ow we 
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18 మటికి రుదమూరు వు _త్తరానకు తూంగూడు యీ వరుస 
14 లోను నిధిని చే వంజలపాషాణసిద్ధసాధ్యంబులు మోదలుగాను 
18 భోగస్వామ్యాలు అనుభవించ్చి సుఖాన 5098] ఇటని 

16 యిచ్చిన భూదాన ధర్ముశాసనం w న్వదత్తానాం పరదత్తానా- 
17 o యో వాశేతి వనుంధరా[1) SSS D- 
18 ష్టాయాం జాయతే [క్రిమి а (8 [t 


No. 87. 
(A. R. No. 14 of 1915.) 
SRISAILAM, NANDIKOTKUR TALUK, Kunsoor District. 
On a slab built into the floor of the northern porch into the mukhe-madapa 
of the central shrine of the Mallikarjuna temple. 
Krishnaráya, 1530 A.D. 


This is dated Saka 1452, Vikriti, Chaitra ba. 80, Monday, corresponding to 1530 
A.D. March 28, d.t. -23. There was a solar eclipse on the following day, not cited 
in the inscription. 

Tt records that Avasaram Chandrasskharayya had а mandapa built in front of the 
sleeping chamber of god Mallikarjuna, presented golden images of Nandiévara and 
Bhriigtivara, set up standing stone figures of his master Kyishnariya, his own father- 
in-law Démarsa and of himself in that mandapa, and granted the village of Biva- 
puram in his ndyaikara Mosalimadugu-sima for worship and offerings to the deity 
in that mandapa. He also presented a golden kahaJa and a silver panavattam to the 
god and consecrated Démayalifiga to the north of Mallikarjuna, set up a golden pillar 
in front of it, and having built a bath near the Virabhadra temple at Nagalati at 
the foot of the hill, consecrated another Démayalihga there and granted the agrahára 
Démasamudra to Brühmanas. 


Text 
శుభమన్తు vt] (శ్రీ గణాధిపతయే నమః gA 
(శ్రీ జయాభ్యుడయ శాలివావాన శకవషళాంబులు ౧౪౫౨ 
అగునేంటి వికృతి నంవత్సర చైత్ర ә зо సౌ (శ్రీమదాజాధిరాజ 
పరమేశ్వర శ్రీ కృష్ణదేవరాయలు సృథ్వీరాజ్యం సేయుచును తమ 
అవసరం చం[దశేఖరయ్యకు (శ్రీ థై లరాజ్యం పాలిం స్తేను రాయలకు- 
న్ను తమ మామ దేమర్సయ్యకున్ను తమకున్ను పుణ్యంగాను శ్రీగిరి మీ - 
దర జేసిన Hares శాసనం మల్లికాజుగానదేవర పవ్వళించే Wem) - 
8 వాం ముందర శిలామండపం గట్టించి ఆ చూరున్ను గంటవె[ట్టి]- 


ao е శా ف‎ o o 


1 То the loft aide of the inscription the following lines are engraved noros lu lator and different 
characters. 
1 కాకునూరి తిమయ 
2 SB కాజాకాన జేవుని- 
శకి దండం సనవకాంచెను 
శ మషయ 
s కాంచె soos 
6 దేవరకొండ శోటేయ్య 
7 వొప్పిని శామలింగం 
а చుండేను (క్రీ 
Lines 4 lo 7 do not run on, Of them line Tis written: topay turvy and lino 8, by the side of the 
lines 5 to 7. 
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9 [93] నందీశ్వర భృంగీశ్వరులాను బంగారం. సేయించి ఆ. మంటపం లోను. తమ; 

10 స్వామి కృష్ణరాయలున్ను Se మామ కేమర్సయ్యాను. తానుంను శిలాకారా - 

11 న నిలిచి కొలువం జేసి (అందర) అంగరంగవై భచాలు సాగించి (శ్రీగికిపతికి అమృ - 

12 తపళ్ళకు తమ నాయంకరానకుం BI మొసలిమడుగు శీమలోని శివపురం అ - 

18 8 గ్రామము ఇచ్చి బంగారు కావాళిన్ని వెండి పానవట్టమున్ను సమపిగాం[చ్చి] కే - " 
14 వునికి x) du» చేమయలింగమునున్ను బంగారుకంభమున్ను. నిలిపి దిగువ నాం 

15 orê వీరణకు మీచాను కేళాకూళిన్ని కటించి అక్కడ దేమయలింగమును. С 


16 (59:90 బ్రావైలకు దేమసముద్రం అనే అగ్రవోరమున్ను ఇచ్చి కృష్ణరాయలు - š 
1T ను చేమర్స్భయ్యాను తామున్ను సోమస్మూతమందు దేవుని వా[డు]కు[నె] (ప్ర - 
18 సాద (జామలి] నిలువం కేయించి చంద్రశేఖరయ్య (8/3 లరాజ్యం యేలు 


9 (చుండెను Ê] [| 


No. 88. 


(A. R. No. 47-A of 1909.) 
UxpAVALLI, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
On a pillar set up in front of the Bhāskarēśvara temple. 

Krishnaráya, no date. 


It records that Bodi Madinédu having consecrated the Bhüskaralinga, constructed 
а well and made a grant of 1 pufti of gram towards wages and 10 tümus of land for 


offerings in the temple. 


Техт 
1 48) మం- ! 
2 న్మహామండలేశ్వర రా - | 
8 జాధిరాజ రాజపరమే - | 
4 శ్వర మూరురాయర - 
5 గండ | అష్టదిక్కురాయ - 
6 [మ]నోభయంకర ఛా - 
T [FR )దప్పువఠాయరగం- 
B డ పూర్వదడిణ పశ్చిమ = 
9 నము(్రాధీశ్వర యవన] j 
10 శాజ్యస్థావనాచార్య శ్రీ) వీ- 9 
11 spes కిష్టదేవమహా _ 
12 రాయలు బ్రిథివిశాజ్య- 
18 o శాయంగాను బోడి 
14 మాదినేండు భాస్కరలింగ 


lë одда సేఇంచ్చి.'చేవుళ వుత్త- 
16 శానను వావి కటించ్చి తల్లి 

17 తండ్రికి పున్య[ంశ)గాను యా- я 
18 à పాతృనినారి కుంచ్చల కూ- 

19 లిన్ని 1 ఖ o యేందుము £- 

30 (తం నిశ్యనై. వేచ్యానకు ఇపిం- 

21 дуб! d 1 స్వదత్తా ర్విగుణం 

22 పుణ్యం Ss sese] 

28 వరదశ్తాపవారేణ g5 ёо 

24 నిష్ఫలం భవేత్‌ 1 చానపాలన- ` 
25 arigi చానా ఛ్రేయోనుపా- 

26 exo, mms స్వగ్గణమచాప్నో- 

27 8 పాలనా, దచ్చుతం పద్యం [4*] 

98 న్వదత్తాం వరదత్తాం వా యో 


X Another inscription engraved above this reads: 
1 (8) మంగళగిరి వుణ్యస్తా - 
2 ою వూరి పడమట - 
3 ను కటమల్లియ గుడి క - 
4 Body శికరప్రతిష్ట నే - 


5 యించిరి | Uk ^ 
6 జగదీస్వరం వళుపతిం (P 
T vest వలో | ‚ 


‘The insoription stops abruptly here and is followed by the text published above, ‘This has heon 


wrongly noticed in the Annual Report. 


29 హరేత వసుంద్ధరా 1 షష్టీ g~ 
3 5 నవాస్రాణి Doro 
5 జ్‌ 
8l జాయతే |క్రిమిః | సత్యం సత్య 
32 о పునః సత్యం సత్యం నిత్యం sp] 
зв హే నరాః Seg => (భూయో)] 
యః 


84 دوو کیو کن‎ నుఖాయ کد‎ atori jio- 
BD డవల్లీళ భాస్క бтз ssepe] 

88 పాలయిష్యంతి యే "бо 

8T పొదకింకరకింకరః[ 1%] క్ర) 


(А. R. No. 91 of 1912.) 
GonANTLA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up at the entrance into the Siva temple. 


Tirumaladéva, 1524 A.D. 
2< This inscription is dated Saka 1448, Тагала, Adhika అనో Su. 15, Sunday, 


corresponding to 1524 A.D., August 14. 


Tt records that Süraparáju, the karyakarta of Vakiti Adeppa-nayaningiru, 
having ordered Nalanagana, Varanágana, Somana, Basavana and Сһййпара, the 
tarimalas of the temple of Sómeóvara at Górantla to repair the dilapidated temple 
‘and the sékhara and build a mudwall for it, exempted them from the service of supplying 


leaves free of cost to the temple. 


Text 
శుభమస్తు | న్వ స్త్రి శ్రీ) జయాభ్యుదయ r - 
వాన శకవరుషంబులు ౧౪౪౬ అగునేటి తారణనం - 


[వో్మెళ్సర అధికభ్యాదపద e ౧౫ ఆ درق‎ రాజు 


в శాజపర మేశ్వర (శ్ర్రీవీరప్రశావ తిరుమల దేవమహారాయలు (90 - 


కృత్తణలయిన సూరపరాజుగారు గోరంట్ల సోమేశ్వరుని స్థానికులు 
న్రలనాగన'యరశాగన సోమన బసవన చింనపగారికి యిచిన ధమణాశాప = 
నం యీ తంమకువారు వి స్తైెళాకులవెటి చెస్తాఉరడగను [య] - 


వష్టివారువసవా|స్రాణి విషఘ్టాయాం 
G > 


S.LL—27. 


1 
2 
3 
4 
B epo చేయుచుండగాను వాకిటి ఆదెప్పనాయనింగారి కాయ్యగ - 
в 
7 
8 
9 


[దినాన] శింయమప్పచోయని ఆచెప్పృనాయనిగారికి వుంణ్యంగాను. 
'సోమేళ్వరుని గుడిన్ని సిఖరమున్ను చిథిలమయిన w-so సరో ond comm 
నం WA అటుగానుంన్ను మంటి పాళ్ళార్ధం pep cs అటుగా - 

నుంన్ను కటళ'నేసి వి స్తెళాక్లుల వెట్టి మంన్లి 55 ҖӘ: య్లురత్సనుండి 

'యవరు గనక తమళచేత వి స్తెరాకులవెటి సేయించినాను తము 

తల్లిదండ్రులను వారణాసిని చంపిన పాపానం- 

పోయినవారు యీ ధమాగనకు యవరు వక్రమయి - 

చాను వానే దేవత్యాద్రోహులు అని యిచిన శాసనం 

Hg do వరద Yo వా యో వాశేత одо] 


rons క్రిమి | మంగళమహో శ్రీ Deli 
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No. 90. 
(A, R. No. 181 of 1913.) 
GünayTLA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On the west wall of the mandapa in the Madhavardyasvamin temple. 
Tirumaladēva, 1524 A.D. 


This is dated Saka 1446, Tāraņa, Kürtlka šu. 12, Monday, Utthānadvādaśi, 
Chitrā-nakshatra, regularly corresponding to 1524 A.D., November 7, f.d.t. 05. 

Much damaged. It registers that the agent of Vakiti Adepa-náyadu granted 
land to the Vishnu (Perumal) temple at Gorantla for maintaining festive processions 
оп the dasami days every month, 


Text 
1 శుభమస్తు | స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శఖవరుషంబులు ౧౪౪౬ EAS తారణ 
నంవత్సర 
9 met శు о[.э] సో | శ్రిమళామవో రాజాధిరాజ vase మేళ్వర Poses (శ్రీ తిరుమల 
దేవరాయ మహారాయలు 


8. వ్రుఢ్వీరాజ్యం చేయుచుండగాను [td ఆదెపనాయనిగారి కాయ్యగ౯క శ్రకాలయిన 


DELL a] 

445° రుక్‌ శాఖా ధ్యాయులయిన లలల. గారు గోరంట్ల "Ame దళముల 
శేవకు యిచ్చిన భూచానధమణాళాసనం గోరంట్ల "వెరుమాళ్లకు Som పూజ 

ల్‌... + + + EL SEMEL Bi o 

LIO ae oc trac LG [కడలోని] నయి వేచ్యానకు బియ్యం 

бул» ЖИЛ КУАК та న 1) 
ఆదెననాయని[క] ноа [039] 

శిరసు ౯ A1 గోరంట్ల ఛావికుంట వెనక కరణం П] ^ 
(ap నీరు . . wo] Se. . . . . చని OT - 

9 డిగారిమడి . ౨. రోల యిడ్ద్డుమును fod) ê gege 


పుంణ్యకాలమందు 2 నమతిరమందు] అశ్వద్ధనారా. 
10 యణ 50080 మా స్వామి ఆడెపనాయని. . . మా తండ్రి రామరసు గారికిన్ని పుంణ్యము 

గాను గోరంట్ల "utei దళ[ముల] é[ way )వోనకు ధార 
MET EP uds "ెరుమాళ్లనంబుల [శింమ]య అంనయ WA Dr 
గారు మీరు bo[ o] 

No. 91. 
(A. R. No. 499 of 1906.) 
Мӧрбв, PuLIVENDLA TALUK, Cupparan DISTRICT. 

On o slab set up in front of the central shrine of the Bhairavééara temple, 


Achyuta, 1580 A.D. 


‘This is dated {Saka 1452, Vikpiti, Vaisikha šu. 3, Sunday. It corresponds to 
1530 A.D., April 30 if the month is Nija Vaisakha. The weekday, however, was 
Saturday. t 


1 The rest of the record is very much damaged. 
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Tt records а gift of the durgadandya-nivartana amounting to 235 varühas per year 
ayable from the villages belonging to Bhairavéévara temple at Mórüpüru for the car- 
festival of the god on the day of the Molakıla-punnamı by Ayyaparasu, son of 
Rayasam Kondamarasu of Bháradvája-gotra and Aévalãyana-sîira. The donor is 
said to have obtained Ghandikota-durga wherein Mópüru was situated, as nayañkara 
from the king. 


Техт 
1 శుభమస్తు ॥ న్వ MP) ఆయాభ్యుదయ కాలివాహన VES - 
2 home ౧౪౫౨ అగునేటి వికృతినంవత్సర వైశాఖ శు 6 ఆ (శ్రీను - 
8 (ద్రాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర (శ్రీవీరప్రతాప فرق‎ అచ్చు - 
4 తరాయమహారాయలు విచ్యానగరమందును రత్న సింవోస - 
B చారూడుండై. igo rego చేయుచుండగాను ఘండ్డికోట - 
6 సీమలోని మోపూరి భయిర వేళ్వరునికి భార erga o 
Т ఆశ్వలాయనన్యూత్రం రుక్కుశాభా ఛ్యాయులయిన రాయ - 
8 సం కొండమరునయ్యగారి కొమారుండు అయ్యవరునుగారు. 
9 యిచిన చానశాన్న క్రమ మెట్లంన్నను 1 స్వామి మా నాయంకుళానకు పాలిం - 
10 చ నవధరించిన ఘండికోటదుగాగానకు BI మోంపూరి భయిర - 
11 వేశ్వరునికి చెలే గ్రామాలను యేండు о కి దుగాగనకు అచేటి దు - 
12 గ్గణదణాయనివతగానలు వగ sex ఇవే అతురాలాను యిం - 
18 నూటము b అయిదు వరవోలూను మోంపూరి భయిర'నేశ్వ = 
14 రునికి వై тюс మోలకలపుంన్న మ రథమహోత్సవానకు 
15 950 అంగ్లరంగ్గ వై భవాలకున్ను నూ స్వామి అచ్యుతరాయలకు వు = 
16 ణ్యముంగాను తథాతిథి WASH పుంణ్యకాలమందు సీ - 
17 ధవటం జ్యోతి సిధేశ్వరుని సంన్నిధిని నహిరంణ్యోదక mign - 
18 సూవగాకంగాను. శత్రిచాచికముగాను (త్రికరణసుధిగాను ఛారవో = 
19 5 యి సిమి ఆచంద్రాక౯స్థాయిగాను చెల్లిరావలెనని యిచిన ధ- 
30 మళాళాననము н ఈ ధమాగానకు యెన్వరు విఘ్నముచేసినాను వా - 
21 రణాసిలోను గోబ్రాంహ్మంన్ని వధించిన దోషోనం బోయిన- 
22 వారు గంగలోపలను కపిలధేనువును చంపిన పాపాన 
28 బోయినవారు п వ్వదశ్తా ద్విగుణం పుంణ్యం SS - 
24 నుపాలనం [v] పరదత్తావవో'కేణ స్వద త్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ + 
25 చానపొ[లన )యోమగణధ్యే చానా శ్రే యోనుపాలనం [ж] 
26 డానా[శ్స్వగణామచా]ప్నోతి పా[లనాదచ్యుతం పదం (Dal 
No. 92. 
(A. R. No. 802 of 1917.) 
GAUNIVARIPALLI, HAMLET OF KONDAPURAM, HINDUPUR TALUK, 
ANANTAPUR DISTRICT. 
On a broken slab set up near the Afüjancyasvámin temple. 
Achyuta, 1580 A.D. 


‘This is dated Saka 1449 Vikriti, Jyéshtha šu. 5, Tuesday. The date is irregular. 
Tf Saka 1449 is a mistake for Saka 1452, Wasi the details regularly correspond to 
1530 A.D., May 31. 


108 


‘This fragmentary inseription to refer to some grant made for the merit 
of Ayaparasaya. 
Text 
I igh д8) విజయాబ్దూ[శోద య శాలివావాన xam - 
2 రుషంబులు owe అగుకేటే వి - 
3 డ్రుతినంవత్చర By శుద ౫ ని మ- 
4 ంగళవార[0*]ను | క్రీమ(ంనామవోరా- 
Б (grows 'రాజపర మేశ్వర ر‎ bs 
6 эз (8554 ож р అచ్యుతరాయ్యచేవ 
T మహారాయలు (592 రాజ్యంచేయుచు- 
B ойт అయపరసయ వార్కివుణ్య 
‘The rest of the record is lost. 


No. 93. 
(A. R. No. 544 of 1909.) 
V&MALÜRPADU, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Оп a pillar lying near the Siva temple. 
Achyuta, 1530 A.D. 
‘This record is dated Saka 1452, Vikriti, Kartika, $u. 12, Wednesday, corresponding 
to 1530 A.D., November 2. 

This incomplete inscription, in Telugu as well as Sanskrit verse, records that 
Peda Tirumalayyadéva-mahárju, great-grandson of Lakkaráju of Salakn-varnéa, 
grandson of Siüggaráju and son of Salakaráju, had a tank built and a garden laid 
near it and granted both of them to god Gópinátha of Velupalem in Kondavidu. It 
also records that he had a mandapa constructed in the garden, installed god Hanu- 
manta therein and provided for the worship of the god with some gifts, the details 
of which are lost. The donor bears the titles T'usibalagoppa, Basavasankara, V ondáne- 
mandalikara-ganda, Yadavaladarayarahula-vé4ya-bhujariga, Navalaksha-Telwigula- 
ganda, ete. 

Text 
1 స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యురయ శాలివావా- 
2 న శకవష౭౯[౦*]బ్బులు"గ౪ణ౨ ఆగు'నెర- 
3 టి వికృతి నంవ్వత్సర కో BTS оз e 
4 ధవారాన ылан 
Б అ ఛాజపరమేశ్వర (శ్రీవీరవ్రతాప- E 
6 (శ్రీ అచ్యుతచేవమహారాయలు సృ- 
Т фо సామ్రాజ్యము, సేయుచుండగా-. 
8 ను (శ్రీమత్కాక్యపగో తాదిత్యవంక ప్రశ 
9 me» OE లేశ్వర తుం 
10 ంలళగొప్ప బనవళంకర Sop నెమండ్డ- 
11 లీకరగండ్ల యడవలదరాయ- 
12 రావఖత వేళ్యాభుజంగ్గ గు_క్రివాంన్ని- 
18 ఒరగండ కాడెవిమోడెవితలగుండ్డు- 


14. గండ్డ నవలత కెలుంగ్గులగండ్డ జగళా- 
15 ప్యనేక బిరుద ప్రళన్తులు సలకావంళ- 
16 జులు లక్కరాజుంగారి Bj శిం- 
17 గ్గరాజుగారి పౌత్ళలు సలకరాజుగా- 
18 రి వుత్ళలు ెదతిరుమలయదేవె మ 
19 వారాఃజఆులుగారు తను తల్లిదండ్భ- 
20 లకు బుంణ్యముగాను కొండ్డవీటికి 
21 నుత్తరభాగాన బెజవాడ 'తెరువునను 
29 తటకము గటించి ఆ తటకము వద- 
28 -ను వనము వెటించి ఆ వనము కొ- 
24 ండ్డవిటి వెలుపాలెం మింద గోపి- 
25 నాథనికి సమపిగంచి యీ వన S- 
26 టకసమీపాన మండ్డపం గటించి ` 
27 వానుమంత వెరుమాళను 58- 

28 [Şj care హనుమంఛ'వెరు- 
29 మాళకు అంగ్లరంగ్గవై భవాల- 

80 Bory అమృళవళకున్ను నై వేద్య 
81 కటడ నువోత్సవాలకున్ను సమ- 
82 roost 

88 хубу ద్విగుణం పుంణ్యం సా 

94 రదశ్రానుపాలనం [V] పరదత్తాప- 
85 వోశేణ пуб Go Ayoo భవేతు а 
36 (శ్రీమన్మండ్డల నాథ మౌళివిల- 

87 సన్మాణిక్య దీపావళీదీప్యత్చాద 

898 యుగాచ్యు کد‎ 

89 యేణ సన్మానితః  హైమఛ్యత్ర- 
40 క SOTTO మహోసామ్రా- 

జ్య gos g" боб sy jew" 
42 వనీపతిసుత бошо న౯- 

48 ధే! sme dieto తి- 

44 మ్మ భూపతిమణిన్సరా[్వ]థ౯- 

46 చింశ్రామణి స్సోయం స్థా- 

46 Dane వనం స్థిరధనం (Uy 


> 


No. 94. 
(А. R. No. 23 of 1915). 
SuiéamaM, NANDIKOTKUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a pillar in the mukha-mandapa of the Mallikarjuna temple. 
Achyuta, 1581 A.D. 
This is dated Saka 1452, Vikriti, Pushya ba. 11, Saturday, corresponding to 1581 
A.D., January 14. 

3 Tho space after this is blank. 
Э The continuation is lost. 


5.11.—28. 


no 


It registers the gift of fly-whisks to the god Mallikarjuna and laced cloth and eye s 
to the goddess Bhramarathba by Malapa-niyaka, the i/igam of the king for the merit 
of his overlord (Achyuta) and Krishnaraya. 


Text 
دي‎ శ్రీ) జయాబ్యుదయ కాలి వా)- 
[వాన] శేకవషకాంబులు ౧౭౫౨ అ- 

WB వికృతి సంవత్సర పుష్య 
® оо వ s (క్రీమ౯మవోర్తాజాధి- 


అచ్యుతరాయల వూళిగ మాళ- 
వనాయండు TSF 85 మవేరా- 
యలకును అచ్యుత దేవమవోరా-. 
యలకున్ను పుణ్యంగాను رق‎ F 
10 జణనదేవరకు వింజామరలు . . ౨ - 
11 డ మున్ను భ్రమరాంబ భరించికొన్యుటకు] 
12 [sows рот నయనాలు[న్ను ] సమప్పి౯ంచె- 
18 Hon юрди 


1 
а 
8 
4 
5 we veing (శ్రీవీరవ్రశావ [క్రీ] 
в 
8 
9 


No. 95. 
(A. 2. No. 182 of 1913). 
GünayrLA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On the west wall of the mandapa in the Mādhavarāyasvāmin temple. 
Achyuta, 1531 A.D. 


The record is dated Saka 1452, Vikriti, Pushya ba. 14, Monday, corresponding 
to 1531 A.D., January 16, f.d.t. -46. 


The inscription is badly damaged and mentions Gorantla-sima as the ndyaikara 
conferred on the son (name lost) of Vakiti Mallappa-nayudu. 
Text 


1 SA జయాభ్యురయ శాలివావాన శకేవషకాంబులు o[s]es [emos] వికృతి 
సంపత్సరం [932 ©] ౧౪ సో |శ్రీమ౯ామవా రాళాధిరాజ vest మేళ్వర 


CERTES y. ws [3] అచ్యుతరాయమహారాయలు పృత్విరాజ్యం చేయుచుండగా 
[ను] жүн 500597050 [కొ]మారుండు ., నాయ 
з... + + al + s =. శాయల్యుమాకు నాయం్రానకు పాలించిన 


No. 96. 
(A.R. No. 56 of 1915). 
Curwwa АнбвлгАм, Sravet TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Round the base of the central shrine of the Narasiihasvàmin temple. 
Achyuta, 1532 A.D. 
This is dated Saka 1453, Khara, Magha šu. 15, corresponding to 1582 A.D., January, 
22 (Monday). 
1 The rest of the record is very much damaged. 
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It registers gift of lands after purchase to god Ahobaléévara by Abbiraju, son of 
Gubbaraju Tipparaju of Vasishtha-gotra, Aévalayana-sitra, Rik-éakha and a resident 
of Porumámilla. 


Техт 
1[ h శుభమస్తు! యేతత్సురానురాధీశమౌళ్యిశ్రేణివిరాజితర్య*]). .. అవోబలనృశింవాస్య 
'చేవదేవస్య శాసనం! చేవగ్రేశిశిరోరత్నం В త్యక్విపఘటాంకుళం[1*] జయతు Gms 
వింవ్వాస్య కేవడేవన్య శాసనం! xeu b) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషకాంబులు 
౧౪౫౭ అగునేటి ఖరనంవత్సర మాఘ శు ov లు | క్రీమద్రాజాధిరాజ వర మేళ్వర UË bs 
Sos (శ్రీఅచ్యుతదేవమహారాయలు _ |ప్రుధివికాజ్యం సేయుచుండంగాను шщ}, 
చతుది౯శభువనాధీశ్వరులై న 


2 (శ్రీ అహోబలేశ్వరులకు sexa so ఆశ్వలాయననూక్రం బుఖ్సాఖాధ్యాయులై న పోరు 
మామి[ళ్లపురి] గుబ్బరాజు తిప్పఠాజుంగారి కొమారుండు అబ్బిరాజుంగారు సమపి౯ాంచిన 
'క్రయభూదానధమ్ము౯ శానన|క్రమ మెట్లంనను (శ్రీఅవోబ లేశ్వరుల దిగువతిరుపతి SHO 
శెర్వుగుంట తూముకక్రింద నారికళాల _స్తళం వరిమడి so ౦[4]ను అందుకు వుత్తరం వుష్పరమో 
O блох ХӘБ [మ o4 ను] э Der చెరువుకు [212% శావిమాని 
SOS Vo చే- 


3 por న్ను (B) అవోేబలేశ్వరుల (క్రీ భండారాన pabo గొని (శ్రీ) అహోబలేశ్వరులకు 
సమపి౯ంచిన వివరం యీ మడి మరుతురులోనుంను నారికళాల మడిపట్టు[వ]ద్రాను తిరునంద 
నవనం వెట్టి ఆ చాతువడి వెరునూళ్లకు సమపి౯ాం[చే అటుగానున్ను] యీ తోంటవేళిన 
708 కడమ sA . [ఆద్యాను] యీ చేను [యే]0దుముంన్ను sade 
సమపీ౯ం స్తిమి గాన వుభయముంన్ను వరిమడి మరుతులుంన్ను వరిచేను యేందుముంన్ను 
శ్రీ అహోబిలేశ్వరుల చాతువడికి [e Jt 


No. 97. 
(А.В. No. 542 of 1919.) 
Limes KĀÑCHĪPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the south wall of the second prdbara in the Arulalaperumal temple. 


Achyuta, 1532 A.D. 


‘This is dated бака 1454, Nandana, Jyéshtha ba. 12, Thursday. The details regularly 
correspond to 1582 A.D., May 30, t.d.t. -66, 


States that the king, having been crowned on Kártika ba. 5 in the year Viródhin, 
gave protection (abhayahasta-rdyasam) to Rayanaraju of Nuggihalli and Mallurāya, 
Venkatadri and other palegars of Ummattir who sought his asylum in subjection, 
uplifted the Manneyas, sent the Manneyas and Dalavayis to Tiruvadi-rajya and levied 
tribute from the Tiruvadi kings, took the daughter of the Pandya in marriage, set up a 
pillar of victory on the bank of Tarhbraparni, subdued Turhbichchi-nayaka and Sáluva- 
n&yaka, and visited along with the queen Varadadévamma and Komara Venkatadri- 
Ohikka-vodeya, god Varadaraju and performed in the presence of the god the 
Tulàpurusha-dàna with pearls, the Mahabhüta-ghata-dàna and the Sahasra-godéna and 
gave several jewels set with precious stones and rich silk clothes to the deities in addition 
to endowing several villages to the temple for worship and various offerings. 


1 The record stops here. 
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The Tamil and Kannada versions of this record are engraved on the same wall 
in this temple and their texts are published in the South Indian Inscriptions, Vol. IV, 
No. 53 апа Vol. IX, Nos. 547 and 548 respectively, the last two being exact copies, 
one in Kannada and the other in Nagari characters. 


"Техт 

1 o we *] స్వస్తి ( శ్రీమ౯ామవో రాజాధిరాజ 'రాజపరమేళ్వర (శ్రీవీరప్రతావ మూరు 
శాయరగండ అరిగాయవిభాడ అష్టేదిక్కు-గాయమనోథయంక్కర FSLSN 
నము త్రాధీక్వర అచ్చుతరాయమహారాయలు పృధ్విరాజ్యంశేయ నవధరింపగాను Fgh un 
[విజయాభ్యుదయ moms శేకవషకాంబులు ౧౪౫౪ అగునేటి నందన సంవత్సర 
Gg ез [గు] లు అచ్చుతరాయమవోరాయలు విరోధి సంవత్సర Tart బ ౫ లు 
పట్టాఖి'షేకస్తులయి అభయ[వా*ీ] y రాయనము యిచ్చి శరణాగతులై వచ్చిన నుగ్గివాళ్లీ 
moore ఉంమత్తూరు [మల్లురాజు వెంకటాద్రి మోదలయిన పాశయారు నాయకుల 
పాలించ్చి భూగతులయి. ఉండగా మంన్యులను రించి BOSA రాజ్యానకు మన్యుల దళ 
woo పాలించి అంప నవధరిం = 


2 o చి తిరువడిచాత шуо పుచ్చుకొని పాండిలాజు కొమా Trio వుచ్చుకొని తాం|భ్రపన్ని ౯ 
శీరానను so Horo వేసి తుంలిచ్చినాయనిన్ని సాళువనాయనిన్ని అజ్ఞ వెట్టి నందన 
సంవత్సర (శ్రావణ శు ols] e e అచ్చుతరాయమవారాయలున్ను _ వెరదాదేవంమ 
కొమార వెంక్కటాద్రి చిక్కవొడయలున్ను వరదరాజుల "సేవించి వరదరాజ దేవర సన్నిధిని 
ముళ్యాల తులావురుష[లూో) [౨డ్కి నవధరించి మవేోభూతఘటచానమున్ను సహస్ర 
గోచానమున్ను 99 వరదరాజ దేవరకు సమపి౯ాంచిన విరోధి సంవత్సర కాతిగకమాసం 
మోదలు నందన నంవెత్సరం ఆషాఢమాన [D most కానికెంగా సమపిగాంచిన గ ౪౧౫ 
В చేద్యానకు సమపిగాంచిన ౧౫౦ ఉభయం గ ౫౬౫ పితాంబర ౧కి తట్టు o కిన్ని చెజగులు 
౨ ty తిరు[మ]వారాల కిచ్చిన 


శ o పూవు ౫౪ కిన్ని కెంపులు ౧౦౫౫ వజ్రాలు гоо వ్రైడూయ్యాగలు ౧౨ నీలాలు o (ప్రాత 
మాణిక o పచ్చపొళ్లు ౯ పుష్యరాగం o మాందొయ పచ్చ eo ముళ్యాలు ౧౧౦౭ న్ను 
నవా తూనిక acar పదకం ౧ కి తిరుగు చారాం గట్టిన వజ్రాలు ౮౯ నాయక శెంపు ౧ 
పదశానం గట్టిన BOD ౪ పెద్ద ముత్యాలు o సహా పదక ౧ కి తూంక ౧౦౦ నాణయమైన 
పట్టు వచ్చడాలు оо నాణయమైన పట్టుచీరలు ౧౧ భంగారు పొంత వచ్చడాలు со 
భంగారు పొంత చీరలు s మరిచష్టి చీరలు: ౨ గంధపుచక్కలు оз కి వలం ero కపూగర 
కుదిరం ౪ కణంచులు ౩౬ కన్తూరి కణంచు ౫౧ కుంకుమ మన్‌ ౧కి కణంచు ౪ మలాకాచూ 
GSE తూనిక sos వన్నీ రుచెంబు ооб వలం vox అవసర Зе నై వేచ్యానకు 


4 o కట్టళకు నమవిగాంచిన శియపురం కుప్పం మోదలుగాను (గ్రామం ౧ కి గ woo మంణూరు 
కుప్పం మోదలుగాను (గ్రామం а కి గ ౧౫౦ అక్కాళివెలూరు కుప్పం మోదలుగాను (గ్రామం 
౧కి గ зоо వుకియంభాకం OF Kuo వెణకుడిగ్రామం ౧క గ ౩8 తీరువెణశారరై గ్రామం 
౧కి గ ооо మణల్‌ పాకం (గ్రామం of గ зо పాకర్మగ్రామం o! గ oo విరుపరాయ పేట 
గ్రామం o గ [*]o HOD గ్రామం ot గ zo ఎడు వెరిపట్టు గ్రామం o Ë గ ౧౨ మురుకం 
శాంగలుగ్రామం о కి గ ౮ మలెపట్టు యిరుంగుళం xen పెరుంతెరుగ్రామం ౧కి గ ra 
DF eto (గ్రామం ౧కి గ ౨౫ SHE గ్రామం o కి x ఆవెరశి గ్రామాలు ౧౭ క  „ 
^ охоо కి కట్టళ్ల శేశిన దినం ౧కి సన్నిధి దీపాలు xo కి నూనె నా ౨4 ఆరగ్గింవుకు 
Swipe хе కి అముదుపడిక ౪4౨ వెయి నా ౨ Bier го Bgo 


из 


Bo నా a తెంకాయలు ౪ కటియముదు తాళింపనూ Hon వుళకు మిరియాలు ఆళాకు фу 
నాం దధ్యోదనవళ్యాలు ౨ కి TAS అముదువడి ౩౨ తయిరముదు ౩౨ o» వుళకు IH 
ఆళాకు సొంటి ఆళాకు Deo ewe ఆవాలు వుళకు పచ్చళ్ళు, 0057 rubo పళ్యాలు 
౨కి రాజన అముదువడి so పాల్‌ so Sow వుళకు పంచచార నా о అరంటిపండ్లు ౮ 
'శెంకాయలు ౨ కటియముదు అతీరసపళ్లు ౨ కి అముదుపడి [o క] నెయ్యి s ౨4 doo క 
4o మిరియంజరి dto HEH doo వుళకు యిందుకు ఆరగించిన (ప్రసాదం క ౪4౦ దద్యో 
దనం s.» తిరున్నత్తిశామం so అతిరసం ౧౦౨ యిందుకు Sv io SSE esto కట్టళ్ల 
పడిపొంగాను విట్టవన్‌ విళుకాడు నాలొకపాలు* 
నడవంగలవారు మిగిలినవి... m- 

б өз SN విళుకాడు పంచుకోంగలచారు [v*] 


No. 98, 
(A.R. No. 158 of 1924.) 


KAYAHASTI, CHANDRAGIRI TALUK, Ситттоов DISTRICT. 
Оп the north and west walls of the third prakara of the Kalahastiévara temple, 
Achyuta, 1532 A.D. 


The record is dated Saka 1454, Nandana, Srávana ba. 10 Saturday, ROhlpl, 
corresponding to 1582 A.D., July 27, Saturday, 56, "30. 

States that the king, having been installed on the throne in the year Viródhin, 
Kartika, ba, 5 in the presence of god Kalahastiévara at Kalahasti, having 
granted amnesty to Ràyayarüju of Nuggihalli, Malluràju of Ummattür, Venkatadri- 
niyaka and others, protected the manneyas, levied tribute from the Tiruvadi, married 
the Pandya princess, subjugated Sijuva-niyaka and Tummehichi-niyaka, and having 
set up a pillar of victory on the bank of the Taribrapargi, granted several villages in 
Topdamanadu yielding a total revenue of 3,000 gadyas, some yielding a revenue of 
300 gadyas in Pada-nādu, the import and export. revenue totalling 1,200 gadyas from 
certain ports, and some other grants totalling altogether 4,500 gadyas for various 
specified offerings to the god. Among other gifts made to the god is mentioned the book 


‘JfAnachintimani (Jñänachintämaņi-pustakam).* 
Text 

1 శుభమస్తు [1%] స్వస్తి (క్రీమ౯ామవోరాజాధిరాజ тоа gS Ds rs bé 
అచ్యుతరాయనహారాయలు వృథ్వీరాజ్యం చేశే శకాబ్ద[౦*]౧౪౫[౪] మీందనడిచ్చే నందన 
సంవత్సర [శ్రావణ e оз] మందవారముంన్ను రోహిణినక్షతముంన్ను [అచ్యుత రాయ 
మహారాయలు విరోధి సంవత్సర కా Bes బ з به‎ శ్రీకాళహస్తికి విచ్చేసి (శ్రీకాళహ స్తీశ్వ 
రుని సేవించి శ్రీకాళహస్తీశ్వర (నంన్నిధిని] పట్టాభిషేకము చేసికొని . ; 
[wget కొయణకరాజంగారు ఉమ్మత్తూరి మల్లురాజుంగారు. వెంకట్యాద్రిశాయక (మోద 
లైన పాళచాండ్లం], శరణా[గతు]లై.న, వారిని పాలించి భూగతమయిన మన్యు- 

2 [లను ర&ించిితిరువడిచేశానకు మన్య వారిన్ని దళ వాడ్లముంన్ను అంపి తిరువడి చేతను కప్పముం 
కటించుకొని పాండ్యరాజ కుమౌరితనుం. బుచ్చుకొని [(సౌళ్వ]నాయనిన్ని తు[మ్మి]చ్చి 
నాయనిన్ని eg వెట్టించ్చి Tropes SBI sc స్తంభము చేయించి (క్రీకాళవా bug 
నికి సమపి౯ంచిన తొండమనాటి సీమ తొండమనాడు (గ్రామం ౧కి కేఖగ [౧౪౦౦] ఊరం 


1 There is a blank spaco about 4 feet long hero, 
* A provision for the recital of Jfanachintimayi in the temple at Srirafigma is mede in 
an inscription of Krishnadévarsya (4.R.Ep. 1950-51, Хо. B 295). 


8.1.1.—29, 
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దూరు (గ్రామం ౧ 8 రేఖ గ Ге оо కంచాళం] యిండులోని [స్వం] కుమారకాళవాస్తి అ 
యిన మోదుకలపాళ్యం సవో శేఖ గ [з]ро విసురచాకం [గ్రామం] ౧కి e ооо 
Sows (గ్రామం о కి శేఖ గ [ко] అంతు తొండమనాడు- 


8 సీమ రేఖ గ 3000 SETA [సీమలో] Sows (గ్రామం ౧కి Gp గ ౨౧౦ శ్రోత్రియపు 
సీమలోని పినశింగమాల్మగ్రామం o కి Gp గ wo గంగలపూండి (గ్రామం o కి శేఖ గ [xo] 
eo రేఖ గ воо (గ్రామంకు పుళుకాపుచ్భా తే నవాస్రనామాచ౯ానకుంన్ను సమపిగాంచిన 
వృడనాటి సుంకం కొలవేలూరు మాడ నెల్లూరు అంజూరు తలుప్పులకనమ అంజం[ బేడు]కరె 
కనంలాడి తూప్పు౯ రాళ్లకాలువ గుముందూరు కూడలికోట వొంకాడు దుగరాజువట్టణం 
శప్పలిజోంగు Kom మోదలై న దిగుమతి ఎగుమతి మోదలై న వడనాటి оро శేఖ గ 
౧౨౦౦ అంతుగ్రామ . . . . న్నుశేఖగ ౪౫౦౦ స్వామి పట్టము కట్టుకొన్నది 
మోదలు నందన సంవత్స- 


4 రం శ్రావణ e оо నిరు[పా]నకు కానికగాను నేమపీకాంచిన గ [x Jos 

(పట్లు పచ్చడాలు ౨౫ పట్టుచీరలు so అరివటలు ౨.౨౧౨౨౦౩ శ్రీ 

గంధపు చెక్క ౧౬ ene కుదిరం కస్తూరి Sos so కుంకుమప్పూవులు కళంజాలు oo ` 
జ్ఞానచింతాసుణి పుస్తకం о మైండిప్పూవులు యి 

ВУ ees నుం[కానకున్ను ] (శ్రీకాళవా bys 

Hoth అవధరించె నిత్యప్పడి అచ్యుతరాయ మవోాశాయలి అవసరానకు గంధం వలాలు oo ` 

Wieso కళంజు о కస్తూరి కళంజు ॥ కుంకుమ పువ్వులు Коза వంనీరుచ్చెంబు 

తిరుమా - 


5 లె జోడు oo నంధాదీపం ౨ orzo [x po SHB వేద్యవు Home... 
అశ్మాళవారివాణం i0. o. . అప్పం వారివాణం, o అతిరనవారివాణం o (వడ) 
వారివాణం ౧ m e eoo వారివాణం ౧ [పెట్టు] వారివాణం о పోంకలు xo తమల 
ప్పా[కులు ооо] అరువత్తుమూవరికింన్ని చిలంది అరవానకుంను తిరుమూలె జోడు. 

П Wa తిరుమలేశ్వరునికి.. రాత్రి. దీపాలు зэ మవోనై. వేద్యానకు 
వారివాణాం . . _ పాణీశ్వర లింగానకు దీపానకు నూనె పడి о ss 8 వేద్యపు వారి 
వాణం ౨ అమావాస్యనాండు (శ్రీ,కాళ[వా ] స్తీక్వరుండు అవధరించే DSR - 


6 వేద్యపువారివాణం оо అప్పం . . ౨... అతీరసం హరివాణం o వడవారి 
వాణం о నుకియన వారివాణం o పిట్టువారివాణం o పోంకలు xo తమలపాకులు ౧౦౦ 
7. ఎం తిరునాళనాండు АЛ శాళవా స్తీశ్వరుండు అవధరించే అప్ప 
వడి ౧ అతిరసపడి ౧ వడపడి ౧ నుగియనవ్పడి ౧ పిట్టుప్పడి ౧ పోంకలు xo shea 
tres» Stover oo తమల 10. . . 0.0.  "తొండమనాటికి విచ్చే 
=&@[бо*]55 HIS వేద్యపు సారివాణాలు ౧౦ అప్పం himma o అతిరసవారి 
వాణం о వడవారివాణం o నుగియపువారిచాణం౧' పిట్టువారివాణం о [అక్కాళం] 
వారిచాణం o పోంకలు жоо తమలపాకులు ౧౦౦౦ మకర 


తట 2 + + డిర్మివదడిణం 28у అచ్చుశరాయ మవేళా 
Em dete: మంటపాన విచ్చేశి అవధరించె . . . y ео, 
నెలనెలకు మృగశికానత(క్రాన (క్రీకాళవా буор! PCS da бош వంచ 
ధార పలాలు ౧౦ అత్తరుగంధం పలాలు... Fieve ౧ కన్తూరి కళంజు ౧ పన్నీరు 
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Bow о తట్టుప్పునుగు కళంజులు . , s igo వారివాణాలు ౨౦ [sy 
వారి]వాణం о పాణీశ్వరలింగానకు = సమపిళాంచిన పడనాడు. సీమలోని. కనువురంగ్రామం 
о 8 శేఖ గ ооо కి Beg o“ ఆవధరించె నిత్యప్పడి eb Ssmo 


8. + ++ 90559 జోడు оо అఖండదీపాలు ౨ omana 
хо మవోనై з Sep వారివాణాలు ౪ యీ మరియాదను ఆచం|డ్రాకస్థాయిగాను నడపం 
గలది ధమగకతగకు. నాలుగు n . SOS వచ్చేప్రసాదముముంను [క]జాయాలు౦ను 
Som అకులు . . . [pues దినముంన్ను స్మత్రముగా Bhs ooa 
[వక్మాహేళ్వరరత E Q = = = = + ౨ = వాంచారి, స్వామి 
అచ్యుత రాయమవా రాయలు వుళయం . ౨ 4౬ 4 + శెండు పళ్యాలు 
'వసాదముంను , 3 
9. . + కరమని eB: కువ్పర్సయకుంను' స్థానాలవారికింని కరణాలకుంను 
De BEA: UL . E и 
ВО АЕА Q S Бае 
a NAME తల D С взе హరి 
వాణాలు . . చిక తిరుమలరాజ . . . . moms రడినాయ 


. ఒకపాలుంన్ను వాంచారికి అచ్యుత రాయ మవోరాయలు ఉభయం 
10. oos వ్రసాధం. ర కి సంతానపారంపరి 
యంగాను. ааа నఢప్పంగలవారు. యిది పన్నా హేశ్వర రత | క్రీ క్రి | 


No. 99. 
(A.R. No. 744 of 1922). 


PirNAYAKANAHALLL HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa of the Añkaálamma temple. 
Achyuta, 1532 A.D. 

This is dated Saka 1454, Nandana, Srãvana ba. 30, Thursday, corresponding to 1582 
A.D., August 1, 14. 

Seems to refer to a sale deed pertaining to a land at Nidugula alias Ap.ndya. 
kanapuram, a sarvamānya-agraħāra for the amritapadi services of the goddess 
Arugondala Aükálamma by the sons of Talari Timmi-nāyaka, 

Техт 
స్వస్తిశ్రీ; విజయా అంబుదయ T- 
లివానాన శకవరుషంబులు ౧౪౫[౪] 
అగుననేటి నందన నంవత్సర (కా - 
వణ sco గు (శ్ర్రీమతు | శ్రీమన్మఫో - 
శాజాధిరాజ పరమేళ్వర bres 
అచ్చు త దేవమహారాయలు సృతివిరాజ్య - 
ముం [చేశ] యుచుండంగాను నిడుగులానకు |ప్రతినా- 
HBS అవి[నాయ]కనపురం నర్వమాన్య అ గ్ర[వో]- 
రమందు తలారి తింమినాఇని కొడుకులు త్రమ్యఎజి- 
10 ంవునికి తములులు కై.ర[ఎ] в ౪ ఆరుగొండ నగ- 
11 овой]. . గోత్ర HORS కొడ్కు చెయంన S- 
19 ల ఒకడు యీ . డిన ఆరుగొండ అంకాలదేవ- 


అరు — Ф endo 
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18 లకు అమృతపళకు ఇచ్చిన تق کک‎ 
14 నిడుగులానన తలారికం (నా పాలు . న о వరిమడి] 
16 5,60 చతుస్సీమ గుడిశామని _స్తలం సవా క్రయ- 
16 మిచ్చి నేము b చేత పుచుకొన్న |క్రయమూల్యం సా- 
17 కల్యం గాము, ఇ Q t oes ౨ వెళ్లేగంన్ను 
18 dfa poraa ఇ] (శ్రీ వ్యత్రదయాదిర గతి 
19 є) అనుమతంగను. [ig sores మి వుత్రపౌ- 
30 త్ర పరంపర్యంగాను ఆచం్యద్రాకణ бате అంకలను ex 
21 తవళకు క్రయమిచి[న] క్రయప్య్తత ౨౨౨ o 
э... . + + చేవర_్తలా)వనుండి స్తితిని ఇ gr ese 
98.. + . వలంబట్లు నరబట్లు వీరవవింగన్న మ- 
24 e విరస మాదవ గిరిబట్లు కొండిబట్లు бє , e 
25 бозо» ఎలప వీరల . . . + నత నిడ్యుగ]ల _స్తలకర- 
26 నం నీలపంగరి ийй వేసిన + , వత్రం Naor 
27 లు అరువై కులకాంపులు గని లింగన all 


No. 100. 
(A. R. No. 542-A of 1919.) 
Татти KaXcutronam, KANCHIPURAM TALUK, CRINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the second prákára in the Arulü]aperumà] temple. 
Achyuta, 1532 A.D. 
This is dated Saka 1454, Nandana Kappi, $u. 5, corresponding to 1532, September 
5, (Wednesday), 


It registers the gift of a sañkha studed. with rubies a chakra, an abhaya-hasta 
and a ndmam to the deity. 


Texr 
1 о శుభమస్తు[1*] xs БАЛ శకాబ్దం ౧౪౫౪ అగుశేటి నందన నంవత్సర కన్న నాయజ్లు 
పూవకాపక్షత్తు poser . | క్రీ మళాన్సువోరాజాధి రాజ 'రాజసరమేళ్వర (Be rs 
اق‎ అచ్చుతరాయమహారాయలు కంచి వరదరాజుదేవున్కి. సమపిక౯ాంచిన Fay wes 
శంఘు о చక్రం о esas sue o తిరునామం ape] 


но. 101. 
(А. R. No. 161 of 1917.) 
S&xOnv, Gowror TALUK, GUNTUR DisTRICT. 
On à slab set up in front of the Vépngópálasvàmin temple, 


Achyuta, 1532 A.D. 


This is dated Saka 1454, Nandana, Mürgaéira šu. 2, Thursday, corresponding to 
4582 A.D., November 28. 


It registers the grant of a piece of land in the village S&küru to the god Tiruvei- 
galanatha at Sathgam by Bonamu Sürappa-nayaka, son of Timmá-nàyaka. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
т 
8 
9 


10 
n 
12 
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ఆయు ‘Text 
న్వన్త శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవ- 
రుషంబులు ౧౪౫౪ eo do! నందన So. 
వ్వత్సర మాగ్గకాశిర శు ౨ గు | Forges 
రాజాధిరాజ పరమేశ్వర Ë bs ses 
5 رٿ‎ అచ్యుత దేసమహారాయలు వృథ్విసా(0)- 
'మాజ్యం శేయుచుండ్డంగాను | శ్రీ సంగ్గమస్థాన ని- 
'వానులై.న (శ్రీ) తిరు వెంక్కకేళ్వరులకు బోనాము 
తిమ్మానాయనింగారి. కుమారుండై న నూరప్పనాయనింగా 
రు సాష్టాంగ్గదండం వెట్టి యిచ్చిన ధమ్మణాశాననము 1 స్వాం 
మి అమృతపళ్లకు యిచ్చిన (go మా నాయంక్కరానకు సౌగివచ్చే 
శకూరి పొలము లోవలను తిరు వెంగళనాథని Tob వు త్తర- 
వు పొలానాను సంగాము పడమటి పొలానాను 
శేనరిపాటిని ఖ 2 ex ceo Bos 
పుట్ల "(do సమస్పగాణ చే بد‎ eo 
ря spams తిరు వెంగ్గళనాథండు 
అవధరించుచారు ఇ ధమ్మ౯ము యెవ్వ - 
రు తప్పనడ చినాను గో(బ్రంవ్వైత్య పాత- 
కము des దోషానం బోవువారు. 
зр ద్విగుణం పుణ్యం పఠదశ్రానుపాలనం | 
Sup бо лр Du veo భవేత్‌ ॥ 
ES భగినీ OTE నశ్వేషామేవ భూభుజా[0*) vis ems 
న [= Je[e] గ్రా(రహ్యో Tissu. "వసుంధరా и 7 

No. 102. 
(A.R. No. 545 of 1919.) 


Ілттив KĀÑOHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the south wall of the second prākāra in the Āruļāļaperumā} temple. 


Achyuta, 1533 A.D. 


‘This is dated Saka 1454, Nandana, Phñlguna ba. 4, [Friday] corresponding to 1588 
A.D., March 14. 

Records that in the year Viródhi on the day of Kartika bahuja-paiichami on the 
occasion of his coronation, king Achyntaráya directed Süluva-Krishnappa-náyaka to 
assign villages to the temples of Varadar&ju and Pkarbaranátha equally, neither 
more nor less, Bub as Siluva-nfyaka gave more to Rkathbaranitha, Achyutaraya 
hearing this, equalised the number of villages by redistribution. 


‘This is a copy of the Tamil version of No. 544 of 1919. 


A TEXT AM. notiora M. 

o శుభమస్తు: [v] ® (శ్రీమన్‌ మహారాజాధిరాజ lia మోవలోయరగండ అరి 
శాయవిభాడ _ అష్టదిక్కురాయమనోభయంక్కార 'శామైక్కు.తప్పువరాయరగండ sr 
దత ణవక్చిమునము దారీ EM ప్రకా OM అచ్చుతయ చేవమహారాయలు чу. 
శాజ్యంచేయ నవధరించిన శాలివావాన శఠవషళాంబులు ౧౪౫౪ ఆగు నేటి'నందననంవత్సర 


న. "я? 


8.1.1.—30. 


ns 
төз ఐ ౪ [కు]యందు 0005 అచ్చుతరాయమహారాయలు ప్రాకు విరోధి నం 
వత్సర Foes బ [а] నాండు పట్టాలిషేగస్తుండై విస్ణుకంచి వరదరాజ దేవరకున్ను 
ఏశకాం|బ్రనాధునికిన్ని సమముగాను తమ పట్టాభిషేక కాలమం- 


2 о దు సమపికాంచిన (mone [సమపిణంచమని] సాళువ FBS TAH) 95, osm ఆన 
v дё గ్రా. ఇప్ప 


తియ్యంగాను ఆ సాళువ moon తన [కాణాచి]కంగాను omen పకాం|బ్ర 
TO, ఎక్కుడుగా. విడిచి వరదరాజ. BHA కొదవంగా ' విడువంగాను ఆ వెనుకను 
స్వామ్మగ్రామంబులను వక్కంగ[టి)) తక్కువగా విడిచి ఉండంగాను పరామర్శించి సమముగాను 
సమపిగాంచ్చిన (గ్రామంబులకున్ను వివరము | వరదరాజదేవరకూను [iso] పల్లెలు 
౪ గుం గూడాను గ్రామం ౧కి గ ౪౫0 అకాళి వెల్లూరు వల్లిగూడాను గ్రామం ౧కి గ ౪౫0 
کچد‎ పల్లెలు మూడును (గ్రామం 


8 ооб గ ౬౦ GM (గ్రామం ౧కిగ ౮౫ తినయినేరి సీమగయిలోన_ దేవాదాయ (u$ 


చాయంబు వెలివగాను పల్లెలు . . Юу గూడాను గ్రామం ౧ K rx పాఠయూరు 
పల్లెలు గూడాను గ్రామం of గ [pep గంగవరము [గ్రామం ౧కి గ oxox వెరశి[గ్రామం 
బులు కికిన్ని గ [eoa [2] కిన్ని స్వామి శాయసప్రాకాశానకు పకాంబ్రనాధనికిన్ని 
విడిచిన అక్కాళి వెల్లూరు (గ్రామం ౧కి గ we[x] పొంగాను నిల్చిన (గ్రామంబులు, ఒటికిన్ని 
గ ౨౧౦౦ కిన్ని వ్రయము 2 వేద్య కట్టడ (ప్రాకు స్వామి కట్టడ FOS Serge ౫౪ SSD. 
అతిరనపడి ౨న్ను దుధ్యన్న పళ్యాలు ౨న్ను BHAA, rub Srg- 


4 o өз నాల్లు దీపాలు ౫ంకిన్ని (ప్రాకు కట్టడ вх గ [оссо] పోంగాను ఆ దినమునుంచి స్వామి 


5o. 


శాయన ప్రకారానకుం М |= = కటడిశేసిన .వరదఠాజంమగారి ఉథయము 
Фоп ఏకాదశి ౧కి గ vo లెఖను పండు. 08 పకాదళి [eaaa గ ౧౦౦౦ కొమార 
చెంకటాద్రి అయ్యచాకి ఉళయం. абру పళ్యాలు ౨ 89у ош" బియ్యం. న వెలుగు 
08 ఆవాలు ఉప్పు మిరియాలు. జీలక(ఖలు Dosp పచ్చళ్లు ౪కిన్ని నెల రికి Kens 
'లెఖను పండు O8 గ зь స్వామి ఉభయం పల్లకి శేవకుచేయను. తిరువిళకు పంచులకు దినం 
ob నూనె5 of 3 


eo o గాలెఖను పండు OPN 3౬౦ పకాంత' అవనరమందు ఆరగించేట్టి తిరువ йч" 
వళ్యాలు'=3క'సంజాబియం నం న్ను 'పౌలముదు' చెయ్యముదు. చక్కెర dep Bomy 
యలు కటియముదులకు నెల'౧కి аб 008 వండు ob Keo అడిశాయముదు దినం 
ఎకి పోంకలు жо తమలపాకులు ౧౦౦ యీ Sero పండు сё పోంకలు ౬౦౦ 5 
8 коз [s] తమలపాకులు [oo] н об... se 
Foe. వెరుమాళ్లకు చాత్తను దినం ౧కి గంధం వలం o Swi పండు ౧కి పలాలు aeo 
25 ౧కి పలాలు ౬ లెఖనుగ ko 33 గ ౨౧౨౬౯౬ యీ నై. వేద్య(ప్రసాదం దధ్యన్నం 
о తిరువ త్తిశావాడి అతిరసే 


No. 103. 
(A.R. No. 162 of 1905). 

Мхвклрӣв, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On the east wall, left of entrance of the antaralamandapa of 
the Chennakééavasvamin temple. 

Achyuta, 1533 A.D. 


3 The continuation is Jost. 
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‘This is dated Saka 1455, Vijaya, байга Su. 15, corresponding to 1588 A.D., 
April 9. 

Records a gift of the toll and other incomes from the two villages Yachavaram, 
renamed as Achyutaréyapuram and Kuravipalle renamed as Kondápurom in Koch- 
cherlakóta-sima held as ndyaikara by the donor, Mahámandaléévara Salakarāju Pina 
‘Tirumalayyadévamaharaju, to god Chennakééava. 


Техт 
146 శెన్న శేశవరాయ [T 5300 జయాభ్యుదయ | కాలివావాన | శకవషకాంబులు | 
ovaa అగువేంటి విజయ సంవత్సర 1 BLS శు ౧౫ లు xg AF) మారశాపుర 
фуззу శేళవ'పెరుమాళ్లకు ! (క్రీమ్మదాజాధిరాజ asê NS  అష్టదిక్కులాయమనోభయం. 
క్కర | యవనరాజ్యస్థాపనాచార్య  చతున్సము - 
8 (ర్రాధిశ్వర  (శ్రీవీరవతాప | అచ్యుతదేవమహారాయలు | పృథివిసామాజ్యం చేయుచుండ్డం 
గాను хаю లేశ్వర + సలకరాజు పినతికు - 
4 మలయ్యదేవమహారాజులుంగారు | d) చెన్నకేశవ amant, శ్రీపౌడాలకు దండం సమపి౯ంచ్చి 
ఇచ్చిన ధమ్మ౯శాసనం (క్రీ) అచ్చ్యుతదేవమవో - 
B శాయలు 1 మాకు నాయంక్కరానకు | పాలింప్పనవధరించిన 1 కొచ్చెల౯కో టసీమలోని యాచ 
వరమనెడి (గ్రామానకు | అచ్యుత రాయపురమెడి ప్ర- 
6 తినామం చేసిన్ని (కు ose అనేటి గ్రామానకు ! కొండాపురమనెడి |ప్రతినామం A | 
యీ శెండుగ్రామాలున్ను 1 శ్రీ చెన్న శేళవరాయల 1 తిరుణా- 
T శమహోత్సవ 1 పుణ్యకాలమందు 1 (శ్రీశెన్న కేశవశాయల | eoKoK3 భవాలకున్ను 1 
అష్టభోగ శేజస్వామ్యంగాను 1 యీ (గ్రామాలం గలిగిన | సకల సువ - 
B Se అదాయం | సకలభాన్యాదాయమున్ను 1 నుంఖెచూపుటాయం ag? పుల్లరి | మగ్గరి 1 
గానుగరి | TOE | ఖడ్జాయం | ఇంతవట్టున్ను 1 లోనుగాను | సహిరణ్యో- 
రక చానధాళాపూర్వకంగా eo EET | సమపి౯ం 500 | ఇ-ధమాగనకు | యవ్వరు 
దప్పినాను ! చారణాసిలోను | తమ తల్లితండృలాను | గో|శ్రావ్యాలాను వధించ్చిన దోషా - 
10 నం బొవువారు | చానపాలనయోమ౯ధ్యే | చానాశ్ర్రేయోనుపాలనం | mm gE ST 
పోతి పాలనాదచ్యుతం పదం | మవాశామపి పాపానాం దృష్టో TA} నిష్కృతి w 
се $ og ore S292 [ve] 
11 మావాతు౯ . . - KS] స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో SUS వసుంధరాం | 
yes ప్రాణి విష్టాయాం జాయతే. (Ома 


[y 


త 


No. 104. 
(А.Е. No. 340 of 1926.) 
KANAGANIPALLE, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR Disraicr. 
On a stone set up in a street in the village. 
Achyuta, 1533 A.D. 
This is dated Saka 1455, Vijaya, Vaisakha šu. 13, corresponding to 1533 A.D., 
May 6, (Tuesday). 

Tt records an order of lávarayya, the agent of Vakiti Timmappa-n&yaka, exempting 
the artisan caste (pafchdlamudru) from payment of all the taxes in the thirty-two villages 
aa of old, in order to rehabilitate them in their former places from which they had 
migrated to Kundripi-sima and Palesla-stma when these taxes were imposed on them in 
the time of Timmappa-Nayudu. 
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и Text 4 "T 
MT DUE E] శ్రీజయాభ్యుడయ 
2 శాలివాహన శకవషకాంబులు ౧౪౫౫ అ - 
3 గునేటి విజయ సంవత్సరం వైళాక శుద్ద оо 
4 లు (శ్రీమ(0)౯మహా రాజాధిరాజ శాజపర మేశ్వర BS = 
5 ప్రశావ అచ్యుతరాయమహారాయలు పృధ్వీరాజ్యం 
в యేలు[త్యువుండగాను వాకిటి తింమప్పన్తాయనివారి కా - 
T, ege. Foon యీళ్వర్గయ్యగారి నిరూప, ప్రమాణాన కన్య 
8 గానిపల్లి భూమి రెడ్డి ఇెంన్నమ రెడ్డి కరణం పొంనయ йй, - 
e 9 శరాజు обоо [అయ్యపసు౯ ]నాగయ ముఖ్యమైన ము = 
10 వైరండు గ్రామాల రడ్డికరణాలుంను 'కనుగాన్నిప = 
11 [5] e» engro పెంచా ళం చారికింనీ оа రండు 
18 [твото పంచాళంచారికింన్ని యిచ్చిన ఇాసన్రమ మెట్లం 


18. . మీరు оТ ప్రాకుకాలమందు శేళోపాధ౯నై. శాణ » 
14. - యాలు వెటి వేములు యేమిలేక నడవగాను తింమప్పనా 
15... శాలమంద్దు నేము అవన్తాయము చేసికొంన чет Eka 

18 . . అరవాసికాణికి దండుగ (ద్రోహులు TT తింమప 

17. . 0. మాల పంచాళంచారు సీమవిడిచి కుందృపిసీమ పాశాల 


18 సీమలకు మీరు бето ముఫై రెండు, (గ్రామాల PAE = 
19 శాలువచ్చి మీచేత అవనాయము. చేసికొంన రెండు కా 
20. , మీకు dvoga నేము నడవుకొనె కట్టు. = 

21 డి చేసికోరు మీకు Sowers 

22, వనాయిములు* 


No. 105. 
(A.R. No. 479 of 1906.) 
GüravanAM, Proppatur TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On two faces of a slab set up in the middle of the village. 
Achyuta, 1533 A.D. 
‘This is dated in Saka 1455, Vijaya, Jyéshtha Su. 12, Sunday, corresponding to 
1588 A.D. June 4. But the week day would be wednesday and not Sunday. 
1t records a gift of land to God. Hanumanta, consecrated by Vagumadugu Vi- 
ramareddi in Gópavaram included in Ráméévaram-Podatüru in Ghandikota-sima. 
by Mahamandaléévara. ALA Kanchehiraju Rángaya-Devachódamalárhju. Gopa- 
varam is said to have been obtainéd by the donorias wiibali from Mahamandaléévara 
Salakaráju Tirumalayyadéva-maháràju.. , 


uA 
"EM EU 
1 Hg Rd) జయాద్భుదయ శాలివా- 
£..వానుశతవరుషంబులు::౧౪౫౫ అం evd 
3 గునేటి విజయ సంవత్సర dŠ శు ౧౨ ఆ 


ST 


11 The word... олче бо ауд) may Mand for soran ael па o) Бојата 
з The slab is broken here and the continuation lost. Уа Йара do smit adi 
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(శ్రమ(0)౯మహామండ дуру జగశాపి కంచ్చిరా- 
జు రంగయచదేవచోడమవోళాజులు 'ఠామేశ్వర- 
పొదటూరిలో గోవవరంపలెను చాగుమడుగు. 
DESTA నూతన ప్రతిష్టగా నిలిపిన హానునుంత- 
HOE В వేచ్యానకుగాను యిచ్చిన భూదాన ధా 
отко ॥ న్వ 5 ж ఓనమ (1) (శ్రీమ(న్‌)న్మహారాజ రా- 
10 జాధిరాజ [mat] పరమేశ్వర Bes (శ్రీఅ[చ్యు]- 
š 11 తదేవరాయమహారాయలు విజయనగరంమం- 

18 దు వసింహాసనాసీనుండై. వృథ్వీసామ్రాజ్యం 7®а- 

18 చున్నుండ (0 [5900 bras సకలరాజు 

14 వ తిరుములయడేవ మహారాజులు మా[కు*] పాలించిన 

15 గండికోటసీనులోని శామేళ్వరం (ప్రొాదటూరు మా- 

16 కు వుంబళికిచ్చిన అందులోని గోపవరానను 

17 వానుమంతునికి పూవగాన నడచే చేను ఖ or 

18 యిందుమున్ను 'వులి[క]వరం ersin yro B- 

19 ము ESS యిచ్చిన చేను ఖ౦౪నలు * + * 

20 నునునపిరణ్యోదళక చా ౨౨౨౨౬౨౨ 


4 
5 
6 
T 
8 
9 


92. . . . యి ధర్మానకు యవ - 

28 రు bysso గంగకత౯ గో్రా(0వ్మాణుల 
У 24 వధించిన పొపొన పోవువారు | స్వద - 

25 శ్రా ద్విగుణం పుణ్యం వరదశ్రానుపాల = 


Р, 26 నం [Vf] వరదశ్రాపహో రేణ స్వద Go ని = 
27 eo భవేత్‌ [аж] HOY 
38 (ёсе. 
No, 106. 

(А.В. No. 59 of 1912.) 

MALLINĀYANIPALLI, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a slab set up in the village. 
Achyuta, 1533 A.D. 

The record is dated Saka 1455, Vijaya, Kartika su. 12, Wednesday, Utthānadvādaśi, 
corresponding to 1583 A.D., October 29, Wednesday, “80. 

Tt registers the gift of some wet lands constituted into a hamlet called Mallapa- 
m&yanipalli in Dharmavaram to God Mandem Narasithhadéva, who was pleased to 
manifest himself in a field near Dharmavaram, by Mahamandalésvara Salakaraju 
China Tirumalayyadéva-maharaju for the merit of bis parents Salakaraju and 
Tipajamma. The donor is said to have obtained Dharmavaram as náyñkara from 
the king. 

x 1 On one side of this broken slab is the following : 
1 Sao. . 4 చేసిన వాను- 
2 కుండుకొ. * + 5 మంతుడు 
8 Rage ay 6 HOw [*] 
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Text 
1 QOS రామానుజాయనమః | స్వ స్ట క్రీ జయాభ్యుదయ శాలిచా = 
వాన శతవరుషంబులగునట్టి ౧౪౫౫ అగునటి విజయ సంవ - 
BE కాతికాక శు ౧౨ బు లూ (emnes тта మేళ్వర 
Users (శ్రీ అచ్యుతరాయమహారాయలు వజసింవ్వోస - 
'నారూఢుండయి ప్రుథ్వీసాంమాజ్యం నేయుచుండంగాను. (శ్రీమ(0) - 
న్మమవోమండ లేశ్వర సలకరాజు 'చినతిరుమలయ్య దేవమవో- 
రాజులు 80700 వుద్రానచ్వాదసి పుంణ్యకాలమందు. бое - 
రం పొలంలోను ప్రత్యకమై వెంచాయనవధరించిన మండెం నార - 
సింవ్వాదేవరకు ఆరగింపు అమృతపళకు అచ్యుతరాయనువో రా - 
యలు తమకు నాయంకరానకుం 87000 నవధరించిన фое వరంసొలం 
లోను కటిపొలంచేసి కటించిన మల్లపనాయనిపల్లైను ధంమకావరం di - 
18 నడిమి తూముశాల్వను 3*8 పంతపునీరుంను నీళకు Boer శాల్వకిందను పండే వ - 
18 రిమడింని తమ తండ్రి సళకరాజుగారికింన్ని తమ తల్లి తిపాజంనుగారికింని పు = 
14 ంణ్యంగాను సహిరంణోదక చాన ధా రాపూవ౯కముగాను (శ్రీ నరసింహా - 
16 వకాణం[గా]ను ఛారవోని, యి స్తేమి | శ్రీము(0)న్మహామండ буду xor రాజు 
16 పిన తిరుమలయ్య దేవమవోనాజులు ధమకవరం పొలంలో ప్రత్యవమై 
1T 20905 నవధరించిన మండెం శ్రీ నరసింహాడేవునికి ధమకావరం పొలంలోను 
18 కటివొలంచేసి కట్టిన మలసనాయనిపళ్లెను ధమకావరం చెరువు, నడిమితూముకాల్వ = 
19 ను 253 వంతపునీరుంన్నూ యీ నీరుకు GOES కాల్వకిందను పండె వరిమడింని 
20 ఆచంబ్రాకలముగాను ఛారవోసి యి 500 | (శ్రీమ[[న్మ оос లేశ్వర సల - 
21 కశాజు చిన తిరుమలయదేవమవారాజులు దంమణవర పొలంలోన 
22 (ప్రత్యతమయి. వెంచాయనవధరించిన మంజెం [UL 


$e ol о m + w w 


No. 107. 
(A.R. No. 183 of 1913.) 
GORANTLA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On the west wall of the mandapa in the Madhavarayasvamin temple, 
Achyuta, 1533 A.D. 
The record is dated Saka 1455, Vijaya, Kārtika $u. 15, Sunday corresponding 
to {1533 A.D., November 2, 


>. ho inscription is badly damaged and seems to register an order for the revival 
of the festivals on the days of the daíami as well asthe Paurnami in the temple 
which had been neglected till then. 


Text 
1. , ఎ ల Bg Bb) యాథ్యుడయ శాలివావాన [శక ]వరుషంబులు o[w [x] అగు 
శేటి విజయ నంపత్సరా కార్తిక శు ౧౫ wer 
2 (శీమచాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర bees W అ[చ్యు]తరాయ 'మ*]హారాయలు 
ы మాలు (శ్రేయుచుండగాను వాకిటి [юра] నా, - p 
Dd కొమారుండు తిమ్మ ]పనాయనిగారు BLAIS ధమగాశాసనం గోరంట్ల “వెరుమాళకు 
avo Smo] మహోత్సచాలే కాంక 


1 The continuation ia lost. 


ve 
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4 Sar పుంణ్యకాలమందు. గోరంట్ల DESETIN నగరివారికి వండివెళేది మానేసి 
యీ ఉభయకాలముల మవొత్సవం బూని స్తానికులు 
5 [SR ears కట్టళ్ల చే స్తిమిగాన యీ фило యెవ్వరు తప్పినాను తమ తల్లితండ్రుల 
చారణానిలో చంపిన పాపాన బోయినవారు గంగకర - 
6 త [కవిలనుచ్చంపిన పాపాన бә అని [55 ధమణళాసనము жокей b క్రీ శీ 
గ 
No, 108. 
(A.R. No. 443 of 1911). 
Rivacuorr, Ravacmor: TALUK, CUDDAPAH DısTRIOT. 
On the base of the east gópura of the Virabhadrasvamin temple. 
Achyuta, 1534 A.D. 
‘This is dated Saka 1456, Jaya, Азһїфһа ba. 11, corresponding to 1534 A.D., July 7. 
"The inscription is damaged and records the grant of the grama-kavali income 
of the gift villages Mandem ete., of god Virésvara of Ráchavidu to the god himself 
for various offerings by Kumara Venkatadri-nayaningiru. 
Text 
1 (క్రీ оба в స్వ LULA శాలివావాన శకవరుషంబులు ౧౪౫౬ అగునేంటి 
జయనంవత్సర ఆషాథ [e] ౧౧ లు رق‎ కాజపర మేశ్వర Mdg- 
2 ده‎ 0055 అచ్యుత దేవమహారాయలు  పృథివిసామ్రాజ్యము శేయుచుండంగాను స్వస్తి 
же dv స్తిసహితులై న స్వన్తి క్రీ (Sach నివానులయిన di... 
(శ్రీమన్మవానాయంకాచాయ్యు౯ == n s కొమార వెంక - 
8 ట్యాదినాయనింగారు. ఇచ్చిన masis క్రమ మెట్టన్నను మా చాయంకరానకు చెల్లె 5000 . 
. 95 శాచవీటి వీశేశ్వరుని (గ్రామాల కావలి E పుణ్యకాలమందు we 
ER qu ark a 
4 FD అంగ్లరంగ్గ వై భవాలు నడిచే. అట్లుగానుంన్ను మా జేరన Wme[8] . + * 
అవసరం తూమెండు. లియ్యము అవసరం వేసి అట్లుగానున్ను అఖండదీపం నడిచే 
అట్లుగానుంన్ను 'వీ'కేశ్వరునికి sg] గ్రామాల కావలి 
BR... . అంద్దులకున్ను వీశేశ్వరునికి [తూ] మెండు బియ్యం B వేద్యం ఆరగించ్చి 
. o. నన్ను. అఖండ్డదీపం నడినేఅట్లుగామంన్ను మా కావలి da గ్రామాలను. ,మానితి 
మని ఇచ్చిన చానవత్రం స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం psms] 2 - 
6 esse] పరద శ్తాపవో రేణ xg తం నిమృలం భవేత్‌ | స్వద త్తం చ్వా 506 Bows) ° 


as Ariel: JOM MORIR SL ТЛ విష్టాయాం జాయతే ge] ఇధ 
Ses యవ్వరు తప్పిశావలి అడిగినా మాశాపితృలను చారణాసిలోను వధించిన పాపాన 
బోదురు [d 

No. 109. 


(А.В. Хо. 55 of 1915.) 
CORINNA AHÖRALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Round the base of the central shrine of the Narasirhasvàmin temple. 


Achyuta, 1535 A.D. 
‘This is dated Saka 14/58] (current), Manmatha, Chaitra, $u. 15, corresponding 
to 1535 A.D., March 19, (Friday). . " 


mr ONC 
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The epigraph is damaged. It seems to register some grant to Vithalam Anantapp® 
by Purushottama-Jiyya of the temple, and Vithalam Timmarasu, the agent of Chinna, 
Tirumalarājayya for offerings to the god on certain occasions (tithiargas). 


Техт 
1 (శ్రీ پک‎ | daga sso దై శ్యద్విథ (ప) ఘటాంకుశం [జయతు] (శ్రీనార 
సింవాస్య చేవదేవస్యశాసనం ॥ స్వ స్తీ (శ్రీజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబులు ౧౪ 
[>=] అగునేటి [మన్‌ ]మధనంవత్సర చయిత్ర శు ox ౨ + (wees) 
we massig _ (శ్రీవీరవ్రతావ (శ్రీ [అచ్యు]త దేవమహారాయలు వృధ్వీరాజ్యం 
ేయుచుండంగాను (శ్రీమతేళామానుజాయనమ్మ లో] | (శ్రీమచ్వేద వేదాంత] ప్రతిష్టావ 
reg పరమవాంస sperem > 


2 చార్యులయిన (80901  శ్తమజియ్యంగారున్ను (8) అహోబలస్తానంచారుంను చెన్న తిరుమల 
శాజయ్యవారి _ అధికారి Dco తింమరసుగారుంను. [అదికం]వా[రుంను] aguntur 
అన్వలాయనసూత్ర యజశ్యాఖాధ్యాయులైన + + + = 2500 అనంతపంగారి 


8 (అహో ]బలమందు [Sees] Royse [ఆర] గించే ien] o5 అముదపడి 
పంన్యారం . - పోంకలు [оз] ఆకులు ౧౨౨౨౨౨ + ` ° 
ఆతం|ద్రాక౯ాస్తా[యి]గాను CL గలవారము అని ఇచ్చిన [her] 

бок శాసనం | యీ ధంమా౭౯నకు 


-4 Damaged. 


No. 110. 
(A.R. No. 492 of 1906.) 
PurrvexprA, PULIVENDLA TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
Оп two faces of a slab lying at the entrance of the Afjanéyasvamin temple. 
Achyuta, 1535 A.D. 

This is dated Saka 1457, Manmatha, Вһайгарайа, šu. 1, corresponding to 1535 
A.D., August 29, (Sunday). 

The inscription is in the form of a charter (nammika sanam) granted to the mer- 
chants, reddis, karanams and others by Tuluva Yallappa-nayanirhgáru, the agent of 
"TTiimaráju Salakayyadéva-maharaju, in order to rehabilitate the village, revising 
‘he taxes and levying a maximum fine of 12 rükas їп case of default, 

Text 
Obverse. 
1 IU ac eb నమః [1] 
ЫЕ рыси 
з ద[యశో] శాలిచావాన శకవరుష- 
4 బులు ౧౪౫౬ 'అగునేటి మ. 
5 న్మథ సంవత్సర PENS Wo .. 


ve 
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నా v ышы, 

tees శ్రీ అచ్యుతదేవమహారాయ- 
8 లు వృథివిరాజ్యం చేయుచుండంగా- 
9 ను Bore [స్మలకయ్య[ 8 )వమ[వో)- 
10 రాజుల అయ్యవారి కార్య(౯)5 [s+ 
И న తులువ యల్లప్ప నాయనింగారు. [9r 
12 లివిందల సీమను వున్న సెట్టిపట్లస్వామి 
18 రెడ్లు కరణాలు అష్టాదశ ప్రజలు art 
14 g 5 కాపులకు యిచ్చిన నమ్మిక శాసన E 
18 మెట్లన్నను వూరు విడిచిపోయిన కావుల- 
16 కు కొ త్తగాను వచ్చే కాంపులకు వూరను వు 
17 oy శాంపులకు నేము యొవ్వరికి యే మరి- 
18 యాడకు Геор PRM ఆ మరియా- 
19 దనే యిచ్చిన మాటపట్టు తప్పక  నడపంగల-. 
20 చారం నేము యిచ్చిన - చీటివమాణం 
21 хуры గ్రామాన సుఖాన soa- 
22 ది pages అచ్చే పన్ను పెట్టలేక పోయిన 


Reverse. 
28 కాపుల . . కాపులకు фу". 
24 వగ[వ్వన్ను మాని వేము కట్టుమట్టు. చేసి- 
хую а. "కు = e 
26 అపరాధం 00 రూకలేకాని మరి, 
ЭТ 'యెకుడు కొనరాదు యీ శాసనములోన 
ЭВ వుంన్న మరియాదకు పులివిందలకీమ T- 
29 d దొరలు యెవ్వరు తప్పికొన్నాను గంగకరు- 
30 తను గోవు జ్రాంవ్మాణవధ సేసిన 6Ч0Н m 
3) బోవువారు తమ తల్లిత్రండ ML o 
зв 6% వధించిన Bas న 2318755 
ad BS Foe: తప్పకొన్నాను hates 
94 యిని అయ్యవారి ког] А. 


viue «FA 


" 


ude тэл 9 


"gs ^s 8-85, LETTER: дәм кый bor 


ULLA aae 


пеп qu + 


— 


On à stone ая fhe western end of the main Street of КТК, 
Achyuta, 1585 A.D. i 
The record is dated Saka 1457, Manmatha, Kartika ŝu. 15, corresponding to 


4585 A.D., November 9, (Tuesday). 


It records a gift of the various tax incomes of the newly created hamlet to the 


west of Pimidi to god Bhogigvara of Pámudi by 
S.LL—32. 


MahamandaléSvara Tirumalayya- 


126 
deva maharaju, son of Mallinatha Yerayadéva maharaju. The donor is said to have 
received the village Pámudi as magani from [Peda] Salakaraju Tirumalayyadéva 
maharaju. 
Техт 

1. జయాభ్యదయ శాలివావాన శక + . 

з. [౧2౫౨] అగునేటి మ(0)న్మథ సంవత్సర జ్య 

8 BES శు ox [లు] (శ్రీమన్మవారాజాధిరాజ రాజసం 

4 రమేశ్వర رق‎ e అచ్చుత దేవరాయమఘహా- 

5 రాయలు సృధ్విరాజ్యం చేయుచుండగా. శాన్యపగోశ్ర 

6 (క్రీమ[న్మ]హామండ లేశ్వర [Sere Dwi] 

T వ మవోరాజుల కుమారుండు తిరు[మ]లయ,[ కేవ] 

8 మవోరాజులుగారు (క్రీమత్కయిలాస నిం 

9 [wjs[4]o»s పాముడి (Qe Hagens దండంవెటి 

10 on ds భూచాన శాసనం శ్రీమ(ం)న్మహానుండ లేశ్వర ño- 

11 క రాజు [Pa posos మహారాజులు మూకె మాగాణి- 

12 కి పాలించిన జగతాపిగు త్తి సీమలోని పామిడ్రిని (n*- 

18 మం పడుమటను పాశం గటించి ఆ పాశెంలోని 

14 పుల్లరి సిధాయం పంను s03 708 సుంఖం [ j]- 

18 లసుంఖం సకలసువణాగచాయాలుంను (శ్రీ 

16 భోగోళ్వరునికి ехото నడచేఅటుగా [ఛా] 

17 రవోసి యిచిన ధ[మ౭]శాననం యీ ధమా౯నకు d- 

18 వరు తపినాను జారణాసిలో తమ తలిదండ్భల - 

19 వధించినవారు గోవాత్య చేసిన పాపాన బోదురూ 

20 సివద్రోహులు (Be గేశ్వర అళఘరి 

21 . సిన ధమ౯ళాసనము (E [wf] 


но. 112. 
(A.R. No. 607 of 1907.) 
NANDALÛR, RAJAMPET TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On a slab set up near the inner брига of the Saumyanàthasvàmin temple, 
Achyuta, 1534 A.D. 


‘The inscription is dated Saka 1456, Manmatha, Pushya $u, 15. Ifthe Saka year 
quoted is a mistake for 1457, the details correspond to 1586 A.D, January 8, 
(Saturday). The Makara-sankramana referred. to in the record occured on December 
28, twelve days earlier than the date of the record, 

It records the restoration by royal order of the gift village Andupiiru to god 
Tiruvengalayyanütha by Ramabhatlayya, on the representation of Talapaka Tirumalay- | 
yaügüru, 


x 


Техт _ 
1 o శుభమస్తు | అవిఘ్నమస్తు | 

2 స్వ స్త శ్రీ అయాభ్యధయ్యశాలివా- y 
2 హన శఖవరుషంబులు ౧౪౫౬ అజ 


127 


గునేంటి మన్మథ న[0*)వ్వత్సర పుష్య 
శు ౧౫ లు (శ్రీమకమవే రాజాధిరాజ 


4 

5 

6 రాజపరమేళ్వర (jigo 

1 شق‎ అచ్చుతరాయమహారాయ. 

8 లు విచ్యానగర ని(౦]వ్వాసనమంద్దు. షృ- 

9 థివీస్రామాజ్యం శేయుచుండ్డంగా- 
= 10 ను నెలందలూరి SU er BONN - 
11 кю పూర్వం శాసనస్థమయిన గ్రామం: 
12 అండుపూరు maTi కీలమయివు - 
18 ండంగాను యీ (గ్రామం తాళపొ- 
14 క తిరుమలయ్యంగారు అచ్చుతరా- 
18 య మహాళాయలకుం Bh) ఆ (గ్రాం 
16 మం చొక్కనాథ 205700 రా- 
17 యలచాత యిప్పించ్చి శానుబట్ల- 
18 య్యవారికిని రాయలచేత ఆన- 
19 తిం యిప్పించ్చి ఆండుపూరిం[గ్రామ- 
20 о తభాతిథి మకరసంక్రమాణ పు - 
21 ణ్యకాలమంద్దు అచ్చుతరాయ- 
99 మహారాయలుకుం బుంణ్యంగాను. 
23 శానూబట్లయ్యవారు తిరు వెంగళ నాథ- 
24 ని సనితిని సర్వమాన్యంగ్రామంగాను. 
95 ఛారవోళి взору ту] O- 
26 మాళకు నమప్పిగాంచ్చిరి యీ ధమాణానకు 
27 యగ[౮]వరు తప్పినాను వారణాశిలోను, గో- 
28 (బ్రాహ్మల వధించ్చిన పాపాన తమ తల్లింద- 
29 орою వధించ్చిన పాపానం Some 
30 IE ద్విగుణం పుంణ్యం వరద త్రానుపా- 
31 exo [i] పరదశ్తావహారేణ స్వద go నిష్ఫలం, 
38 భవేతు 1 595 do వ్వా పరదత్తం వ్వా యో నాం 
39 [š] og | షస్టివ్వగారుషసహస్రా- 
5d విష్థాయాం జాయే క్రిమి (Dal మంగళ = 
35 sss b క్రింకేయునూ[1*] 


Nest అ... 


No. 113. 
(A.R. No. 159 of 1905.) 
Minxiror, MankAPUR TALUK, KunNooL DISTRICT. 
) On the east wall of the antardJa-mandapa, Chennakééavasvamin temple, 


Achyuta, 1536 A.D. 


‘This is dated Saka 1458, Durmukhi, Margasira Su. 15, lunar eclipse corresponding 
to 1536 A.D., November 27, (Monday), 66. 


; 


128. 


Records а gift of two villages Bodducherlu and Bondalapádu to god Chennake- 
баха by Veükatadri, son of Yanddalari Timmajydsyulu and the nephew of Bhüta- 
náthani Ramabhatlu for the merit of the latter. Tondamaregulla-sima in which the 
gift villages are stated to have been situated, was given аз nāyùkara to the donor 
by the king. Among the various incomes derived in the gift village occurs sunhkha- 
chüputayam. 

Text 
1 Hig స్మ క్రీజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవషకాంబ్బులు owr అగునేంటి దుమ్ముకాఖి 
నంవత్సర మాగ్గకాశిర శు లు | స్వస్తిశ్రీ (శ్ర) మారకాపుర (క్రీచన్నకేళ - 
వపెరుమాళ్ల (శ్రీపాదపద్మంబులకు | (శ్రీ మద్రాజాధిరాజ శాజపర మేశ్వర 1 (శ్రీ వీర ప్రతాప 

'శ్రీఅచ్యుత దేవమహారాయలు విజయనగరమంద్దు వ జ్రసింహాననారూ- 

8 yg సామ్రాజ్యం చేయుచుండ్డంగాను ú PEED) శామాభట్టుంగారికి. మేనల్లుండై న 
యంద్దలూరి Bingi ggo కుమారుండ్రై న, వెంక టా|డ్రింగారు ద о] bye - 
09 ఇచ్చిన ధమ్మకాశాసనము | శ్రీ, అచ్యుత చేవమవాశాయలు. మాకు. атоо Готе 

పాలించనవధరించ్చిన | తొండమానెగుళ్ల శీమల్లోని బొడ్డు. 


© 


a 


Б Geor బొందలపాడు | యీ Goss (గ్రామాలున్ను | (శ్రీశెన్ను Зух 
కున్ను | అంగరంగ వై భవాలకున్ను | సోమగ్రవాణ పుణ్యకాల- 


కాళ్ల అమృతపళ్ల 


= 


[юж] పెచాకినీతీరమంద్దు  సహిరణ్యోదక ఛా రాపూర్వకముగాను 1 రామాభట్లుంగారికిం 
పుణ్యంగాను 1 ఛారవోళి ఆచం్భద్రాక్క౯స్థాఇగాను E స్తిమి | ఇ రెండు 


a 


|గ్రామాలందుం గలిగిన సకలనువనాగాదాయం | సకలధోవ్యాచాయం | నుంభెచూవు[టాెయం 
TAZ ఖడ్డాయం D ag పుల్లరి 1 మగ్గరి గానుగోరి 1 Brig న సం 

కళాదాయమున్ను. | అష్టభోగతేజస్వామ్యంగాను | MAGES 80i | యీ ధమాగనకు యన్వరు 
దప్పినాను చారణాశిలోను తమ తల్లితండృలాను AM agers 

వధించ్చిన పొపాలం బోవువాండు | చానపాలన Ar Ua ds 'దానా(శ్రేయోనుపాలనం i చానా 
త్స్వగ్గగమచాప్నోతి పాలనా Guo పధం ర్‌ 


© 


© 


No. 114. 
(A.R. No. 19 of 1928.) 
Büproumma, KALYANDRUG Tarok, ANANTAPUR Disraicr: 
On a pillar set up near the divajastambha of the Hanuman temple. 
Achynta, 1537 A. D. 
"This is dated Saka 1458, Durmukhi, Máhga Su. 12, Monday, corresponding to 1587 
A.D., January 22. $ 
1 registers the grant of the village Матёфшпйшрае alias Hanumantapuram in 
Badigumma-sthalam in Kumdurppi-sima included in’ Rayadurga, to the temple of 


Hanumanta by Venkatàdri, son of Dévadisu, the agent of Bayyappa-nayaka, for the 
merit of the king and the chief. 


oi Text 


2 First face. 
BL socios pitis 1 1 ఈ: оо отсок ea సం: = 
2 శ్రీజయాభ్యుడయ శాలి - à Т 7 ай మంధమైన కుందుప్పి౯ $- 
శై చావాన శకవషగంబులు - ] 8 మలోన్లి బూదిగుం,-. 
Ds Ome ad Рн ir 9 ges Snok 
B ఫి సంవత్సరం మాఘ కు ౧౨ | 10 aago ప్రతి - 


Ж= 2*7 A 


11 నామమైన వానును - | 15 (శ్రీ అచ్యుతదేవమం- 

12 овоо 1 (శ్రీమ్రా - | 16 హారాయలకుంన్ను 

18 атта శాజపర - 1T బయపనాయని. అ - 

14 మేశ్వర (శ్రీవీరప్రతావ | 18 య్యవారికింన్ని పుం - 
Second face. 

19 ణ్యంగాను వ - | 29 దీపాళాధన еоқбоқ 

20 య్యపనాయని - - | 30 భోగానకు Bares ఇచా 

21 అయచారి కార్య - 81 oem 


కత్తగై న бесті 89 ఛారవోశ ఇచ్చిన ٩ - 


83 లాశాననము॥ ఈ ధ - 


24 (ద్రినాయనిగారు బూది = зь dem "యెవరు తప్పునా - 
ЭБ గుంమ్మ వానుమంత 8 - | 85 ను వారణాసిలో తమ š - 
26 వునికి మానేడుమాని ప - 36 ల్లి తండ్రులాను గోవు 
9T 950 ప్రతినామమైన వా- | 37. 
98 so š పురము నై వేద్య | 88 . 
"Third face. 
89 నడపిన | 44 నాలు ఛా- 
40 చారికి గం = 45 రవోశిన 
41 గలోను స- | 46 ఫలం నీధి- 
42 వాస్ర rb - | 4T оу 
48 e Atom - 48 адаар 
Мо. 115. 


(A.R. No. 680 of 1917.) 
PERUSOMULA, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL DISTRIOT: 
On a slab set up in the courtyard of the Chennakésavasvamin temple. 
Achyuta, 1538 A.D. 
“èi This is dated Saka 1460, Vilarbi, Ashádha Ба. 13, corresponding to 1838 A.D., 
July 24, (Wednesday). À 
Tt records that Mahamandaléévara Hanumayadéva-mabaraju, son of Chintakunta 
Siddhayadéya-maharaju of Atréya-gótra, remitted the levies in cash and kind of the 
manya lands of the temples of Mahaliiga, Chennakésvara and Virayya in the wmbali 
village of Perusómula, that were collected unjustly by the former rulers, and made over 
the proceeds of this remission to the respective temples. The donor is said to have 
obtained the village of Perusomula as wribali from Salukaraju Raghupatirajayyadéva 
mahàràju. 
Техт. 
1 శుభమస్తు 1 నమస్తుంగసిరళ్చుంలిచంద్రచామర = 
2 oud [*] శ్రైలోక్యనగరారంభ Sore స్తంశాయ ора [v] 
3 mtbr srg దంఘ్ట్రాదండ ду పాతువః,। xr ge = 
1 There is some writing on the fourth face of the pillar but it is complotly effaced, 
S.LL—33. 
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4 ]”[ 1 Sb శ్రియం Lr au su EU జయాభ్యుద - 
5 య శాలివాహన శకవరుషంబ్బులు ౧౪౬౦ అగునేటి Do- 

8 వి(0) సం్యవ*)త్సర ఆషాడ e оз పుణ్యకాలమందు “(8 - 

య пур న (శ్రీమన్మహామండలేశ్వర చింతకుంట ко dido - 

8 హోరాజుల కొమారుడు SMHS నువోరాజులు Bost - 

9 ముల నహోలింగానకున్ను боду కేశ్వర "పెరుమాళకును వీరయ్య - 

10 కున్ను దండం సమప్పిగాంచ్చి యిచ్చిన ధంమగా శిలాళాసనక్రమ = 


a 


1L మెట్లన్నను 1 | క్రీమ[ద్రాశ]జాధిరాజ стазе మేళ్వర (B) వీరవ్రళావ Ww- 
12 అచ్యుతదేవ మహారాయలు | ప్రిధ్వీస్మామాజ్యం చేయుచుండ - 

18 గాను నలుక రాజు SH c uci, 'దేవమహారాజులు 

14 మాకు వుంబృళికి పాలించి యిచ్చిన వెరుసోముల (గ్రామమందు 

15 యీ జేవస్థానాలకును శెల్లీవచ్చే మాన్యాలకు dio యేలి పో- й 
16 యిన రాజులు అన్యాయంచేసి 67[0 |6 రొఖఛాన్యాలు వారివాశాదులు 
17 ఆరగింస్పులకు సమవీ౯ సిమి mat] యీ wes అంత 

18 వొట్టు నవ్వకామాన్యంగాను నడచి రాగలవిగాన యిందు - 

19 ex యెవ్వరు యేమి తప్పు నడచినాను mio మాతృపి- 

20 తృవధాంను గో|జ్రాహ్మాణవధలు [v ] నేసిన పాపాన బోయె- 

81 [5те మంగళమవ رق رق‎ క్రీం శేయును رق‎ [wf] 


No. 116. 
(A.R. No. 332 of 1922.) 
KosuvaRrPALLE, MADANAPALLI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in the Vetkatramanasvàmin temple. 
Achyuta, 1589 A.D. 
This is dated Saka 1462 (current), Viküri, Ash&dha šu. 12, corresponding to 1889 
A.D., June 28, (Saturday). 


It records the gift of the village Godugubba in Kosuváripalli-sthalam in Vavilipati 
chavadi in Penugondamürjavàdi-sima, as tkabhaga to god Tiruvengalanatha of Kósu- 
vüripalle, by Karhbham Timmānāyani Уейка{адгі-пауака for the merit of his father 
‘Timmi-niyakn. Penugondamárjavádi-snna is said to have been obtained by the donor 
as ndyankara from the king. 


Text 
1 శుభమస్తు । స్వ EU) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబులు ofve |= అగునేటి 
వికారి నంవత్సర ఆషాడ శు ౧౨ పుంణ్యశాలమందు. FNS రాజాధిరాజ శాజపర మేశ్వర 
Ors (Yds అచ్యుత దేవరాయమహారాయలు పృథివిరాఖ్యం చేయుచుండగాను. 
(శ్రీమద్యఖలాండ కోటి బ్రహ్మాండ నాయకుండై : న సకలదేవతారాధ్యుడఇన కోనుచారిపల్లి 
తిరు వెంగళ చాంధ దేవునికి దీపారాధన నై వేద్య- 


ల పూవళాకమఇన పూజకుగాను శ్రీ మన్మవో నాయం కాచాయు౯లఇన కంభం లింమ్మానాయని 
Tot pir ETON దండం సమప్పికాంచి ఇచ్చిన యేకభోగగ్రామభూచాన së 
క్రమమెట్లన్నను అచ్యుతడేవ మహారాయలు మాకు నాయం[క]రానకు పాలించిన వెను 
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గొండమాజకావాడ శీమలోని వావిలిపొటిచావడికిచెల్లే కోసువారిషల్లిస్తళంలోని గొడుగుబ్న 
అనె గ్రామం నేము సవకమాన్యంగాను. కోసువారివల్లి తిరు వెంగళ నాధ దేవునికి ధీపాఠాధన 
శేవేద్య పూవళాళమైన అమృతపళకు 


శి శ్రీ[మ]న్మవోగాయంశాచ్రాయు౯ లై న కంభం తిమానాయని వెంకటా ద్రిగాయనిగారు తథా 
శిథిపుణ్యకాలమందు తుంగభద్రాతీరమందు విక లేశ్వరుని సంనిధందు తమ తండ్రిగారు కంభం 
తింమానాయనిగారికి ngon" BEET OTTO Tra క్రయవినుమ 
[యో]యోగ్యంగాను నధ్యఃపరిచ్చేదంగాను. ` సవళామాన్యంగాను. నహిరణ్యోదకచానా 
eso ఛారవోనీ సమపీ౯ాంచి ఇచ్చిన గొడుగుబ్బ అనె [గ్రామానకు గల సుంక 
నువనాకాచాయ శాడారంభం నీ రారంభాలుంన్ను ఇ గ్రామానకు 


4 [o BE] SE SSN త్రరాలయిన చతుళ్ళమవలయాభూమధ్యమందుల నిధిని'కే పజల 
పాషాణలక్ష్మీ ణిఅగామిసిధసాధ్యాదులు అనెడి అష్టభోగ కేజస్వామ్యాలుంన్ను కోసువారివల్లి, 
తిరు వెంగళ నాధచేవుని దీపారాధన. నై వేద్య гуд ач అమృతపళకు ఆచెం్యద్రాక౯ 
స్తాఇగాను అనుభవించగలవాండు అని. (శ్రీమన్మహానాయంకా చాయుకాలయిన కంభం 
శింమ్మానాయని వెంకటా ద్రినాయనింగారు бойо సమపికాంచి. ఇచ్చిన యేకభోగభూచాన 
doge శాసనప్మతం 


Б o చానపాలన యోమ్ము౯ бр దానా శ్రే యోనుపాలనం[1*] దాన్యాత్‌ శ్వస్వగలమవాప్నోతి 
పాలనాదచ్యుతం పదం а స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో వాశేతి వనుంధరాం[;*] Asie wos 
నవాస్రాణి విష్టాయాం జాయతే pbx 52:5 BAD లోకే సవ్వే౯షామేవ pero *] 
న భోజ్యా న కరగ్రాంవ్యూ దేవదత్తా వసుంధరా а మంగళమవో b B శ్రీ ॥ 


No. 117. 
(A. R. No, 423 of 1926.) 
MUSALIMADUGU, NANDIKOTKUR TALUK, KURNOOL Юїётвїст. 
On two faces of a mutilated pillar set uo near the entrance into the fort in the 
village. 
Achyuta, 1589 A.D. 
‘This is dated Saka 1461, Vikārin, [Bhadrapada] šu. 3, corresponding to 1589 A.D., 
‘August 16, (Saturday). 
The record is very much damaged. Seems to refer to some gift made to god 
Varasiddhi Vinàyaka. 


Text 
First Face 

1 55.500) విజయాభ్యు - 18 ఆ కాజసర మేశ్వర 
2 దయ శాలివావాన శ = 9 (శ్రీవీరవ్రళాప 
8 క వషజాంబులు అగు 10 (8) అచ్యుతదేవమ - 
4 cuko అగునేంటి వి - 11 హాదేవరాయ - 
5 కారి [నంవత్సర భాడ్ర - 18 లుంగారు afat] - 
6వదశుకలు] 18 [Ro] మందు [వృతి] 


T మహాశరాజాధిరా- 
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Second Face 
14—38 damaged | 40 యక దేవర[కు] 
89 వరనిధివినా- 4148 damaged 
No. 118. 
(А. R. No. 1 of 1904.) 
Har Hoserr TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On the right side of the south gàpura of the Vitthalasvamin temple. 
Achyuta, 1539 A.D. 


‘This record, in Sankrit verse, is dated Saka 1461, expressed by the chronogram 
Chandra-rasa-amara-indra, Vikári, Bhádrapada šu. 12, Tuesday, corresponding to 1539 
A.D., August 26, ‘36. 

It registers the gift of Anandanidhi to the Bráhmanas by the king. 


Text 
1 శుభమస్తు Ti చంద్రరసామనేం - 
2 qudd She వికార్యాహ్వయే si 
3 భ్యాదపద[న్య] పోషితవిధౌ ద్వాదళ్యలిల్యే తిథౌ[1*] 
4 వారే భూమినుత న్య] [pT తానేచ్యుతక్యాపతి - 
B ద౯శ్వా నందనిధిం ద్విజాన్‌ ధనదయన్నా[ మో]దయ న్యాధవం[1*] 
6 Dogme పరిపాలిత[స్య] వరితో భూతాళిసంవేస్టితా న్న - 
7 ag es] స్వవీకృతస్య సతశాశ్రాంతా భుజంగ sm. శ 
8 pv Haass స్తీ మధిక ప్రఖ్యాత శార్యాచ్యుత - 
9 జ్య్మూపానందనిధే న౯వాపి నిధయః కిం 5 లభంతే ser] 


No. 119. 
(A. R. No. 17 of 1904.) 
KAMALAPOR, Hosrey TALUK, BELLARY DiIsTRIOT, 
On the left side of the north gépura of the Chikkahude temple near the village. 
Achyuta, 1539 A.D. 
This is a copy of No. 118 above engraved in Nagart characters, 


No. 120, 
(A. R. No. 20 of 1904.) 
Kamanirdr, Hosrer TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On the left side of the east брига of the Pattibhiramasvimin temple. 
Achyuta, 1539 A.D. 
‘This is a copy of No. 118 above. It is very much damaged. 


Тихт 

1 శుభమస్తు | కాశే చర్చదరసామరేంద్రగణితే వ- 

2 he వికార్యాహ్వయే పక్షే భ్యాదపదస్య పోషిత వి - 
в ج‎ ద్వాదశ్యలిఖ్యే తిథౌ | వారే భూమినుతన్య 3H s - 
4 OSS తారేచ్యుతజ్యాపతి бет నందని oo ద్విజాన్‌ 


E 


Б ధనదయాన్నా మోదయనాస్హాధవం | పు 


т. 
8. 
9. 


16 
17 
18 
19 
20 


పాలితస్య వరితో... . 
శాగ్రాంశా కు 


. Gras Tose 


ез 


యః కిం తే లభంతే తులాం[1*] 


No. 121. 
(А. R. No. 422 of 1915.) 
VANEAYALAPADU, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR District. 
On a pillar set up near the Peddacheruvu in tho village. 
Achyuta, 1540 A.D. 

The date is expressed by the chronogram  akshi-rasa-éruti-imdu іп Saka 1462, 
Sürvari, Chaitra, pürpimá, corresponding to 1540 A.D., March 22, (Monday) when 
there was a lunar eclipse also. 

The inscription is in Sanskrit and Telugu verse and records the consecration 
of the God Parvatanatha at the village of Santaliru, conversion of the village Vaika- 
1арада as an agrahdra and named Rámachandrapura and the construction of а tank 
called Gopin&tha-samudra near that agrahdra village by Chinnamārhbā, wife of the 
chief Pratapa Yalla and sister of Ramaya-mantri-Bacha, the chief minister of the 
king. Ramaya-Bhiskar-amatya according to the Telugu portion, was administering 
Kondavidu. 


శ్రీగోపికావల్ల భా a (శ్రీక్ళ - 

É స్పతతం కరోతు eo 

(శ్రీ గోపిశావల్ల భో యన్నాఖీ - 
జలజం జగజ్జనికృతో జన్మ - 

స్థలం యద్గ్భవాం | కేవా - 
'నామనపాయ ms% 

ణం తల్పం యదీయ్యం వచ - 
TAOD 505 య౯దడి యు - 
గళం таса ано з [1*] 
శ్రీమానభూ (ద్రామయమంత్రి 
బాచ[:*]పధానవర్యః 68515 - 
ws | కన్నాగాటభూపాచ్యు - 
తరాయ రాజ్యధురంధ = 

కో రైర్యధరాధి రాజః ॥ [2] 
oT wards vað - 
కారోరాజయః | ధరాజన Gan - 
uo d నం త్త కేభా౯నుమానివ। (తో) 
అ(ఆ)శాదశాం š трд హు- 
wirs joue నీతి - 
మానీతిరహితం హీతమంధ్ర మా 


S.LL—3. 


wel] Mo. = 


21 హీతలం s [4*] గోపినాథ Saro 

22 are reg oso: уд 

28 యో గోపినాథనగరం నిమగామే నిమ్మ౭- 
24 మో ధనే [5] యవనాయోధనే యో- 
25 gie జగ్రావా దుగ్రగవోన్‌ జీవ - 
98 (గ్రాహం మవోద(గ్ర మండ్డలా(గ్రోగ్ర = 
27 సాదినః r (6) పుండ్డరీకాజుగా = 
Sas ప్ర(0)న్లోదవ్యాన భాం 
а 1 యో భాత్యనువ్ళా = 

ro భీమ్మః పుణ్యభాగవ - 

'శాక్ళతిః ॥ [TH] సవోదరీ తస్య 
గుణోజ్వలస్య ప్రకానయ - 
'శ్రివ్రకుధర్థువత్నీ | అరుంధ - 

శీ ముఖ్యనతీ యశాంసి నిరు = 

ంధతీ mad exa mor а [8#] 
నప్తనం శ్తానసంప్పన్నో యస్యా - 

3b Be సుధాంబ్బుధిః Brio = 

శ్రాన మాథాతి వాసన్నివ సుధా - 

89 ంబ్బుధిం ॥ [9*] తయా శివః Fo- 
LESEN | 


S$*59g90?5522955 


41 పర్వతనాథనామా | నిత్యో - 

48 త్సవోరాజతి సాంతలూ - 

48 ర గ్రామాధికారామ' ము - 

44 gsr sı [10#] కృతోగ్రవో - 
45 రో వంక్కాలపాటి గ్రామో 

46 గుణాఢ్యయా[[*] తయా న- 


58 భానోభూగరిమయూఖ- 

54 వుంఖఘటిత ప్రఖ్యాతతృష్ణా- 
66 бё న్సంలీఢం తుర గ్రైద్ది౯గం- 
56 š కరిభిళ్చోద్యన్థ దై .న్సంతత- 
57 or ఆశాళాం శ్రరచారి d- 
58 = వనితాదాక్క.ణ౯పూరీ- 
59 కృళాంభోజోదంచ్చిత 

60 శాజరాజితనలో эге 

61 KEF యజ్జీవనరీ॥ [13%] మాం 
62 కంద్దోత్కరకుంద్ద బృం- 

68 ద లవలీముఖ్య[ద్రుమో- 

4 ద్యల్ల శానిర్యచ్చారు మ- 

65 రండ్డ నిమ్ముకలధునీ ®б- 

66 ఇధ్రసంచ్చారిథిః 1 అభ్య- 

67) ఇలంచిత చంచరీక ని- 

68 చమొక్వాచాల Saye 

60 భతే వాధి౯ావాకా భువి 

TO గోపినాథజలధి Hyos- 

ТІ యమానోష్టమః ॥ [14] 
TB sure గాజితమణా 

T8 శకలావకీణేగా నిళ్యా- 

TA నపాయకమలే నిరత- 

Tb o విహతుగాం। నారా- 

76 యణః కిము బభూ- 
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АТ gog పరయా శామచం - 

48 (5 పుఠాంవ్వాయః а [11#] గో 
49 tow остар gir- 

50 కో నిమిగతస్తయా ! నాం 

Bl మ చంద్రపురాఖ్యస్య నిక- 

BB b తస్య రాజరి ú оза 


Second Face 


77 వ జలే యదీయ్యే వ్యా- 

18 జాద్విచార్య రుషకూ- 

T8 ర్మ కిటింద్రరూపః ॥ [189] 

80 చిన్నాంలికా ధర్మును- 

81 ఛావ్రవాహః d గో 

82 పికానాథసముద్రనా- 

88 మా; ఆచంద్రమాశా- 

BA రళమార్యపద్మః పుణ్య_న్త- 

85 టాకో భవశాత్సవృద్ధః ॥ [16*7 
886 కాకాచ్చేషిరనక్రుతీం- 

8T ద్దు గణితే కార్వర్యభిభ్యా- 

88 యుతే చితోదంచ్చిత పూ- 

89 deu నుదివసే యల్లా- 

90 ర్యచిన్నాంబ్భయా ! వే 

91 толуду 2055 8- 

92 విలసద్వంక్కాలపాటి 

98 పురాభ్యణేగ వణిగాతపు- 

94 ణ్యయా విరచితో భూ- 

95 osm быту poen [108] (శ్రీమ- 
96 వోభారతే॥ de మనుష్యా॥ d- 
97 తరో గంద్ధర్వోరగ сазы D] 
98 స్థావరాని [చ] భూశానిన - 
99 ooo а se oso | [18%] 


Third Face 


100 తటాకే యస్య mus do- 

101 оё дуэт meo! మృగ- 
102 харуу సోళ్వమేధ- 
108 ఫలం లభేత్‌ п [19*] ఆస్ఫోట - 
104 обо 8 పితరః ప్రనృ- 

105 аро 8 పితామహః 

108 ఆ(అ)పి నన్స కులే జాతో 

107 యస్తటాకం కరిష్యతి ॥ [20%] 


108 Sion చతురజనానీ- 

109 š స స్తపావననదీలీథ- 

110 ౯పవిత్రిశాధిక a- 

111 oomp! సవిధదేళవి- 

118 "ro సరసరసాలాది 

118 ఫలరన జంచ్చాల భాను- 
114 боюу! కలకంక చంచ్చరీ = 
115 క శుకకలాలాపకలిత పాం 
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оф మనోజ Wesson | l 
PS కుల్యాగత ఘననీర 


'మెలంగకయున్న నొకవే - 
V లోంబడి యుండ్డకున్న 


118 సంచ్చార సంవ్వద్ధిణళానేక న - 185 బడజాగ్నికీలలం బరితపి- 

119 [Г] 955! చక్రవాళాచ- 188 ంప్పకయున్న వొడంగూడి - 

180 లోవమ చారునేతు! బం- 187 న వారి నొరయకున్న | so- 

121 8 2055 నీరంధ్రభాను- 188 ధి సరివచ్చు మాధుర్య చా- 

122 “aj! చుంబ్బిశాంబృర- 189 రు జలము! నవగశా- 

128 ioco d సుకృత D- 140 we 850m నగుచు 

194 ఉన! నాథకుక నిధి (శ్రీగో- 141 ధరణిం దన నదీనత్వ మ- 

195 పికానాథజలధి [21%] ఆన తృషను 142 హిమచే ననుదినంబ్బు [122"] 

126 మాన్నని sexo బూనక - 149 వెలయు ,క్రీగోపికానా- 

127 యున్న సవనజుచే చాంటు[వ] - 144 థజలధితోడు | (శ్రీమిం- 

198 డక యున్న | మంఛాన gr- 145 చ్చుం గన్నడక్షితిపరాచ్యుత 

129 ధరమది[౯]తంబు గాకు- 146 రాయు సన్మంత్రిరత్నంబ్బు a- 

180 న్న మాంటి మాంటికి ను - 147 onc! mecs 

181 5j మరలకున్న 1 గరళం - 148 విభానుర వృాదయుండ్డు కొ - 

132 ооу దనలోనం గలిగి i 149 ండ్డపీటి ధరామండ్దలేందృం - 
Fourth face. 

150 BS రామయ భాన్కరామా- 162 زەت‎ చండ్డప్రతావభాస్కరుం్య 

151 &g సోదరి యనఘ్యవ్రతావ 168 off | భాస్కర бәй సో- 

152 యల్లార్యపత్ని з పర్వతేశ్వర డే- 164 దరి మహోన్నత గుణాధ్య పూని 

158 వు భక్తి (బ్రతిష్టించ్చి గ్రామా- 165 starostom విద్యా (ప్రౌ- 

184 а భోగముల్‌ గలుగంకేయు | 166 డిం జిరకీతిణగని మన్న 205 - 

155 చిన్నమాంబ్బిక నిజకృత స్థిరత- 167 మాంళ్ళా ' దుగ్ధాంబ్బునిధి 

186 f 1 హార వంక్కాలపాటి కు- 168 తోడం దులదూంగు గోపి- 

167 భాపరాఖ్య 1 రామచంద్రపు- 169 శా చాథనముద్రంబ్బు నలువు 

168 ger సీమయంద్దు | విప్ర 170 మీర! ధరణిం గట్టించ్చె నాచ - 

159 నత్కులసంఛానవిమలమతిని [28] 171 oi శారకముగ నఖల హి - 

180 уяга భూపాల ఘనక్ళపాక- 178 తమైన o> [eg] మాదరిం- 

161 లితవిస్తీన్న౯గజాం Jok g5- | 178 د‎ [i349] 


No. 122. 


(A. R. No. 302 of 1905.) 
PPUSWPAGIRI, Cupparan TALUK, Cupparan DISTRICT. 


On a slab set up at the southern gipura, right of entrance of the Vaidyanàtha 


їп temple. 
ST Achyuta, 1540 A.D. 

The record is dated Saka 1462, Sárvari, Aévayuja su. 15, Thursday. If the month 
is adhika-Aévayuja, the details regularly correspond to 1540 A.D., September 16, 
Thursday “25, when there occured a lunar eclipse. Otherwise the date would corres. 
pond to 1540 A.D., October 14, Thursday £d.t. -82. 

Records that Dalavayi Timmarusayya, son of Sómarusayya of Chandragiri and 
Kalamamma represented to the king that Pushpagiri, situated in the Ghandikota-stma 
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at the confluence of the five rivers considered sacred as the Varanasi of the south, and 
was obtained the royal assent to remit the durgadandyanivarttana, the bedige and 
other minor taxes that were being collected from the village formerly to the mahdjanas 
of the agrahdra for the merit of the king and for that of his own parents. ‘The donor 
is said to have obtained Ghandikóta-sima as nayañkara from the king. 
Text 

1 శుభమస్తు ]*[ స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివా . а 

2 శకవషకాంబులు ౧౪౬౨ అగునేటి కావకారి నం . . , 

8 ఆశ్వీజ కు ౧౫ గు | క్రీమద్రాజాధిరాజ crest మేళ్వర 

4 Word అచ్యుత దేవమహారాయలు విజయనగర . . , 

6 వజసింహాసనారూఢుడై వృథ్విరాజ్యం చేయుచుండ . . . 

6 ద్యజనాది Shy KATHE న పువ్నగిరి అగ్రవోర స్థితా, 

T విద్వన్శవోజనాలకుంన్ను చంద్రగిరి సోమరునయ్య *s [ee] 

8 అచ్యుత డేవముహారాయల бүтө తిమ్మురునయ్యం బా 

9 ఇచిన సవ౯మాన్యపు, бок TS క్రమమెట్లన్నను స్వామి 

10 చ్యుతదేనమనోరాయలు మాకు నాయంకళానకు పాలి 

11 చిన ఘండికోట శీమలోని మీ పుష్పగిరి అ్మగ్రవోరమం 

18 పూవాగన నడచిన ఘండికోటదుగా౯ాధినతులు కొనె అటు , 

18 వంటి దుగగదణాయనివతగాన Dod నానానగల కొనటి B- 

14 డగెలుంను నేము మీ వుష్చగిరిస్థళం భాస్కర о వంచనదీ సం - 

16 Каро దడిణవారణాని విశేమస్థళం అని మా స్వామి అచ్యుతదేవమనో- 

16 రాయలకు విన్నంనం చే? స్వామి ఆనతిని మా స్వామి అచ్యు- 

17 ఈ చేవమవారాయలకు పుణ్యంగానుంన్ను నూ తండ్రి 

18 సోమరుయ్యవారికింన్ని మా తల్లి కాళమంమ్ము వారి- 

19 కింన్ని పుంణ్యంగాను ఈ SB పుంణ్యకాలమందు విరుపా- 

20 తవిఠలేస్వర దేవుని సంనిథిని o (bs on x 

21 వ్పగిరి'అగ్రహోరం అందుల [గ్రామగ్రానం గోటూరు మోదలు- 

98 గాను ఘండికోటదుగాకనకు VOSS రొఖం అంత్తవటుంన్ను. 

23 ఘండికో టస్థలమంచె వహిళుధి శేఇంచి సవకామాన్యంగాను 

24 పుష్పగిరి అగ్రహారం మహాజనాలకు (త్రిచాచకంగాను. 

Db ఛారవోశి а Мо ఈ ధమాగానకు ముందరనడచే దుగాగాధి- 

26 పతులు TAL Boo తపికొనిరా తమ, తల్లితండడ్రిని కాశి- 

BT లో వధించిన పాపాన పోవవారు. Монев (тозо న_ 

28 ధించిన పొపొన పోవవారు Ghd ఇచిన Fir mo ж] న్వదత్తా 

29 ద్విగుణం orgo వరదత్తానుపాలనం [Wf] оазе б. 

80 ణ స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ | చానపాలన лок gs చానాశ్చేయోను- 

81 పాలనం [1#] దానా త్వగగమవాప్నోతి పాలనా దచ్యుతం పదం [V] స్వద- 

82 శ్రాం పరదశ్రాం చా యో 05084 వనుంధరా[01*] i sese sieh 

39 విష్టాయాం జాయతే [и] [8756] (క్రీగిరిమల్లిభాజుగానా మంగళం 

в snyde OF] 

3 The right side of the stone is slightly broken. 
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No. 123. 
(A. R. No. 303 of 1905.) 
Posracmi, Cupparan TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On a slab set up at the southern gdpura, right of entrance of the Vaidyanátha- 
syàmin temple. 
Achyuta, 1541 A.D. 


‘The record is dated Saka 1468, Plava, Vaiéñkha $u. 3, Thursday regularly corres- 
ponding to 1541 A.D., April 28, Thursday, -95. 


Registers a sarvamdnya gift of the incomes from the four villages, Etüru, 
Midutiru, Sarumpalli and Gangavaram, belonging to the Vaidyandtha temple, 
Kotavalliru belonging to the Aghdrasivicharya-matha and Pinamáchupalle апа 
third portion of Papüreddipalle belonging to the Channakésava temple, to Aghórasivà- 
charyula Chennappa and sthdnam Peda Obayya and Pina-Obayya, the sthánikas of 
the Vaidyanátha and the Chennakëšnva temples at Pushpagiri by Dalavayi Timarusayya, 
son of Chandragiri Sómarusayya, stipulating that the annual sum of 60 vardha 
gadyas payable as Ghandikotadurga-varttana by these villages be set apart for regular 
worship and offerings in the temple. 


Text 
1 Kress నమః [A] శుభమస్తు । 88 AB) జయాభ్యుదయ శాలివావాన- 
2 శకవషకాంబులు oves అగునేటి ప్లవనంవత్సర Dre శు 8 గు درق‎ 
8 జాధిరాజ రాజపర మేళ్వర | క్రీవీరప్రశాప అచ్యుత చేవమహారాయ.-. 
4 లు విజయనగరమందు వజ్రథంవ్వోసనారూఢుం డై, పృథివిరాజ్యము శే = 
b యుచుండగాను అచ్యుత దేవమవోరాయల దళవాయి | చంద్రగిరి సో = 
6 మరునయ్య"పుతృండు తిమరుసయ్యచారు , పుష్పగిరి వఇద్యునాథ చెన్న ig- 
T ае స్తానికులు అమోరశివాచార్యుల ду ачу స్థానం BIS oats 
8 పినవోబయ్యగారికి యిచ్చిన నవ౯మాన్యవు ధర్మ(౯)శాసన, (క్రమమెట్లన్న నూ 
9 వయిద్యనాథనికి చెళ్యేటి (గ్రామాలు, | ఏటూరు మిడుతూరు సరునుపల్య 
10. గంగవరం యీ చాలుగుగ్రామాలున్ను అఘోరశినాచార్యులకు 


11 аё; మటగ్రామం కోటవల్లూరును.... зе, [93] - 
12 శేశ్వరుని గ్రామాలు పిననూచుపల్య 1 ౧. 0 IBA పల్యలోని శృతీ - 
18యాంళమున . ౨౨౨౨౨ eoe А [or] గ్రామాలలో- 


14 ని స్తానప్రావ్హులున్ను మీరు అనుభవించి 'కేవళా[గ్రామాలకు ф- 

15 обв దుగ౯నత౯న యొండొ o క 5 గ ౬౦ వరవోలు పెట్టి మీరు 
16 శేవళాశేవ అంగరంగవై భవాలు తీథగలీరుణాళు శేఇంచుకొని వుం- 
1T డుచారు యీ ధమ్మ్మాగనకు ఘండికోటదుగగం యేళేటివారు యవ్వ- 
18 రు తప్పి రూకపాలికీలు కొన్నాను తమ 305020 వారణాశిలోను 
19 వధించిన పాపానం బోయినవారు | గంగకతగాను గోవు త్రాంవ్యా- 

90 ని వధించిన పాపానం బోయినవారు అని యిచ్చిన సవమాన్య- 

31 పు ధర్మ(గ్రొశాసనం న్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తానుపాల= 

22 నం [it] పరదత్తాపవా کوت( )ا‎ бо నిమృలం భ $5 1 చానపాలన- 


1 The writing here is deliberately erased. 
S.LL—35. 
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28 Bryer dy | చానాశ్రేయోనుపాలనం [+] చానా[త్‌*) స్వగణమవాప్నోతి | 
94 పాలనా దచ్యుతం పదం y మంగళమా رق‎ శ్రీ క్రీ జేయు- 
25 నూ [v] 


No. 124. 
(A. R. No. 34 of 1928.) 
YEBRAGUDI, KALYANDRUG TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab lying before the Ráméévara temple. 
Achyuta, 1541 A.D. 

This is dated Saka 1464 (current), Plava, Jyéshtha šu. 15, corresponding to A.D., 
4541, June 8, (Wednesday). 

Registers the confirmation of the dévádaya and brahmadaya lands іп the village 
Yaragudi in Büdigurhma-sima on their holders as sarvam@nya by Bayyappa-Nayaka 
onjthe same terms of settlement as in the time of Kondamarasayya. 

Text 

1 xg QB) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శఖ- 

2 వరుషంబులు ౧౪౬౪ అగునేటి BS నంవ- 

8 త్సర కేష్ట శు ౧౫ లు Emmy అచుతదేవమహా_ 

4 రాయలు వృథివిరాజ్యంబు చేయగాను బయ్య - 

5 ప్పృనాయనిఅయ్యవారు బూదిగుంమ సీమలోని 

6 యరగుడి దేవాదాయ |బ్రహ్మోదాయం వారికి యిచిన 

T [భశ్నామ౯శాసనం ప్రాకు కొండుమర్సయవారి కాలాన నడ-] 

8 [చిన మాన్యాలు శామయడదేవ్యరకు] శేగడి 4౪ వరిమడి 4౨ వాను - 
9 20089550 ÊKA 4౧౧ వరిమడి «o గిరినాథ దేవరకు వరి 
10 4o పోతుకాజుకు రేగడి о వరిమడి eo బసవాభట్లకు 
11 [ар 4o వరిమడి 4౧ తిరుమలకట్టుకు కేగడి но భాస్కర ¥ - 
12 ట్ల ENE wo వరిమడి os కేశవరాజుకు రేగడి но తింమయ[కు] 
18 శేగడి «o వరిమడి M౨ బనవయకు GAG 4౧ వరిమడి 
М ఎం యీ మాన్యేలు సవ౯మాన్యంగాను 08 500 ఇంద్కు. 
15 యవరు తప్పినాను తమ తల్లితండ్భల వారణా- 

16 సిలో వధించిన పాపాన పోదురు గోవా- 

17 త్య (poids cius దోషాన పోదు[రుశ] [wf] 


No. 125. 
(A. R. No. 176 of 1913.) 
BUKKAPATNAM, PENUKONDA TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up at the entrance of the Lakshminárüyanasvàmin temple. 
Achyuta, 1541 A.D. 

This epigraph is dated бака 1463, Plava, Asvija ba. 13, Monday, corresponding to 
1541 A.D., October 17, 39. 

16 records the grant of Rajulagutti in KrottacheruvumAgini by Pedirajayya 
under the orders of R&mabhatlayya for the merit of the king. 


Техт 
First face, 
1 роо Га) | 18 (వేయించిన శిలాశాసన[ం] 
2 وة‎ 8) జయా - 14 అచుతమహారా- 
8 భ్యుదయ శాలి - 16 cher mom- 
à 4 వావాన శకవ - | 16 జ్యంచేయుచుం - 
5 రుషంబులు | 17 డగాను అచు - 
6 ouas అగునే- | 18 తశరాయలకు పుం = 
T టి ప్లవనంవత్సర 19 ణ్యంగాను хтэй 
8 ఆశ్విజ ఐ ов యం - | 20 [joss ssaa] 
9 దువారంనాడు క్రొ - 21 ఇెదిరాజయనా[రో] 
10 xe» [а-у 28 8° త్తచెరుఉ ceg[s* 
11 శాజులగుతి ex - 98 రణాలకుంన్ను ఆనతి- 
12 న్యంగా విడిచినందుకు | 24 2) ox* రాజులగుత్తి న - 
ў Second side. 
25 వగామాన్యంగాను ౨7 =o | యి [оғо] 
26 సేయించిరి | 38 ror Sor] - 
2T యి Gro నడపిన- 39 లు గలకాలంము 
98 చారికొమాళ్లు 40 నడవగల కాలము 
М 29 సుఖాని) ఉం[దుశరూ | 41 నడవగలదని [3] 
+ 80 o» Gro తపి- 42 ద్దిరాజియ ఆన- 
గ 81 నచా[డుశ] తమ తోం[బు]- శ న రం + 
82 bs [త]వినవాడు 4A నెసిరిక - oO. + 
98 శునకమాంస- 4b xr . . వేయించిన 
84 osoXym [e] - - 46 .సిలశానన[కంబంము] 
85 అభి . మాంళం మాదు 41-48 damaged. 
86 రండూ కు[డి]చిన 
No, 126. 


(A. B. 177 of 1913). 
BUXKAPATNAM, PENUKONDA TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up in the Lakshmmarüyanasvamin temple. 


Achyuta, 1542 A.D. 


This is dated Saka 1464, Subhakrit, Chaltra ba. 6, Wednesday, corresponding to 

, 1542 A.D., April 5. 

М It registers the remission of taxes on marriages and the taxes оп the earnings of 
Brahmanas for the merit of the king. Ramibhatlayya issued the orders and 
Peddirajayya conveyed them to the Reddis and Karanams of the village of 
Krottacheruvu. 


мо у 


Техт 

1 శుథమస్తూ [1] స్వస్తి 15 om) కొంన[0*]దుకె- 
2 (శ్రీ జయాభ్యుదయ 16 లాను సుంఖం 
8 కాలిచావాన శకవరు- 17 (శేదనింని వే[యి*ం- 
4 Rome ౧౪౬౪ 18 చిన శిలాశాసన - 
B అగునేటి Xs. 19 (క్రమము ea 
6 తు సంవత్సరం చ - 30 [త]మహారాయ = 
T యిత్రబ < బుధా - 21 లు domago 
8 వారాన (ёо 22 చేయుచుండ- 
9 (కొ Serve [మూ]- | 28 గాను అచుత- 
10 mn మో[ద]లయి- Н 24 రాయలకు or 
11 న సవగాజనులకు- | ЭБ య్యంగాను 
12 оо oå žo- 26 రామాథట్ల- 
18 ఖముంను yo- 27 య్యచారి ఆ- 
14 వ్యూలు ఏమి కొ- | 

Back side 
28 [səs "పెద్ది రాజ- | 31 లకు ఆనతి 
29 యవారు (క్రొత్త) 3- | 92 . . Boss 
80 రుఉ Barom- $9 3» వా 

Incomplete 

No. 127. 


(4. R. No. 481 of 1906). 
GüraAvARAM, PRoppATUR TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a mutilated slab set up in the middle of the village. 
Sadāśiva, 1542 A.D. 
This is dated in Saka 1464, Subhakrit, Kartika $u. 12, corresponding to 1542 
A.D., October 20, (Friday). 

Tt records a gift of land in Gópavaram alias Sathagopapuram to Nardyanayyangiru 
of Kasyapa-gdtra, Apastariba-sitra and Yajus-sakha, by Appaiigiru, son of Kandāļa 
Dévarajacharya of Vadhülajotra, Apastarhba-sitra and Yajué.sdkha. The village 
Gopavaram which is said to have been obtained as a gift by the donor from the king 
was situated in Ramgávaram-Podatüru of Ghandikota-sima in Udayagiri-rajya, 

Text 
о wint] Ons már- 
జయాభ్యుదయ శాలిచావాన శఠవరు - 
Howe ovale] అగుననేటి WESS నంవత్సర కా e- 
క్యూ శు о.э లు (శ్రీమ్మరాజాధిరాజ శాజవర మేన్వర (09 - 
ర నడాశివరాయమహారాయలుగారు విడ్యానగరమం, = 
దు వజనింహ్వాననారూఢుండై. పృశ్వీసామాజ్యం నేయుచుండగా = 
ను! Oss 'శామానుజాయనమః Г (sordos qs - 
తిష్టాచార్య (కేశాంశాశార్యులై న Soren |S өз 3 - 


= 3 Ф m >=> «гю — 


ë 


мІ 


9 ంభనూత్ర యజశ్యాభాభ్యాయులై న [కంద్దాళ] చేవరాజాచార్యుల 

10 కొమారుండు అస్పంగారు శాస్యవగో త్ర ఆప don) = 

11 సూత్ర యజుశాఖాధ్యాయులై.న . эро అంనయగా - 

12 8 కొమారుందు శారాయణయ్యగారికిచ్చిన GUS б - 

18 మ్మగశాసనక్రమ మెట్లంనను మాకును సడాశివరాయమవారాయ - 

14 లు వుద్దగిరిరాజ్యం గండికోటశీములోని రామేశ్వరం పొదుటూరిలో - 

15 ని శాంమశాసననహితంగాను దారవోశి ఇచ్చిన గోపవర[గ్రామాన- 

16 కు వ్రతినామమైన శతగోపవురమం[దు] మీకు స్మర్వ* )మాంన్యంగా[ ఛార ]5* = - 

17 50 des 'రామానుజాయనమః శ్రీనుద్వేదమాగ౯ a . . +, 


BB... .. GOES యజశాభాధ్యాయురై న, . , 
a 2 Ve wot fou La) టట VE గ 
Le కొమారుండు sU , * | + + 2 ot ఆ t on 
Incomplete 
No. 128. 


(A. R. No..682 of 1919.) 
Bouravaram, hamlet of Proddatüru, Propvarur TALUK, Cupparran DISTRICT. 
On а slab lying in the Gopalasvamin temple, 
Sadisiva, 1542 A.D. 
This is dated Sóbhakrit, Nija-rá[vama]. The other details aro lost. As the 
gift was made on the occasion of Krishnáshtaml, the fiti and the date may be equated 
to 1543, August 23, Wednesday. 


Tt registers the grant of tolls (pén{a-swikham) of the village Bollavaram in Gud- 
dalari-sima by Papa Timmayadéva-maharaju, son of Mabimandalésyara Rámaráju 
Timmaràju of lunar race and Atréya-gatra to god Gopikanatha-Perumal for offerings on 
the occasion of Kpishndshtami, Guddalüri-sima is said to be the naywikara territory 
of the donor. 

Text 
bait o t HE య з 
9 శోభకృతు నంప్వత్సర నిజ (శ్రా 
DNUS అఖిలాండ  కోట్మివిస్టిండ | 
4. . ఆత్త వేద్య పురాణవురుపో త్రముడై న బొల్ల- 
5... + . (వెరుమాళకు (శ్రీమ౯లమవోరాజాధిరా- 
6 [= రా] [ажи (శ్రీవీరవ్రళావ (855 నడాసివదేవమహా- 
T [ఛాయలు విజయనగరమంద్దు పృథివిస్మామాజ్యం చేయుచు - 
B ండ్డంగాను Um оок? త్రకులపని- 
9 (త్ర సోమవంశాధీళ్వరులై న రామరాజు Bog రాజుగారి కొ- 
10 మారుండు పొపతింమ్మయడేవ మహాశాజులు (శ్రీగోపి- 
11 కానాథ "వెరుమూళకు అనం త్రములయిన దండములు సమపి౯ాం- 
12 చ్చి సడాసివదేవమహారాయలు మాకు నాయంక్కరానకు BD 
18 చ్చిన గుద్దలూరి శీమలోని బొల్లవరం (గ్రామం పంట్టసుంఖం. 
14 స్వామికి శేపటి న వ్యెద్యం కయింక్కర్యానకు కృష్ణాష్టమి పుణ్యకాల- 


S.LL —36. 
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E సహిరం ణిగ్యేదకుధాలాపూర్వకంగాను త్రివాచకంగ్రాను. 
ద్యం"అవధరించేటి 1. г. 
kara smt] 


సమపి౯౦ స్తిమిగాన ఆచం(ద్రాకళాస్థాఖగాను us నై. 


17 [x95 š b వా వరద త్తల సా య్యూహారేలి వసుంధరా 


18 విష్టాయాం జాయతే క్రిమి ౪4 ]॥ ciis s భగినీ లోశే uses bs భూ _ 
19 aero ఇ నంకరగ్రావ్యో [siy వసుంధకా a aer] 
20 ద్విగుణం పుణ్యం SE ap శనం [v] పరదత్తాపవోనేణ స్వద- 


21 త్తం నీమృలం 35 శ్రీకృష్ణ p] 
No. 129. 
(4. R. No. 690 of 1917.) 
KOVELAKUNTLA, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL Drsrricr. 
Оп a slab set up in front of the Ankilamma temple. 


Sadásiva, 1543 A.D. - 


This is dated Saka 1465, Sübhakrit, Nija-Sravana ba. 10., corresponding to 1548 
A.D., August 25, (Saturday). 


Tt registers the grant of income derived from svamyatas in his ndywikara territory 
of Kévilakuntla-sima for the cherapu (Sirappu) and paruvén ta festivals of thé goddess 
Ahafikilamma by Mahimandaléévara Nandyāla Avubhalésvaradéva Mahirüju, son 
of Singarayyadéva Maharaja and the grandson of Narasiigayyadéva Maháráju of the 
lunar race and Atréya-gdtra. 


Техт 

First Face 
1 స్వస్తిశ్రీ, బయాభ్యుదయ. శాలివా- 18 మహారాజులుగారి పుత్ఫులై.న 
2 వాన శకవరుషంట్యులు ౧౪౬౫ అ- 16 అవుళశేస్వరచేవ మహారాజులు - š 
శె గు నేటి శోధకృత్తు సంవత్సర YT. గారు [మాకు] సదాసివదేవమవో- 
4 dude 2 оо లు (క్రీ|మ]౯మ- 18 శాయలుగారు మాకు నాయంక- 
B హారాజాధిరాజ రాజపరమే- 19 o5 పాలించ్చ నవధరించ్చిన 
6 శ్వర رق‎ sss శ్రీ నదాసి- 2) కోవిలకుంట్ల సీమలోను మవో- 
Т వదేవరాయమహారాయలు D- 21 రాచవ్రయోజనాల్కుం నడచే అ- 
8 జయ నగరమంద్దు వ క్రేసింవ్వోస-. | 22 సంఖ్యాదులకుంన్ను ఇచ్చిన ధమ౯- 
9 చానీనుండై పృథ్వీరాజ్యం చేయుచు- 28 శాసనం e డేవునికి చేశే ప్ర- 
10 ores ఆగ్రేయగో త్రోద్భవులై - 28 యోజనాల వల[నశవచ్చే స్యామ్యతల 
11 న సోమకులవంళోద్భవలై న (శ్రీ- గుత్త 
12 మన్మహామండ్డ లేశ్వర Бойдо నరసి- 95 మానితిమి అందుకువచ్చే స్వామ్య- 
18 ంగ్గయ్య BS మహారాజులుంగారి 26 తలు అహంకాళంమకు [Sp 
14 పౌత్ఫులుంన్ను ! సింగ్గరయ్య దేవ - 

Second Face 
2T పారువేంటంకుం న్నా mj- l 30: ని a S25 ఆచం[చాక్కక౯స్థాఇగాను 
28 శపళకుంన్నుం' |ప్రథమాయేశాద- శి] ఇచ్చిన ధమగాశాననరాఇ ధమాణనకు 
29 3 


సి పుణ్యకాలంమంద్దు ఛారవో- 


యవ్వురు తప్పి నడచినాను తమ 


T The anusvira, engraved below the line, is redu idunt. 
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38 తల్లితం్యడ్రాదులను వారణాసిలో- 36 పర[ద]త్రాను' పాలనం | సర- 
8% ను వధియించ్చిన పాపాన పోదు- ЭТ Sn స్వద త్తం నిష్ఫృ- 
35 రు న్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం 88 లం భవేత్తు॥ Op") 

No. 180. 


(A. R. 160 of 1905.) 
MARKAPOR, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Оп the east wall of the antarala-mandapa of the ChennakéSavasvamin temple. 


Sadsiva, 1544 A.D. 


This is dated Saka 1466 (current), Sóbhakrit, Magha Su. 11, Bhishma-ékAdasi, 
corresponding to 1544 A.D., February 4, (Monday), 67. 

It registers a gift of the village Tarnubādu alias Raghupatirajapuram situated 
in Kochcherlakóta-sima to god Chennakééava and to the Srivaishnavas, by Aubhalayya- 
déva-mahiraju, son of Mahamandaléévara Nandyala Siigarayyadéva-maharaju of 
Soma-rarnéa and Atréya-goira. The donor is said to have obtained Kochcherla- 
kóta-sima. as náyankara from the king. 


Техт 
శ్రీమత్కేళవదేవస్య మారకావురచానినః | చతుదగళానాం లోకానాం (564600 శాసనం 
[AJ 00) అయాభ్యుదయ' శాలివావాన 
9 శకవష్‌ంబులు ౧౪౬౬ అగునేంటి శోధకృత్‌ నంవత్సర మాఘ శు оо లు x శ్రీ) (క్రీమార 
SHO చెన్న కేళవవెరుమాళకున్ను UR వ్రవులకున్ను దండం 
నమపి”ంచ్చి, ఇచ్చిన భూచానధమ౯ శాసన క్రమ మెట్లన్నను | శ్రీమ్మడ్రాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర 
(Aes sens Ode నదాశివదేవమహారాయలుంగారు. 

4 విచ్యానగరమందును వజసింహాసనారూఢులై. వృథ్విసామాజ్యం చేయుచుండ్డంగాను సోమవం- 

శోద్భవులై న ఆకేయసగోతృలై , న శ్రీమణామహోమండ్డ లేశ్వర నంచ్యాల torong- 

S మహారాజులుంగారికి పుతృలై న అవుభళయ్యదేవమవారాజులుంగారు. (B) మారకాపురం 
చెన్న శేళశవెరుమాళ్లకున్ను (HS వ్లవులకున్ను ఇచ్చిన Feo శాసనము [*] sores 
Bsd- 

4 హారాయలుంగారు .మా నాయంకనానకు పాలించ్చనవధరించిన కొచ్చెర్ణకోట శీమకుం చెల్లిన 
SYS SMH అందుపళ్లెలు జమ్మలదిన్న గంగి రెడ్డిషల్లె, కార వానివల్లె మేడి స్మెట్టి)పల్లె నా- 

BiB చాసాలపురం mob తెల్లంవాడు.. సహితమైన (గ్రామాలకు చతుఃశీమకుంన్ను. 
లోనై న తంన్ను TE STI (పతినామమైన రఘుపతి రాజవురం 


© 


E 


ES 


రు 


колор |ప్రితులు ౫౦ 8 (శ్రీచన్న కాయల అమృతవళకు వితులు ౨౦ న్ని HE iem 
(28555 eo కి నానాగోత్ర నానానూత్ర నానాశాభాధ్యాయు- 

995 dB Ee చెక్రవతు౯లకు (D ౧ BOOKIE వెంగళయ్యంగారి [D o కామనముద్రపు 
వెంగళశయ్య e os అన్నయ, e ౧మంనె aa So e o ఆ పిననరసయ్య వి ° 

10 3036 అనంతయ్య |b o ఆ అబ్బయ [D o GH తిమయ |D o కుమ్మరికుంశ్లై రఘు- 
నాథయ Do Чоё మంగళగిరి నరసింగయ్య (D o జంపని నారనింవాయ (D ౧ ఆ అన- 

11 osos వి ౧ ఉప్పల వెంగళయ వి ౧వ[ంకా)యలపాటి. శేళవయ |р o శళగోపయ (0 о 
రామక్రిష్టయ వి o 8576702 అ[ణ్లయ విం. ..- oS 0 о 36 ق٥‎ 
y e о 

12 Somer కొండయ వి ॥ మరికంటి తె[లు]గయ (2 ॥ కొట్రవాయ సింగయ (D н వంగలచంనయ 

డై! కంచాళయ వై; [కంచ]ల౯ తిమయ్య p» ఎతిరాజు OB gob వి ॥ ఎతిరాజు 


CEES 


14 


18 లుకంటి రంగయ. 2 o _స్తలకరణాలు చెమరాజు Be కొళమరాజు e o వూరకరణం Seon 
(Do కడప తిమయ (D о అంత్తు (D ౨౦ ఉభయం |2 xo దీన్ని ఇ తథాలిథి Вабое 
Se 

14 రఘుపతిరాజుంగారికి పుణ్యుంగాను (శ్రీచనరాయల నన్నిధెని సహిరణ్యోదక 'ఛాన ఛా కాపూర్వ, 
కముగాను సద్యఃవరిచేదముగాను 'చానవిక్రయపరివ త్తగన యోగ్యంగాను edd A తేజస్వా- 

15 మ్యములోంగాను ion స్తితనిహితక . 0. _ దిశాంతసుంఖ[సుండిదలు])లోంగాను ఛారవోసి 


5 
афта మీ పుత్రపౌత్రపారంపర్యం | ఆచంద్రాక్కః్సాఇగాను అనుభవించి బతుకు 
వారు а త(లు౯]- 

16 (పాటి పొలంలోని పల్లెలచాల౯ాను iP A న తేత్రం (శ్రీచెంనకా[య*]ల భాగం 
ఊరి ఉత్తరపు ఖండిగాను URES భాగం౧॥ (Bl быз . . . ఖండికాను। 
అంతు 3507006 (D ౨౮కి వచ్చినట్టి 

17 ఖండికఫలమంతవటు నిత్యమున్ను రఘుపతి[ర we వన[ము]గాను ss రాయలు సోపస్కరన 
హితంగాను ఆరగించంగలవారు అందు ప్రసాదం = = е rero ead. 

18 చాతుశా౯గమున్ను మన్నెవారికిచ్చిన మానెండు ._. 4 oa చాతుభాణాగమున్ను 


గ్రామకరణాలకు ౧౨ మానెండు .... = ү 
197794 v (P ERES లట. 
No. 131. 


(A. R. No. 331 of 1922.) 


KOSUVARIPALLI, MapANAPALLI TALUK, OHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in the Venkataramanasvámin temple. 


Sadásiva, 1544 A.D. 


"This is dated Saka 1465, Sóbhakrit, Māgha ba. 12, corresponding to 1544 A.D., 
February 20, (Wednesday) “02. 


It records the gift of some lands probably situated in the village Yallavarüru in 

Vávilipáti-sima in Penugonda-márjavàda, to god Tiruvengalanatha of Kosuvaripalli, 

by Маһапйуайкасһагуа Komara Venkatappa-náyaka, son of Karjbham Timma- 

nüyani-Veikatàdri-nàyaka. 

Техт 

1 శుభమస్తు | 59 Aw [Ur دە کون‎ శాలివావాన' శకవరుషంబులు ౧౪౬౫ అగునేటి sy 
కృతు సంవత్సర మాఘ ә os నాటి పుణ్యకాలమందు [రాజాధిరాజ] రాజపర మేశ్వర 
(శ్రీవీరవ్రతాప obs నదాసివదేవమహారాయలు విజయనగర రత్న సింవోననారూఢుండ్రై. 
వృథివీస్మామాజ్యం సేయుచుండగాను (శ్రీమ తేరామానుజాయనమః 

2 Os. వ్రకుంఠపురవరాథీశ్వరుండై యుండే శ శ్ర కోసువారివల్లికి добо నవధరించ్చిన 
తిరు వెంగ్గళ నాథ దేవుని జేదీప్యమాన దివ్య కీ పాదపద్భుం[బు లకు l (B yox дето 
చాయ్యు౯లయిన కంభం. తింమ్మానాయని వెంక్కట్నాదినాయని కుమార వెంకటవ్న, 
నాయనింగారు సద్వినయభథయక $0 -సాష్టాంగములుగాను అనం త్రములై దండ్డాలు సమ 
ప్పిగంచ్చి సమవ్ప౯ణ'నేసిన భూడాన ధంమ్మడ౯శా = 

సనక్రమ DAMS Sas Strato మాకు అమరానకు పాలించనవధరించ్చిన 

"పెనుగొండ మాజగావాడ చెల్లే వావిలిపాటి సీమలోని కోనువారివల్లి వయికుంఠ పురవరాధీశ్వ 
రుండయ్యుండి ఆ కోనువారివల్లికి వేంచాయనవధరించిన (శ్రీతిరునెంగళనాథని కేడీవ్యనూన 
దిన్య క్రీ పాదప్తద్యంబులకు (క్రీమన్మవానాయకాచార్యులై S కంభం. తిమ్మచాయని వెంక 
టా(డ్రినాయని కొమార వెంక్కటప్ప నాయనిగారు 
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- 


నద్వినయభయక క్రిని "доно охо ой S కండ ప్రణామములు సేసి E ga 
చానఛారాపూవ్వణకంగాను సధ్యఃపరిచ్చేథముగాను. ace ee eorom ot + 
గలిగిన యల్లవరూర లోనై న 'వెలిచేల ఆరంథాలు Ботрортоо మోదలయిన Mommy 
చాయములును సకలసువణాగాణాయములును నిధిని 1 పజలపాషాణఅడి cles Dot 
సాధ్యం[బులు అన్నేడి అష్ట్రభోగశేజస్వామ్యా- 

5 లుంను వొపణ గొననవధరించ్చి స్వామిదివ్యచి ао గలిగిన అచావానాసనాగ్యణపాద్యా 

చమనీయ్యస్నానవస్త్రా, భరణగంధపుష్పాతత ధూపదీపనయివేడ్యాలుం ౨. = s D 

వసరాలకు అవధరింప్ప గలవారు అని (శ్రీమదై_ доводи осв యుండి (శ్రీకోను 

చారిపల్లికి వేంచాయ నవధరించ్చిన శ్రీ) తిరుచెంగళనాథదేవుని చేదీప్యమాన దివ్య (శ్రీపాద 

а యం a ویو‎ 


= 


ని వెంకటా ద్రెణాయనికుమార 'వెంకటప్పనాయనిగారు అఆచం్య్రాకణస్థాయిగాను. 
E నద్వినయ భయభక్తిని సాష్టాంగములువేసి . ౨-౨౨ ౨ 
భూచానధంమ్ము౯ శాసనము ॥ చానపాలన యోమ్మ౯ధ్యే TAS) యో[ను)పాలనం + 
'చానాత్స్వగళ మవాప్నోతి పాలనాదచ్యుతం పదం ॥ 58 5 భగినీ లోకే [Wage sess] 
భూభుజాం న భోజ్యా న కరగ్రావ్యో Ор 


ES 


దత్తా వనుంధకా а స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో 589 వసుంధరాం | ALS jc సహ 
(ప్రాణి విష్టాయాం జాయతే (eno మంగళమవో క్రీ శ్రీ Da | 


No. 132. 
(А. R. No. 674 of 1917.) 
K6raripv, KOILKUNTLA TALUK, KunwooL DISTRICT. 
On a slab set up in front of the chavadi. 
Sadasiva, 1544 A.D. 

‘This is dated Saka 1466, Krodhin, Kürtika Su. 12, corresponding to 1544 A.D» 
October 27, (Monday). 

It records the remission of taxes such as érdtriyam, katnam, kanike etc., payable to 
the palace by the mahdjanas of Kotapadu and Késinénipalle in Avaku-sima and the 
grant of these villages as sarvamanya by Mahamandalésvara China Timmayyadéva 
Maharaju, son of Timmaraju, grandson of Rámaráj and great-grandson of Araviti 
Bukkaraju of Atréya-gdtra and Soma-variéa, under orders of the king. The donor 
is said to have held Avuku-sima as his nayarikara. 

Text 
1 гарж] స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావా- 
2 న శకవరుషంబులు ౧౪౬౬ అగునేటి (క్రోధినంవత్సర 
8 mars శు ౧౨ లు (క్రీమ(0)నవారాజాదిరాజ పర- 
4 మేశ్వర (శ్రీవీరప్రతాస (శ్రీ నడాశివదేవరాయమహారాయ- 
5 లు విచ్యానగరమందు వజ్రసింహాసనారూఢులై వృథివిరా- 
6 ago పేయాగాను, (శ్రీమన్మవోమండ్డలేశ్వర సోమవం- 
7 ఇాధీశ్వరులై న ఆశ్రేయగో శ్ర undi న ఆశెవీటి బూ- 
8 క్క రాజుంగారి |ప్రపౌత్రులు కామరాజుంగారి |ప్రవుతృ- 
9 లు తింమరాజుంగారి పుతృలు చినతింమ్మయ్య దేవమవో- 


S.LI. -37. 
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16 రాజులురగాంరు యజనయాజన అధ్యయానఅఛ్యావక 
11 (ఛ్యావ్రచాన(చాన)వ్రతిగ్రహవషట్కమ౭నిరతులై న కోటిపా- 
12 టి ANS eres (విశ్శద్వన్మవోజనాలకున్ను o»9- 
18 న ధమకాళాననము మా నాయంకశానకుంచెలె అవుకు 
14 సీమలోని కోటపాటి కేసినేనిపల్లె రెండు అ(గ్రవేరా- 
15 అనున్ను మీరు నగరికింజెళ్లు బ్రో త్రియము కట్నము 
16 SOS [వెట్టివేమి సవ౯ామున్ను సదానీవరాయల ఆన- 
17 తిని సవళామాన్యము చేస్తిమి నహి[రశ]శ్యోదకచానధా- 
18 శాపూవకాకముగాను ఛారవోస్తిమి (త్రివాచకముగాను 
19 -ఛారవోస్తిమి గాన మీ పుత్రపవుత్రపారంపర్యము- 
20 గాను, eso[ ద్రాక౯స్తాయగాను మీ కోటపా - 

. 21 డు AONE రెండు, అగ్రవారాలున్ను నవజ - 
22, మాన్యముగాను ఆనుభవిం[శే]ది॥ యిందుకు 
28 యెవ్వరు. తప్పినాను మానంలేనిచారు ॥ GES gA- 
24 b లో కేసవే౯[(మా] మేవ భూభాజూం[1*]న E rs 5 
25 وک واک‎ ООО 


No. 133. 
(A. R. No. 678 of 1917.) 
PERUSOMULA, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On the east face of a stone set up at the entrance into the Chennakēśavasvāmin 
temple. 
Sadāśiva, 1544 A.D. 
This is dated Saka 1466, Krödhin, Kartika Su. 12, corresponding to 1544 A.D., 
October 27, (Monday)- 
The record is partly damaged. It seems to refer to some sarvamanya gift of 
land made to Kondraju by Alludu Ramaraju. 
Text 
1 ро [uk] స్వస్తి- 
Э (శ్రీ జయాద్భుడయ 
8 శాలివావాన శోకవష=౯- 
4 comes ౧౪౬౬ అగునేటి (క్రోధి నంవత్సర 
5 sri శు ౧౨ లు sse [v 
6 (శా)జ శాజపర మేళ్వర TT 
т [se శవదేవమహారాయలుగారు విజయ- 


8 (నగర]మందు [буро в. . = + = M 

9 J సామ్రాజ్యం e = ౪ 
NU . = + . >.“ ర అలుండు 
їз {ере rere asas 

19-14 damaged. 


18 గాను -o [eesex] శేఖ 2°: 7 20 కొండ్రాజకు సర్వ 


a 
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16 మాన్యంగాను పా[లెంచివిడిచినారు 
1T యిందుకుయెవరు తప్పినాను Tw ms a ai 
18 చారు కుక్కమాంనం సుర masa] 
19 నం కలువుక తింన్న వారు మంగ లిక] వారి 
30 కొడుకులు ॥ (Ej ررق‎ [v] 


No. 134. 
(A. R. No. 700 of 1917.) 
ÃKUMALLA, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a slab set up on a platform at the entrance into the village. 
Sadásiva, 1544 A.D. 

This is dated Saka 1466, Krodhin, Kartika su. 12, corresponding to 1544 A.D., 
October 27, (Monday). 

Tt registers the remission of all taxes such as drdtriyam, алат etc., payable 
tolthe palace by the mah@janas of the village Akumalla in Avaku-sima held by him 
as a néyankara from the king by Mahamandaléévara China-Timmayyadéva-Mabaraju, 
son of Timmaraju, grandson of Rāmarāju and the great-grandson of Araviti Bukkaraju 
of the Atréya-gotra and Soma-vamsa. 

‘Text 
1 శుభమస్తు [v | న్వు స్తీ శ్రీజయాభ్యుదయ కాలివావాన శకవరుషంబు- 
2 లు ౧౪౬౬ అగునేటి (క్రోధినంవత్సర, కౌతిళాక,శు,౧-౨ లు | శ్రీమ(౦)న్మహోరా- 
3 జాధిరాజ రాజపర మేశ్వర, spes (8) నడాసివదేవరాయ మహా- 
4 రాయలు విజయానగరమంద్దు వజ్రసింవ్వాననారూఢులై వృథివిరాజ్యం చేయు; 
B -చుండగాను O కేశ్వర్న పోమువంశాధీశ్వరులైన|,ఆ|శ్రేయ గోశ్ర,పం 
в 25j9 4 ఆరవీటి బుక్క రాజుగారి 'ప్రపొతృలు శమళాజుగారి ёзув 80- 
T మరాజుగారి Sj చినతింమ్మయ్య కేవమహారాజులుగారు యజనయా- 
8 జనఅ ధ్యెయనల ధ్యాపక చాన (చాన) [ONT dy SOK DTS | న, ఆకుమా- 
9 € స్థిశాసేషవిద్వంన్మవేజవాలకున్ను. ఇచ్చినధ(ం)ను౯శాసనము నూ నాయం- 
10 క్కరానకు BB అవుకుశీమలోని Do ఆకుమాళీ oiimi నగరికి B- 
11 మై ప్రోత్రియం-కట్నం శానిశెలు వెట్టివేమి సవ౯మాన్యంగాను సహిరం- 
12 'జో్యోదకడాన ధా రాపూవ౯క (o) ботон "ఛారవో (o) |త్రిచాచకంగా- 
18 ను ఛారవో gn» మీ పుత్రపా త్రపారంపర్యంగాను -అచెం ద్రాక౯స్థాయి- 
14 గాను అనుభవించ్చేది(ది) ॥ యింద్దుకు యెవ్వరు తప్పినాను మానంలేని- 
16 వారు رق‎ (శ్రీ ]*[ SES భగినీ లోకే Sar ars భూభుజాం[1*)న భో[జ్యా] న 
18 కఠరగ్రాంవ్యో విప్రదత్తా వసుంధరా[॥*] మంగ్గళమవే శ్రీశ్రీశ్రీ [wf] 
No. 135. 
(A. R. No. 354 of 1920.) 
GasamistPALLL Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a stone lying near the Isvara temple. 
Sadāśiva, 1544 A.D. 

This is dated Saka 1466, Krodhin, Kártika šu. 12, corresponding to 1544 A.D., 

‘October 27 (Monday). 
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It records the remission of the barber's tax and other Jevies such as siddhayam, 
камы, ete. in Gajaramapalle-agraharam in Gutti-durgam by Rayalu Rámaráju. 
Text 
1 ороо [vt] [25 4] శ్రీ జయాద్భుదయ శాలి- 
2 వాహన శకవరు[షంబు]లు ౧౪౬౬ అగునేటి \8*- 
3 ధినంవత్సర m Bes నుధ ౧౨ లు Gorist- 
4 జాధిరాజ ста ож మేన్వర్గ ees (079 సాదశివ- 
Б డేవమహార్లాయలుగారు విజయన్మ గశి 3రమందు రత్నసింవ్వో- 
6 సనారూఢ్సుడై HRN) శేయుచుండగాను 
T కాయలు రామరాజుగారు Boo] సిలానననం గు_త్తి- 
8 దుగ౯ంలోని అగ్రహారం Kamia jg, మంగళ sr పంన్ను 
9 సిఛాయం wi? కడాయం 35 విరాళం దొంబరికాను స- 
10 వో సవగమాన్యంగాను పాలింపువారం యిందుకు యెవ్వరు 
И తపినవారు కు[క్క]మావ్ససం సుర గాడిదబడ్డు కలిపి 
18 తింన్న చారు మంగళ చారికి (ళొ)డుకులు [иж] 


No. 136. 
(A. R. No. 351 of 1920.) 
Mrpurorv, GoorY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a stone by the side of the Virabhadra temple. 
Sadasiva, 1544 A.D. 


This is dated Saka 1466), Kródhin, Kãrtika Su, 12, corresponding to 1544 A.D., 
October 27 (Monday). 


It records the remission of mamgali-pannu, sidhdyam etc, in Midutüru on the 
barbers in Pulléti-migani included in Gutti-durgam, by Alludu Ràmaráju. 
"Техт 
1 శుభమస్తు IO 5s TU) జయాద్భుదయ శాలివాహన (శక]- 
2 వరుషంబులు ౧౪[౬౬] అగునేటి (క్రోధి సంవత్సర mri 
8 [®] оз س‎ ర ite теи మేశ్వర (013 
А сш, 2.0. + నదాశివదేవ మహారాయలుగారు 
5 HOT రత్న సింవోనచారూడులై. వృథివి- 
6 సామ్రాజ్యం శేయుచురనుండగాను (0 - 
T న్మవోమండలేన్వర అల్లుడు రామరాజు L + + 
8 రాజుగారు] వేయించిన бее о గు త్రేదుగణాం 
9 లోనికి చెల్లే [jeje (గ్రామం 5 
10 మిడుతూరి మంగళవారి పన్ను సిధాయం эзе 
ETL న లం RR SRE TNO 
19. prune SRO oe onum ro Pd 
18 యిందుకు యవరు తసినవారు. .కుక్కమావుసం 2 
14 тёбе [© గెలుపు తింన్న వారు. మరిగళ- „у 
46 వారికి కొడుకులు [A] © лд ай dbn 4 
౩ Read సదాశివ 


` 
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но. 137. 
(A. R. No. 396 of 1920.) 
GUNTAKAL, боот TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a stone built into the west wall of the Krishpasvàmin temple. 
Sadisiva, 1544 A.D. 
‘This is dated in the cyclic year Kródhin, Kartika $u.12. Tho year Krodhin 


falling within the reign of Sadisiva corresponds to Saka 1466 and the details 
may be equated to 1544 A.D. , October 27, (Monday). 


‘The record is badly damaged and seems to refer to some grant made in the Gunta- 

kanti-sima. ; 
Техт 

xg b శ్రీ జయాద్భురయ శాలివాహన శఠవరుషయులు . 
టి (క్రోధి సంవత్సో]రద mars о ౧౫ లు обо గ 
ЕКО Hrs సదాశివ దేవ] మహా . ౨. 4 = . 
విజయనగరమందు రత్న సింవ్వో[ననారూఢుండై, పృథివి సా = = 
శేయుచునుం(న్న)డగాను ౨ ౨ ౨౨౨౨౨ || wes. 
ve SSE loeo e t ot ot t 

PUDE TE [d,s SE 
సచాశివదేవమహారా. . | or a 


оо чо m = ооо е 


Br api Sa erates petat సంర io ina 
వగామాన్యంగాను. Mia లాం 

నకు చెలెగుంతకంటి 0 ౨౨౯ ot ot ot 

12 go యింత[వటు] «0 e e tus 

18 దుకు (యవరుద్నవి ==. 2 s r ° 

14 కుక్కమాంళం సురనేవిం , ౨౨౨౨ 


= 


No. 138. 
(A.R. No. 071 of 1917.) 
KOLIMIOUNDLA, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On а slab near the eastern wall of the Айјапбуавудшіп temple. 
Sadãéiva, 1544 A.D. 

This is dated Saka 1466, Kródhin, Kartika ba. 12, corresponding to 1544 A.D., 
November 12, (Wednesday). 

Tt registers the remission of taxes granted to the vidvanmahdjanas of Kolimigüdla 
in his nāyaùkara territory of Avuku-sima by Mahimandalésvara China-Timmayadéva- 
Mahiraju of the lunar race and Atréya-g6tra and the grandson of Araviti Bukkeriya, 
at the instance of the king. 

Техт 
1 శుభమస్తు [v BR) జయాభ్యుదయ శాలివాహన 
2 శకవరుషంబులు ౧౪౬౬ అగునేటి క్రోధిసంపత్స- 
8 ర paes బ ౧౨ లు (క్రీమ(౦)న్మహారాజాధిరాజ రాజహ 
4 రమేశ్వర (శ్రీవీరప్రతాప శ్రీనదాశివ దేవమహారా- 
5.11.—38 
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యలు విజయానగర మందు వ(జ్రసింవ్వోసనారూ- 
8 పృథివీరాజ్యం సేయంగాను (శ్రీమ(0)న్మవోమం- 
avg సోమవంళాధిశ్వరులై న ఆ|శ్రేయగో|త్రప- 
విత్భలై న ఆరవీటి బుక్కరాజుంగా(0)8 వ్రపొతృలు రా- 
మరాజుంగా(0)8 పౌత్ళలు -శింమరాజుంగా(6)ర వుతృ- 

10 లు చినతింయయదేవ మహారాజులు тоу య- 

11 జనయాజనఅధ్యయ[న*)అ ధ్యాపక చాన( చాన) ప్రతిగ్ర- 

18 వాషట్కమకానిరతులయి్యిన* ] కొలిమిగూడ్ల b ве వి 

19 ద్వన్మహాజనాలకున్ను యిచ్చిన ధమళ౯శాసనం 

14 మా mobo stoo BY అవుకు సీమలోని కొలి- 

16 окт] అగ్రవోఠాన BH (p ooo కట్నం 

16 శానిక వెట్టివేమి సవ౯మున్ను రాయల ఆనతిని సవ౯- 

17 మున్ను సవ౯ణమాన్యంగా సహిరంశ్యోదక m- 

18 న ఛాశాపూనళాకంగోను |త్రివాచికంగాను చార- 

19 వో bo గాన మీ వుత్రపొత్రపారంవయ్య౯ం- 

20 గాను ехо") зот అనుభవిం- 

21 చేది యిందుకు యెవరు తప్పినాను మానంలే- 

22 నిచారు ॥ GES భగినీ లోశే సవేగాషా(0) మేవ 

98 భూభుజా[0*) న భోజ్యా న గరగ్రాంవ్యో విప్రద- 

24 శ్రా వసుంద్దరాః శీ bE] 

No. 139. 
(А.Е. No. 498 of 1906.) 
Mórünv, PULIVENDLA TALUK, CUDDAPAH DISTRIOT. 
On a slab set up in front of the central shrine of the Bhairavéévara temple, 
Sadisiva, 1545 A.D. 

‘This is dated Saka 1466, Krédhin, Mágha śu. 7, Rathasaptami, Monday, corres- 
ponding to 1545 A.D., January 19, ‘50. 

It records the remission of all taxes like durgavartana, dandyanivartana, bédige, 
kanika and others in favour of the Vidvan mahgjanas of the villages belonging to 
temples and to agrahāras in Ghandik6ta-Sakali-sima obtained by the donor, 
‘Timmayadéva-Maharaju, son of Narasihgayadéva-Mahürüju and grandson of 
Mahimandaléévara Nandyala Avubhaladéva-Mabardju of Atréya-gétra and Sóma- 
таба as ndyankara from the king. A similar remission of these taxes in the villages 
granted to the Bhairavésvara temple of Mópüre is also recorded with the stipulation 
that the amount accrued was to be utilised for the daily worship and the rathdtevava 
of the god. 


оо ча я 


Text 
1 శుభమస్తు! xg tb) జయాభ్యుదయ కాలిం 
{13 చావోన శకవరుషంబులు ౧౪౬౬ అగునే- 
8 [ea క్రోధినంవత్సర మాఘ శు ౬ సో (క్రీమద్రాజా- 
4 ధిరాజ రాజపరమేళ్వర (శ్రీ) వీరవళాప (శ్రీవీర నడా. 
Б సివదేవమహారాయరు విజయానగరవ(ట్న మందును రత్న- 
6 సింహ్వాననారూఢుడై. వృథివిసాంమ్రాజ్యం చేయుచుండగాను 
T (క్రిమ(ం౯న్మహామండలేశ్వర ఆ|శ్రేయగోక్రం సోమవంళో(0)- 
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8 దృవులై న నంద్యాల e SSS 7 aeg న(ర ]సింగయ- 
9 చేవమహారాజ పుత్ళలై న తింయయ దేవమవోరాజులుగారు ఘండి- 
10 కోటనీమలోని రేవస్థానాలు ఆగ్రహాఠాల అందలి. నానాగో- 

11 శ్ర నానానూత్ర నానాశాభాధ్యాయ 508у8 5 wish- 
12 వ оссо) Хиште యిచిన సవకామాన్యధమకాళానన- 
18 క్రమమెట్లంనను సదాసినమహాఠాయరు మాకు నా- 

14 యంకరానకు పాలించిన ఘండ్థికోట సకలిసీమలోని @- 

15 వళాగ్రామాల్ను అగ్రహారాలనుంను వూవాల౯ాన ఘండి- 

16 కోటకు అచేటి దుగఠావతళాన ధణాయనివతళ౯ాన' బేడి గ. 

17 శాణిక కట్నలు మోదలై నవి యెంనిగలవు అంనింని 

18 యీ తథాతిథి 665 ప్పమీపుంణ్యకాలనుందు పినాకి- 

19 నీనదీతీరమందు లోక పావన (Bong? సంని- 

20 ధిని | క్రీమదనోబలనృసింవ్వాప్రీతిగాను నన౯ామాన్యంగా- 

21 ను సేస్తిమిగాన మీ పుత్రపౌత్రపారంపర్యంగాను. ఆచం- 

28 (mi e dan Coys అనుష్టానాలు. AEA, నుఖా- 
98 న వుండేది యీ మర్యాదనే మోపూరి శై.రవేశ్వరుని నిత్య- 
24 gois B వేద్యఅంగరంగ 8 Karey రథమహోత్సవం 

25 మోదలై న మహోత్సవాలకు భయిర వేశ్వరునికి చెల్లేగ్రా- 

26 మాలను అచే దుగ౯ాదణాయనివత౯న BAR TA కట్ల - 
27 లు మోదలై నవి యెంనిగలవు అంనింని యీ SPA పుం 

38 ణ్యకాలమందు సహిరణ్యోదక చానధారాపూవ౯కంగాను. 

29 సవ౯ామాన్యంగాను ఛారవోసి యిచిన ధమ౯ాశాననం a- 

30 балею యెవ్వరు విఘ్న ]మైనాను Атоо వధించి - 
81 న దోపానపోవువారు | స్వదశ్తా ద్విగుణం పుణ్యం 5 - 

3B రదశ్రానుపాలనం [1] వరదత్తాపవో లేణ స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ (Dal 


No. 140. 
(A.R. No. 362 of 1920.) 
KaxprAGOpURU, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Anjanéya temple. 
Sadasiva, 1545 A.D. 
This is dated Saka 1466, Krüdhin, Mügha $u, 15, corresponding to 1545 A.D., 
January 27 (Tuesday). 


This damaged record seems to register a gift of land and income derived from the 
doyi-swikam by Mahimandaléévara Annemaraju Viraya Bóyidu. The gift land lay 
in Pasalapadu which was included in Jagatapigutti-sima and whic hwas given to 
the dones as magdni by Ramardja Yaratimmarüjaya. 


Җ Техт 
1 స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుదయ 
2 శాలివావాన శకవషకాంబులు 
8 ౧౪౬౬ అగునేటి క్రోధి సంవత్సర మాఘ " 
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4 శుద ౧౫ లు (శ్రీమ(0)న్మహారాజాధిరాజ 

5 mairg (శ్రీ Doers (శ్రీ సదాసి- 

6 వదేవమహారాయలు సృథివిశాజ్యం నేయుచు- 

Т ండంగాను [ 5935; ооа дуу అన్నెమళా- 

B = వీరయబోయిడు గాజులుకొండ బుడంకి bo- 

9 [kaga йг... యనికి యిచ్చిన ధ- 
10 оф [500535] శాననం క్రమం ఎట్లంన్నను 

11 రామరాజ యరతలింమరాజయగారు జగతాపిగు- 

18 9, నీమలోను నూకు మాగాణికి 85000 యిచ్చిన పూ- 


18 సలపొటికి LL 
erty 

ART o AS diio ad АЕ 

18 . од నీకు సర్వమాన్యంగాను ood [D] గాన మీ 


17 ప్యుతప్మొతపారంపర్యంగాను. ఆచం్యద్రాకళాస్తాయి 
18 గాను యీ రెండు మాన్యాలు 
19 అనుభవింస్తుంను! E.R TN Woe 


No. 141. 
(А.В. No. 708 of 1922.) 
Hamer, Hosrer TALUK, BELLARY DISTRICT, 

"То the left of the entrance into the deserted mandapa} to the west of the central 

shrine of the Vitthalasyamin temple. 
Sadãéiva, 1545 A.D. 

This is dated Saka 1466, Krddhin, Magha ba. 13, Hasta, Tuesday, corresponding 
to 1545 A.D., February 9. The weekday, however, was Monday, the nakshatra being 
Sravana. 


Té records that Mahamandaléévara Chikkaraju, son of Sriragarüju of Jariba- 
ladinne bought two wriltis out of the 150 ganasarhkhya-vrittis in Keraha]li renamed 
Achyutardyasamudram in Guddam-Gangavati-sima endowed by Bokkasam Peddi- 
nayaka from Charhriaya, son of Gopaya of Borugada for 75 għatti vardhas which he 
remitted into the treasury of god Lakshminarayana-perumal in the temple of Vittha- 
Teévara ав an endowment for daily worship of the god. The donor is said to have been 
the disciple of Kandala Sriraigacharya of Kandanavólu. 


Тахт 
1 శుభమస్తు gA (శ్రీమళామవోరాజాధిరాజ రా- 
2 జపర మేళ్వర (8) వీర నడాశివరాయమహారాయలు 
8 వృథివిరాజ్యం చేయుచుండగాను శకొబ్దం ౧౪ = 
4 ౬౬ కిమీద DE [కోధినంవత్సరం మాగమానం అపరపక్ష మ -' 
B оф త్రయోదసింని హ స్తనక్షత్రమున్ను మంగ్గళవార- 
6 ంనాడు విఠలేశ్వరుని గుళ్లోను లీనా రాయణ వెరు- 
х Rest of tho record is damaged. 
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మాల్ల (శ్రీభండోరానకు కందనవోలి ошку боти 
చార్యుల శిష్యులయిన | క్రీముకామహామండ లేశ్వర సో- 

9. మవంళం. జంబలడి నె (శ్రీరంగ రాజుంగారి కుమారుండు 

10: [ортото యిచ్చిన ధమ్ముణశాసనశ్రమ 'మెట్లన్న = 
] 11 ను గుడ్డం గం[గా]వతీ శీమలోని కెరవాళ్ళికి (68- 

12 నామమయిన అచ్యుతరాయనముద్రం అనేటి గ్రాం 
ч 18 'మంమందు బొక్కునం names] [ad] K- 
: 14 ౧సంఖ్య విత్తులు охо అందులోను బొరు[గ]- 

15 a గోపయగారి కొమారుండు боо m= 

16 రిఛాతను క్రయంగొన్న విత్తులు .౨ కి ఘటి న 

1T గ ex అభరా[ల]ను ఘటి. BB అయిదు వరవా- 

18 e» యిందుకు కలిగిన e" HA (క్ర్రీభం- 

19 డారాన మోదలు వెటి Duos. తిరువారాధ- 

20 ses నడపగలది యీ (ప్రకారం చం్యద్రా'- 

91 Bugs ర్త ఆచెంద్రాకణాంగాను నడవగలది [wf] 


య 


No. 142. 
(A. R. No. 16 of 1928.) 
VEPARLAPARTL KALYANADURG TALUE, ÀNANTAPUR DISTRICT. 
On a stone lying near the ruined temple of Raügasvàmin. 


Sad&siva, 1545 A.D. 


"This is dated Saka 1466, Kródhin, Phálguna $u. 11 corresponding to 1545 A.D., 
February 22, (Sunday). 

It registers the grant of tax at the rate of a mada and a dharana per month for 
maintaining a perpetual lamp for god Tiruvengalanatha of Vépalapariti by Surhkara 
Rami-setti for the merit of Mabanayaikachirya Kurhdrurpi Kondala-nàyaka. 


^ 


Техт 

морхо) [v*] స్వస్తిశ్రీ) విజయాద్భుదయ శాలివాహన శఖ- 
'వరుషంబులు ౧౪౬౬ నేటి. క్రోధి సంవత్సర ఫాల్గుణ శు ౧౧ 
పుణ్యకాలమందు [UL ad రాజపర Soros ەت ەف‎ 
శ్రీ నదాసివదేవమహారాయలు పృథివిఠాజ్యం చేయుచుంణగాను (శ్రీమం- 
మహానాయంకాచార్యళోలై_ š ®[о& be కొండలనాయనిగారికి పుంణ్యముగాను శుంక్క- 
SMR ANOS తిరువెంగళనాథని నంచాదీప సమాళాధన- 
కు సుంకం వగ మాడ అనువు వగ ధరణం వుభయం Bo వొళంటికి 
'మాడాధరణం TOSS సమపిగంచగలచారం- ఈ సుంకం యవరు 
этч ఇ మరియాద [న]డపగలచారు యిందుకు యెనరు తపినా. 
. 10 ను తమ తల్లితండ్రాదుల వారణాసిలో వధియించిన పాపాన of 

и వుదురు [ж] А 

T Each line begins with а eiphor. 

з The терда is redundant, 

S.1J.—39 


= o — ° m = ov- 
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No, 143. 
(А. R. No. 696 of 1922.) 
KawaLiPURAM, Hosrer TALUK, BELLARY DISTRICT. 

On the wall opposite to the image of Añjanëya in a ruined temple near the 

elephant stables. 
Sadāśiva, 1545 A.D. 

‘This is dated Saka 1467, Viśvāvasu, Chaitra šu. 3, Thursday corresponding to 
1545 A.D., March 15. The week-day, however, was Sunday. 

It records that Mahamandalésvara Timmaràju, son of Vallabharüju and grandson 


of Mádariju Mallarāju had the rwigamandapam to god Madhava built to the west of 
the big bazaar street for the merit of his parents Vallabharáju and Veñgalamma. 


(Text published in 8.1.1. Vol. IV, No. 248.) 


No. 144, 
(A. R. No. 486 of 1906.) 
GANDIKOTA, JAMMALAMADUGU TALUK, ÜUDDAPAH DISTRICT. 
On the south wall of the prakdra of the ruined temple of Ranganàyaka. 
Sadasiva, 1545 A.D. 

This is dated in Saka 1467, Višvávasu, Chaitra su. 9, Saturday, Srirámajayanti, 
corresponding to 1545 A.D., March 21, -98. 

It records a gift, the details of which are not specified, to god Raghunátha of 
һард коа which is said to have been obtained as ndyankara from the king by the 
donor Nandyüla Timmayadéva-maharaju, son of Narasingayyadéva-maharaju and 
grandson of Mahamandalésvara Nandyala Avubalésvaradéva-maharaju of Soma- 
тата, Atréya-gotra, Apastariba-siitra and Yajus-sakha. 

‘Text 

1 sos] (శ్రీశామచర్మదాయ నమః స్వ БАЛ జయాభ్యుడయ శాలివావాన 
శతవషళాంబులు ofr] ena విశ్వావను సంవత్సర gu [కు] ౯ శనివారం 
(utasa 

2 тз రాజపర(పర) మేళ్వర Osos dur సడాసివదేవమహారాయలు విచ్యానగర 
మందు రత్ననింవాసనారూఢుండె |ప్రత్విసాం(బ్రాజ్యం సేయుచుండగాను 

శి వుద్దగిరి రాజ్యానకు శెళ్లే ఘండికోటదుగణంమీద నివానుడైన అభిలాండకో[టబంహ్మాండ 
చాయకుండయిన "Nds త్తముండయిన జేవసిఖామణి యయిన 

శ కోదండదీశ్షాగురుండై న శరణాగతన జ్రపంజరుండై న ఘండికోట (శ్రీరఘునాథ చేవునీకి (Л 
[మో jiga org సోమవంళోదృవులై న ەە‎ ఆన స్తంబసూత్రరి об» 
турро న నంద్యాల అవు- 

5 భశేశ్వర కేవమహా రాజులంగారి పౌతృలై న నా[6)90గయ్య చేవమవోరాజులంగారి పుతృలైన 
SoBgo Soso దేవనుహా రాజులుగారు సమపిగాంచిన Gee Tw > 

6 డ్రమమెట్లంనను సదాసీవదేవమవారాయలు మాకు నాయంకరానకు పాలించిన ఘండికోట . 
లల. గాను రఘునాథ దేవునికి అమ్రుతపడి అంగరంగ- 

7 వై భవాలకుంను కటడచే? శ్ర, చామజయంతిపుంణ్య కాలమందు సహిరణ్యోదకచానధారా 
పూవగాళముగాను ఆచం(ద్రాకగస్థాయిగాను (త్రివాచికముగాను ఛారవోని సమపిగాం- 

B 595 స్వదత్తా ద్విగుణం పుంణ్యం | పరదత్తాను పొలనం* |] పరదత్రానవో dco స్వద త్తం నీవృలం 
An  చానపాలన యోమ్మగాభ్యే moanne] esas gre 
మవాప్నోతి 


155 E . 
9 పాలనా దచ్యుతం Iont] సామాన్యోయం ధమ్మ౯శేతునృ౯పాణాం mird పాలనీ arg 
заь ж] rge ose. భావినః êg dor భూయో భూయో యాచతే o- 
10 మళెం్య్రా * (8) 


No. 145. 
(4. R. No. 376 of 1926.) 
TaxoRpa, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRIOT: 
Оп a slab set up in front of the deserted temple of Sitarimasvamin in the fort. 


Sadisiva, 1545 A.D. 


This is dated Saka 1467, Visvavasu, Vaisikha šu, 5, Thursday, corresponding to 
1545 А. D., April 16. 


It registers the exemption from taxes on the vittis granted to the gods and 
brühmapas in Taigéda-sima by Mahamandaléévara Nandyala Avubhalaraju who 
was administrating over the sîma. States that Papinéningara, the karyakarta of 
the chief had this inscription set up. 


Тахт 
1 xg Sb త్యయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషణం- 
2 బులు ౧౪౬౬ అగునేటి విశ్వావసు సంవత్సర వైశాఖ 
8 శుద్ధ x గు రాజాధిరాజ masse args 0805 | 
4 శాప [న]దాశివరాయమహారాయలుంగారు 
B పృథివిఠాజ్యం శేయుచుండగాను శ్రీమన్మహో- 
6 మండలేశ్వర నంద్యాల అవుభళదేవ మహారా[జా]- 
Т లుగారు తంగెడ తంగెడ సీమ [మహాజనాల్కు-] పాలిం[చిశ].. 
8 న ధర్మిలాశాననము సచాశినమహా రాయలు- 
9 చారు మా నాయంకరానకు పాలించిన తంగేడ సీమలోని చేవ బ్రాం 
10 [srg s> d (reo సవ్వగమాన్యముగాను సాగించ్చి, పూర్వమం = 
и [5] BH పుట్టి తూములు మాని. సవ్వగ్గిమాన్యముగాను. EI 
12 e[ هړو‎ మీ పుత్రపాత్రపారంపర్యము ఆచర్యదాకణస్థాయి- 
18 గాను అనభవించి (బ్రతికేది యీ Verris» వేయించి- 
14 న చారు నంచ్యా[లో] అవుళ్లళ చేవమహా రాయలుంగారి 
15 Heg deg న త[న్నిళు] పాపినేనిగారు నిలిపిన శిలాశాసనము 
18 యీ ధమాగానకు యవ్వరు దస్పినాను కాశిలోను మా- 
17: శావిత్యవధచేశ గోహత్య ошар des Seas 
18 పోవుచారు[1*] చానపాలన assig చానో (95 
19 యోను పాలనం | చానాత్స్వగగామవాప్నోతి. పొం 
20 లనాదచ్యుతం పదం 1 పక్షైవ భగినీ లోకే నవే” 
91 షామేవ భూభుజాం а - 
23, భోగ్యా న కర గ్రావ్యో D- 
28 [up ననుంధరా ॥ 
э ప్ర DD] 
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No. 146. 
(A. R. No. 36 of 1928.) 
YEBBAGUDI, KALYANDURG TALUK, Anantapur DISTRICT, 
On a slab lying in front of the Raméévara temple. 
Sadásiva, 1545 A.D. 
"This is dated Saka 146/7], Visvavasu, Asvija $u. 15, corresponding to 1545 A.D., 
September 20, (Sunday). 


It registers the grant of wet and dry lands for offerings and a perpetual lamp in the 
temple of Ramayadéva at Yeragudi by Bhipatiraya, the agent of. Krishpappa-nàyaka. 
Yaragudi is stated to be situated in Badigumma-sima held as amara by the donor. 


Техт 
1500 (*] జయాద్భుద- 
2 య శాలివావాన శఖ్యవ]- 
8 [Re Jomo ose క) అగునేటి వి- 
4 క్యావను నంవత్సర ఆశ్వీజ 
5 శు ox ©з నదాశివరాయలు 
6 వృథ్వికాజ్యం శాయగాను eah 
T వృనాయనివారి కాయ౯కత౯లై న 
8 భూవతిరాజుగారు యరగుడి రామయ- 
9 చేవరకు నందాదీపమునకు యిచ్చిన రేగడి 
10 వరిమడి ధమణశాసనము బూదిగుంమ్మనీమలో 
11 మాకు [అమరానకు నడచే] ఎరగుడి గ్రామాన 
12 శామయచదేవరకు నంచాదీపానకు UNA.» З - 
18 వేర్యేనకు వరిమడి ко ॥ (యి $29] యీ "A en] 
14 యవరు తపినా తమ తల్లీ తండ్రులను వార- 
15 ణానిలోను వధించిన పొపాన బోవు- 
16 [వారు] నుఠరాపానము కుక్కమాంనము శేవించిన[వారు] [wt] 


No. 147. 
(A. R. No. 381 of 1904.) 
KALAMALLA, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH Disrricr, 
On two faces of a pillar lying outside the 2746272 of the Chennakiéava temple, 
Sadásiva, 1546 A.D. 
‘The record is dated Saka 1469 (current), Parübhava, Chaitra $u. 11, corresponding 
to 1546 A.D., March 13, (Saturday). 


The inscription records a remission of tax on the barbers of Kalumalla in Pulivindala. 
sima, given to Kondoju, son of Mañgala Timmóju of Kandanavolu by Mahimandalés. 
vara Tirumalayyadéva-mahiraju of Yaragudi on the orders of Rámarajayya in confor. 
mity with the royal remission of this tax all over the kingdom. 


icra 


1 స్వస్తి క్రీ జయా- 

2° భ్యుదయ శాలివా- 

8 వాన శకవష౯ంబ్బులు 
4 over అగునేటి పరా[ళ)- 
6 వ సంవత్సర BS శు ౧౧ 
6 (శ్రీమ్యద్రాజాధిరాజ రా- 

T అవర మేశ్వర (క్రీవీరప్రశా[(వ] 
В కటారిరాయ సాళువ (క్రీ d- 
9 [56] నదాసివరాయదేవమహా - 
10 రాయలు విజయనగరమందు. 
11 పృథివిసా(6) rego సేయుచు- 
18 oom రామరాజయ్య'వా- 
18 రి ఆనతిని | శ్రీమన్మహామ- 

14 ండలేశ్వర యటగుడి తిరు- 

15 మలయ్యదేవనుహారాజు- 

16 లుంగారు కందనవోలి మ[0]- 
IT గళ boarge కొడుకు కొ- 
18 ండోజుకును మంగలిప- 


3T (శుంగ Je బ్రాతీరమందు 
зв (శ్రీవిళలేశ్వరుని Kone] 
89 ని (8) perasa E. 
40 సంన్నిధిని (తివాచ[క]- 
ALD ముగాను సవగామాన్య- 
42 o Bb Dorms మీ పు- 
48 (తహౌత్రపౌారంప- 

44 యగాంగాను ఆచ- 


тт 


28 
29 
80 
31 
82 
98 
84 
85 
86 


© 
4 
47 
48 
49 
50 
Б) 
5: 


š 


ణి 


No. 148. 


(0) మాని యిచ్చిన సవగామాం 
న్య శాననం [v] రామం 
రాజయ్యచారు 

శాయరాణు[వు]- 

న మంగలిపంన్ను [సర్వ]- 

మాన్యం "సేసి మంని- 

చిన నిమిత్యము 

మాకును Hds- 


27 కేవమవారాయ- 


లుంగారు సౌలిం- 
చిన పులివింద[ల] 
సీమలోని కలుమ- 
£ గ్రామాన మం- 


గళ కాణాచి (వా 
& эзгә . . 
౦నోజుంగారు . 
aaoo 308 
అన్యువయం సవోగాను, 


o gras 

అనుభవించ్చి బతు- 

కమని వేఇంచిన శ- 

లాశాసనం [9] యీ g- 
ze యవరు తప్పి- 

నాను తమ Dodo 
వారణాసిలోను వధిం 5]- 

న పాపానం బోవు Ead (Dal 


(A.R. No. 399 of 1904.) 
CHILAMAKŪRU, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
- On two faces of a pillar set up close to the south wall of ће Áñjanëya temple. 


Sadasiva, 1546 A.D. 


‘The record is dated Saka 1469 (current), Pardbhava, Chaitra $u. 11 corresponding 


to 1546 A.D., March 13, (Saturday). 


Records the remission of taxes on barbers in the three villages Chilumaküru, 
Sirigirirājapalli and Agrahüram by Noladimmariju of Cherngalamari under the 


orders of Rámarájayya. 
81140 


1 
2 
8 
4 
5 
6 
т 
8 
9 


10 
11 


g 
జ 


స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యు- 
దయ momi. 

న శఖపరుషంబుం 

లు ౧౪౬౯ end. 
టి పరాభవ నంవ్వ- 
[J చైత్ర శు of 
లు | ]رق‎ గృహా] 
రాజాధిరాజ v*- 
జపరమేన్వర [H] 
వీరవ్రతావ కళా- 
Barts (శ్రీ వీర- 
నదాసివరాయ- 

45 మహారా- 


న్ను ఇ మూండు $- 
మలకున్ను B00 వ- 
Б వూంళకున్ను కంద- 
నవోలి తిమ్మోజుకొ- 
డ్కు కొండోజుకును 
మంగ్గలిపన్ను సర్వమా- 
న్యముగాను మానితి- 
మి తుంగ్గభ(ద్రాతీర- 
మంద్దు D లేస్వరు- 

ని సన్నిధిని ఇ మూండు- 
సీమలకున్ను చెంల్లి- 
వచ్చే వూంళకున్ను మం- 
గ్గలిపన్ను సర్వమాన్యం- 
గాను మాని యిచ్చిన 
డ్రివాచశాన ఇచ్చిన 
(0) атои а 
ధమ్మాగానకు యొవ్వ- 

రు గనక తప్పి మం- 
గ్లలివన్ను గొన్నాను 
"వారణాసిలోను అ- 
స్విత్త og 
గోవాశ్యాదులు నేసి 
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Опе back 


No. 149, 


యలు విజ- 
యానగరమ- 

o వృథివిసా- 
prego శేయు- 
చుండ్డంగాను 
(ere 
య్యచవారి ఆ- 

$89 చెంగల- 

[5] నలదిం- 

[మ శా]జయం- 
(గాకు sor 
©] 


26 . . ғо 


of the pillar. 


49 
50 
51 
52 
58 
54 
55 
56 
57 
58 
59 


న పాపాన బోవువారు 
తమ తల్లితండ్రిని వాం 
రణాసిలోను వధించ్చి- 
న పాతకాన బోవు- 
చారు వొక తల్లికిన్ని 
578 తంగ్రికిన్ని జ- 
_న్తించ్చినవారుగారు 
అని ఇచ్చిన ద(0)- 
Sage 
° ఇ వ్మద్ధ]తిని చేగల- 
మరిలోను నలదిమ్మురా- 
wom శేఇంచ్చిన ov- 

ను చిలుమకూరు @- 
రిగిరిరాజుసల్లై అగ్రహారం 
ఇ మూండు వూర మంగ్గలి[క)- 
[ba] శానికె విరా. . . 
65, . =. + సర్వమాన్య 
66 [т] నలదిమ్మ రాజుగారు. 
67 వేఇంచిన ధమ్మణాశాననం 1 
€ a [Jes యెవ్వరు గ[కుక త్వం 
69 bye" ఇ శాన . е Ya 


70 [Sree] పొంద్దినవారు (క్రీ క్రీ క్రీ D] 


(А. R. No. 514 of 1906.) 
MUTUKÛRU, PULIVENDALA TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab built into the platform in front of the Chennakééavasvamin temple, 
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Sadásiva, 1546 A.D. 
This is dated Saka 1469, Parübhava, Chaitra $u. 11, Monday, corresponding to 
1546 A.D., March 13. The year was current, The week-day, however, was Saturday. 


16 records the remission of marigalapannu, dommaripannu, and vetli-vómulu. 
of Muttuküru, a village belonging to the temple of Tiruvengalanatha and situated in 
Ghandik6ta-stma, under the orders of Rámarájayya to Kondóju, son of Kandana- 
voli Timmóju by Baicharaju Timaraju. 

Техт 
1 శుభమస్తు Ги] స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలినావాన శకవరుషం- 
2 బులు ౧౪౬౯ అగునేటి పరాభవనంవ్వత్సర BS ను oo సో (శ్రీమం- 
я నృహారాజ రాజాధిరాజ రాజవర మేళ్వర (శ్రీవీరవ్రతావ (శ్ర్రీవీర నదాశివదేవ మ- 
4 హారాయలు విజయనగర పటణమందును సుఖసంగళావినోదంలు- 
Б న రత్నసింహ్వాసనారూఢుండై నృథివిసా[|మ్రా Jago శేయుచుండగాను రామరాజ - 
6 య్యచారు అనతిచిరి |] తుంగభ(ద్రాతీరమందు ,(శ్రీవిరూపడ (Bs rge సం- 
T న్నిధిని కంద్దనవోలి తిమ్మోజుకొడుకు కొండోజుకు నుంగళవన్ను సవగామాన్యంగాను 
8 మన్నిం_స్తిమి ఇ౭మరాజయ్య ముదులను ఘండికోట శీమలోను తిరువెంగళనాథ _ 
9 'జేవరకుచెల్లే ముత్తుకూరిగ్రామం బఇచరాజు తినురాజుగారు (మంగళవను] 
10 దొమరిపంన్ను వెట్టివేములు సవో సవగామాన్యంగాను. మానితిమి అని [8в°]9- 
И న శాసనం [i] యిందుకు (గనక యవరు తప్పినాను oxi m J =, ° * 
18 . . పాపాన బోవువారు మంగళమహ్మో శ్రీ శ్రీశ్రీ జేయును [wf] 


No. 150. 
(А.Е. No. 359 of 1926.) 
NASANAKOTA, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRIOT. 
On a rock by the road-side about a furlong to the north of the village. 


Sadāśiva, 1546 A.D. 
This is dated Saka 1[4]68, Parübhava, Jyéshtha šu. 10, corresponding to 1546 A.D., 
May 10, (Monday). 


Tt registers the remission of taxes on barbers іп the Bharidd@ravada and Dévagrama 
agrahdras in the n@yankara territory of Nasanakóta-stha]a by Kotappa-niyaka at tho 
instance of Aliya-Ramappayya. 


Техт 
1 శుభమస్తు Гаж స్వస్తిశ్రీ, ఆయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషం- 
2 బులు o[v]ec అగునేటి పరాభవ నంవ[త్స]రం, a 
9 ష్టకుధ оо లు (క్రీమం౯మవా రాజాధిరాజ me- 
4 పరమేశ్వర (శ్రీ, వీరప్రళాప క) నదాశివదేవమహారాయ- 
B ల నిరుపంవల్ల అళియరామవ్పఅయ్య వారి ఆనతిని [S$] 
6 టప్పనాయని అయ్యవారు చూ నాయంక శానకు BES నసన- 
T కోటి Swan SSS భండారవాడ దేవగ్రామాల అగ్రవోశాల- 
8 ను మంగళవారు GB) కుళపంన్ను నిధాయం మా స్వామి సచాశివదేవ- 
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9 మహాఠాయలకు పుణ్యంగాను 'నవ౯నూన్యంగాను యి- 
10 చిన ధమకాశాసనం యిందుకు యెవరు తప్పినాను గోఉ 
11 qê తప్పిన బారు[ 1%] 
No. 151. 
(A. R. No. 314 of 1915.) 
MiNNAKALLU, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Оп a slab set up near the Hanuman temple. 
Sadāśiva, 1546 А. D. 

This is dated Saka 1468, Parābhava, Jyéshtha కఠ. 15, Saturday, corresponding to 
1546 A.D., May 15. 

It registers the grant of the agrahára village Minnikallu in Vinukonda-stma of 
Kondaviti-durga as a sarvamānya to Annamayya, son of Tállapüka Tirumalayya 
by the king. 

Техт 
1 శ్రీమతే రామానుజాయ నమః[॥*] 
2 స్వస్తిక, జయాభ్యుదయ శాలివా- 
8 వాన శకవషకాంబులు over ఆగు- 
4 నేంటి పరాభవ సంవ్వత్సర Wu శు Гоз శ] 
5 (శ్రీమద్వేదమాగగ (bae పనాశచార్యులై న తాళ్ల- 
6 పాక తిరుమలయ్యంగారి కుమారుండు. 
Т అంన్న మయ్యంగార్కి. (శ్రీమ్మద్రాజాధిరాజరాజ- 
8 (వర]మేళ్వర ( శ్రీవీర ప్రతాప ejos నదాశివదేవమహా- 
9 [రాయలు విజయనగరమంద్దు పృథివిస్మామా- 
10 జ్యము సేయుచు౯ కొండ్డవీటి దుగాగనకు BOSD) 
11 విను]ళొండ్డ శీమలోని మింన్నికల్లు అనే [so 
18 సహిరణ్యవుదక ఛారాపూర్వకముగాను 
18 pose యిచ్చిన అగ్రహారము ॥ "డానపాల- 
14 xare êg” [буз Jš పాలనం) [Prr ్వ]- 
15 గ్గణమవాప్నోతి పాలనాదచ్చుతంపదం [ve] (శ్రీ 
16 [UU осоо] 
No. 182. 
(A. R. No. 339 of 1922.) 
MULAKALACHERUVU, MADANAPALLI TALUK, Currroor DISTRICT. 
On a slab set up in front of tho Kanagondarayasvamin temple, 
Sadasiva, 1546 A.D. 

This is dated Saka 1468, Parübhava, Nija-Ashádha $u. 11, Prathama-ŝkādaśi 
corresponding to 1546 A.D., July 9, (Friday), ‘64. 2 

It records the gift of wet lands to God Tiruvehgalanitha of Kanugonda, by 
Yaragangiradi, son of Mudiredi-Maramaredi of Sórpalya-agrahára. 


1 Below the inscription are cut the figures of a mirror, a razor, a pair of scissors and other instru. 
ments of the barbers. 


1 sois [in] gh, శ్రీ) а- 

2 యాద్భుధయ శాలివావాన #- 

8 క వషకాంబులు over అగు- 

4 నేటి పరాభవ నంవత్సర నిజ 

5 ఆషాఢ * оо e> (శ్రీమంను- 

6 హారాజాధిరాజ రాజవరమే- 

T శ్వర (8) Doers (శ్రీ సదాసి- 

B వ మహారాయలు పృథివీసారత్రా- 

9 ago శేయుచుండగాను (క్రీమత్తు [చ]- 
10 (తు]భు౯వనాధీశ్వర అభిలాండ- 

11 కోటిబ్రంహాండ్డనాయక గరు- 

12 డనారాయణ వేద వేచాంత్త వేద్య 

18 (శ్రీ) పుశాణపురుషోత్తములై న 

14 (క]నుగొండ తిరువేంగళ నాంథ 

15 దేవునికి సోంపల్య అగ్రహారం ముది- 

16 రడి మారమరెడి కొడుకు యరగంగి రా 
17 డింగారు దండం BE దధ్యన్నవనళాన= 
18 కు సమప్పిగంచియిచ్చిన మడికి D5- 
19 రం ములుకలచెరువు (గ్రామం "వెదచె- 
20 రువు వెనకను స్తానంచారి చాతను B- 
21 ము ఖండఖోగ్యంగాను DI ess on 
22 seiten భోగ్యం 565 భొమ్మ 
98 రాజు పందొంమందుము మ- 


Reverse. 


24 Ad) o» ప్రథమయేకాదసి వుం 
25 ణ్యకాలమందు ద(0)ధ్యన్న అవా 

26 సరానకున్ను సమప్పిగంచి మూల 

27 వ(౦)త్రాలును x5 2» గానుక 

28 స్వామి యీ. శాన ఆచంబ్రాక౯- 

29 олы అవధరింస్పగలవారు స్తా- 

80 komo. + . లంగాను పుచు- 

81 కొంన . . లోని 

fao qu. ego yee BOOS! 
88 అందుకు యిస్తిమి యీ ధమ్ము౯ళాన = 

94 Sou దానసపాలనయోమ్మగధ్యే . . + 
85 యో నృపాలనం చానా[త్‌ *)స్వగణమ. 

GB షా హాలుని! 
s . వనముల кар 


162 
No. 153. 
(A. R. No. 348 of 1905). 
Divievpr, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab set up close to the main gdpura of the Talakantamma temple. 
Sadašiva, 1546 A.D. 

This is dated Saka 1468, Parübhava, Nija-Ashadha ba... , corresponding to 
1546 A.D., July, the other details being lost. 

It records a gift of the village Turaügkyapalle, in Mulki-sima to Kandàla Apanā- 
ehírya by Mahimandaléévara Madraju China Timmayyadéva- mabaraju who held 
the territory of Mulki-stma as ndyarikara from the king. 

Text 
1 శుభమస్తు | స్వస్తి శ్రీ జయా[భ్యుదయ romi] = 
9 న శకవష౯ంబ్బులు [౧౪౬౮] = + + ° 
8 పరాభవనంపత్సరం నిజఆషాఢ e Ç 
4 మళే రామానుజాయనమః . [(శ్రీమద్వేదమాగగ ప్రతిష్టా పనాశ దా = 
6 ర్యులయిన వేచాంతాచార్యులయిన కంచాళ [ఆశవ(శా)శార్యులయ్య 
6 మన్నహారాజాధిరాజ రాజ[పర మేళ్వర] | శ్రీవీర ప్రతాప (క్రీ నదాసివరాయమహారాయలు, 
T వృథ్వీరాజ్యం: శేయుచుండగాను. (శ్రీమన్మవోమండ లేశ్వర మాండ్రాలు చి[న]శిమ్మయ - 
8 'చేవమహోరాజులు అనంతములయిన దండాలు. సమపిగంచియిచ్చిన భూచానశాసనం 
9 సచాళివరాయలు పాలించిన ము[ల్కి рото గ్రామం త్యురంగా |0089 ఛారావూన్వణా = 
10 కంగాను otro 800 e గ్రామానను కలిగిన నిధిని dui జలపాషాణఅకీఆగామి = 
11 శిద్ధసాధ్యంబయిన ege nia] స్వామ్యాలుళా లోనుగాను అ చర్యదాక్కాగాస్తాయిగాను, 
18 అనుభవించేది[1*] స్వదశ్తాడ్విగుణం పుణ్యం పరద శ్రానుపాలనం[|*] పరదశ్తావవా C 
18 хб фо నిష్ఫలం భవేత్‌ [1%] మంగ[ళ )మవో క్రీ رق‎ క్రీం Зоо иж] 
No. 154. 
(А. R. No. 419 of 1915.) 
GuniJAVOLU, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone set up in a street. 
Sadasiva, 1546 A.D. 


‘This is dated Saka 1468, Parübhava, Srivana ba. 12, Thursday, corresponding to 
1546 A.D., August 28, which was Monday. 

Tt registers a grant of the village Gorarijavrólu in Kondaviti-sima ав agraldrato 
Tallapaka Tiruvehgalanáthayya, son of Tirumalayya of Bharadvaja-gotra, Aávala- 
yana-sitra and Кака а. The gift is said to have been made before the god Tiru- 
yeigalanitha on the bank of Svamipushkari 


Text 
First side, 
1 _శ్రీకామాను[జా] - 
2 యనమః 1 స్వస్తిశ్రీ జయా[భ్యు]- 
8 దయ శాలివాహన శకవష౯ం[బు]- _ 
4 లు oer] అగునేంటి పరాభవ నంవత్సర 


163 


ర్‌ శ్రావణ s ౧౨ to 1 (శ్రీమ్యధ్రాజాధిరాజ mess - 
6 bres | శ్రీవీరవ్రళాప sS నదాశివదేవమహా - 
Т రాయలు విజయనగరమంద్దు రత్నసింవ్వాసనా - 
8 సీనుండై. పృథ్విసామాజ్యమునేయుచును ఛారచ్వా - 
9 eR అశ్వలాయననూ[త బుక్‌ శాభాధ్యాయులై = 
10, š (శ్రమ ద్వేదమాగ౯ ప్రతిష్టా st en gg న Tyrs తి = 
11 :రుమలయ్యంగారి (కు]మారుండు తిరువెంగళనాథ - 
18 య్యంగారికి దండ్డము సమపి౯ంచ్చి యిచ్చిన ధర్మశా - 
18౧ నన క్రమమెట్లన్నను 1 కొండ్డవీటినీమలోని [గారం - 
14 (50те మీకు స్వామిపుష్కరిణీ- 
15 తీరమంద్దు తిరు వెంగ్గళ నాథుని సన్నిధిని - 
18 హిరణ్యోదక చానఛారాపూర్వకముగాను 
17 సర్వమాన్య అ్యగ్రహారముగాను ధారచోళి 
Second side, 
18 శ్రివాచకముగాను o» స్తీమిగాన * 
19 . గలిగిన అష్టభోగ కేజస్వాన్యూలున్ను చాన 
9. vos విక్రయ యోగ్యంగాను 
21 evo EF Rom అనుభవి[౦* ]పంగ- 
28 లవారమని యిచ్చిన అగ్రహారము mid- 
28 oar êg ar E) యోనుపాలనం[|*] 
24 TAKE TO పాలనాదచ్యుతం. = 
36.550 1 D] 
No. 155. 
(A. R. No. 60 of 1915.) 
CirsxA-AnOBALAM, SIRVEL TALUK, KunNooL DISTRIOF: 
On the west wall of the main shrine in the 
Narasirihasvàmin temple, 
Sadásiva, 1546 A.D. 
"This is dated, Saka 1468, Parübhava, corresponding to 1546 A.D. The details of 
the date are lost. 
‘The inscription is damaged and fragmentary, Tt seems to record a provision made 
forgcertain offerings to the deity on some specified occasion out of the proceeds ofa 


village obtained by him from king Achyutariya and endowed for the purpose of 
the offerings by the son (name lost) of Bhütanitha Brahmd-Jyoyise of Aévaliyana- 
atra and Rik-sakha. 
af ‘Text 
1 శుభమస్తు ха 508) జయాభ్యుదయ శ్రాలివావాన శకవరునంబులు over అగునేటి. [వరా 
BET Жолукса Rene × ر‎ వీర sets చేవమహారా 
యలు విచ్యాన- z 
а గరమందు రత్న సింహ్వాసనారూఢులై యి పృతివీసాంమ్రాజ్య[0*] సేయుచుండంగాను స్వ స్తీ శ్రీ 
చతుద౯ భు d Ties Miro moss 
1 Here and in the following lines the continuation of the text in the middle is missing. 
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8 ఆన్వలాయనస్తూత్రం Sie everest భూతనాధు దివా జ్యోయ్యుకు 55 


రుండు [ర]. + . . =. చ్చిన పొలివూటు ధమగశాసన 
s= 

4 మెట్లంన్నను [ees] АЕ [55] . . కును mothe పొలివూటుకు నూకు 
అచ్యుత చేవమవో ల Т ТОР т. మపి౯ంచ్చి యిందుకు 
род [5] 

Б Гече јо dod చిపసాలకు р ఆరగించ కటడ నేసిన నుఖయ*]లపడికి సుఖ- 
соро . s . ++ నుఖయలవడి ఆరగింప్ప [కట్టడ సేసి) 

[a యి[చ్చిన] (గ్రామం ө- 


చంద్రాక౯ాస్థాయిగ్గాను నడపంగల! 


No. 156, 
(А. R. No. 689 of 1917.) 
BöYALA-UPPALÜÛRU, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL DISTRICT, 
Оп a stone set up in front of tle Chennakééavasvamin temple, 


Sadáéiva, 1547 A.D. 
This is dated, Saka 1469 (current), Parübhava, Mágha ba. 3, Monday correspon- 
ding to 1547 A.D., February 7. 


Tt registers the grant of their varttanas by the Vipravinódins Апапівууа and 
Parvatayya, sons of Vallabhayya of the Kasyapa-gdira, Katyayanaesitra and Sukla- 
Yojué-sakha for the construction of a mam/apa in front of the temple of Chennakéévara 
at the village Malamindi-Vuppalüru alias Sómasamudramu in Ghandikdta-sima which 
was the amara of Mahimandaléévara Nandéla Timmayadéva-Maharaju,tfor the merit 
of all members of the Vipravinódin community, 


Техт 

1 శుభమస్తు [E] స్వ RB) జయాద్భుదయ శా 

2 లివావాన శఖవరుషంబులు over అగు) 

8 నేటి పరాభవ సంవత్సర మాఘ బ 8 [సో లు] (క్రీ- 

4 మృదాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర (శ్రీ- 

5 వీరప్రతాప (శ్రి నదాసివదేవమహారాయ- 

6 లు విజయనగరమందు. వ(ని[0*)హ్వోసనారూఢుండ్రై వృం 
7 థివిపామాజ్యం చేయుచుళా | క్రీమన్మహామండ- 

8 ేశ్వర నందెల తింమయ దేవ మహోరాజుల'వారికి 

9 అమరానకు పాలించిన ఘండికోటనీమలోని మ- 
10 [e Jboo8 వుష్పలూరికి (ప్రతినామ[మ]గు [ао - 
11 ద్రం తూపు౯(న] చంన శేళ్వరునికి కాస్యవగో త్రం Tog- 
12 యనన్యూత్రం సుళ్షయజుశాభాయాధ్యాయులఇన 
18 వివ్రవినోది వల్లభయగారి కొమాళ్లు అనంతయ- 
14 [గారు] పరవతయగారు. చారవోని ఇచ్చిన సి(లాశా]-. 
15 సనం మా కులం విప్రవినోదులు Sef ors] 

1 The record stops here, 
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16 కొమారులు పరువతయ నలారయాను 

17 Seso e "будоо కొమారుండు చి- 
18 నమయ వెద్దగోవిదయ కొమారుండు — ` 
19 గోవిందయాను మంతమూతిగా a- 

2) స్వయ్యాను వీరు మోదలయిన [2\5]- 


. 21 వినోదులకువచ్చే వతగానలు అ- 
22 దరికి పుణ్యంగాను చెంన కేశ్వరు- 
" 28 ని గుడిముందరి మంటపం: 


. 94 గన్రైఅందులకు అమృతప[ళ]- 
ల్‌ J 
95 కుగాను (త్రివాచకవురన్సర- 
26 ముగా ఆచర్యద్రాక౯ా- 
27 స్రాయిగోను చారవో- E 
సి వేసిన సిలా- 


వినోది తప్పినా తమ తల్లితండ్రుల 
వారణాసిలో వధించినవారు. 

82 శునుకమాంస్సం నుకా $- 

88 వించినవారు [иж] 


28 
29 శాసనం యీ శాసనానకు ఏ విప్ర- 
80 
81 


No, 157. 
(A. R. No. 312 of 1926.) 

. (оттовот, DIARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 

On а slab lying in front of the Hanuman temple, 


Sadisiva, 1547 A.D. 


This is dated Saka 1469, Plavañga, Srivana šu. 12, corresponding to 1547, A.D., 
July 29, (Wednesday). 


The record is fragmentary, the stone being broken and missing after the portion 
mentioning the name of the king and the date. 


Text 
1 юын ды) ఆయా Гек 
2 దయ శాలివాహన శకవ[రు*)- 
8 శంబులు over అగునేటి ప్లవం- 
4 గ నంవత్సరం (mie శుధ ౧౨ లు 
5 (శ్రీమళనువో రాజాధిరాజ v- 
6 జపర మేశ్వర (క్రీ a 
T శ్రీ bs నదాశివచేవమహా- 
8 రాయలు విచ్యానగరమందు రత్న- 
9 సింహోననారూఢుండై. సృథ్వీసాం్యలా- + 
10 ego చేయుచుం 1 


3 The stone ja broken here 
S.LL—2 
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No. 158. 
(А. В. No. 669 of 1922.) 
Papyam, KADIRI TALUK, ANANTAPUR DIBTRICT. 
On a small rock lying behind the central shrine in the Chennakésavasvamin temple. 
Sadàáiva, 1547 A.D. 

The record is dated Saka 146[9], Plavaüga, Srüvana ba. 8, corresponding to 1547 
A.D., August 8, (Monday). 

Tt registers the gifts of lands made to Saikirtanam Kééavayya, Sudaréanam 
Vobulayya and Káluva Krishnayya in the village Patarlapalle by Mahàmandaléávara. 
Apratikamalla Achyutaraju, son of Abbardju-Vobularaju. "he village Patarlapalle is 
said to have been included in the Patuvagulla-sima and given as шийба} to the donor. 

Техт 
1 స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబు- 
2 లు ౧౪౬[౯] అగునేంటి ప్లవంగ నంవత్సర (శ్రావణ o [౮] లూ (క్ర్రీ- 
8 మృత్రాళాధిరాజ రాజపర మేళ్వర Osos (855 నదాశి- 
4 [వ] దేవమహారాయలు విచ్యానగరమందు రత్న$ింవ్వోసనారూ- 
5 ФВ వృథివిని సకలసామాజ్యము చేయుచుండంగాను (శ్రీమన్మవో- 
6 మండలేళ్వర అ ప్రతీకమల్ల నిభగాయనాథ నిళ్ళంకుండై న అ- 
T బృరాజు వోబుళ[రా]జాగారి కొమూరుడు అచ్యుతరాజుగారు సం- 
8 bars "добу సుదళగానం వోబళయ్య శాలువ (totom ఇచ్చి- 
95 భూచానధమణ[ళ)సనము గురువ రాజయ్య వారూ. మాకు నుంబళికి mo- 
10 చ్చిన [వ్నటువగుళ్ల శీమలోనికిశెళ్లే Sieb trio కదిరి (8) నృశిం[వా]- 
11 950 సంన్ని ధిని (శ్రీజయం త్తిపుణ్య కాలమందు ఛారవోశియిచ్చిన . 
18 చెరువు వెనకనూ ,శ్రీరంగ్గనాతని తుమశాల్వనూ నక్ష . sa m 
18 సంకీతగాన శేసువయ్యకు Qa సుదళ౯ానము వోబుళయ్యగా- 
14 ర్కి @-э శాలువ |కిష్ణయ్యగార్కి GIS జ 8కి p o 1౨ అడం 
18 రాలాను పడుదూమెండు ఇస్తిమిమీ పుత్రసవుత్రపారం- 
16 పర్యంగాను ఆచం్యదాకగాస్తాఇగాను అనుభవించేది 
1T యిందుకు యనరు తప్పిననూ వారణానిలోను 
18 గోశ్రాంవల వధిఇంచ్చిన పాపాన బోవు]- 
19 చారూ॥ 


No. 159. 
(А. В. No. 58 of 1915.) 
CHINNA-AHÕBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL Ютвтвтот. 
On the north wall of the goddess in the Narasitihasyimin temple. 
Sadasiva, 1547 A.D. 
"This is dated, Saka 1| . 
сана б 1469, Plavañga, Asvija ba. 7, corresponding to 1547 A.D., 
It records an endowment of 120 vardhas into the temple treasury by Uggarasayya, 
son of Rámarasayya and grandson of Uggarasayya of Gudiyachellira and belonging 
to the Kasyapa-gdtra, Apastaiiba-sü'ra and Yajus-sakha, stipulating that the interest 
accruing fromthe mount was to be spent for offerings to god Vira-Narasithha of Ahd- 
balam during the kshirdbdhi and other festivals. 
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Text 
శుభమస్తు 1 యేతత్సురానురాధీశ మౌళిశ్రేణి విరాజితం [*F 52 శ్రీ నృసింవ్వా- 


2 స్య చేవదేవన్య or dsa శిరోరత్నం B 80055 ఘటాంకుళం | జయతు КЛ 
నృసింవా- 

8 స్య చేవదేవస్య శాసనం + స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలి[వా]వాన శకవషణ౯ంబులు ౧[౪౬]౯ 
అగునేటి 

4 ప్లవంగ్గ నంవత్సర ఆశ్వీజ బ ౬ లు (శ్రీమన్మవారాజాధిరాజ Tei rg (0) వీర- 
eos (శ్రీ వీ- 

శ ర నదానివదేవ మహారాయలు విచ్యానగరమందు రత్న సింహాసనారూడుండయి 


6 వృథ్వీసాంమ్రాజ్యం సేయుచుండంగాను స్వ స్త శ్రీ చతుదగాళభువనాధీశ్వర (శ్రీ అహో- 
[pe] వీఠచారసింవ్యా దేవుని దిగ్వతి[రుపతి]ని esr зе Orv సోమ[వారంశ) mW 
we మవోత్సవానకుంన్ను D- 

8 మాళ్ల వుత్సవ దివసాలను _పల్లికిశావప్పుడు efare] ఆరగింప్పులకు పొలివూటు 
విడిచి నడ- 

9 వం గట్టడ శేశినది కాస్యవగో(త్రం өй స్తంబసూత్రం యజుశ్నాఖాధ్యాయులై న గుడియచెల్లూరి 
వుగర్సయ్యంగా- 

10 8 పౌత్రుండు రామర్సయ్యంగారి పుత్రుండు ఉగ్గర్భయ్యంగారు. (శ్రీ అవోబలే్వరుల భండా 
k క్రయం నర хо [య్యిన్ని ] అ- 

11 обе వడ్డికి శెలవుగాను ఆరగింపుం 'కేశిన కట్టడక్రమం k రాబ్టిమహోత్సవానకు, ” 2 


E 


Па DH RR పుణ్నావోనకు . . + + [Reg 
18 o д [о] Seo సం ॥ పోంకలు ౪ еру. ౮ తిరుక్కణామదుకు బియ్యం మ o [eww] ౨ 
[ఆడ] ГРЗ 
14 mua . о పోంకలు [up ఆకులు ro xogo BOSE Jom నూనె . 
oo B . . కులియ్యం . (వెయి + 
Incomplete 
No. 160, 


(A. R. No. 821 of 1922.) 
Коммбип, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar set up near the dhvaja-starhbha of the Agastyēévarasvāmin temple, 
Sadãéiva, 1547 A.D. 


The record is dated Saka 1470 (current), Plavahga, Kartika éu. 11, Monday 
corresponding to 1547 A.D., October 24. 

Tt records the remission of certain taxes that were being paid by the village 
accountants (karanams), Brahmanas and the dancing women of the villages Kommüru, 
Vörugarhti, Ravipadu and Gorhgulamûdi belonging to the god Agastyčévara of 
Kommüru, by Mahémandalévara Nalandimmarāju with a view to repopulate these 
villages from ‘which these taxes were unjustly levied resulting in their desertion. 


‘Text 
ET ॥ స్వ 508) విజయాభ్యుదయ శాలి = 
2 చావాన శకవరుషంబులు ౧౪౬౦ అగు - 
3 Зод ప్లవంగ నంవత్సర కాతి౯క శు oo [సో] 


42 
48 
“ 
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(శ్రీమన్మహామండ్డలేశ్వర రామరాజు 
నలందిమ్మ రాజయ్య దేవమవేరా - 

అలుంగారు | కొంమూరు | వోరు- 

గంటి | (రావిపాడు 1 గొంగులమూం- 

& | యీ గ్రామాల కరణాలు (roges 
స్తానంచారు వూళిగసాని భోగాలవారికి ఇచ్చి- 
న ధర్మశాసన క్రమ మెట్లన్నను 1 (క్రీమన్మవారాజా- 
ధిరాజ రాజపర మేశ్వర (Howes تق‎ - 
సివదేవమహారాయలుంగారు సింహ్వాస- 
ой: సామ్రాజ్యం చేయుచు౯ మాకు పాలి - 
оз నవధరించిన పర్వత శ్రీ) మల్లి కాజు౯ాన లింగా- 
నకుం జెల్లి వచ్చే కొమ్మూరి గ్రామాలను [Ua 
గ Bigs (క్రీమన్మహోచేవుని అంగరంగ వై భచా- 
లకున్ను సాగివచ్చే (గ్రామాలచారు వూడిగసాని 
భోగాలచారు కరణాలు pros - 

లు $$ వ్యవసాయ్యాలు o పూర్వ మ- 
రియాదను కోరు శేయువారు యీ శేశే 
వ్యనసాయాలకు వన్ను కట్నం కానికె D- 
రాళాలు మోదలై_.న бёр కాను నర్వ(౯) = 
మాన్యం శేస్తిమి కృతమిటి అన్యాయ్యాం 

అను sez aer గ్రామాల- 

కు రప్పించ్చి వ్యవసాయం శేయిం- 

дуз మీ పుత్రపౌత్రపారంప్పరియ- 

ముగాను ఆచంద్రాక్క౯ాస్థాయి- 

గాను (Hyun gs = 

వుని ముఖమంట్టపాన వుఖాన- 

చ్వాదసి పుణ్యకాల- 

మందు శిలాధరస్మళా- 

సనం deo $t» ఇ 

sa "so యవ్వరు 

గనక తప్పి రొఖం కా = 

ను వీసోలు గొన్నాను- 

Kone de గోవు үш- 

వ్మానిన్ని తమ 40. 

తం|డ్రాదుల వ- 

ధించి గోవాత్య 

prse మ- 

వోపాతకాలం- 

о బోవువారు а 

ద్విగుణం ф-‏ رکو 

ణ్యం పరదశ్రాను పా = 


t3 
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45 eso Г పరదత్తాప(ప)- 
46 వోరేణ 555 do ని- 
47 మృలం భవేత్‌ а 
49 యిటని ఇచ్చి- 
50 న శిలాశాస- 
51 నం [.*] 

Мо. 161. 

(A. В. Хо. 409 of 1920.) 


Міротово, NANDIKOTKUR Tacx, KURNOOL DisTRICT. 
On a slab set up in the prákára of the ChennakéSavasvamin temple. 


52655172, 1547 A.D. 


This is dated Saka 1469, Plavaüga, Kürtika su. 15, lunar eclipse, corresponding 
to 1547 A.D., October 28, (Friday). 


Records an : ndowment of a single plot of land, 28 puffis and 10 tümus in extent 
in Mirutiirn in lieu of several pieces of land that belonged to the temple but lay 
scattered in the same village, for various services to God Chennaráya of the place by 
Mahamandaléévara Konayyadéva-Mahiraju, son of Vehgalaraju, grandson of Bukkaráju 
and great-grandson of Anantarüju of Atróya-jótra and Soma-varisa, Records, in 
addition, the construction of a tank (kónëru) in the Kilikichorla street, the laying of 
a garden near it and the additional endowment of 5 timus of land to the samo deity 
in lieu of the space taken from the temple for the garden by the samo chiof. 


Taxt 

1 శుభమస్తు а స్వ ని శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషకాంబులు ౧౪౬౯ v- 

2 గునేటి No సంవత్సర MOT ళు ox లు క్రీమద్రాజాధిరాజ mais మేళ్వర (క్రీ 
8 వీరవ్రతాప bs సడాశివదేవమహారాయలు నిచ్యానగరమందు వ జ్రసింవ్యో = 

4 సనారూఢుఖై. వృథ్విసామ్రాజ్యం చేయుచుండంగాను (శ్రీమద నేకళోటి Easg- 

6 ండనాయకులై న క్రీపురాణపురుషో త్రములై న మిరుతూరి చంనరాయని దివ్య, = 

6 (క్రీపాదపద్మంబులకు (శ్రీమన్మవామండ లేళ్వర సోమవంళోదృవుండై - 

7 న అ్రేయగోతృలు అనం త్తరాజుంగారి Sj | బుకరాజుంగారి పౌత్ళలు 1 

8 వెంగ(్రాజుంగారి HIBS కోనయ్యదేన మహారాజులు అనంతములై న бойо 

9 నమపిగాంచ్చి యిచ్చిన భూచాన ధమ్మగాశాసనక్రమ మెట్లగన్నశ]ను , సచానివదేవ మవోరా- 
10 యలుంగారు | నూకు అమధనాయంకకానకు పాలించిన మిరుతూరి (గ్రామా - 
11 నను స్వామికి పూర్వాన చెల్లినచే W so వాస్తామీవ్రమాణం కొలపాటి р ౨౮ ú ౨ కును 
18 o» 20150 3253 059 ఆ కడమజేత్రముంన్ను కూడాను శాసన వాస్తాతీ 
18 ప్రమాణం యిరువై యెనిమిది Фо వంన్నిదుము iso యీ కేతగ్రామం చ - 
14 తు సీమలోనుంన్ను తొలుతవున్న శాసనాల (ప్రమాణాలను Wags дучо) అయి $o- 
15 డంగాను నేము ఆ ప్రత్యేక Here అంనిన్ని వొక foi 9950—50 యిచ్చిన వివర- 
16 о గ్రామానకు తూర్పు దజ్ఞంముటిన అశ్షేయ_న్తళానకు దికులు యీ శేశ్రానకు 

17 తూర్పు 'వెరికిచర్లపొలమేటను శుంకనుల పొలమేరాను p దడణానకు wo- 

18 దు మేర! పడుమటికి దెవునూరి. తెర్వుకు stows కరణాల చేను మేర చేసుకో వేసిన వలయ- 
+ Read pard» 

S.LL—43 
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19 చక్ర కంభాలు మేరగాను | వుత్తరానకు కాకిలేరు మేరగాను | యీ చెతున్సీమనుంన్ను 

20 లోనయిన స్తానమాన్యాలు వొరగుగాను యిరువై యెనిమిది వుట్లున్ను పన్నిదుము 

21 Збор ఖండవళితంగాను కొలచి Sigon నేము (క్రొ త్తగాను Duos obves 

22 సాగించి ఆ పల్లకిశావకుంను స్వామి అమృతపళ్లకుంను తరిగరంగ వై భవాలకు- 

28 న్ను యిచినటి యీ sso యీ ا‎ నగరికిం BBW Hbod న(0)గమును కట్నం 
24 శానికెలు సవో సర్వమాన్యం చేశి మా తల్లిదండ్రింగారికిన్ని మాకున్ను పుణ్యంగాను. సహి- 

25 రణ్యోదకచానధారాపూర్వకంగాను స్వామికి US నమపిగాంచి o» $9! యీ h- 

26 (sso గలిగిన నిధి! 945) జల; పాపాణ! అకీణ। ఆగామి! సిధ! సాధ్యంబులనే- 
27 టి eger లేజస్వామ్యతలుంను ఆచం గ్రాక ౯స్తాయిగాను ఛారవోశి o» స్తిని | (Эзе. 

28 చికమును |క్రికరణళుధిగాను సోమ గ్రవాణ పుణ్యకాలమందు తుంగభద్రలో- 

29 ను విళలేశ్వరుని సంనితిని wrist సమపిణాంచిన భూచాన హిరణ్యచాన ధం- 

80 మగా శాసనం । కిలికిచర్ల తెర్వులోను నేము కోనెరు గటించి ఆ కోనేరు వదను స్వామిచేత యేం 
81 обо» చేను పుచుకొని వనంబేయించి ఆ కోనేరును వనము[ను] స్వామికి నమవిగాంచి ఆ 5- 
82 నం వేశిన చేనికి (ప్రతిగాను (ross tae తోంట_స్తళం p o: యేందుము dix o» 36 
BY యీ ధమ్మాణానకు యవరు విరోధించినాను తమ తలిదండృలాను గోవు క్రాహ్మనింని 

84 చారణాశిలోను వధించిన పౌపానం బోదురు ॥ న్వదశ్రా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తా- 

85 ను పాలనం [V ]పరదత్ర్తాపవేరేణ tgs త్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ న్వదశ్తాం పరదశ్ర్తాం వ్వా 

88 యో వారేతి నసుంధరా [4] Bsr నవాస్రాణి విష్టాయాం జాయతే (Dx [wf] 


No. 162. 
(А.Е, No, 472 of 1906). 
TANGATORU, RAJAMPET TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On а slab set up in front of the Madanagopila temple. 
Sadisiva, 1547 A.D. 


This is dated Saka 1469, Plavafiga, Márgaéira šu. 12 corresponding to 1547 A.D., 
November 24, (Thursday). 


It seems to record the remission of taxes on barbers by Mahimandaléévara 
Rümarüjyyadéva-mahár&u. Mentions Kondóju, the barber, 


Техт 

Obverse. 
1 స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలి- 9 యేలుచుండంగాను (фуд. 
2 చావాన శఖవరు[షంబులు] 10 (ల)మవామండ లేశ్వర రామం 
8 over అగునేటి ప్లవంగ సం- И రాజయ్య 'చేవమహారాజు. 
4 వ్వత్సర మాగగశిర కు o| slo ر‎ 12 లుంగారు విజయనగరం మ- 
6 మగ(గ్రా]జాధిరాజ వరమేళ్వర 18 గళ కొండోజుకునూ రోయ- 
6 کت شرق‎ శ్రీ నడాసివచే. 14 సింహాననానకు. 3B ë 
Т వ మహారాయలుంగారు Da- 18 [So] మంగళ వోజులకును at 


8 యనగరమంద్దు amr ego 


* The eontinustion of the record on the other side of the slab could not be copied as the slab- 
is fixed into tho wall. 


т» 
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No. 163. 
(A.R. No. 318 of 1905.) 


CmiwrALAPUTTÜRU NEAR PUSHPAGIRI, Cupparan TALUK, CUDDAPH DISTRICT, 


On a slab built into the outer wall in the Indranathasvámin temple. 
Sadasiva, 1547 A.D. 


This is dated, Saka 1469, Plavanga, Márgasira ba. 5, corresponding to 1547 A.D., 
December 1, (Thursday). 


16 records that on royal orders Aliya Rimayyadéva-maharaju having exempted 


the tax 
mabáráj: 
the barbs 


on barbers in the Karnataka country, Mahàmandal&évara Timmayyadéva- 
ju of Nandyala did the same for the whole of Ghagdikota-sima; also remitted 
er tax payable by Timmoju on the villages Puttüru, Ravulapalle and Durhpala- 


gatu belonging to the Indranatha temple. 


అ ае тт ою = 


5 


‘Text 

o స్వస్తిశ్రీ [gs శాలివాహన శకవష్టణాంటులు ౧౪౬౯ అగునేటి ప్లవంగ 

సంవత్సరం 
SES o x లు (క్రీమన్మవోరాజాధిరాజ очахо మేళ్వర (శ్రీవీరవ్రతాన (క్రీ నదా- 
సివదేవ మహారాయలు[గా కు విచ్యాన[గ]రమందు రత్న సింహ్వాననారూఢులై. ప్రితివిం 
సామ్రాజ్యం చేయుచుండ[గా]ను శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర నంచ్యాల తిమ్మయ్య దేవ- 
మవారాజులు[వారు (వ్రాయించ్చిన శిలాశాసనం సచాసివదేవమహారాయలు- 
గారి ఆనతిని అళియ రామయ్య చేవమహాళాజులవారి ముదు[ల] కనా౯టశానకు మంగలం 


చారు అచ్చే mox సర్వమాంన్యంగాను కోొండోజుకు మన్నించ్చి[న] నిమిళ్యాం Әд 
goose. 


ө శీమకల్లాను మంగళపన్ను NSF SSO AAD ovome dso స్తానం 
ysr- 


లు పుత్తూరు రావులపల్య దుంసలగటు యీ గ్రామాలకు మంగళ తిమోజు way మం- 
Another slab 
గళవన్ను. సవగామాన్యంగాను సే స్తిమి(6) యీ ధర్మానకు యవ్వరుగన్క తప్పినాను [UL 
సింవ్యూన్కి. తప్పుక గంగకతణాను గోవు 
(оу చంప్పిన పొపానం జోవువారు(0) p] 


No. 164. 
(A. R. No. 591 of 1919.) 
కాల Kixcutrvram, KANCHIPURAM TALUK, CrirNGLEPUT DISTRIOT, 
On the east wall of the second prakara in the Arulalaperuma] templo. 


Sadasiva, 1547 A.D. 


This is dated, Saka 1469, Plavañga, Pushya ba. 3. Thursday, corresponding to 1547 
A.D., December 29. 


It registers the gift of the two villages Vadak&nipikam and Puttüru in Kilaru- 


sima by 


Dipati Gopin&yaka for conducting the tëpu-tirundl festival in the month of 


Chaitra to god Varadaraju for the merit of Mahámapdaléévara Rámaráju China- 


Timmayadévamahàráju. 
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Техт 
1 శుభమస్తు [1%] స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుదయ. శాలివాహన శఠపషగంబులు ౧౪౬౯ అగు: 
BS ప్లవంగ నంవత్సర పుష్య] ә з గురువా[రాశ]న (క్రీమ(న్‌)న్మహారాజాధిరాజు 
rao నేశ్వర (8) వీరవ్రళాప (శ్రీ వీర సదాశిరాయమహారాయలు నృథివిరాజ్యం 
ేయుచుండంగాను. (శ్రీమన్‌) న్మహామండ లేళ్వర రామరాజు చింనతింమయరేవ మహా 
Tacirê కార్యక[త౯లై |5 aee] గోషినాయనింగారు కంచివరదరాజులికు 
అనంతమైన దండం సనుపి౯ాంచి యిచ్చిన తోపుతిరుణాళకు “నేసిన శిలాశాసనం చింనతింమ 
కాజయచారికి gom చినతింయగాజయవారికి శాయంకశానకు Seis sys] 
సీమలోని (గ్రామం వ(డ]కానిపాకమున్ను _అందులోని పుత్తూరున్ను కూడాను దేవునికి 
సమపి౯ంచి దేవుడు B త్రమాసాన తోవులోనికి విచ్చేశి ఆరగించే అందుకు కట్టడ'ేసిన зоо 
алою వినియోగం 


2 00505 ох Wes కూరలు BL, నువులు B.» , మిరియాలు Боз ఆవాలు రొ o 
వనపు Бон శొంఠి యాలకులు Бон 2055000 Бон Sy Go» అరంటివండు боол 
పనసవండు రాక తెంకాయలు 5౪4 యళనిళ్లు Gi. పొనకానకు బెల్లం Se వడగంటికి Se 
అవ్పపళ్లు 8 Ore కి రొ ౧౨ అతిరసంపళ్లు 28 ౧౦౨8 Too వడపళ్లు 88 ౧౫౩కి రొ' 
+ + BB ob ౫0కి бе ILI యిడ్డల్లి వళ్లు at ర్మ 
దోళవడి ౩కి Tx Wien Бул గంధంపరిమళాలు Sor BRO Бо పువులు Боо 
పొంకలాకులు Ox Bon Kr Fa తిరుమంజనం Fo తిరుమంజన ద్రవ్యం 51 


No. 165. 
(А.Е. No. 81 of 1916.) 
Peppa-Andpatam, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRIOT, 
On а slab set up in the court-yard of the Narasitihasvimin temple. 
Sadāśiva, 1548 A.D. 
This is dated Saka 1470, Kilaka, Chaitra šu. 9, Srirdma-navami corresponding 
to 1548 A.D., March 18, (Sunday). 


Tt registers tho grant of the village Jaribuladinne in Koyilakun a-stma for providing 
six plates of offerings to the god Ahobuléévara by Mahamandaléévara Nandy&la China. 
Avubhalayya, son of Naraéitigayyadéva-mahirajn and the grandson of Бїйдїгаууа- 
déva-mahürüju of Atréya-gótra and Soma-variéa for the merit of Havali Peda- 
Avubha]a-dóva-maháráju. 


Text 
1 [dx] సిరోరత్నం 1 B త్యద్విపఘటాంకుళం[1*] 
2 [జయతు (శ్రీనృసింవ్వాన్య didis శాసనం) 
8 xg P) ఆయాద్భుదయ శాలివానాన శక్షవ = 
4 Brome ౧౪౬౦ అగునేంటి కీలక సంవత్సర DS శు[కా] 
5 లు (శ్రీమన్మవోరాజాధిరాజ పరమేశ్వర Q bs ప్రతాప (శ్రీ 
6 సదాసివదేవమహారాయలుంగారు విద్యానగరమందు రత్నసిం - 
T వ్వోసనారూడుండ్రై ప్రిథివీసామ్రాజ్యము సేయుచు- 
B న్నుండంగాను 1 శ్రీమదఖలాండకోటి డ్రంహ్మాండ- 


? The continuation is not tracoable, 
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9 నాయకులై న వేదవేదాంత వేద్యులై | న పురాణపురుషో quo - 
10 లైన (క్రీఅహోబలేళ్వరుల దివ్య శ్రీపొదచరణార విందరబులకు 
11 955 చాసానుచానుండు ఆగత్రేయగో శ్రపవిత్భండై న సోమ - 
12 వంశాధీశ్వరుండై న (Osos లేశ్వర నంద్యాల సి- 
18 ంగారయ్యరేవ మహారాజులంగారికి పౌత్ళండు నరసింగయ్య దేవ - 
14 మహారాజులుంగారి పుత్ళండై న చినఅవుభళయ్యడేన మ - 
15 వోరాజులుంగారు నద్వినయభయభఖ 80 అనంతములై న సా - 
16 ష్టాంగ్గ бойо» సమస్పిగాంచ్చిఇచ్చిన భూదాన ధమణ౯శాసనష క్ర- 
YT క్రమమెట్ల[న్నశ] v సచాశివరాయలుంగారు మా నాయంక్య్కా-రానకు పొ = 
18 లించ్చియిచ్చిన కోయిలకుంటశీమకు చెల్లే జంబులదిన్నె గ్రామం | درق‎ - 
19 దఖలాండకోటి (బ్రహాండనాయకులై న వేదవేదాం త్త వేద్యులై న వురాణపుం 
2) tat disp s (శ్రీఅవొబ లేశ్వరుల దివ్యశ్రీ) చరణారవిందంబ్బులకు 955 
21 చాసానుచాసుండై న ఆ(శ్రేయగో శ్రపవితృండై న సోమవంళాధీశ్వరుండై న (ty = 
22 మన్మహామండ[లే]ళ్వర నంచ్యాల[ సి ]0గ్గరయ్య దేనమవోరాజులుంగారి పొ - 
38 తృలుంన్ను నరశింగ్గయ్య చేవమవో రాజులుంగారి పుత్ళండై.న Dwi 
24 భళయ్య డేవనువోరాజులుంగారు స్వామికి ఆరగింపు శేయం గట్టడ de- 
25 న శ్రంగార తళిగెలు ౬ егу ఆరు తళిగెలును shade వోవళి Diw- 
26 వుభళరాజుంగారికి పుణ్యంగాను కోఇలకుంట్ట శీమలోని జంబులదిన్నె 
గ్రామం యీ తథాలిథి | (శ్రీశామననమి పుణ్యశాలమందు EL 
దక చానఛారాపూర్వకముగాను చారవోశి Буғо 500 గాన (= 
29 దభిలాండకోటి బ్రంవోస్టండనాయకులై న వేద వేదాంత వేద్యులై 5 పుణా- 
30 ణప్యురు]షోత్తములై న (శ్రీ అవోబ శేశ్వరుల దివ్యశ్రీ పాదచరణంబులకు- 
81 о దేవర చాసానుచాసుండ్రైన ఆశ్రేయ గోత్ర పవితృండై న సోమవంళాధీళ్వ- 
82 రుండ్రైన (శ్రీమంన్మృవామండ లేశ్వర నంచ్యాల శింగరయ్య దేవమనో రాజులుంగారి 
88 పౌత్ళలును నరశింగయదేవ మహారాజులుంగారి పుత్ళండుంనై న Dw- 
94 వుథళయచేవమవోారాజులుంగారు చారవోళి సనుప్పి౯ాంచ్చిన కోఇల- 
85 కుంట్టశీమలోని జంబులది sa (గ్రా )మానకుంగల ahoni nuk- 
96 ణ్యాగామిసిద్దసాధ్యంబుల చెడి అష్టభోగ స్వామ్యంలున్ను ఆచం(ద్రాకళ్స్తా- 
ЭТ ఇగాను చానాదిక్రయవరివత= [నశ] యోగ్యమౌనట్లుగాను స్వీకరుంచ్చమని సమ- 
88 పి౯ంచిన భూచానధమ్మకాశాసనం। (శ్రీ 
80 miros cime Gy చానా|శ్రేయోనుపాలనం masse- 
40 మవాప్నోతి పాలనాదచ్యుద(త)ం సదం। స్వదత్తాద్విగుణం పుణ్యం 
М పరదశ్తానుపాలనం పరదత్తావవో కేణ స్వదత్తం నిష్ఫలం 
49 భవేత్‌॥ స్వదత్తాం పరదశ్తాం వ్వా యో వాశేతి వసుంధరా 
49 [s] gese peat) Û rra 
44 మేము అపోభశేశ్వరుల . . * 
‘Tho remaining three lines are completly damaged. 
No. 166. 
(A. R. No, 462 of 1920.) 
ArAJPRTA, GoorY TALUK, ANANTAPUR DISTRIOT- 
On a stone set up near the Isvara temple. 


S.LL—44 
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Sadasiva, 1548 A.D. 
This is dated Saka 1470, Kilaka, Vaisikha su. 11 corresponding to 1548 A.D., 
April 18,(Wednesday). 
Seems to record a gift of land in Alaguváta in Penna-maigini in Pennakacherla- 
аша, of Jagatapi-Gutti, to god Ramésvara of the village by Martiraju 
Rámayyadéva-maháráju who is said to have been ruling Pennakacherla-sima, 


Тахт 
First face, 

1 жби SA జయాభ్యు- 
2 దయ శాలివాహన శరవరుష- 
3 oww ౧౪౮౦ అగునట్టి b- 2 
4 లక సంవత్సర (వై ]కా[అ] శు оо e- 
ОТОС: 
6 మేళ్వర (Odo ప్రతాప (శ్రీ న- 
Т దాశివదేవమహారాయలు 
8 వృథివిసా(0)మ్రాజ్యం శేయుచు- 
9 оё విచ్యానగరమందు రత్నసింహో- 
10 సనారూఢుం_ 8 మూ Of ors రామ- 
11 య్యచేవనువో రాజులకు] జగశాపిగు- 
12 5,5 చెల్లే వెనమాంగిణి వెన్న v Bor h- 
18 మ పాలించినడనగాను ఆ రామరాజు 
14 గారు తను వెంనక Boe సీమలోని 
16 ఆలగువాటగ్రామమందు రావిమాని 
16 శాలువ తథాతిథి వుణ్యశాలనుందు 


Seoond Face 
17 అలుగువాటి రామే- 24 నాను శునక మాం- 
18 స్వర దేవునికి అష్ట్ర- 95 సమును సురాన్సు 
19 భోగ తేజస్యామ్యా- 26 సేవింనిన odo 
20 లు సహితంగాను 27 Nani 5- 
21 ఛారవోసి యిచ్చె- 28 e[o*]os పాపాన బో- 
22 ను యి ధమ్మా౯నకు 29 వు (వాం)డు[] 
28 యన్వండు తప్పి- 

No. 167. 


(А. R. No. 377 of 1926.) 
TANGEDA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Оп a slab set up in front of the deserted temple of Sitarimasvamin in the fort. 
Sadasiva, 1548 A.D. 


‘This is dated Saka 1470, Kilaka, Valsikha Su, 15, Sunday, lunar eclipse corres- 
ponding to 1548 A.D., April 22. 
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It registers the grant of the village Kachavaram іп Tangéda-sima to the god. 
Lakshminrisimha at Taügeda Ьу.......... Dévachóda-maháráju, son of Mummaya- 
Dévachoda-mahàráju and the grandson of MahAmandalésvara Apratikamalla Kuru- 
chéti Somaya Dévachéda-maharaju of the solar race and belonging to the 
Kasyapa-gotra, Apastariba-sütra and Yajus-sakha at the command of Rámarája- 
Vithalayadóva Maharaju who is said to have conferred the Tahgéda-stma as ndyarikara 
to the donor. 

Text 

1 స్వస్తిశ్రీ) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబులు ౧౪౬౦ [ero]- 
do కీలక సంవత్సర వైశాఖ శు ౧౫ ఆ U i ioe] 
'ఛాజపరమేశ్వర (శ్రీ వీరవ్రతావ (శ్రీ నడాశివద్యేవ* )మహారాయలు పృ/ థివి]- 
రాజ్యం నేయుచుండంగాను అఖిలాండకోటి poyo నాయకు- 
లయిన తంగ్లేడ (శ్రీ లక్ష్మీనృసింహ్వా! 55 "орою నిజచాసుం[డయిన] 
(శ్రీను _నృహామండ లేశ్వర రామరాజు విశలయదేవమవో రాజులురి- 
గారి ఆనతిని భానుకులోద్భవులై న శాస్యపగోత్ర өр _స్తంలనూ త్ర యజు- 
శాళాధ్యాయులై న (శ్రీమన్మ్మవోమండ లేశ్వర оёте [కురు]చేటి 
సోమయ దేవచోడమహారాజు[లపౌతృ pap ముంమ్మయ కేవచోడ- 
sss o jene sooo] . . BESS మహారాజులు అనం ding న 
бого» E "వేయించిన Gage శాసనం. (శ్రీమన్మ్యవోమండ్డ- 
12 # б um ౨౯౧ FOS మనో రాజులుంగారు మా నాయంక రానకు 
18 పాలించ్చి యియ్యన[వ]థరించిన తంగేడ శీమలోని కాచవరం e[ 5] (గ్రామం 
14 స్వామి నిత్య అమృతపళ్లకున్ను. తిరుకళ్యాణ తిరు 6 o మహోత్స'చాలకును అం- 
16 గ్గరంగ్గ వై క వాలున్ను అవధరిం[ Ə యట్టుగాను సమప౯ణ ъ 50 т 
16 న ఆ గ్రామం చతుస్సీమ పొలిమేరలోనుగాంగలిగిన కాడారంభ busog m- 
17 merg [కొలుచు] విరాళాలు [mpeg న(హా] DEVAS ఫలితాల 
18 элер [5*] అష్టభోగ తేజస్వామ్యంబులు లోనుగాను సోమ్మగ్రహ[ a* పు]ణ్యకా- 
19 అమందు కృష్ణా. - "+ స్వామి శండారానకు ఛారవోసి sb,- 
90 మిగాన ఆచం(్రాకళాస్థాయిగాను అవధరించ్చేది ॥ ఈ గ్రామాన- 
31 కు యవరు తప్పినాను кодб® గోవు జ్రాన్మాణవధచేసిన Bias. 
22 
28 
24 


e o а 0 ۾‎ = అటి 


= 


నం భోవుచారు ॥ చానపాలన mye dg చానా శ్సేయోనుపాం 
అనం చానాత్స్వగళమవాప్నోతి పొలనా దచ్యుతం పదం + [3] 


న таг осн ри వన పష 


No. 168. 
(A. R. Хо. 415 of 1916.) 
SaxrARAvURU, BArATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone set up outside the Chennakiavasvámin temple. 
Sadáóiva, 1548 A.D. 
This is dated Saka 1467, Kilaka, Ashüdha šu. 1, Thursday. Saka 1467 appears 


to be a mistake for 1470 as the cyclic year Kilaka corresponded with the latter, With 
this correction, the date may be equated to 1548 А.р, June 7, 


Tt registers tho remission of the taxes on the barbers of Gopindthapatnam as also of 
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Ramaraju, agent of Ramarajayya, who was the representative of the king. The 
remission is stated to have been made by the above officer under the authority of 
the king and Ramardjayya. 
Техт 

1 శ్రీరామ! ue Sb శాలివావా- 

2 న శకవషకాంబులు over అగు- 

B Hoss కీలక నంవత్సర ఆషాఢ 

4 3$ o గు! Mj iita రాజా- 

B ధిరాజ రాజసరమేళ్వర BD r= 

6 వ (శ్రీ నతా)సివమహారాయలుంగారు D- 

T జయనగరమందు[ల] రత్నసింహాసనానీను- 

8 B విజయ సేయుచుండంగాను] రామ- 

9 రాజయ్యవారు కెం[డవీటం] Rite 

10 фо మంిగ్గళ్లకు యిచ్చిన беч 

11 సనం సచాసివదేవమువోరాయల సకల- 

18 సాంకాజ్యానకు? [Foe srg రామ 

18 రాజయ్య arto [గాయ౯]కత౯లై న 'మూతి౯ రామం 

14 (రాజయ్యచారు] కొండ్డవీడు పొలించ్చనవధరించ్చి- 

16 వుండంగాను woes కామరాజయ్యవారి ఆ- 
16 [నతి శ్రమానను олде రామరాజూగారు కొండవీ[ట] 

ç చాంటి యాంశ్రై (గ్రామాలకున్ను зын... 

18 వినికొండ్డ 200604 అద్దంకి అంమనంలోలు మోదలై_- 
19 న కరవటాల మంగ్గళవారికి долу... దీన్నిగ్లమానిరిమి g- 
20 doe iso అనతిక్రమాన మీకు పంన్ను మా- 
21 నితిమిగాన మీ పుత్ర ప్మొతపారంపరియంగాను. 
22 అచంద్రాకళాస్తాయిగాను మా పట్నమంద్దు మా శీమల (గ్రామా- 
28 లను (మీ కాయకం) నేను.) E మాన వుండుచారు యింద్దుల 
24 రఘునాయకులకుంను - మూలస్థాచేశ్వరుండును. స్తలక= 
25 రణాలును PATA పన్ను మానితిమిగాన నాథని గరుడగం- 
26 భం మం[డపా]ము వేయించిన శానన . = వుండేది! 1 


No, 169. 
(А. R. No. 63 of 1915.) 
CurxA-AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Оп the west wall of the Narasirhhasvamin temple. 


Sadasiva, 1548 A.D. 


‘This is dated Saka 1469, Kilaka, Ashájha su 11. If the Saka year isa mistake 
for 1470, the details correspond to 1548 A.D., June 16, (Saturday), 


States that Narasamma, wife of Mahimandalesvara Gobiri Vóbaya of Káéyapa- 
gotra and Yajus-sakha, having constructed a vasanfa-mandapa to the north of Diguya- 
Tirupati, endowed 120 vardhas to the temple for conducting, out of the interest thereon 


"on 
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the festivals ın honour of the god Ahübaléóvara in that maydapa. Narasiügaràju, 
"Narasaráju, Timmaráju, and another, name not mentioned, the four sons of the 
donar, were to supervise the proper conduct of the festivals enjoined in the gift deed. 
Text 
1 శ్రీ శుభమన్తుః Ê సిరోరత్నం B త్యద్విపఘటాంకుళం, [జయతు] (శ్రీ శారసింవ్వాన్య 
66589 శాసనం॥ deb క్రీ) జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకోవరుషంబులు over అగు 
Bots కీలక నామ - 


'నంవత్సర ఆషాడ VS ౧౧ లు శ్రీమభ్రాజాధికాజ పరమేశ్వర (శ్రీ) బీర ప్రతాప (క్రీ నదాసివ 
'చేవమహారాయలు విచ్యానగరమందు వృథ్వీసాం|జ్రాజ్య౦*] శేయుచుండం- 

в (6) me — mb, శ్రీచతుభుకావచాధీస్వర erse  వీరనారసింవ్వాచేవర. దివ్య 
[UL sa శాస్యవగో[తం యజస్సాభాధ్యాయులై న (శ్రీ;[మళామవోమండ లేశ్వర 

A గోలూరి వోబయదేవమవో రాజులుంగారి ӨГ | నరసంమంగారు Beso లేశ్యరుల దిగువ 
తిరుపతిని వుత్తరభాగానను కట్టించిన వసంతమండ్డపా- 

5 నకు (శ్రీ అహోబలేశ్వరులు మహోత్సవదివసాలను _ నిత్యోత్సవపతోత్సవమాసోత్సవసంవత్స ` 
రోత్సచాలను మంటపాన 30539 తిరువోలగం అవధరించి ఆరగించే 8%. 

6 శలవడి SOT ond దో ౬౪ DOSI మ о Ó о dere b = Raw sho = ed? 
అముద్కు. పోంకలు ౧౨ ఆకులు ౧౨౬] ఆరగింపు శేయించే అందుకు 

Y శ్రీ కండారానకు చెలించ్చిన ఘటి వగ ౧౨౦ wu veo] నూటయిరునై. వరవోలా యిందుల 
[atoms А అవోబలేళ్వరులు ఆచంద్రాకణం ఆరగింప్ప Javo- 

8 QycerSoforo నడపంగలచారం గొబూరి నరనంమ కొమా ౧... MERON ps 

55077» Воот» వీరు ఆ ౪ ను[లు] సదా зоож] 


No. 170 
(A. R. No. 694 of 1920.) 
Cmuuvõrv, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Оп a pillar set up before the Madanagopilasymin temple. 
Sadãéiva, 1548 A.D. 


This is dated Saka 1470, Kllaka, Márgaítra šu. 11, Thursday corresponding to 
4548 A.D., November 11. Tho weokday, howover, was Sunday. 


‘This incomplete record stops after mentioning the name of the king. 
Text 
1 స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ కాలిం 
2 genes శకవషకాంబులు 
8 outo అశనేంటి కీలక So- 
۾‎ వ్వత్సర جج‎ శు ౧౧ గు 
Б రాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర 
в త్రీనదాశివదేవమహారాయలు 
7 వృథివిసామ్రాజ్యం శేయుచుం- 
8 డంగాను 
S.LI—45 
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No. 171. 
(A. В. No. 824 of 1917.) 
VADIGBPALLI, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRIOT. 
On a slab set up in front of the Chennakēśavasvāmin temple. 
Sadisiva, 1548 A.D. 
‘This is dated Saka 1470, Kilaka, Pushya ba. 15 corresponding to 1548 A.D., December 
30, (Sunday), 
It registers a gift of money to the deities Sómëévara and Chennakésava of the 
village Vodigipalli by Süraparáju Narasaraju for the merit of the twenty four families 
of the dommari community to which he apparently belonged. 


Техт 
L శుభమస్తు) [స్వ స్త శ్రీ విజయా)- 
2 భ్యుదయ శాలివావాన శతవరుషంబ్బులు 
3 ౧౪౬౦ అగునేటి కీలక సంవత్సర పుష్య 
4 o ox లు (శ్రీమళామవోరాజాధికాజ రాజ 
5. పరమేశ్వర [V] వీరపళాప (Ode నదాశివమహారా- 
6 యలు విజయనగరమందు రత్నసించాసనారూఢు లై వృతివి- 
T సాం్రాజ్యం చేయు చుంనుంవుండగాను. వోడిగి[ పల్లి గ్రామను- 
8 ою సోమేశ్వర'దేవరకు చెంన శేళవడేవర[కు] కో వెలలో తిరుణాలకు (యిరువై ]- 
9 నాలుగు కులాలవార్కి పుణ్యంగాను . . దొంబరి a E 
10. . నూరవరాజు నరసరాజుగారు వోడిగి పల్లి సోమేశ్వర దేవర- 
11 కు చెంనశేళవడేవర [కోట )తిరుణాలకు ౨౪ కులాలవారికి соро 
18 గాయిస్తిమి[ ౨ + + + + త్రివాచకంగాను యిస్తిమి (కోట) తిరు- 
18 wem రెండు . + 77 నాలుకును యేడు os [వ] గ e (тоож. 
14 చారు దేవతాశేవకు యిచ్చి (నడువ «od గలవారు ఇందు- 
16 కుయవరు తప్పినాను గ్రామంవారు తప్పినాను Q .. ౨౨. 
16. 7. om) S s sos m$ lou se 
17 పుట్టినవారు vga do боо 
18 పుణ్యం సరదశ్తాను పొలనం[1*] పరదశ్రాపహా dco స్వద Yo నిష్ఫలం абаж] 
18. . . వసుంధరా వష్టీవకాష౯ానవ ప్రాణి విష్లాయాం జా- 
90 యతే [us "] 


No. 172. 
(А. R. No. 582 of 1919.) 
Lrrrtg KANCRIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CnrNGLEPUT DisTRIOT. 
On the east wall of the second prübüra in the Árulalaperumi] temple. 
Sadasiva, 1519 A.D. 
This is dated Saka 1471, Saumya, Nija-Valsikha ba. 3, Tuesday, corresponding 
to 1549 A.D, May 14. 


TnTthe grant portion it is mentioned that the gift was made on the occasion of 
the'lunar eclipse which ocourrred on éu. 15 in the previous month (Adhike-Vaiéikha) 
corresponding to April 12, (Friday), 
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It records a gift of a plot of land after purchasing it from sthanam Uddandaraya 
for 15 varühas and incurring an expense of 25 vardhas towards converting it into a 
flower garden for supply of garlands to god Varadarüju by Mahamandaléévara 
Vallabhayyadéva-maharaju, son of Rémarayani-Varadaraju of Atréya-gétra, 
Apastariba-sütra and Sóma-varia in the name of his mother Krishnamma. The plot of 
land was made over to Narasayya, son of Sankirtana Rámánujayya stipulating that 
he should maintain the garden and supply garlands to the god in the name of the donor's 
mother Krishnamma, Also records the grant ofthe village Chitinanjéri in Polluri-sima, 
the nayañkara territory of Chinna-Timmarajayya, for maintaining out of the income 
thereof, the flower garden and the tpu-tirundl of the diety. 


There is a Tamil version of this record on the same wall in the temple (No. 530 of 
1919). 


Техт 
1 орат xs S శ్రీ విజయాద్భుద[యశ] శాలిచావాన శఖ[వళిరుషంబులు ౧౪౬౧ అగు 
నేటి సౌవుమ్య సంవ్వత్సర ATs шз మంగళవారాన (శ్రీమ(న్‌ )న్ఫహారా జాధిరాజ 
శాజపరమేశ్వర (శ్రీవిరాషోప్రతాప (శ్రీవీర నదాశిరాయమహారాయలు పృథివిరాజ్యం 
"సేయుచుండంగాను (శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర ఆశ్రేయగో (త్రం ఆన дор సూత్రం సోమవంళా. 
ధీశ్వరులై న రామరాజరా- 


2 యని వరదరాజుగారి కొమారుండు వల్ల భయ్య దేవమవో రాజులుంగారు తమ తల్లిగారు (Sosa 
“Boob తిరునందవనం కావించి సంకితగన TAPAA కొమారుండు నరసయకు చెంద్ర 
[గ్రవాణ పుణ్యకాలమంద్దు edo msi, స్థాయిగాను కనంశ్రానపరంపరంగాను తిరునందవనం 
бео అంద్దులో KODAS తిరువడి తాము నరదచశాజులకు తిరుమూలె కైంకర్యం నడువు 
కవ 


8 hob గానును తక్కిన సలవత్తుకా తాము అనుభవించుకొని (iod b తిరుమాలె 
వుభయం నడవంగలచారని ఇచ్చిన తిరునంచావనం ఇ తిరునందవనం  సాగివచ్చెయ్య[0*] 
దుకుంన్ను తోపు తిరుణాళ్లు సాగివ చ్చెయ్యంద్దుకుంన్ను నచాసివు రాయలు చిన్న తింమరాజయ 
వారికి [పాలించిన పొళ్లురి నీమలోం сайлау చిటినంతెరి [గ్రామం ఛా రాపూర్వంగాను. 
యిచిన చిటినం'జెరి గ్రామం o 8 చక్ర వ ౬౦ వరహాలు 


4 KAT చిత్రవనంత తోపు తిరుణాళ్లు సాగే అందుకు дю у వరహాలుంను తిరునందవనం 

1 "సేపే నరసయ్యగారికి మువై వరవోలున్ను కట్టడ శేసి కంచి వ[ర]దరాజులకు అనంతములై న 
దండములు సమపి"ంచి వల్లభరాజుగారు. తిరునందవనం _తోపుతిరుణా[ళ*ీ] వుభయం doe 
ఇాననం [By So వుద్దండ రాయనిచాత. క్రయంగాను.. గొన్న ' తిరునందవనం తిరుమంజ్ఞనం 
"పెరువరికి పడమర చిక్కవొడెల 


6 మోటూరి వెనక తొం[ప్పు] వుత్తరంమున్ను 1 తూపుూంన్ను | సరిపూనక[[ మఠం] దీన్కు 
'దతిణం | యీ చెతుళూకాములకుం నడుమ, పుట్టలు గటుగల కొలను గుంట్టలు ౧౮౦ యీ 
నూటయెనశై ఇంటింన్ని స్థానం నుద్దండరాయనిళాత , క్రయంగా ATOM చగ్రవ ౧౫ 
అతురాలాను 000 వరాలు Deo ФИО а 3 అంద్దుకు on, వుభయం, చేసిన వరవోలు 
Mex [COST నరసయ్యని శేవ, ఇచ్చిన, , తిరునందవనం తోపుతిరుణాల శిలాసాననం 
OO) 

1 Read bs 
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No. 173. 
(А. В. No. 471 of 1906.) 
ыд, PRODDATUR TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On a slab set up near a water course by the side of the road. 
Sadāśiva, 1549 A.D. 

‘This is dated Saka 1471, Saumya, Азһїфһа šu. 11, corresponding to 1549 A.D., 
July 5, (Friday). 

Tt records a gift of the income derived out of the kanike and other taxes collected 
in Jillela, a gift village of Ahóbala Narasithhadéva temple, to god Virabhadra at 
Jillela, by Mahàmandalésvara Chinna Timmaráju Kondayyadéva Maharaju, for the 
parapu and páruvén!a festivals, 

Тихт 

1 శుభమన్తు ॥ స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుద - 

2 య శాలివానొన శకవరుషంబ్బులు ౧౪౨౧ 

8 అగునేటి నవుంమ్మె న[9*]వ్వత్సర ఆషాడ కు oo లు 
4 a శాజసర మేళ్వర (శ్రీ నీర ప్రతాప 
5 (శ్రీ నతాసివదేవమహారాయలు విజయనగరమందు ర = 
6 త్న సింహాననారూఢ్నుడె పృథివిసాంత్రాజం శేయుచుం = 
Т డగాను ఆ(త్రియనగ్యోతం өз osx త్రం Toa - 
8 (о) ор న | శ్రీమణామహామండ లేశ్వర చినతిమ్మ'రాజు = 
9 కొండయ్య కేవనుహా రాజులుంగారు Susno i = 
10 tog చెల్లె జీల్లెళగ్రామమందలి మవోరా = 

11 చవ్రయోజనాలకు వచ్చిన WH కట్టాలవల్లను వచ్చి - 
12 న రొఖం యీ #7 గ్రామనుందలి $,వీరబద్రదేవుని = 
18 8 వరపు పారువెంటట మహో శ్భాలకు ఆవోబల = 

14 soos అశేషం సంమతినిన్ని సహిరణ్యోదక - 
16 చానధారాపూవ్వగకంగాను (శ్రివాచికంగాను ధా = 

16 రపోళి o» AD » స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం వరద = 

17 శ్తానుపాలనం[1*)] వరద ups ee స్వద_త్తం నిష్ఫలం 
18 భవేత్‌ ú చానపాలనయోమ్మ౯భ్యే చానాశేయోను 
19 పాలనం Гик] చానాత్స్వగ్గగమవాప్నోతి పాలనాద - 
20 చ్యుతం పదం п యిందుకు యెవ్వరు తప్పినాను 

21 గంగక &F గోవు (rop) వధించ్చిన పాపాన 

22 పోదురు ॥ 


No. 174. 
(A. R. No. 75 of 1915.) 
CHINNA-AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL District, 
Round the platform of the huge pillar (jayastaribha) in the Narasithhasvamin temple, 
Sadisiva, 1550 A.D. 


‘This is dated Saka 14/72] (current), Saumya, Phálgupa $u.3, corresponding to 
1550 A.D., February 19, (Wednesday). 


MI. 
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It registers the gift of a piece of land in the village Alamüru purchased from 
Van Sathagopa-Jiyya and other officials connected with the management of the temple, 
for raising а garden with coconut and other trees, in favour of god Ahóbalëávara by 
Avubhalráju, son of Timmayadéva-maharaju of Gargya-gotra, Apastariba-sittra and 
Yajus-dakha: 

Техт 

1 సుభమన్తు | దేవగ్రేణి శిరోరత్నం B త్యద్విపఘటాంకుళం[ 1) జయతు (B) నరసింవ్వాస్య 
'చేవడేవన్య శాసనం ú స్వ స శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శతవషకాంబులు ov[eo] గు 
Hows సౌమ్య నంవత్సర ఫాల్గుణ. శు ౭ లు | శ్రీమం(కా)మహా రాజాధిరాజు రాజపర మేళ్వర 
ర్రీవీరప్రతావ Bhs నదాశివదేవమహారాయలు విజయనగరమందు.. [sss пое 
నారూరుండై_] వృథివిసాంక్రాజ్యం సేయుచుండంగాను i (శ్రీమతే రామానుజాయనమః 
(శ్రీ) వేదమాగగ్‌] ప్రతిష్టావ నాశ చార్య వరమవాంసపర్మివ్రాచకాచార్య వేచాంతాచార్యు 
BS (శ్రీ వన్‌ శళగోసజియ్యంగారున్ను అవోబలస్థానంచారుంను. (శ్రీమళామవోమండ 
Sigs కొండ్రాజు చినశింమ్మయ్య దేనమహా రాజుల కార్యళతళాలై 5 వుగ్గరుసుంగారున్ను 
అధికంచారున్ను _గాగెకనగోత్రం e oro యజుళ్ళా .. ౨౨౨ 
гр E DIPS అవుభ(శ్రాజుంగారికి ఇచ్చిన క్రయ 
భూచానధమళ౯ళాననక్రమ మెట్లంనను 


Әр 9 [UJ అవుభ శేశ్వరులకు, తిరునందనవనం నారికళాలు పోంకమాంకులు చాతుపడి 
తొంట మామిళ్లు అరంట్లు పనసమాకులు ['వేయి]శ్చే అందుకు ఆలమూరి భటారి eo 
గారి భట ప్రి శ్లిమాన్యం тюл వెలే చేని фо. . రు వారిచేతను (коо 
పుచ్చుకొన్న చేను ఖ оя өзү వరినుడి (ఆడాను (క్రీ అవుభ శేశ్వరుల భండారానను [8] 
అంగ(ల్రాజు మాన్యం స్థళం నగరి [మీద] యీ చేనికి యీడుగాను ఆలమూరను గొరిమాకుల 
борбо ఖ оч లు ito మడి ఆ[చాను] (B అవుభ శేశ్వరుల (Boao పొలం యీ 
[550] భండారానకు, క్రయం ఇచ్చినది వగ ౪౮ నలువై యెనిమిది వరవోలకుంను Л 
థండారానకుం. బుచ్చుకొని. మీకు, క్రయం: యిచ్చిన చేను: оа 'యెనమందుము వుభయం 
s DA NA + నవోగాను, చేను ఖ ౧4౩ ను ЮА [eur] అశరాలాను చేను 
ойо ముత్తుముంన్ను మడి . а ru одан 

8 నందనవనం moire పోంకమాంకులు మామిళు సాంతుపడి తొంట అర(౦)ట్లు వేంఇంచ్చం గల 
చారు యీ తొంటవంక వచ్చేఫలం యేమి గలిగినా అంతవటును అవుభ లేశ్వరులకు పాలు ౧ 
న్ని యీ తాంట సేసే తొంటలు జన ౪ కు పాళ్ళు ౨ లెభానున్ను నడపగలవారం బట్లు 
Boon శ్రాజుచేతను ఆలమూరీమాన్యం మడి పండిన ఫలం వడ్లుసేసిన కాంపుకు సంగోరు 
పోంగాను కడమ సగం[పాలి]క వచ్చిన ఖ వడ్లలోను [xo] క్రాంతి (పొలివూట дойду 
жге ఆలమూరికి అహోబ శేళ్వరులు వేంచ్చేసిననాండు మీరు వేఇంచ్చిన తొం[ట లోపల] 
ను ఆరగించ్చే SORD అముతువడి боро ఖ ౧ను అందుకు దగిన సోవ్యస్కా_]ళాలుంన్ను 
тоо కరియముదు Wo» మొదలై నవి చేరుపుకు మీకే వేయించ్చగలవారు а 


5 No. 175. 
(A. Е. No. 369 of 1920.) 
CEITRACHEDU, GoorY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT, 
On slab in the compound of the mosque. 


Sadasiva, 1550 А.р. 
S.LL—46 + 
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‘This is dated Saka 1473 (current), SAdhirapa, Ashüdha Su. 10 corresponding to 
1550 A.D., June 23, (Monday). 

This fragmentary record mentions the pontiff Santabhikshavritti Ayyavàru and 
his three spiritual sons, the Narapati, Aévapati and Gajapati kings who seem to 
have made some gifts to god Mallikarjuna of Srisaila worshipped by them, 


Техт 
xgb, (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శక- r 
వషకాంబులు ow] అగునేటి సాధారణ 
నంవత్సర ఆషాఢ శు оо లు (శ్రీ మ(ం)న్మహారా- 
జాధిరాజ రాజసర మేళ్వర d Dopa [UJ 
నడాశివదేవమహారాయలు విద్యానగ- 
రమందు. వ(జ్రసించోసనారూఢుం డై షృ- 
థివిని సాం|్రాజ్యం నేయుచుండగాను (Br 
మతు సజ్జనకిద్దసివాచారసంప- 
HBS Wyre త్తభిజాని ge- 
య్యచారి మూడు కొమాళు నరప- 
తి అళ్వవతి రాజుల గజపతిరాజు- 


9 0 ч с т е ODE 


555 


о పూజలింగ మైన Wee మళ్లి 


s 


No. 176. 

(A. R. No. 379 of 1904). 

KALAMAĻpA, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. . 

On a slab set up at the left side of the entrance of Chennakééava temple. 
Sadiisiva, 1550 A. D. 


The record is dated бака 1472, Sidhrana, Pushya ba. 6, Monday regularly 
corresponding to 1550 A.D., December 29, 35. 


‘This incomplete inscription registers a gift to god Chennakééava of Kalumala 
by Chaiigalamarri Paruyatayya, son of Vipravinódi Vallabhayya. ‘The details of the 


gift are lost. 


Text 
1 శుభమస్తు wt] స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకం 
2 వషకాంబులు ౧౪౬.౨ అగునేటి సాధారణ నంవత్సర 
8 పుష్య [e <] సో (శ్రీమదఖలాండకోటి [OE 
4 (నాయజకులై. న sexes (శ్రీచన్న కేళవమూత్సి౯కి 
5 (శ్రీ మడ్యజనాదిషట్కంరనిరతువై న భూనురో త్తమ 
в డ్రియశిష్యుండై న విప్రవినోది వల్లభయ్య కొడ్కు 
т [errores] వరవతయ్య దండం సమపికాంచి Й $ 
8 (ఇచ్చిన 5 б] бло శ్రీముగ్రాజాధిరాజ 'రాజపర మేళ్వర [U] = М 
9 వీరగప్రశా]వ శ్రీనదాసివదేవముహారాయలు పృథ్వీ- 
1 సామాజ్యం శాయంగాను తను విపవినో[దుల]కల్లా- 
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Ш ను యీ కలుమళ్లగ్రామం mohe amf aS 

18 శాంబూలవ 5 భూషణగంధపుష్పవన్తువావానాదులు B- 

18 (దలై ]న శ్యాగసవ౯[మాన్యము]న్ను మా కులస్వాములై న కేళవయ్య sa. 
14 య్య నల్లారయ్య "వెదఅనంతయ్య చినఅనంతయ్య - 

15 ల్లయంగారి సరవతయ్యంగారు మోదలై.న Dost 


No. 177. 
(A. R. No. 438 of 1923.) 
VigAPURAM, RAvADRUG TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On a slab set up before the Hanuman temple. 
Sadásiva, 1550 A.D. 


This is dated Saka 1472, S&dhárana corresponding to 1550 A.D., the other details 
being lost. 
‘The record is incomplete and stops after mentioning the name of the king. 


Техт 
1 శుభమస్తు ॥ స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివా- 
2 వాన శకవరుషంబులు ౧౪౬౫ అగునేటి 
8 వతకామాన సాధారణ నంవత్స[ర]ం 
4. . + * లూ (S(t werme 
5 e మేశ్వర (శ్రీ rS (శ్రీ వీర నదాసివదే 


No. 178, 
(A. R. No. 373 of 1926). 
TANGÊDA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 

On a slab built into the wall in front of the Hanuman temple near the fort-gate in 

the village. 
SadAsiva, 1551 A.D. 

This is dated Saka 1474 (current), Viródhikrit, Ashãdha $u . 15, Thursday, corres 

ponding to 1551 A.D., June 18. 


Tt records the exemption of the taxes such ав jatipannu, adivechcham, áfapannu, 
oto., on the barber community of Tañgëda as well as Tangéda-sima, made by Dalavayi 
Verigala-nayaka on the orders of Mahamandaléévara Ramaraju Rámayyadéva-Mabárnju. 
at the request of the barbers Kondoju and Timmoju. 

‘Text 
1 @ Hyd, శ్రీ) ఆయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవ_ 
2 Weome ౧౪౬౪ అగునేంటి విరోధకృత్‌ సంవ్వ- 
8 తృర wis ox శ్రీమన్మవారాజాధిరా[జ =} 
4 (ఇవరమేశ్వర (8) doses (శ్రీ నడాశివడేవమ- 
Б హారాయలు విచ్యానగరమంద్దు వ జ్రశింహ్వాసనా- 
"6 bsp పృథివిరాజ్యం సేయుచుండ్డంగ్లాను i సం 
T చాశివమవారాయల కాజ్యభారధురంధరు- 


1 The record is incomplete and stops abruptly. 
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లయిన ۲ (శ్రీమన్మహామండ్డలేశ్వర రామరాజు రా- 
మయ్య చేవ మహారాజులు తిరుమలయ్య దేవ మ- 
10 వోరాజులంగారి నిరూపాల (క్రమాన దళవాయ వెం- 
1l గ్లశ్నాయినింగారు తంగ్లెడ SoRa మంగ్గళవొజు- 
18 లకు యిచ్చిన శాననము | రామరాజయ్య నారికి- 
18 న్ని తిరుమలాజయ్యచారికిన్ని మంగ్గళ్ల కొండోజున్ను 
14 తిం మో్ళోజుంన్ను మనవి విన్నవం చ్చేసుకొని రాయ - 
18 శాజ్యానం గలిగిన DoE వారు, అందరికిన్ని am- 
16 వన్ను వెట్టి సవా алдуу అన్నిశీమలాను శాసనాలు, 
IT వెయ్యించ్చినారుగ్నా! రాజుల నిరూపాల క్రమాన మీరు- 
18 న్ను జాతివన్ను సుంభ్యాశితం (ప్రజలలో өздү ఆటపన్ను 
19 నవో రొభాలున్ను వెట్టిన్ని యల్లప్పటికిన్ని సవ౯- 
20 మా(౦)న్యం Ab Dmg: మీ కులకాయకం $- 
21 నుకొని మీకు dd కట్టగనవులు జాతివ- 
22 SES స్వాంమ్యాలు అనుభవించ్చి పరిణామాన వుం- 
28 [2а * యీ మా(0)న్యానకు యివ్వరు తప్పినాను т 
24 డిద కడుపునం బుట్టుచారు గంగ్లకత్ను At 
25 
26 


వు (్రాంవ్యాని వధియించిన శేపప్పాన బోవువా- 
రు శునక మాంన్యం తిన్నవారు ॥ ED] 


No. 179. 
(A. R. No, 349 of 1905.) 
PEDDAMUDIYAM, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab built into the wall in the courtyard of the Virabhadrëávara temple. 


Sadásiva, 1551 A.D. 


This is dated Saka 1473, Viródhikrit, Srüvama ba. 8, Sunday, Krishnajayantl,. 
corresponding to 1551 A.D., July 26, -12. 


It records a gift of income derived from the taxes such as juriju, nrasam, mófu- 
palaka, etc., payable to the viramushtis by the Таттаја and other communities of 
the village Bráhmalamudiyyam alias Trilochanapuram, to god Séméévara of the same 
place, by China-Basuvaya, son of Viramushti Dümaya of Ghanagiri. ‘The village is 
said to be in RénAti-sima, a subdivision of Ghandikóta-rájya. 


Техт 
1 юв») ù జయాభ్యుదయ ₹ాలివావాన శకవషళాం- 
2 బ్బులు ౧౪౬౩ అగునేటి విరోధకృతునంవత్స - 
8 ర శ్రావణ ఐ రా (dS raê 
4 రాజపరమేశ్వర (శ్రీ వీరవ్రతావ رف‎ వీర 5 
Б దాసివదేవమహారాయలుగారు విడ్యా(న)- 


6 నగరమంద్దు రత్న ]సింవ్వోసనారూఢు డై పృ - 


1 Read పాపాన — 2, 


B 
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T GD సామాజ్యం శేయుచుండ్లగాను ఘండి- 
'8]:కోటళాజ్యంలోని. [TS సీమలోను, (శ్రిల్యోచ]- 
9 నపురాన్కు ప్రతినామమైన' 'క్రా(ం)వ్యాలము- 
10 добро యజనాదివ్మట్క]మ౯నిరతులై న వద- 
11 వాక్కవ్రమాణగ్ను లై నః సవ౯గుణనంప్పం- 
18 న్నులైన నూంటయెనమండ్రు స్తితాశేమ[వి] - 
18 ద్వంలమవోజనాలకుంన్ను (శ్రీ ÊS} 
M పుర. Boeing Ose 
15 య్యం, ede సవ్వకమాన్య అ గ్రవో[రశ Some 
16 (శ్రీ సోమేశ్వరుడేవునికి (శ్రీశైల సింవ్వో- 
1T సనస్థులెన pD త్రిలయ్యచవారి శిమ్య- 
18 BS (రత్న గిరి వీరముష్టి బూమయ కొం 
10 మారుండు చినబనువయ్య weise 
20 ఇచ్చిన] ధమకాశాసన esa b کوک[‎ స్వస్నినమ- 
21 _స్తనినామాంకమాలికాప్రళ స్తసహితులై $j- 
22 మద్గణేశ్వరదేన గౌరీశ్వర దేవర దివ్య శ్రీపాద వ- 
28 చాళాధకులై న అయ్యావళిముఖ్యమైన చాలు- 
24 олобо న్హ'వెకండ్ర సంమ్మతినింన్ని Heh- 
25 [ojo go సంమ్మశిని (భాంవ్యాలముడి- 
26 య్యం (గ్రామమంద్దు తంమళ్లు మొదలై నవా - 
27 రు అచ్చేటి వీఠరముష్టిపంన్ను ముడియ్యం సో - 
98 మేళ్వర దేవునికి దీపారాధనకు సకళపురా- 
29 ంతకులకు పుంణ్యంగానుంన్ను. osos о] 
80 [ио నారసముంను మోటుపలకాను పట్టిడి 
81 వీరముష్టులకు పుంణ్యంగానుంను యీ తత్సం- 
32 వత్సర శ్రావణ в ౮ ఆదివారంనాడు (క్రీ (t- 
28 go పుణ్యకాలమందు hy- 
84 సోమేశ్వర దేవర సంనిధిని సకలవీర- 
85 ముష్టులకు పుంణ్యంగాను ఇ ధమ్మ౯- 
88 o ఆచంద్రాక్కకాస్తా౭గాను ఇ అగ్ర - 
87 వోరమందుల స్మి శాశేవవిర్వం౯- 
88 మవోజనాలముంద[ర]నుం |శ్రికర- 
89 ణసుధిగాను |Ә отоо? 
No. 180. 
(А. B. No. 310 of 1926.) 
MARAVAPALLI-AGRAHARAM, DHABMAVARAM TALUK, АмАМТАРОВ DISTRICT. 
On a stone set up in front of the ruined temple of Tiruveükatan&tha, 
Sadásiva, 1551 A.D. 


1 Read వదవాక్య[వ్రమాణజ్ఞువై న 
2 The continuatoin of the recrod probably on the reverse of the slab could пор be copied as 1. 


stone is built in. 


S.LL—47 
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This is dated Saka 14113), Virddhikrit, Kártika, corresponding to 1551 A.D. 
The inscription is very much damaged. Mentions Narasarüjayyadéva Mab&r8ju, 
son of Mah&mandalécvara Chinna Timmarájayyadéva Mahārāju, and seems to. refer to 
a эаттатйлуа gift. 


Text 
1 (గ్రీకామగ[॥*] శుభమస్తు | స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన- 
2 శకవరుషంబులు ovels] అగునేటి విరోధికృత నంవత్సర కా ӘУ 
3. + + = OHS) నృవోరాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర (శ్రీ వీరప్రతాప శ్రీ నదా- 
4 నివ దేవమహారాయలు విచ్యానగరమందు పృథివిసామాజ్యం చేయు- 
క్‌ చుండగాను راد . . کو کک درق‎ తింమరాజయ్యదేవ మ- 
6 వోరాజుల కొమాలుకా నరసరాజయ్యదేవమవోరాజులుగారు M- 
T goeg చిరమాగాణి ధమ్ముకవరం సీమలోని . . = . 
8 + Toe . + . దేవుని. . ౨౨౨౨ + Бр 
9 చాలకును ఇచ్చిన సర్వమాన్యవు శిలాశాసన క్రమ మెట్లన్న ను 
10 (శ్రీమన్మహామండ్డలేశ్వర రామరాజు వెంకటాద్రి రాజయ్య దేవ- 
11 మవోరాజులవారు. మాకు అమరవుంబళికి [(యియ్యనవధరిం]చిన 
12 ధమ్మ౯వరంనీమలోని . . . . వల్లి అనే అగ్రహారం [వెంక]టాద్రిరాజ- 
18 య్యచారి ఆనతి . . .ణానకు . E 
మ a лз E w 
IE ur E д వ O 
16 ౨౯ + సర్వమాన్య . . . ©. egg 
a mec ER 
18 & ంక్కటాద్రిరాజయ్యవాకి M3 టం 
19 тысе жеге ఛారవోశి ఇచ్చిన 
SIRE ఇ - АЁ ee 
21 o»& m యీ ъъ ышан ва] 
29 శాయసంవారు అవసరంవారు మోదలై నవార్లు 
28 అగ్రమారంయవరు ఆసించిరో . . ౨... 
24 అడుగరాదు అడిగిరి తమ తల్లిదం . . . 
25 గోవాత్య |బంవ్యావాత్యలు నేసిన . 


Ue id న С Š 
27 నవారు యీ eto వారి 

28 . .చాలవారికి లోనై (గ్రామానను 

Вуй] ТА Ер Ey TOT Um joc 


81 ను ఛాకవోని సర్వనూన్యంచేసి 'ఆచంగడ్రాక౯్సస్థాయిగా Ге! 
88 భవించి рэза] న్వదత్తా ద్విగుణంపుణ్యాం వరదశ్తా- 
83 ను పాలనంగ[|*] పరదత్తావవేశేణ స్వదత్తం నిష్ఫలం 
34 భవేత్‌? మంగళమవో శ్రీ శ్రీ [vt] 


Z 


A 
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No, 181. 
(A. R. No. 61 of 1915.) 
CHINNA AHGBALAM, бук TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On the west wall of the Narasirnhasyámin shrine in the Narasithhasvamin temple. 
52655172, 1552 A.D. 
"This is dated Saka 1474 (current), Virddhikrit, Pushya šu. Т, Sunday, correspond- 
ing to 1552 A. D., Janury 3. 


Tt registers the endowment of the village Gurijépalli in Düpátistma аза 
oliyütwgrüma to the temple treasury by Kondayadéva-Mabardju, son of Mahi- 
mandalésvara Rámarája-Konétirju who sold the village for 500 vardhas for the 
maintenance of a feeding house (Ramanuja-kittavh) at Diguva-Tirupati. The donor 
belonged to the Atréya-gatra, Apastariba-sittra, and Yajué-éakha and claimed his 
descent from the lunar race, He held Düpáti-sima as nayañkara conferred on him 
by the king. 

Техт ల 
Ioram (శ్రీ నారని(0*]వ్వాయ నమః। ([యేశత్సు]రానురాధీళ AD రాజితం | 
అహోబల [నృ]సింవ్వాన్య దేవరేవస్య శాసనం ॥ చేవ శ్రేణి శిరోరత్నం । దై త్యద్విపఘుటాంకుళం। 
జయతు B) నృసింవ్వాస్య దేవదేవస్య శాసనం ॥ reb, (శ్రీజయాభ్యుదయ శాలిచావాన 
శకవషలాంబులు ౧౪౬౪ GES విరోధకృత్సంవత్సర , పుష్య శు & ఆ jou 


ధిరాజ- 


ల రాజపర మేళ్వర (శ్రీ వీర్యవ్రతావ! (8) వీర సడాసివదేవమహారాయలు। విద్యానగరమందు రత్న 
సింవ్వాసనారూడుండై పృథివీసా[మాజ్యం  చేయుచుండంగాను! Кз) చతుదజశభువనా 
bugs U అహోబలవీర నార శింవ్వాదేవుని దివ్య B jani c ones! ఆశేయగో|త్ర 
ఆవస్తంబనూత్ర యజశ్యాభాధ్యాయులయి[ నశ] సోమం 


శ్వ వంళోద్భవులయిన। 4890) 3 వోమండలేశ్వర రామరాజు కోనేటిరాజుంగారి పుతృండు 
కొండయచేవమవో రాజులుంగారు అనంతమైన దండములు సమపి౯ంచి యిచ్చిన رق‎ రామా 
నుజకూట ధమాగనకు ప్రసాద క్రయానకు యిచ్చిన పొలివూటుగ్రామ [క్రమ మెట్లంన్నను। 
'సచాసివచేవమహారాయలు మాకు నాయంక రానకు పాలించ్చిన। దూపాటి సీమలో- 


4 ని గొరిజెపళ్ల గ్రామం (క్రీ అహౌొజలమందు. దిగువతిరుపతిని (శ్రీ కామానుజకూటానను (శ్రీ 
వైన్లవులు ఆరగించ్చె అంద్దుకు సచాసివదేవమవోశాయలు పాలించ్చిన తాం[మశాసనం (8) 
అహోబలేశ్వరుల d భండారానకు నమప్పిగాం SE» గాన ఈ (గ్రామ ౧కి EXE 
గ хоо ecce sb యేనూరు వరవోలకుం = 


శ్‌, [ను] యీ సంవత్సర శాత్తి౯కం ఆరభ్యంగాను (శ్రీఅహోల లేశ్వరుల (శ్రీళండాళానకు యీ 
(గ్రామం సమప్పి౯ంచ్చి (శ్రీ=హోబలేశ్వరుల దిగువతిరువతి కోవిల నంన్నిధి తిరువీధిని رف‎ 
ఛామ్యకారుల సంన్నిధి శ్రీకామానుజకూటానకు కట్టడచేసిన వివరం దిన оё దిగువతిరువతిని 
నచాసివరాయల అవనరం అము - 


6 [ese ఖ౦ | న్ను uso లేశ్వరుల శ్రీ శండారానకు వచ్చేక్రయం |ప్రసాదంవల్ల ను 
'అముదపడి @-э వుభయం అముదుపడి داه‎ కున్ను ఆరగించే SR ౨౮ యీ Sene 
మీందికి పరుపముదుకు "exeo oio నెయ్యముదు మ о కరియముదుకు అరంటి 
కాయెలు so మిరియాలు మ o-i مو‎ వలాలు ov HY అముదము ॥ В 6 еә , 


S. 
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T. 2 ою మరీన్ని కోవిలం గలిగిన విసేష కరియముదులు విడువంగలవారు 1 యీ మరియాద 
85 08 "చెరుమాళు ఆరగించ్చి యీ తళిగెలు (శ్రీరామానుజకూటానకు యిచ్చే అందుకు. 
్రయానకు సమప్పి౯ంచ్చిన దూపాటి సీమలోని 1 గొరిజెపల్లైగ్రామ రొఖం ఘట్టి వగ хоо 
అతరాలాను యేనూరు వరవోలకుంను (శ్రీ) అహోబలేశ్వరుల ارق‎ - 

8 (డార్రానక్సుయ్రా గ్రామం ,నమప్పి౯ం S» యీ ధమ్మం exo mii exam (శ్రీ 
భండారానకు నడవంగలది ॥ (byw స్వదశ్రాద్విగుణం పుణ్యం... వరదత్తానుపాలనం, [*] 
వరదత్తావవో ба uas do నిష్ఫలంభవేత్‌ + చానపాలన Brig g wer 
నుపాలనం[1*)] VMS న్వగణామవాప్నో తి పాలనాదచ్చుత - 

Bo పదం SS పరదత్తాం వ్వా యోస్టివా бә పసుంధరా[01శ | sess (o) ప్రాణి 
విష్టాయాం జాయతే క్రిమి.) + 

No. 182. 
(А. R. No. 682 of 1917.) 
Yereacupr, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL DISTRICT. 

On а pillar of the mukhamandapa in the Vénugüpalasvàmin temple. 

Sadāśiva, 1552 A.D. 

This is dated Saka 1474, ParidhAvin, Vaisikha $u. 11, corresponding to 1552 A.D., 
May 4, (Wednesday). 

It registers the grant of their varlana,collected from the mahájanas of Yaragudi 
by the vipravinddins Parvvatayya, Anantayya and Nallirayya, sons of Vallabhayya 
and grand-sons of Mallayya of Küéypa-jotra, Apastathba-sitira and Sukla-Yojué- 
#ikha and born in the Gobbiirikonda-Lula,to the god Gopinatha of the place for conduct- 
ing pánakalu-séva during the festivals in the month of Vai&akha, for the merit of the 
community. 

Тахт 
శుథమస్తు[1*] 
Hg 34) అయాభ్యుదయ శాలివావాన 
శకవషగంబులు ౧౪౬౪ voi- 


1 
2 
8 
4 టి పరిధావి నంవత్సర వైశాఖ శు- 
B ధ оо e» (శ్రీమద్రాజాధిరాజ mas- 

6 రమేశ్వర کک ان‎ bo నడా - 

T శివదేవమహారాయలు విద్యానగర- 

B మందు వజ్రసింవ్వాసనారూడుం- 

9. [2.] TET శేయచుం- 

10 డంగాను. శాళ్యపగో[త్ర అవస్తంథభ-. 

11 ange [w£ porns: 

12 «58 5 గొబ్బూరికొండ [కులో]ద్భవుల- 

18 ఇన qe విప్రవినోది 5g- 

14 య్యంగారి పౌతృలై న వల్ల భయ్య- 

15 or పుత్ళలై న పరు[వ్యోతయ్య eo o. 
16 నల్లారయ్యాను యరగుడి గోపినాతని(కి్‌] ఇ - 


X 


тоз ళం, 
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17 [చ్చిన] వివ్రవినోదివతగన ధమ్మ్యశాస- 
18 నం (కొండ్రా]జవారి యగ్రగుడి (గ్రాం 
19 మాన మహాజనాలు విప్రవినో 
20 юю q3 వత్న గోపినాతని 
21 వైశాఖ తిరునాళకు దేవుని (వడ]- 
22 పపు పానకాలకు మా 050 - 
28 నోదుల కులంవారికెల్లాను $- 
34 ణ్యంగాను గోపినాథునికి న- 
95 హిరణ్యోదకచానధారా 
26 పూవముగాను (త్రివాచక- 
27 omh 975599 a- 
28 మి ఈ ధమాగనకు మా కులా- 
29 న యవరు దపినాను మా- 
80 నము లేనివాండు మాతృగ- 
81 మనము ARS వాం- 
82 డు సుణకమాంసం సు - 
88 ర సేవించినవారు మంగ- 
94 € స్వస్తి (శ్రీ పరువతయ్య 
35 exo foo నల్లారయ్యగా- 
96 6 weft] 
No. 183, 


(4. R. No. 167 of 1905.) 
‘Mirxirvn, MARAKPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


On a slab set up near the platform in front of the Сһеппакёбауаѕуйтіп temple. 
Sadásiva, 1552 A.D. 

This is dated in Saka 1475 (current), Paridhdvin, Jyéshtha 12. It is not clear 
from the record whether the райзһа was Buddha or bahula, The year and the 
month respectively corresponded to 1552 A.D., and June. The date cannot be 
yerified for want of the other details. 


‘The inscription is damaged and seems to record a remission of the tax 
dkula-mantriyam on the betel leaf growers of Магакаригат which they, in turn, 
appear to have made over to the temple. It mentions Kasavakanti Padmant- 
bhayyarhgaru, the kāryakartta of the king, Malapparbgüru, the mudrakartla of 
Madraju Naraparaju and others. 

Text 
1 wx ['*]. АЛ 111 
2 స్వస్తి مکو درق‎ To- 
8 వాన శకవష్‌ంబులు ౧౪౩౫ అగునేటి 
4 [పరి]ధావి నంవత్సర 38 . oso sri- 
Б శాజాధిరాజ [రాజవరమే శ్వర sw 
6 s bs నదాశివదేవమహారాయ- 
7 లు విద్యానగరమందు [eso సామ్రాజ్యము 
511.—48 
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8 శయుచుండంగాను (శ్రీ మన్మహామం- 
dépose... asés- 
10 మవాశాజుల అయ్యవారి కార్యక SBS 

11 (కసవకంటి] పద్మనాభయ్యంగారున్ను ur 
12 (జు) శా(ర]వ కాజయ్యవారి ముద్రకత్తగ 


18. . А మలవ్పంగారున్ను స్తానాచార్యు . 
14 . . అప్పయ్యంగారున్ను [sporo 
15, . యతింమ్మయ్య చనమయ 


18 చంనయ అయప్పగారున్ను మారక పు]- 

17 రం eos me సేశేవారికి యిచిన 

18. . . శాసనం మారకాపురాన్ను చన్నప- 
19 కు ఆకుదోంచులు శేశిఅందుల [eto - 

20 [e] ортоо మీకు smo- 

21 [Sar а 525 గాన యిది మోదలుగాను 

22 మారకాపురాన бз . . యం . 
28. . . + + ల గ్రామాలవారు 

24 чыз మంత్రాయమున్ను చనరా- 

2% ое ..... + గానకే కట్టడే 


No. 184. 
(А. В. No. 156 of 1905.) 
Mirkirvr, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 
On the south wall of the antarája-mandapa of the Chennakésavasvámin temple. 


Sadasiva, 1552 A.D. 


This is dated in Saka 1474, Paridhávi, Srüvana śu. 15, corresponding to 1552 
A.D., August 4, Thursday, 50, lunar eclipse. 

It registers a grant often villages, viz. Tarnubüdu, Korevanipalle, Médisettis 
palle, Gaügireddipalle, Jammuladinne, Tellabodu, Kómatikunta, Sürépalle, Vanala- 
puram and Chennáreddipalle, situated in Kochcherlakofa-sima to god Chennakééava 
of Máraküpuram by Mahamandaléévara Tirumalay yadéva-maháráju who is said to have 
obtained Kochcherlakéta-sima as náyaAkara from the king. 

Text 

1 xg pt] ees (శ్రీమతే రామానుజాయ నమః (శ్రీమ క్కేళవదేవన్య మారశా 
DEAN | చతుదగశానాం [లోకానాం] [ae శాసనం । స్వస్తిశ్రీ జయా 
భ్యుదయ శాలివాహన శకవషళాంబులు ౧౪౬౪ అగునేం[టి] 

2 పరిధావినంపత్సర (శ్రావణ BH ox e (క్రీమ్యదాజాధిరాజ massig doses 
ర్రీనదాశివదేవమహారాయలుంగారు విడ్యానగరమందు వజసింవాసనారూరు లై పృధివి 
సౌమ్రాజ్యం చేయుచు- к 

8 న్నుండంగాను అఖిలలోకారాధ్యులై న మారకాపుర ` (శ్రీచన్న కేశవరాయల (శ్రీపాదపద్మంబు 


లకు (| క్రీమన్మవామండ లేశ్వర శామశాజు వెద్య శ్రీరంగయడేవ మవేశాజులుంగారి కొమా 
రుండు తిరుమలయ్యడేవ మవారాజులుం- 


1 The remaining eight lines are completly damaged. 
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4 గారు dfn సమపిగంచి యిచ్చిన భూచానధమగిళానన క్రమము. యొట్లంన్నను నదాళివదేవ 
'మ]హారాయలుంగారు మా నాయంక రానకు పాలింపనవదరించ్చిన కొచ్చలగకోట సీమలోని 
dire కొరెవాన్సిపల్లె Daat) 
5 పల్లె గంగ్గిరె(రడ్డిపల్లై జంములదిన్న Bg కోమటికుంట్ట 57-059 жобо చన్నా 
вде, సహ (mures . పదింన్ని (క్రీ చంన్న కేళవరాయలకు Хото уа 


No. 185. 
(A. R. No, 406 of 1926.) 
PALUGURALLAPALLE, BADYEL TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On а slab set up in front of the Durga temple. 
Sadāśiva, 1552 A.D. 
This is dated Saka 1475 (current), Paridbávin, Aévija šu. 10, corresponding to 
1552 A.D., September 27. Em 


‘The inscription records the income from the mahdrachapraydjanam and dëeatá- 
praydjanam of the village Peddakódüru and the villages included in it to the goddess 
‘Arinkiila-Paraméévari of Pedakódüru. by Jarngam Sarva[yya], son of Viranála Basuvayya 
at the instance of and for the merit of Mahàmandaléévara. Varadarajula Avubhalésva- 
radéva Maharaja for performing the tirtham, parapu and siddhayógam of the deity, 
The grant is said to have been made on the occasion of a lunar eclipse which was 
probably the one that occured on the full moon day of the preceeding Sravana corres- 
ponding to August 5. 

Техт 
1 జభమస్తు [аж] స్వస్తి (శ్రీజయా- 
2 భ్యుదయ శాలినావానశక- 
8 వషగంబులు ౧౪౬౫ అగు- 
4 BE పరిధావి నంవత్సర ఆశ్విజ శుద్ధ оо 
5 (శ్రీమగ్రాజాధిరాజ тта మేళ్వ. 
6 [5] bees (శ్రీనదాశివ దేవమహా - 
T రాయలు విజయనగరమందు వ(జని[0%*)హ్వా- 
В (సన్నారూ(ం)డులై. పృథివి సకలసామాజ్యం శేయుచు- 
9 (నుండగా]ను ఆగ్రేయగోత్రులై న ( క్రీమన్మహామండ లేశ్వ 
10. . [4] వరదరాజుల ex శేశ్వర'చేవమవోరాజు- + 
11 e ఆనతిని వీరణాల బస్వయ్య కొడుకు జంగం సవగయ్య] 
12 [Ppstare чото మేళ్వరికి ఇచ్చిన ధమ్మ౯ా- 
18 (సనక్ర]మమెట్లన్నను చెదకొడూరు అందుకుచెళ్లే పల్లెలు సవో= 
14 గాను మహా[రా)చదేవళా[ ప్రయోజనాలకు వచ్చేటి కాని- 
15 [3 агу» 'జేవునికి వచ్చే,అం_త్తవటుంన్ను దేవర baro 
16 (వరపు Spei yo సాగే అందుకుగాను юр శేశ్వ- 
17 (ర]రేవమహా రాజుల వారికి పుణ్యముగాను సోమ్మగ్ర- 
18 (వా]ణపుణ్యకాలమందు. నివ్మాన్యముగాను PoS t 
19 [యిచ్చిన бат Bastard అంకాలదేవికి ఇచ్చిన 
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20 ధర్మశాసనము ఈ ధర్ముశాననానకు తప్పి WH సిద్ధయోగాలు B- 
21 Gro సాగకుండాను చరిచి BINH యవ్వరు ఆసించిరి వారు Ko- 
22 Es గోవు జంపినవారు (బావని జంప్పిన పాపాన ఫోవవా- 
28 రు కునకమాంనము సుశాపానము సేవించ్చినవారు యీధర్మ- 
24 శాసనానకు యవ్వరు తప్పినాను పంల్ఫినాయనికి చారవ- 
25 ట్టపువానికి తమ మానాం ఇచ్చినవారు ghd వేయించ్చిన 
26 ధర్మశాసనం жолуда శ్రీ క్రీం కేయునూ[॥*] 


No. 186. 
(A. R. No, 344 of 1920.) 
Сніххлулрсобво, боот TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a slab set up in the prükara of the Añjanëyasyámin temple. 
Sadasiva, 1552 A.D. 

This is dated Saka 1474, Paridhāvin, Kartika Su. 12, Utthānadvādaśi, Saturday 
corresponding to 1552 A.D., October 29, "17. 

This damaged epigraph records gift of money by vipravinodi Kééavayya and 
another (name lost) to the gods Hanumanta and Rāmēśvara in the agrahára ОЁ Pina- 
vadugüru alias Timmasamudram. 

Text 
1 (శ్రీ జయాద్భుదయ శాలివా- 
2 వాన శకవషగంబులు ౧౪౬౪ అగు- 
8 నేటి పరిధావి నంవత్సర కొత్తి శు ౧౨ శన్నూ 
4 శ్రీమగ్రాజాధిరాజ రాజపరమేళ్వర (855057 
5 ప (క్రీనదాశివదేవమహారాయలు పృథ్విరాజ్యం 
6 చేయుచుండగాను పినవడుకూరికి |ప్రతినామమై- 
T న дорообо అ(గ్రవారం లోపలి వానుమం త్త- 
8 dus రామేశ్వరునికి కాన్యవగో|త్రం ఆప స్తం- 
9 a నూత్రం యజశాఖాధ్యాయులై న విప్రం 
10 వినోది వెదశేశవయ్యగారి కుమారుడు శేళ- 
П వయ్యనూ ఆ వల్లభయ్యగారి కుమారుడు [వా]- 
18 . వయ్యానూ వుథానద్వాదళి పుంణ్యకాల б, + 
18 . Sýr రెంటికిని కాతిగక $š ౨ ౨౨ 
14. (లు]గాను бф DMT ee vs eto 
18 . o పినవడుగూరి అగ్రవోశా 
16 . 6o ఛారవోసి e» ho [స] . + + 
17. పూవగకంగాను Brug . ౨౨౨౨ 


18. కవిషప్రవినోదివారమెల్లా . ౨౨౨౨ ౪ 
19. పత్యంగాను eso ౨౨౨౯౨ 
20 . గానునునడపుక రాగ ౨ о s 


21. న్యంగానునడవుక రాగ ౨౨౨౨ 
29 . నకు యన్వరు తప్పినాను తప్పినా ౨౨౨౨౨౭ 


98 . ణాసీలోను వధియించిన 3589 0 ‚о. . 
24 శునకమాంసం సురాపానం Або ВР А 
Bb . FESS మా(త్రుగమనం చేసిన 
96. билата తపెనవాని అలికిని < 
- 27. ను గొడుగుబయెవాడె మగడు యి, Ма - 
ےه‎ 28 . 228 ధమ్మ”శాసనం [1] చానపా 
29 . oT) యోన్ఫపాలనం చాచా 
- 30 . పాలనాదచ్యుతం పదం] RS . . = + > 
81. యోవానేతివసుంధరాంషష్టి.. . ౨౨౨ 
32 స్టాయాం జాయతే క్రిమి ॥ 


No. 187. 
(A. B. No. 424 of 1920.) 
PENNAHOBILAM, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up in the Nrisihhasvámin temple. 


Sadasiva, 1553 A.D., 


‘The record is damaged. It is dated Saka 1474, Paridhüvin, Pushya ba. 15, 
corresponding to 1553 A.D., January 14, Saturday, (solar eclipse), 
Tt records a gift of land by Mahámandaléévara Вашагаји Konéti China-Tiruma- 
ladéva-mahiraju for the merit of his father. 
Text 
: 1 స్వస్తిశ్రీ విచియాభ్యుడయ Г 
* 2 లివావానశకవరుశంబులు, 
3 ౧౪౬౪ పరియథావి Koš] 
4 ర [XX] © ох (శ్రీమహారాజా- 
5 аста పరమేశ్వర Rt 
6 శావ (శ్రీ నదాసివదేవమహా- 
T రాయరు ప్రధ్విరాజ్యం T (యు)- 
8 త్తం యిరలు శ్రీమన్‌ ]మ్మహో- 
9 మండ్డలేశ్వర usum కో- 
10 చేటి చినతిరుమలరేనమవో- 
11 శాచులుగారు మాకు సదాసిం 
ç 12 oso ёо} ods . 
18 . శాలను ఊరి మ్యుం]ధరి యే- 
{ 14 టి కాలువకు [తూపుకాన] ves [=r 


n 15 oo మడి పది తూముల 
Р 18.5 sng дык Ган 
E 17 TURTLE 


18 పుణ్యంగాను చిన ese": 
T The remaining lines of tho inscription are completely damaged, 
SILIL—49 
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No. 188. B 
(А. Е. No, 80 of 1915.) 
Pxppa-AuómaLAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT- 
On а slab set up near tlie Düruduemandapa on the way to upper Ahóbalam, 


Sadásiva, 1553 A.D. 


This is dated Saka 1476 (current), Pramédi, Sravana ba.10, Thursday corres- 
ponding to 1558 A.D., August 3. 

It registers an endowment of twenty varihas as poliyūttu for maintaining offerings 
during the sixteen days of festivals every year when god Ahóbolzóvara was seated in tho 
sixteen pillared mandapa built by Mahamandaléivara  Apratkamalla Kuruchēți 
Venkatidridéva-mahiraju, son of Obulraju and grandson of Timmarajaya of Kasyapa- 
gotra, Apastaraba-sitra, Yajué-éakha and solar race. 


Техт 

1 о కుభమన్తు Jopo gO నమః ॥ 35000 శిరోరత్నం ధం 
2 యిత్యద్విపఘటా[0* ovo జయతు (శ్రీనరశింవ్వాస్య 'జేవదేవస్య masof] 
తిస్వస్తి (శ్రీజయాథ్యు[దయశ్‌ శాలివావాన శకవరుషంబులు ౧౪౬౬ అగునేటి 
4 ప్రమాదీచ సంవ్వత్సర (క్రావణ © оо గు (క్రీము ద్రాజాధిరాజ v- 
5 పరమేశ్వర 0605 (5975 5s నడాశివచేవరాయమహారాయ. 
6 లు విచ్యానగరమండు రత్న [సింవోననారూఢుడయి. giran agp చే- 
T గయు*]చుండ్డగాను. స్వస్తి 49) АТ (శ్రీఅవోభళ వీరనారళుంవ్వా- 
8 399 దివ్య STE విందంబులను శాళ్యవగో త్రం అవస్తంబన్మూత్ర- 
9 o యజశాభాధ్యాయిలై న సూర్యవంళోద్భవులై న (శ్రీమంమవోమ[0*) = 
10 డలేశ్వర అప్రతీకమ e] కురుజేటి Boso శాజరేవమహో రాజు = 
11 లుగారి పౌత్ళలై.న ఓబ్యుశ్రాజుగారి jn 5 వెంకటాద్రి డేవమవో- 
19 శాజులు సద్వినయభయఖ 600 సాష్టాంగ అనంతరిబులై - 
18 న దండములు సమపొంచియిచ్చిన శిలామండపం పొలివుటు ధ = 

ЕТ ర్మశానన క్రమమెట్లంన్నను స్వా(మి] నిధిమీదనుండి దిగువతిరువ - 
15708 మహోత్సవాలు అవధరిం[చ్చ]ను దిగి వేంచేశిన бее 
16 దిగువతిరుపతినుండి నిధిమీదికి odes దినాలకు (వళ - 
17 యం [soso] కెంటను BofA] ౧కి దినాలు ౧౬ కింని నూం- 
18 [స్నడునాల్లి! మీదను గటించిన పచారుగంభాల [ఘ]నశిలామండ - 
19 వం గటించ్చి ఆ, మండపంమీదను స్వామి వేంచేయనవధరి- 
3) оду ఆరగింపు కటడచేశిన వివరం ది о కి వెరు dre» మం de] . 
21 yos% అడ శ్యెముదు పోంకలు ౧౨ ఆకులు ౨౪యాధ . wes 
99 రగించె దినాలు ౧౬ 800 | శ్రీభండారానకు పొలివొటు సమపీ”౦ - 
وو‎ చ్చి యిచిన రొఖం వ గ ౨౦ అతరాలాను యిరువైవరవోలు వరు - 
24 మాన తిరువిలవుగాను వచ్చిన కొఖంగాను యీ మ[6*)డపం మీదను, 
26 dodys . . శేయింపకలవారని Pastors దం - 
26 డం సమపి 00 ond [sso pore యౌ 

(io నడపించే అటుగాను [nons ధర్గుశాననం ॥ (క్రీ pe] 1 


ч 
Nu 
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No. 189. 
(А. В. No. 341 of 1915.) 
"NEKARIKALLU, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On а slab set up in front of the Nrisibasvamin temple. 


Sadãéiva, 1554 A.D. 


This is dated Saka 1476 (current), Pramādi, Mãgha šu. 7, Rathasaptami 
corresponding to 1554 A.D., January 10, (Wednesday). 


Tt states that the village Narasitnhapuram in Bellamkonda-stma, which was formerly 
granted to god Narasithha of Nagarokallu having lain fallow on account of some political 
anarchy was re-granted along with some additional land sowable with one puffi of seed 
to the same god by Jillella Veügalayyadóva-mahár&ju who obtained the Bellamkonda- 
sima as ndyankara from Mahimandalévara Ramardja Yara-Tirumalurdjayyadéva- 
ahüráju. 


Техт 
First Face 

1 స్వస్తి శ్రీ) జయాభ్యుదయ T- 
2 లివావాన శకవషగంబులు 
8 ౧౪౬౬ అగునేటి ప్రమాదీచ నం - 
4 వ్వత్సర మాఘ WS కలు ГОСы 
Б లాండకోటి |బ్రంహ్మాండనాయ = 
6 юв х (శ్రీ అనంత్రాచల నివాన 
TON oY [Û] et aros = 
в చేవుని దివ్య ( శ్రీపాదపద్యంబులకు 
9 శ్రీమన్మహామండ్డ లేశ్వర జిల్లెళ వెంగ్లళ- 
10 య్య 'జీవముపోరాజులు AgNO థయ-. 
11 భక్తులాను అనం త్రముఖై న దండములు 
18 సమప్పి౦చ్చి యిచ్చిన భూచానధరరశా - 
18 సనక్రమమెట్లన్నను ॥ رق‎ - 
14 wa రాజపర మేళ్వర 0806109" - 
15 ప رق‎ నడాసివదేవ మహారాయ- 
18 లు విజయనగరమంద్దు వజ్రసింవ్వో - 
17 సనారూడుండై. పృధ్వీసామాజ్యం $- 
18 యుచుండంగాను. వారి నాజ్యధురం- 
19 gog š | శ్రీమన్మహామండ్డ లేశ్వర 
20 రామరాజు యరందిరుమలరాజయ్య- 
91 చేవ మహారాజలుం[గా]రుమా, నాయ - 
22, ంక్కరానకు పాలించ్చి యియ్యనవధరి = 
98 ంచ్చిన ఇెల్లంకొండ్డనీమలోని స్వా = 
94 మికి పూర్వాన HASH) నరసింవ్వో - 
ЭБ పురగ్రామం (క్రితం శాజ(విడ్వరా] - 
26 లను కొదునలుపడి ఉండ్డంగాను మే - 


ЭТ ము ఆ (గ్రామం సర్వమాన్యంగాను 

28 స్వామికి అమృతపళ్లకున్ను అంగ్ల = 

28 of భవాలకున్ను నగిరకంట్టి B- 
Second Face 

80 tog క్రింద్దను రంగ్లపతి మడ్మి 2 Jo 

81 వుండు ఖ ౧ విత్తనాల వరిమడిన్ని 

82 యీ తథాతిథి రథసప్తమి వుణ్య = 

88 కాలమంద్దు BAG మంద్దును 

84 సహిరణ్యోదక చాన ఛారాపూర్వకం = 

గాను శ్రోత్రియం ово తలారికం 

[అంద్ది]ాంత[లు] చిల్లరలు నవోగాను 

సర్వమున్ను Sr Som" (Sar - 

చికంగాను |త్రికరణశుద్ధిగాను దం - 

89 до సమప్పిగంచ్చి ఛారవోస్‌ యి స్త - 

40 మి। యీ (గ్రామానంకల నిధినితేప 

41 జలపాషాణఅకీణిఆగామిసిద్ధ - 

42 సాధ్యంబు లనియెడి అష్టభోగతేజ 

48 స్వామ్యాలున్ను азу осоо అవ - 

44 ధరించ్చి మమ్ము రతంచ్చుకొన నవ - 

45 ధరిం[చ్చే]ది v స్వదత్తా ద్విగుణం పు - 

46 ణ్యం పరదశ్రానుపాలనం॥ పరదత్తా = 

AT పవాశేణ స్వద do నిష్ఫృలంభవేతు а 

48 చానపాలన యోమ౯ధ్యే ! mms గ్రేయో- 

49 నుపాలనం ı చానాత్‌ స్వగ్గమవాప్నోతి 1 

50 పాలనా[దచ్యుతంపదం] 1 వెంగళయ్య D- 

51 ంన్నవం | మంగళమవో درق رق رق‎ జేయు. - 

52 ను 1 (క్రీనారనింహ్వూనికి రాయసం 

58 గంగ్గయ్య అనం త్రములై న దండ్డము - 

64 లు సమప్పిగంచ్చెను [1] జగ్గంమ fs] - 


$5258 


No. 190. 
(A. R. No. 694 of 1917.) 
KOvELAKUNTLA, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL DisrRior. 
On a slab set up near the Añjanaysvámin temple. 
Sadāśiva, 1554 A.D. 

This is dated Saka 1476, Ananda, Chaitra Su. 10, corresponding to 1554 A.D., 
March 13, (Tuesday). 

it registers the grant of their incomes (iyága-vartana) from the mahdjanas of 
Kovilakuntla by the Vipravinódins Parvatayya. of Chimgalamarri, Madhayayya and 
others to god Pandaraügi Vihaléávara at Kavilakuntla for conducting the Sri- 
üümajayanti festival for the merit of their community all over the countries such as. 
Vidy&nagara, Bedadakota, Kataka, Dravida, ete. 


a 
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Техт 

1 అవిఘ్నమస్తు! శుభమస్తుః XS. (శ్రీ, జయాభ్యుడయ bm - 

2 వాన శకవషూంబులు ౧౪౬౬ అగునేటి ఆనంద. సంవత్సర. Bw శుద్ధ ౧౦ 

తి లు (аттата శాజపరమేశ్వర (b bs ప్రతాప నడానివచేవమహా = 

4 రాయలు విజయనగరమందు వజసింప్వాసనారూఢుండై | వృధ్విసా(మౌజ్యం చేయుచుండగా = 

5 $ (శ్రీ 'మదనంత బ్రహ్మాండాదినాయకుం డై | a దేవ తావందితపాదసదుండై. 

6 శ్రీ లకీభూకళ శ్రాసహితుండై. x కోవిలకుం[ట్ల] పండరంగి విశ లేశ్వరులకు కా- 

T స్యవగో|త్ర కాశ్యాయననూ క్ర 'ప్రధమశాఖాధ్యాయులై న apasa మల్ల - 

8 య్య పౌతృండు వల్లభయ్య పుతృరడు చాంగలమ రి పర్వతయ్యాను వనిష్టగోత్ర 

9 శాళ్యాయననూ(త (ప్రథమశాఖాధ్యాయుకై న విప్రవినోది వెరియణగారి పౌతృండు 

10 వారణాసి వల్లభయ్య aos మాధవయ్యాను కాశ్యవగో త్ర కాత్యాయననూత్ర (66 - 

11మ శాఖాధ్యాయులై | * విప్రవినోది విరూవయ్యగారి Bs joes గోవిందయ్యగారి పుతృండు. 
గోవింద - 

12 య్యాను తమలోచాము TQS Hoy shrek దండము సమపిక౯ాంచ్చి సమపికాంచ్చిన 
бато > 

18 నము యాంట యాంటను కోవిలకుం[ట్ల] మహాజనాలు విప్రవినోదులకు యిచ్చే త్యాగవత౯న- 

14 లు కోవిలకుంట్ల విళలేశ్వరుల (శ్రీరామజయంతి మహోత్సచానకు విచ్యానగర Bé 
కటక (చా = 

15 ойто మొదలై ననానాబేశాల వివ్రవినోదికులొనకల్లా పుణ్యముగాను. -మావు[త్రపౌ(శ్రపారం 

16 ప్పృర్యముగాను. (త్రిజాచకముగాను. взор ото సకళచేశాలగల విిపవి - 

17 నోదకులముశెల్లాను పుణ్యముగాను (శ్రీగామజయంతిమమోత్సానకు నమవగాచేసి 

18 నమపిగంచ్చిన ' ధర్ముశాననం శ్రీః. - స్వడత్తాద్విగుణం фер? వరదశ్తానుపాలనం ж] 
పరదత్తాపవో రే- 

19 c స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ а సామాన్యోయం. ధర్మ E amo viré పాలనీయో 

20 [papt 55 OSs పాథి౯ do TÎ భూయో. భూయో Sess రామ 
Soft ass - 

21 పాలనయోమ్ము౯ధ్యే t చానాశ్రే యోనుపాలనం. డానాత్స వగ్మవాప్నోోతి పాలనాదచ్యుతం 


వదం ॥ అ- 

22 నిరిగనక యీ. GU Wars యే [ps Ps toe తప్పినడచినాను SH తల్లి 
శండృలనున్నూ Rè- 

28 (i875 [గురువులనున్నూ ] వారణాసిలో వధించ్చిన పొపాన బోవువా[రు] 

94 (శ్రీ వెంకటా ్రికిన్ని ен చాంగలమర్రి పర్వతయ్యవాలు аж 


но. 191. 
(А. R. No. 584 of 1909.) 
Мхсневта, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab set upin the courtyard of the Virabhadrésvara temple. 
Sadāśiva, 1554 A.D. 


The record is dated in chronogram <таѕа-бана-уёйа. :' and the numerals... 76, 
Ananda, Asbadha, šu 15, Friday, lunar eclipse. The word for the numeral 1 is 
apparently lost. ‘The details of the date correspond to 1554 A.D., June 15, 51, if 
the month was Adhika Ashadha. 

SIL—50 
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‘The inscription which is damaged, records a grant of 14 puli and 10 (йти of 
land constituting it into a village by name Liigapuram, by Lingamma, wife of Veligofi 
Komara Timma-niyaka to the gods Ishta-Kamévara and Virëávara of Macherla 
situated to the north of Macherla and west of the Chandrabhaga river, in Nàgàrjuna- 
konda-sima which Komára ‘Timma-niyaka is said to have obtained as ndyunkara from. 
Mahamandaléévara Ramaraju ‘Tirumalardjayyadéve-maharaju. 


Text 
жые et osgo 
208 యది పూణకామాసీ . т... 
esos + S 1 Doom) ప్రదదాతి పుణ్య 
గాల ముదా 8 B ఫలమ గ్ర 40:0 
„ శాశారకం.। хло) సత్పట్టణ మధ్యభా గే సత్య 
భా! వై వేద్య Bones భోగరాణవాద్యాది సవ్వో= 
మస్తు ॥ స్వస్తి (్రీజయాభ్యుదయ శాలివావాన శకనంవ 
20.0. + + BE అగునేటి ఆనంద్ద సంవత్సర ఆషాఢ Boxes [sr] 
కా 
9 [аот рою వీ'కేశ్వరునికింన్ని గాయిగోవాళ ఖడ్గ నారాయణాది అనేక D = 
10 [остов 81875,8 చ్వుతచ్చశ్రాధీశ్వర SORE వవితృలైన BOA = 
11 (టి త్పిమపనాఇనింగారి 'వ్రపౌతృలై. తింమ్మానాయనింగారి 39558 పి - 
12. . . శాయనింగారి పుతృలైన కొమార తింమ్మానాయనింగారి అభ్ధాగం- | 
18 [A లింగ్గంమ్మంగారు దండ్డం వెట్టి యిచ్చిన ధమ్మగళాసనము | اک‎ - 
4 [ere రాజసర మేశ్వర 085505975 నదాసివరాయదేవ మహారా - 
15 [Sxe వృథ్వీరాజ్యం చేయుచుండ్డగాను త|డ్రాజ్యధుర - 
16 [os og న (శ్రీమంన్మవోమండ్డలేశ్వర రామరాజు తిరుమ - 
17 (లరా]జయ్యచేవమహా రాజులుగారు. కొమార తిమ్మానాణ - 
18 [Dorm నాయంక్కళానకు పాలించ్చి యిచ్చిన నాగాజుగని- 
19 (కొగండ్డశీమలోని మాచలకు x) owned చంద్రభాగానదికి 
20 [Sami పదునాలుగు పుట్లుంన్ను Hoss త్రం పౌ - 
లించ్చి లింగ్లాపురం అనెడి గ్రామం గట్టించి యీ సోమగ్రవాణ 
పుంణ్యకాలమంద్దుల Komen Fr soe నహిరణ్యో - 
[రక] చానఛారాపూర్వకంగాను సమస్పిగ౦స్తిమిగాన ఆ долур" 
. . నీరునేల వెలిపొలాలు వాపీకూపతటాకనిధిని deos eco - 
 &ణిఆగామిసిద్దసాధ్యాలు అనెడి అష్టభోగ కేజస్వామ్యాలు సహి - 
తముగాను సమప్పి౯ిం tO» గాన అ లింగాపురమందుల ఫలం అచ - 
ండ్రాక్కగస్థాయిగాను అంగరంగ వై భవాలుంన్ను ఆవధరించేది॥ 
యీ (గ్రామం sss యవ్వరు యియ్యళ తప్పీనాను Norges - 
оф గో్రాంవ్మాణవధ నేసిన పాపానం బోవువారు ॥ వారణసిలోను 
80 తమ తల్లితండ్భృల చంప్పిన Giao బోవువారు ú 6g 5 భగినీ లోశే 
81 [Tras онр న భోజ్యా న కరగ్రాంవ్యా зэр వసుం - 
89 Gur 1 85970 వరదత్తాం వా యో HES) వసుంధరా | дез [5]- 
38 వాస్రొణి | విష్టాయాం జాయతే ди! దానపాలన యోమగాధ్యే దా - 


= రా m = о t є 
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34 నాచే యోనుపాలనం ' చానాత్స, వగ్గమవాప్నోతి పాలనాదచ్యుతం 
శిర వదం ౪ (శ్రీమంగళమవో (ЕДВ ДВ овоо" oO) 


No. 192. 
(А. R. No. 64 of 1917.) 
Влреровам, hamlet of Tadikonda, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a rock on the side of the big hill. 
Sadásiva, 1554 A.D. 
This isdated Saka 1476, Ananda, Adhika-Ashádha Su. 15, lunar eclipse, 
«corresponding to 1554, A.D., June 15, (Friday). 


It refers to the grant of a piece of land in the village Ramachandrapuram in Kóta- 
bhamisthalam included in his idyaikara territory of Kondavidu-stma by Mahà- 
mapdalévara Ramaraju Timmarajayya, to Kakaridi Bhàvayyañgaru, son of Chel- 
vayyaigira of Bhiradvaja-gétra, Apastaiba-sitra and Yajuá-34kh4. 


Text 

1 స్వస్తి (శ్రీ: జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవ్యరు 

2 дањо ౧౪౬౬ అగునేంటి [ఆనంద సంవ - 

శి త్సర అధిక STS శు ә] లు dex - 

4 (వా]రాజాధిరాజ శాజపర మేశ్వర 485 - 

5 [gres నదాసివదేవ్యమహారాయలుంగారు విచ్యాన - 

в [sot రత్నశింవ్వాననారూతుండై పృధ్వీసా - 

T మాజ్యము శేయుచుండంగాను (శ్రీ - 

8 మన్మవోమండ్డ లేశ్వర వారితగో|త్ర өз Soo - 

9 [ars] యజశ్శాఖాధ్యాయులై న శద్దిరాఆుంగారి పౌతృ - 

10 (లుంన్నూ] వోబళరాజుంగారి DBS 5 తింమ్మరా - 

11 జుంగారు భారచ్వాజగో|త్ర ఆవ joer యజు = 

12 (శ్య్రాళాఛ్యాయులై న కాకాండి శివృయ్యంగారి పౌత్ళలై న Fr 
18 (ల్వ]య్యంగారి 5,9 5 భావయ్యంగాలికి యిచ్చిన e- 

14 చానధమొళానన క్రమ[0] మెట్లంన్నను (శ్రీమన్మవో - 

18 మండ్డలేశ్వర రామరాజు శింమ్మ రాజయ్యదే- 

18 వ మహారాజులుంగారు మాకు పాలించ్చి యియ్యనవ = 

11 ధరించ్చిన కొండ్డవీటి శీమలోని కోటభూమి Seso 

18. . + రామచంద్రపుర గ్రామానను పరిమి పొలిమే 
he Ze We zy Z Wa CDD 
0... ౨౧౨ లా శేసపాటిని ఖ ol మున్ను; (пу 
21 మం పడుమటను కొండ్డవెనుకను ఖ o w మున్ను వు = 

22 భయం _స్తలాలు ౨(ను] 485-00 ఖ ౧ ффо- 

29 gos) ఈ తధాతిథిని సోమ గ్రవాణపుణ్య కాలమం- 

24 ద్దును నహిరణ్యోదక చానథాకాని[6 aoro 

ЭБ ఛారవోని o» 50 ఆ Biers పండ్లిన నానాధా- 

36 చ్యాలున్ను మీ పుత్రపాతపారంపర్యం, dors adoos rón- 
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27 ను అనుభవి[0చ్చి] [బతికేది (అని*] |త్రివాచకంగాను ex 59» గనక అనుభవించ్చి బ్రతు- 
28 omh, GBS భగినీ లోకే నర్వేషామెవ భూభుజాం న gg న ze posts 
29 Sy వసుంద్ధరా ॥ చానపాలన యోమ бр TÈ - 

80 యోనుపాలనం చానాత్స్వగణమ వాప్నోతి' పాలనాదచ్యుతంవదం 1 

81 (శ్రీరామ 1 


No, 198. 
(4. R. No. 331 of 1920.) 
BETAPALLI, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRIOT. 
On a stone set up in front of the Timmaraju temple. 
Sadiigiva, 1554 A.D. 
This is dated Saka 1476, Ananda, Adhika-Ashádha $u. 15, Lunar eclipse, 
regularly corresponding to 1554 A.D., June 15, (Friday). 


‘The epigraph is damaged and it seems to register the gift of three vardhas payable 
to them in the village Bétapalle included in Pullétimagani in Jagatapi-Gutti-sima to 
god Tirumaladéva of the same village by the dommaris (acrobats) for the merit of their 


twenty four families, 
Рехт 

1 శుథమన్తు [ve] 
2 gA (శ్రీ ఆయాద్భుదయ туят = 
8 శభఖవరుషంబులు ౧౪౬౬ [18] ఆ - 
4 నంద నంవత్సరం అధిక ఆషాథ % ох లు 
5 (శ్రీమ్మఛాజాధిరాజ పరమేశ్వర MU 
6 ws శ్రీనదాసివదేవమహారా[యళ* je (b = 
Т ధ్విశాజ్యం చేయం[గాను] జగశాన్తిగుత్తి సీ = 
8 మలోని HES మాగణికి లోనయిన Bors - 
9 ౭ ఆగ్రహారమందు వుండె త్రిరునులడేవ - 
10 రకు యిరువై నాలుగు HoA So G'ooortó 
11 పుంణ్యముగాను సోమ గ్రవాణపుంణ్య - 


12 శాలమందు వోబి . . నాయని... 
Е, асада аг. 

ш... . వసంతరాయడు అనె రావు 

15. . దువిర Sonofon బెళ్తాపల్లె - 

16. ను 297565 (గ్రామమందు E [595] EU. 


17 . టికి మూడు వరహాలునునూయఃజందులు . . 
18 గలం[తళి]నాళూను ఛారపోసీ o» AD గాన యీ [ధర్మం] D- 
19 వరు తపినను Stoner కులాలకు వె(లిఅయినవాడు 

20 a[p p తోడలుట్టును ెటుకొంనవాడు తన 

21 "a5 కొడుకును చారణాసిలోను చంపి [తల] క > 

99 పాలంలోను కుక్కమావుసం వండుక తింనవాడు аж] 


U 
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No. 194. 
(A. R. No, 351 of 1920.) 
Pimpi, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп а slab set up in the prékara of the Bhögëévara temple. 
Sadãéiva, 1554 A.D. 


This is dated Saka 1476, Ananda, Nija-Ashádha $u. 11, corresponding to 1554 
A.D., July 11. 


It is damaged and mentions god Bhögëévara of Pamidi on the bank of the 
Penni. The details of the grant are lost. 


Text 
1 నమ Spon శిరళ్ళుంవి చంద్రచామ - 
2 రఛారవే Ú (త్రయిలోక్య mios - 
8 మూలస్తంభాయ శంభవే + 
4 స్వస్తి Û జయాభ్యుదయ శాలివావా - 
Б వ శరవషగంబులు ౧౪౭౬౬ అగునేటి ఆనం - 
6 ద వంవత్సర నిజ UES శుధ co درق‎ - 
T gore messing (శ్రీవీరవ్రతాన 
8 శ్రీనదాశివదేవమహారాయలు విచ్యాన - 
9 моо రత్న సింవ్వాననారూడు[లయి] పృథ్వి - 
10 స్మామాజ్యం 'నేయుచునుండగాను دکرق‎ 


11 శ్రైలాననివాసుండ్రైన . . [d--- 
ч 12 [о] పామిడి భోగేశ్వరునికి ... 

18. హోరి యం ఈల ల 
` WIT o Ч 
గ 1. oes 

We dn. అయా 

17 dome. . . . ERE eei 

No, 195. 


(A. R. No. 410 of 1904.) 
KOSINEPALLE, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab set up opposite to the Ай}апёуа temple. 
Sadásiva, 1554 A.D. 

‘The details of the date viz., Saka 1476, Ananda, Srivana šu. 2, Tuesday, regu- 
larly correspond to 1554 A.D., July 31, "53. 

It records a gift of the tyügararttana collected by them from the mahdjands of 
Kosinépalle alias Hariharariyapuram, a s:rvamānya agrahdra situated in Chernüru- 
sima, for the cherapu-tirundlu (ల, 3irapput-tiruna]) festival to god сЕ 
of Kona by a number of Vipravinódins. 


c Text 
1 esp] నిరం- 
: 2 vmep* 
8 крз by జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషగంబులు ost అగు 
3 The last two lines are damaged. 


S.II—5l 
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4 Bois ఆనంద నంవత్సర శ్రావణ శు ౨ మ [1#] (క్రీమ్యద్రాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర 
B (శ్రీవీరప్రతావ | శ్రీనదాసివచేవ మహారాయలు విచ్యానగరమందు వజ్రసింహాసనారూ- 
6 థుండై సృథ్వీసామ్రాజ్యం నేయంగాను చెనూ- ర సీనుకు చెల్లే 67599590 (68- 
7 నామమైన వారివారరాయపుర[0] నవ్మ్షాన్యఅ|గ్రహారం పురాణపురుపో gv- 
B BS కోన తిరువెంగళ నాథనికి విప్రవినోదులు కాస్యవగో[త్రం ఆపస్తర్యబనూ త్రం 
9 యెజుళ్ళాభాధ్యాయులై న వెద శేశవయ్యంగారి పొతృలై న 'కేళవయ్యంగారి 
10 -фдуо› చన్నయ లత్మయ సిదయంగారున్ను SE త్రం Samo తళ్శాభాధ్యాయులై_- 
11 న ప్రళయకాల గోవింద్దగిరి పౌత్ళలై.న రుర్రయ పుతృలై న గోవింద్దయతిరాజ- i 
18 య్యంగారుంన్ను వసిష్టగోత్రం ఆపస్తంబ సూత్రం యజుశ్ళాఖాధ్యాయులై న గోవిందయ- 
18 గారి పౌత్ళలై న రాచయ వుత్ళండై.న గోవిందయాను ఆ Hoyer పౌత్ళలై.న వీరయ పుం 
14 తృడు వల్లభయాను e మల్లయ్య. పొతృలైన боло бу» తమ్మయాను ధర్మయాను ఆ 
లిం- 
15 గయ పౌత్ళండై న వీరయ, పుతృండు నలగోవిందయాను ఆ [pora гоз 5 లింగయ] వు 
16 తృలు వీరయాను మల్లయాను 970059 నువోజనాలు విప్రవినోదులకిచ్చే vg- 
17 గవతగనలు [v] కోనతిరువెంగళనాథని Bs తిరునాళకు సర్వమాన్యంగాను మా- 
18 కులస్వాములై. న విప్రవినోదుల కెల్లా పుణ్యంగాను నమపి Сод ఇచ్చిన ధర్మశాసనం1*] 
10 యీ ధర్యానకు యన్వరు తప్పినాను తమ తల్లిదండ్భృలనుంన్ను గో(బ్రావ్మాలనుంన్ను వారణా- 
20 సిలో వధించిన పాపానం StH wth కుక్క-వునుకలో శాకిమాంసము సురతో 
21 కలపుకతిన్న పాపానం బోవువారు | న్వదశ్తాద్విగుణం పుణ్యం వరదశ్తాను- 
22 పాలనం ['*] WS NS స్వదత్తం DS yoo [భవేత్‌ Je 
No. 196. 
(А. R. No. 412 of 1911.) 


VowTIMITTA, SIDHAVATAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab set up near the eastern gapura of tho Kódandarámasvàmi temple. 


Sadásiva, 1554 A.D. 


"This is dated Saka 1477 (current), Ananda, $гйуапа $u. 12, corresponding to 
1554 A.D., August 10. 


The inscription records a gift of the villages Pulapatüru and its hamlet Renuttirh- 


pallefby Gutti Tirumalayyadéva-mahiraju, and Bugepalle in Vontimitta by Kafichiraju , 


Yarraju, and some wet lands in Vontimitta to god Raghunáyaka of Vontimitta for 
maintaining daily worship, monthly festivals and the paiichaparvas and offerings. 


The gift villages are stated to be included in Udayagirirájya held by the donor as 
naywikara, The inscription ів said to have been set up by Liügappa, son of Lifigaraju 
‘Timmayya of Kalüru. 

Техт 
1 శుభమస్తు[1] (శ్రీరామాయ నమః ॥ స్వస్తి క్రీ జయాం 
2 gos శాలివావాన Чудов ov- 
8 вв అగునేటి ఆనంద్దనంవత్సర (క్రావణ శు ౧౨ లు 
4 (శ్రీమన్‌ (o) giten oon శాజసరమేశ్వర (8) వీరవళాప 
545 he సడాసివదేవమహారాయలు విద్యానగరనుంద్దు రత్నసింహ్వాసనారూఢు- 
oe _వృధ్యసామాజ్యర్య చేయుచున్ను వుండ్డంగాను. [UL (ం)న్మహా మండ లేశ్వర eossro]- 
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T బృరగండ్డ ధరణీవర[వా] నత్యవ్రత[ప])కాయణ చాళుక్యనా కాయణులయిన ఆ(క్రేయగో- 

8 (త్ర సోమవంశాథీశ్వరులై న ఆరవీటి sra Goons (B Soros పుత్రులయి- 

9 న గుత్తి తిరుమలయ్య దేవమవో రాజులుంగారు సదానివదేవమవోరాయలకు దజ- 
10 c భుజాదండ్డుండై ప్రధానికం చేయుచుంన్న తమనాయంకళానకు BE వుదయగి- 

П 8 రాజ్యానకు లోనైన సిద్ధవట్టం సీమలోని సకళదేవతాసార్వభాముండయిన [ON lotr 

శరణ్యు- 
12 డయిన б каца ао, (యిన దయిన వేశ్యాభుజంగ్గుండయిన జూంబృవతప్రం 
18 స! వొంటి మెట్ట (శ్రీరఘునాయకులకు నిత్యకట్టడ అమృతసళకును. foro o] 
భా 

14 చాలకుంన్ను మాసోత్సవపంచ్చపర్వాలకుంను నేము చారవోని యిచ్చిన పొతపినాటిలోని 

18 పులుపతూరు (గ్రామముంను యింద్దకు BE శెనుతూంపళ్లెను కంచ్చిరాజు య[శ్రా]జు అయ్య ఛా- 
16 రవోసి యిచ్చిన వొంటిమెట్టలోని బుగెపల్లెను అంత్తుపల్లెలు 3 ను వొంటి మెట్ట స్థళానను 

17 [ses కింద్దను చెల్లివచ్చే SOAS го కి WATS (D 658 కు хо వోయి నిలిచిన 

18 మడి కు ంలున్ను యీ సలెలు а కింని మడికింన్ని కలిగిన (o) అష్ట భోగ తేజస్వామ్యనహిత[0*)- 
19 గాను గ్రావణ శుద్ధ ద్వాదసి పుణ్య(కాల) కాలమందు సహిరంణ్యోదకచానధారాపూ- 
20 ర్వకముగాను చారవోని సమప్పిగంచ్చినందుకు (శ్రీవత్సగో[త్రం ఆవస్తంబృస్యూత్రం య- 

21 జుశ్యాఖాధ్యాయులై న కలూరి లింగరాజు శింమ్మయ్య కొమారుండు లింగ్గప్పంగారు 


22 'ఆచం[గ్రాకళస్థాయిగాను వేయించ్చిన  శిలాళాననము[1*] యీ శలాశాసనపద్ధతికి యెవ్వరు 
© 8 
28 తప్పి నడచిగాను KORO. గోవ్రాంవ్మాణవధ నేసిన దోపానం బోవువారు శాసి- 


24 లోను మాతృవధసేసిన పాపానం, బోవువారు | గయలోను ' శునకమాంనము 

25 సేవించిన పాతకాన బోవువారు | చానపాలన యోరగ ్యే! చానా శ్రే యో- 

36 నుపాలనం 1 చానా [8 *] న్వగగమవాస్నోతి | పాలనాదచ్యుతం дубо а స్వం 
ЭТ దత్తాం సరదశాం వ్వా 1 యో GO వసుంధరా, MAGA నవాస్రాణి। 

28 విష్టాయాం eros [1] స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం | పరదళ్తా- 

29 నుపాలనం [V] పరదత్తపహా రేణ | స్వదత్తం నిష్పలం భవేత్‌! (శ్రీశ్రీశ్రీ TF 

No. 197. 
(A. R. No. 368 of 1920.) 
CHITRACHEDU, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab in the compound of the mosque. 
Sadasiva, 1554 A.D. 


‘This is dated Saka 1477 (current), Ananda, BhAdrapada šu. 15, corresponding 
to 1554 A.D., September 11. 

Tt records a gift of income derived from doribari-pannu collected from the Kapus 
of Chitrachédu, to the gods Chennakéava, Rámayalinga and Ganadhipati for worship 
during the dhanurmdsa and another occasion, by the dommaris Jannavula Gangarbju, 
Jumána-khànu and Dhaladhûli. The village Chitrachédu is said to have been given 
as nayañkara to Komara Kondrajaya by Mahámandaléévara Ramariju Yaratimmaya- 
dëva-maháraju. А 


Tar 
1 భుభమస్తు | ردي‎ ఆయాభ్యుదయ. 
2 శాలివాహన శకవషకాంబులు ov [౬]అగునే = 
8 టి ఆనంద సంవత్సర భాద్రపద శు ౧౫లు [Us (= 


T Below this is engraved another inscription dated Saka 1705, Sabhakrit. 


21 
22 
2 
24 
25 
26 గాను తిమ్మురాజుల్కు- పుణ్యంగాను gö- 
Pu 
28 
29 
90 
31 
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4 హాోగరాజాధిరాజ massing ( శ్రీవీర ప్రతాప (శ్రీ 
Б నడాసివదేవమహారాయలు విచ్యానగరమందు 
6 వ్రసింవ్వాననారూధడై.. పృథ్విరాజ్యం శేయుచుం- 
T [eye (శ్రీమన్‌ మ]హామండ లేస్వర కామరాజు 
8 ;యరదింమయ్య దేవమహా రాజులు కౌమార కొం- 
9 (డ్రాజయచారి నాయం (క్రానకు పాలించి ఇచిన 


10) చిశ్రశేడి[గ్రామానను దొంబరె జంనవుల గంగరా- 
И e exeápuob ధళాధూళి ఇ మూడు వీళవా- 


19 రుంన్ను చిత్రచేడి Tos కేళవునికింని రామయ- 

18 లింగానకు గణాధివతికి ధనుమా”స పూజకు. 

i4. . వం పూజ నడచెళొరకు తమ స్వజాతియ్య వా 
18 :.. . . యిరువయినాలుగు వీళకులంవారికి పు- 
16 ణ్యం అయ్యేఅటుగాను apia కాపు- 

17 లు యిచ్చే దొంలరి Sox చెన్న కేశ్వరు- 

18 నికి రామేశ్వరునికి గణాధిపతికి సార్వ- 

19 శాలముంశాను నడ వెఅటుగాను తమకు- 


90 లం యిరువయినాలుగుకులాలవారికి పు- 


орот? ఛారవోశి యిచిన జనెఉల 
గంగరాజు wire థళాధూ[€] 
o» మూడు వీళవారుంన్ను తమకులం వా- 
రిక పుంణ్యంగాను sTo jiro» 
గాను DE Soo o 


వోసి ox 50) యీ చానానకు АХ. 90079 

తమ యిరువై నాలుగు [5107965 వ. - 
తప్పి ఆడిపాడినం చాతడే పాపకము 

తమ оов నాలుగుకులాలకు వెలి జెట్టి - 
నవా[రడ్లు తమ aym గాడిది విషణాలు - 

ను కుక్కమాంసముంను. నుర (సేవించిన వారు 


82 
Bee + ఎ (కణాలకు వెలి అని ఇచిన ధమ౯ 
84 


. శాసనం [మంగళమవో 00] ёр 


No. 198. 
(A. R. Хо. 157 of 1905.) 


On the west wall of the 


‘This is dated in 
corresponding to 1554 
16 records a gift of 


МккїР©в, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


‘antarala-mandapa of the Chennakésavasvimin temple. 


Sadisiva, 1554 A.D. 


рар -аша for celebrating the 12 


by 


son of 


Saka 1476, Ananda, Kártika Su. 12, Utthanadvadasi, regularly 
A.D., November 6, (Tuesday), “54 

the village Nagulavaram, on the banks of the Gundakamma, in 
sankrantis in the year in the temple of Chennaké&ava. 


Bamaraju Konétayya, who is said to have 
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obtained Düpáti-sima as яйуайЁата from the king. It is also stated that a fourth 

share of the offerings due to the dharmakartta was granted to Srirangacharya, son of 

Kandila Bhāvanāchārya of Vádhüla-gótra, and to his descendants 

Text 

శుభమస్తు [st] (శ్రీమతే కామానుజాయ నమః 1 ds SUB) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శక 

వరుషంబులు ౧౪౭౬ అగునేటి ఆనందనంవత్సర FSS శు ౧౨ లు رق‎ ree - 

జ శాజపర మేళ్వర (శ్రీవీరప్రతాప శ్రీ సదాశివదేవమహారా[య Jo» విజయనగరమంద్దు వ(జ్రసింవో 

సనారూరులై ంవృథివిసామ్రాజ్యం చేయుచుండంగాను (శ్రీ మదఖలలో - 

8 కారాధ్యులై న | శ్రీమారశాపురం (శ్రీచనశేశవరాయల ధివ్య (శ్రీపాదపద్యంబులకు (E [sov] 
న్మహామండ లేళ్వర రామరాజు కో నేటయ్య కునూరుండు తింమ్మ రాజు бойо సమఫ్స్‌౯ంచ్చి 
యి - 

4 చిన భూదాన GOTAS క్రమ మెట్లన్నను మా నాయంకళానకు సచాశివరాయలు పాలించిన 

దూపాటి శీమలోని గుండకంమ్ముదరి నాగులవరంగ్రామం వంథడైండు న - 

0(క్రాంత్తుల మహోత్సచాలకును HS సమపి౯ 000 యీ o rosy మహోత్సవాల 

యందు కోనేటి తీరమందు' స్వామివేంచేశి ఆరగించిన పచాభాజాలవల్ల ను Sie - 

6 కళాకాంళం చాతుభాగగంము (క్రీమచ్వాధూలగో త్రోద్భవులై న Sou భావనాచా! 

చారి కుమాళ్లు | క్రీరంగాచార్యులయ్య వారి డిన్య శ్రీ) చరణార విందములకు దేవర [ఛా] - 
నుండు (ооа లేశ్వర రానురాజు కోనేటయ్య కొమారుండు తిమరాజు దండను 
సమప్‌కాంచి తథాతిథి వుభాన చ్యాదళిపుణ్యకాలమందు . సహిరణ్యోదక ఛారాపూర్వక - 
ముగాను ఛారవోశి o» Mo గాన. దేవరఛారి. పుత్రౌ త్రపారంపర్యంగాను. ఆచం్యదాకగము 
గాను అనుథవింపంగలచారు [v] చానపాలన యోమః౯ do చానా శ్రే యోనుపాలనం [V] 
T- 
9 [TAs TO పాలనాదచ్యుతం పదం ॥ 63 5 భగినీ లోకే సర్వేషామేవ భూ 
భుజాం ! న భోజ్యా న కరగ్రావ్యో వివ్రదత్తా వసుంధరా [uF] (క్రీ క్రీ o కేయునూ о 


to 


లా 


a 


= 


4 No. 199. 
(A. R. No. 65 of 1915.) 
CRINNA-AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a slab set up in the court-yard of the Narasishhasvami temple. 


Sadásiva, 1554 A.D. 


‘This is dated Saka 1477 (current), Ananda, Margasira ba. 5, corresponding to 1554. 
A.D., December 14, (Friday). 


It registers the dasavanda grant of land in the village of Pedakallu to Mahamanda- 
lëévara Avubhalaraju, son of Konétirájayya and grandson of Ramaraju Peda-Kondayya- 
déva Maharaja of the lunar race, by Parümkuéa Vari Sathagopajiyya, the trustee of 
the temple, Hariharanàdhuni Peddayya, the agent of Mahámandaléévara Aliya Rámap- 
payya and the adhikari-varu, for his having constructed the tank Konasamudram alias 
Srimannürà-yanasamudram to the north-east of Alamüru. 
Text 

1 [o] శుభమస్తు ॥ దేవ శ్రేణిసిరోరత్నం దై, త్యద్విప = 

2 ойгонор ж] జయతు (శ్రీ నృశింవ్వాస్య దేవదేవ = 

8 న్య శాసనం v స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివా- 

4 వాన శకవషకాంబులు osse అగునేటి ఆనం - 

5 ద సంవత్సర మాగకాసిర o а లు joon = 

8.11 —52 


206 

6 ధిరాజ రాజపర మేశ్వర 2 ds š- 

T దాశివదేవమహారాయలు విచ్యానగరమం - 

8 దు వజ్రసింవ్వోసనారూరుండై. పృధ్వీ (సా) - 

9 ఇమాజ్యం సేయుచుండగాను (808 రామా - 

10 నూజాయనమః а (శ్రీమద్వేదమాగ- ప్రతిష్థాచార్య వరమ - 

11 వాంన సర్మివాచకాచార్య న[వ”]తంతన్వతంక వుభయవేచా - 
12 ంశ్రాచార్యులై న (శ్రీపరాంకుళ (8) వం శఠగోపజియ్యంగారు 
18 (శ్రీ అహొబళస్థానంచారును (og లేశ్వర 

14 eqs 'రామప్పయ్య దేవమహారాజుల అయ్యవారి 

15 కార్యకతగలై న హారిహరనాధుని золу అధికం - 

16 వారును 1 ەە‎ త్రం ఆన_న్తంబసూ త్రం యజుశాఖాధ్యా - 
17 оё న సోమనంళోద్భవులై న (| శ్రీమంన్మహానుండ లేశ్వర 'రామ - 
18 రాజ చెదకొండయ్యడేవనువో రాజుల అయ్యవారి పొతృం - 
19-8 š కో నేటిరాజయ్యవారి Hoth అవుభళరాజుంగారికి 

20 యిచ్చిన దసవంద్ధమాన్యం ధమ:౯ళానన క్రమ మెట్లంన్న - 

21 ను (శ్రీఅహోబలేస్వరుల తిరువియాడానకు BY ఆల - 

22 మూరిగ్రామం పొలంలోను యీశాంన్యళాగాన్ను కో - 

28 న సము(ద్రానకు |ప్రతినామమైన (nom roi న - 

24 ముద్రం చెరువు కట్టించినందుకు Sew] మానెం Dato - 
25 ట్రిగ్రానుం పొలంలోను మాదవయ్యకుంట_స్తళాను చేను 
26 ఖ ౨ పయిచెరువుకు దనవందం Sdn) తూము కం - 

27 దను మొదలికట్టను మడి మ _౨ ను అతరాలాను చేను యి 

28 రువుటింని మడి రెండు оте] పారుబడి దసవం - 

29 దం మా[న్య]మతు"లు oo పదింటికి మ o మరుతు=రు లె - 

30 [ఖ]ను నడపగలవారం యీధమగ౦ ఆచం్రాక స్తా - 

81 యిగాను మీ పుత్రపౌత్రపారంపర్యగంగాను నడ - 

82 వగల'వారం యిటని యిచ్చిన ధమెశాసనము ॥ 

88 చానపాలన యోమగ్ధ్యే చానా Ay) | యోనుపాలనం[*) a(S ism 
94 (0)ిమవాప్నోతి పాలనాదచ్యుతంప్పదం + 


No. 200. 
(А. В. No. 66 of 1915.) 
ChHINNA-AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRIOT, 
‘On another slab set up in the courtyard of the Narasithhasvimin temple. 
SadaSiva, 1554 A.D. 

"This is dated Saka 1477 (current), Ananda, MArgasira ba. 5, corresponding to 
1554 A.D., December 14, (Friday). 

Tt registers the sale of a grove and a flower garden for 50 vardhas in the village of 
Alamüru belonging to god Ahóbaléóvara by Pardthkusa Vath Sathagopajiyya, the 
trustees of the temple, Hariharanàdhuni Peddiraju and others to Mahámandalésvara. 
Avubhalariju, son of Konétiraju and grandson of Rámaráju Peda-Kondayadéva- 
maharaju of the lunar race, stipulating that a third share of the produce was to be 
enjoyed by the god and the rest by the donee, 
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Text 
1 శుభమస్తు | దేవ్యశేణినిరోరత్నం డ్రైత్యద్విపనుటాంకు, = 
2 ío, జయ[తు] (శ్రీనరసింవ్వూళ్చ! దేవ దేవస్య శాసనం (4) స్వస్తి 
తి (క్రీ జయాగభ్యు]దయ శాలివాహన శకవష "ошоо 
4 ౧౪౬౬ అగునేటి ఆనందనంవత్సర మాగగాసిర 
5 = w లు (శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర (శ్ర్రీవీ- 
6 5 ques 0805 సదాసివదేవ మహారాయలు D- 
Л చ్యానగరమందు Sios పసనారూఢుండై వృ- 
8 gorge సేయుచుండగాను (శ్రీమతే రామా-, 
9 నుజాయ నమః (శ్రీమద్వేదమాగ 7 ప్రతిష్టాచార్య షరమవాంస్స- 
10 పర్యివాచకాచార్య సర్వతం[|త్ర]న్వతంత్ర వుభయవేదాంతా- 
11 చార్యలయిన Broy b) వం కటగోపతియంగా- 
12 sou (శ్రీఅవోబలం స్తానంవారుం (శ్రీమన్‌ మవోమ- 
* 12 og అళియ. రామరాజయ దేవమవో రాజుల అయ'వా- 
14 ర శార్యకతకాలయిన వారివారనాధుని DIa | అధికం 
15 వారును | అ|శ్రేయగో తం ex[ роз ёо యజుశాఖాధ్యా- 
18 యులయిన సోమవంళోదృవులయిన (క్రీనుకామవోమండ లేశ్వర- 
1T రామరాజు వెదకొండయ దేవమవోరాజులు అయ్యవారి పౌత్రుం - 
18 [డు కోనేటిరాజయ వారి jo అవుబళరాజుంగారికి m- 
19 [చ్చిన] తిరుతోంపు తిరునందనవనానకుగాను యిచిన క్రయ- 
౨0 ధంమ్మశాసన క్రమ మెట్లంన్న ను (శ్రీఅహోబలేశ్వరులకు 
21 B అలమూరి గ్రామానను Ke కాలువస్తళం వా - 
22 (ను]మంతుని కోవిలకు తూప్పు౯ాన మన్నయి ళోవిలకు 
28 [వడ )మరవుత్తర భాగానను తెరువు "రెండు మే[రశ] లానుమీ- 
24 [5] క్రయం యిచ్చిన తోటామ చేనున్ను కూడి ఖ o 
2Б కిన్ని మీచాతను క్రీభండారానకు చలించ్చుకొన్న 
26 రొఖం K xo అడరాలను గటి యాభయి నరవోలునున్‌. (శ్రీ = 
27 భండారానకు BSH ఆ తిరునందనవనతోంట бууда eset 
28 బలేశ్వరులకు పాలు ойу మీకు రెండు పాళలెఖనున్ను నడవగ- 
29 ల వారము యిక యి కార్యం మీ పుత్రపొత్రపారంపర్యళాంగాను 
90 [ఆ]చం|దాకళాస్తాయింగాను నడవగల వారము అనియి- 
81 చ్చిన తిరుతోపు తిరునందన వనం క్రయధంమ”- 
89 శాసనం సదాంత్తాద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తా - 
88 baoson పరదత్తాసవో бә స్వదత్తం Dñ ye = 
4 ораг] 


No. 201. 
(A. R. No. 161 of 1905.) 
MARKAPUR, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


On the east wall, left of entrance, of the antarája-mandapa in the Chennakééava- 
syamin temple. 


1 Read (శ్రీనరసింవాన్య 
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Sadásiva, 1555 A.D. 

This is dated Saka 1476, Ananda, Mágha su. 7, corresponding to 1555 A.D., 
January 29. 

It records a gift of the various toll incomes due from the 18 villages, viz., Maraka- 
puram, Channavaram, Konddápuram, Yachavaram, Ráyavaram, Góguladinna, 
"Tarnumbüdu, Sürépalli, Vindlapuram, Chandreddipalle, Gaügireddipalle, Korevanipalle, 
Medigettipalle, Gollapalle, Jammuladinna, Tellarhbadu, Kamalapuram and Kondapalli 
to god Chennakésava by Mah&mandaléévara Mádráju Nárappadéva-mabàràju, son of 
‘Aubhalayyadéva-maharaju, grandson of Mahimandaléévara Madraju Siügarayyadéva- 
maháráju, of Kaéyapa-gótz and Sarya-rarida, and nephew of Mahimandaléévara 
Ramaraju Tirumalayyadéva-maharaju of Atréya-gétra and Sóma-raride. The gift 
villages are said to be situated in Kochcherlakota-sima which was held by the donor 
as ndyaikara from the king. Records in addition that the laiijaswikham (levy on 
prostitutes) collected during the festivals at Máraküpuram was also made over to the 
temple and that five out of every six dishes of offerings to the deity, were to be made 
over to the satra (feeding house) for feeding paradzéi brahmayas of the smārtta sect, 
the sixth dish being the share of the sthdnikas, the adhiküris and the karanas. 

Text 
1 శుభమస్తు ॥ (శ్రీమక్కేశవచేనన్య ' మారశావురచానిన॥ | చతుదణశానాం లోకానాం: 
'వ్రభోదిగవ్యత్‌ శాసనం । న్వ స్తీ (శ్రీ 
2 జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబ్బులు ౧౪౬౬ అగునవెటి ఆనందనంవత్సర మాఘ 
2 లు; (осет 
8 ధిరాజ రాజపరమేశ్వర (85995 (శ్ర,నదాసివదేవమహారాయలుంగారు విజయనగరమందు 
వ(జ్రసింవ్వోసనా- 
రూఢులై వృథ్విసాంమ్రాంజ్యంబు . పేయుచుంనుండంగాను. అఖిలాండకోటి బ్రహ్మాండ నాయకు 
లైన (శ్రీమారకాపుర- 
о చంన్న శేశవరాయల ,క్రిపాచాలకు | నూర్యవంశోద్భవులై న కాళ్యపగోతృల్లైన “اودر‎ 
మండలేశ్వర Sr re శింగరయ్య 
'జేవమవోరాజులుంగారికి పౌత్ళలుంన్ను | -అవుభళయ్యడేవ మహారాజులుంగారికి పుతృలుంన్ను 1 
азоо ожо న eaat] 
5у8 5 | శ్రీమన్మవహామండ లేశ్వర రామరాజు తిరుమలయ్య 'చేవమ[(హోశ]రాజులంగారికి మేన 
అల్లుండున్ను vas శ్రీమం- 
న్మహామండలేశ్వర Sle MISTS మవోళాజులుంగారు. దండం ih eo యిచ్చిన 
నుంఖధమ” శాననం | నడాళి- 
9 5 మహారాయలు నూ నాయంకళానకు పాలించిన కొచ్చెలకోటశీమలోను చన్న రాయలకు. 
సాగివచ్చే గ్రామాలు మారకపురం చన్నవరం 
10 [peso యాచవరం రాయవరం, (గోగులదిన్న తను౯ాంతాడు నూశేపలి mro 
పురం చనా రెడ్డివల్లై గంగి Ag కొరెచానివల్లె EX mets] 
11 జంములదిన్న goma కమళాపురం కొండపల్లి యీ గ్రామాల మా నగరకి TORS mop 
స్థావరాలు oxeB పుల్లరి గానుగరి మగ్గరి ము- 
12 (దాయం అందిశాంతి నుంఖం యిందువల్ల రావలకి(నశ] రొఖం ఇ తభాతిథి పుణ్యకాలమందు. 
సహిరణ్యోదక దానధా ళాపూర్వళముగాను 
18 ఛారవోళి ఇ fires ఇందులవల్న ఆయస్మరు]చిన రొఖం ఘట్టి వ గ Oxo ఇవి అతరాలాను 
నూటయాభయి వరవాలకుంన్ను ఆరగింప్పుకు కట్టడ) 
14 వివరం ది[న)౧ వొకంటి పొంతరూకలు Bu అఇదురూకలకు కాలక్ర[యా]న దినం гез os 
వియ్యం ఇంక. ®[о*]до ёр అయిన తళికెలు దినము of తఈళకెలు ౬ అ- 


- 
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15 రు 8030 చొప్పున నాగరాజు, అవసరం SHEA LOS а ధమ్శాననానకు యెవ్వరు 
తప్పిరి తమ తల్లిద[ 0%) డ్రాధులను AT బ్రాంవ్మాలను వారణాళిలోను. 

16 వదియించిన పాపానం బోవుచారు и యీ (పొలివోటు] 'మారశాపురం' fr. 'యొత్తిన 
[8799.1] కూరకట్టలు, san хро ох D తిరుణాలలోను మారశాపు- 

17 రం 5 ys అంజనుంఖ[ము)] ооб дз కట్టడ అయిన Kyou కి స్థానంచారు అతిశారి కరణాలకు 
Sey వొకటిగాక 009) అయిదు పశెలు 

18 59 న పరదేశి బ్రాంవాలకు ప్రస్యాదశి)పడి నత్రం[బు]గాం జెట్టించ్చేడి [ve] 


No. 202. 
(А. R. No. 330 of 1920.) 
YERRATIMMARAYACHERUVU, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a stone in a field to the east of the village. 
Sadásiva, 1555 A.D. 

‘This is dated Saka 1477, Rákshasa, Chaitra ba. 12, corresponding to 1555 A.D., 
April 18 (Thursday). 

Tt seems to register certain gift (details lost) to god Viripiksha of theJagrahāra 
village Narasipuram alias Krishnar&yapuram in Pullétimagini in Jagtiy i 
by the son (name lost) of Yeramaràju of Bháradvája-gótraA Aapastariba-sitraYand 
Rik-adkha. Mentions mantramürti Basvaya and Gévindaya as signatories. 


"Техт 

lo 55, (శ్రీ జయాభ్యు- 17 పురమనేటి 
2 ధయ శాలివావాన శకవ 18 అగ్రవోరను- 
8 Jerome oves అగునేటి 719 обе ,శ్రీ- 
4 రాక[నో)నంవత్సర DS e oof eo] 20 (విరుపాద- 
Б (8) Sereme me- 21 [37500 భారచ్వా- 
6 పరమేశ్వర (శ్రీ వీరప్రతాస 22 [a утво ఆవస్తం- 
T (క్రీలీర నడాసివదేవమ[హా]- 28 aro రక్‌) 
8 రాయలు విచ్యానగరమం- 24 శాభాధ్యా- 
9 ద్దు రత్నశింహ్వాసనా[రూ]- 25 యులైన తురిచి- 
10 dg వృథ్విసాం[మాజ్య- 28 (కొవ్పం య] ర- 
11 о శేయుచుండగానూ జ[గ]- ЭТ మరాజు = 
12 శాపిగుత్తిశీమలోని ье 28 తుడు . + 
18 టి మాగణికి сё నర[సా]- 29. . oss 
14 పురానకు ప్రతి- 30 మంత్రమూతి” బన్మువ]- 
15 నామమై 1- 81 య్య (వ్రాలు గోవిం 
16 న కృిష్ణ్టరాయ- 82 боё వ్రాలు] 

No, 203. 


(A. R. No. 332 of 1920.) 
BETAPALLI, бооту TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
“On a stone set up in front of the Timmaraja temple. 
1 Lines 15—29 are engraved on the proper right by the side of lines 2-14, 


2 Lines 30 to 32 are engraved below line 14. 
S.I 1-53 
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z Sadásiva, 1555 A.D. 

This is dated Saka 1477, Rakshasa, Vals&kha $u. 1, Sunday corresponding to 
1555 A.D., April 21, 1.4.4. -10. 

Tt records the gift of income derived from vipravinddivartiana by the vipra- 
vinddins Mantramürti Basavaya and Góvindayya to god Veñkatádri in Betapalle alias 
Gür&japuram, a sarvamánya-agrahára in Pulétimagini of Jagatàpi-gutti-sima. 

Text 

First face 
1 శుభమస్తు స్వస్తి (శ్రీ జయాద్భుద - 
2 య శాలివాహన శక వరుషంబులు 
8 ౧౪౬౬ నేటి TAS సంవత్సరం వ - 
4 యికాఖ కు o ఆ లు (క్రీమక(0)మ - 
5 హామండలేశ్వర రాజాధిరాజ" 
6 పరమేశ్వర DS rs SDS - 
T చేవమహారాయలు రత్నసింవ్వో - 
8 సనారూఢుతై ASE 
9 చేయుచుండంగాను. జగ తాపిగు - 
10 goes వులేటి మాగాణి = 
11 5 88 లేశాపలెకు ప్రతినామ - 
12 మైన గోరాజపురమచే నవ్వ౯మాంన్భ 
18 అగ్రహారం వూరిముందరి వెంకటా - 
14 (gh తళ్కాలోచిత, వుంణ్యకాల = 
16 మందు భారచ్వాజగో o eS Bow 
18 న్యూశ్రం యెజుశ్శాఖ DOSA వరదు - 
17 రాజుకొడుకు మంత్రమూతి్‌ బసవయ్యాను కా = 
18 స్యపగోత్రం అపస్తంభన్యూశ్రం యెజు = 
19 vs విప్రవినోది 37500 కొడుకు 
90 గోవిందయను ఉభయం జన دک رھ‎ 
21 యేకస్థులయి విప్రవినోదుల వ - 
22 త౯న ఛారవోసి యిచ్చిన Gir - 


Second face 
28 శాననక్రమ మెట్లం - 99 నా తలితండ్రిని a - 
24 నను చతుసము[చ్రోన = 34 రణానిలోన వధిం - 
25 కు లోనయిన NN = 95 చిన పాపాన పోదురు 
౨6 నోదులకు పుంణ్యం - 86 "rge వధించి- 
ЭТ ముగాను 29758. 9T నదోషాన పోయినవా - 
28 వెంకటాదద్రికి విప్రవి - 38 రు కాకిమావుసం కు - 
29 నోదుల sers cba" - 89 నుక మావుసం [శశ] = 
80 కంటికి మాడాను చా = 40 ౦చినవారు అని చా - 
Bir రపోయిసి ox $9» eo = 41 రపోని యిచ్చిన 


38 దుకు యవ్వరు తప్పి - 42 саде శాసనం 


48 యిది ఛారవోసి ond = ^ AT విదయకు ఆణపూకి " 
44 న జన యిదరి వొపితం 48 వీరంణదేవర 
45 మంగ్ర్రాము QF a - 49 grep ° 


46 నువయ్యవ్రాలు గో - 


No. 204. 
(A. R. No. 454 of 1915.) 
"ELLAMANDA, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a boulder near the wigu, 


Sadasiva, 1555 A.D. 
This is dated Saka 1477, Rakshasa, Srvana Su, 11, Thursday, corresponding to 
4555 A.D., July 30 which was Tuesday. 


1t seems to refer to the fixation of certain levies to be paid by the residents of the 
village Yallamanda in Kondavidu-sima by Siddhiriju Timmarüjayya on behalf of 
Mahámandaléóvara Yara Tirumalarajayya. 


Text 
1 స్వస్తి Û జయాథ్యుదయ Torin శక 
వషకాంబులు ౧౪౬౬ అగునేంటి TAN Sos. 
[555] శ్రావణ శు оо గు (క్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపరమే- 
శ్వర bdo ప్రతాప శ్రీనడాశివదేవమహారాయలయ్య[వా]- 
కు విచ్యానగరమందు రత్ననింవోననారూతులై. ప్రీ్విసా- 
ద్రూజ్యమ్ను చేయుచుండంగాను. శ్రీ మంన్మహోమండ్డ లేశ్వర = 
యర తిరుమల రాజయ్య దేవమవో రాజయ్య, పేర ]- 
టి శిద్ధిరాజు Diog రాజయ్యవారు కొండ్డవీటిసీమ 
сое మంద్ద గ్రామాన పంటగావించ్చ +౫ +=. నవధరి- 
10 ంచ్చిన కట్టడ {Seo (గ్రామాన శాంపురం వున్న వారికి w- 
11 ర్వ Ng BI . ౨. ౨౬ 
19 (ప్రాశారానకు నడపివచ్చే నగరగ్రామాననుండి .. . చ్చిదిని- 
18 (కుున్నవారు తీరుగ గ్రామానకు వచ్చి బ్యాం + వూర్వనం .. 
14 సింగ + యంలో . సగ మంటపమునకు సరివారి 


ооа రల = = b 


15 ат зоот) కాంపులు కోమట్లు గొల్ల వారు- 

16 (వారు) సాలెనేత్తవార్డు మోదలై నవారు చేంటనుంఖము . . . చ్చి 
17 యంద్దుకం మూడేండ్ల . ос. 5 
BENE PECORIS a sein ADE le 
19 dz . Sbewes oo f నడుపువ్రారం 

20 డ యింటికి యేండు Bet ORAS Y 

21 కున్ను 5 ౮, క్రై, S Q у дл лз e 
23.0.5 8. నడువువారం... 1 UIST వున్నవారికి 
BE ను య సం #. 


T ‘Tho last line is engraved on another face of the stone. 
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CDCI =н 

25 లోన తప్పక నడపువారు 

26... వ్యా се Odo") 

No. 205. 
(А. R. No, 59 of 1915.) 
CHINNA AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Оп the west wall of the Narasirnhasvàmin shrine in the Narasirnhasymin temple. 

Sadásiva, 1555 A.D. d 


‘This is dated Saka 1478 (current), Rakshasa, Srüvana ba. 7 corresponding to 1555: 
A.D., August 9 (Friday). 


The record is damaged and fragmentary. Tt seems to register a gift (of land) to 
god Ahobala Narasirnha by Ghanapatidéva-maharaju who belonged to the Kasyapa- 
gotra Apastarnba-siitra and Yajus-3akhu and was the son of Nandiriju and the 
grandson of Mahámandaléévara Krishparhju of the solar race. 
Text 
1 శుభమస్తు 1 (శ్రీ నారసింహాయ నమః | య్లేతత్సురాసురాధీళమౌ[ e మాలా 
2 విరాజితం! అహోబలనృసింస్వాస్య BES) శాసనం ॥ ద్రేవ్యశ్రేణిశిరోరత్నం B 80855 


ఘం 
8 eroy జయతు (శ్రీనరసింవ్వాస్య 'దేవదేవస్య శాసనం ॥ స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలి 
'వావాన weary 


oie» ౧౪౬౮ అగునేట్‌ TAS నంవ్వత్సర (శ్రావణ w ౬ లు (శ్రీమ(దాజాధిరాజ- 

శాజపర మేళ్వర (శ్రీవీరవ్రతాన (క్రీనతాశివదేవమహారాయలు విద్యానగరమందు 

వజ్రసింహాననారూఢుం డై. పృథివిసాం[జ్రాజ్యం శేయుచుండంగాను (స్వస్తి) ( శ్రీచతుభు౯ావనా- 

ig శ్రీలహోబల వీరనరశింవ్యా'కేవుని దివ్య శ్రీ పొదవచ్మా కాధకు(లయిన) శాశ్యపగో త్రం 
өй Row r= 

8 (తం యజుశ్యాభ్యాధ్యాయులయిన సూర్యవంళోద్భవులయిన (శ్రీమన్‌ మవామండ లేళ్వర E. 

9 క్రిన్లమరాజుంగారి పౌత్ళడై.న నందిరాజుంగారి పుత్రులైన ఘణవతి దేవమవోరాజులుంగా- 

10 రు అనం త్తములై న దండములును సమపి”ంచి యిచ్చి[న] + . స్థళాలలోను ROK 

ఆర-! 


ae = తా 


No. 206. 
(А. R. No. 372 of 1920.) 
NAGALAPURAM, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRIOT. 
On a stone lying in front of the Afijanéya shrine. 
Sadàsiva, 1555 A.D. 
"This is dated Saka 1777, apparently wrong for Saka 1477, Rakshasa, Asvija, &п, 2 
corresponding to 1555 A.D., September 17 (Tuesday). 


This damaged record seems to register а gift of the village Etividu alias Nagala- 
puram for provision of rice, green-gram and oil for the lamp for the Karttika festivals. 
in the temple of Siva (name not clear) for the merit of the Setti-pattasvamins, the 
ganichiryas, etc., ће disciples of Bhikshivritti-mahiraya, 


1 The record stops here 
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The gift village is stated to be situated in Jagatápigutti-sima ruled over by Mahà- 
mandaléévara Srirabgarajayyadéva-mahàràju. 


Техт 

1 కుభమన్తు। Hg AF) జయాభ్యుదయ శాలి 

2 చావాన శకవరుషంబులు otf ౬ | అగునేటి 

3 రాక్షన నంవత్సర ఆశ్వీజ శు ౨ లు ] رق‎ మన్మవో- 

4 రాజాధిరాజ రాజపర మేళశ్వర (క్రీవీరవ్రతాప (శ్రీస- 

5 దాసివదేవమహారాయలు సృధ్విశాజ్యం చేయు- 

6 చుంన్ను (శ్రీమన్‌ మహామండ లేశ్వర (E gor రాజయ్య Bs- 

T మగ(వోశ్‌]రాజుగార్కి. పాలించిన జగతాపిగు. శ్లీనీమలోని ఏటివీ- 

8 టి గ్రామానకు (ప్రతినామమయిన నాగలాపురం సవ మా- 

9 న్యం అగ్రహారం . . (శ్రీమక్కైలాసవాసులయి- 

10 న Bre డమరుగద ఖడ్గ . ౨ లింగానకు 

11 [а వీరపురాంతులు] బంటుగా Жооок бөй . ౨౨౨౨౨ 
18 గారు శా fF, మవ[తి )రళాలకుంను 8 o 3 బియంనూ о 

14 . . పన్నెండు... ెనలుతు ౧ దీపారాధనకు నూనె ను ౮ కి 

16 చేసేటటుగా సవా స్తమ ХЕ | యోగ ఆచార ప్రతిషాలనకు 

16, . eb , + చార, Pe gg LS శ్రీఫాడాకా. 
17 ధ్మకు]లకు чарте Mines eas [TO], = ея 
poly cic న rite Я 
10/ toda voveo రత్నసింపోననుం . 

vere అ VU శ్రీవిప్రానులింగ్గసమంతులై - 

а [న] PEP EES, [Porosot] వీఠపురాంతులకు గణాచా- 

22 రులకు పుంణ్యముగాను ఛారవోసి o» HD) యీ ధనూ్నకు యవ్వ 
лу" + + + ED అనుమతిని మీరె ద్రోహులు a , + 
` ` 2o. s. నడివెనివారు కునకమాంసం (సురా 
ase] оов పాపాన పోదురు అన్నివాయించ్చిన ధమ” Ww 


[నము] BHO] 


No. 207. 
(A. R. No. 379 of 1920.) 


OnvLAPURAM NEAR KHADARPRTA, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT, 
On a rock in the water course. 
Sadasiva, 1556 A.D. 

‘This is dated Saka 1478 (current), Rákshasa, Pushya ba. 30, ardhódaya, Sunday 
when Sravana-nakshatra commenced at ‘22 of the day fulfilling the conditions for 
ardhódaya. Тһе details correspond to 1556 A.D., January 12. 

Tt records a gift of the — vipravinódi-varttana due from the agrahdra villages 
Dévarapalle in Gutti-sima and Jambuladinna in Pennakajerla by Cherinayya, son 
of Vipravinàdi Chernüri Këšavaya to god Doda Avubhaladéva for the dasami festivals. 

S.LI.—54 
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Техт 
1 స్వస్తి (శ్రీ విజయాద్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబు- 
2 లు ost అగునేటి TAS నంవత్సర పుష్య © зо ఆరో? ద- 
3 య వుంణ్యకాలమందు (Е в] నదాసివదేవ మహారాయలు 
4 [వ]జసించోసనారూఢులయి పృథ్విసాంజ్రాజ్యం వేయుచుండగాను వసిష్ట్ర- 
5 [గోత్ర ఆవ Jon యజుశాఖాధ్యాయులయిన agast- 
6 ది చెనూ?7రి కేళవయ కొడుకు చెంనయగారు గు або dg d- 
Т వరపలె Moss Bors 29 జంబులదింన్నె యీ өр]. 
В లందు మాకు యిచ్చే వతాననూ సకలమయినటువంటి విప్రవినో- 
9 దులకెల్లాను పుంణ్యంగాను దొడణవుభళ దేవర డళమి మహోత్స[ వా]నకు 
10 ఛారపోస్తిమి గాన యీ ధమా”నకు యవరు తప్పినాను సునకమా- 
11 వసం సురాపానం నేవించినవాడు తమ మానం తము గొడుగు 
12 హాటెవానికి యిచినవాడు అని యిచిన ధమ "శాసనం[ 8) 


Но. 208. 
(A. В. No. 477 о] 1915.) 
SANTARĀVŪRU, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone set up outside the ChennakéSavasvamin temple. 
Sadásiva, 1556 A.D. 

This is dated Saka 1477, Rakshasa, Māgha šu. 15, corresponding to 1556 A.D., 
January 26, (Sunday). 

Itfregisters a gift of the income derived from panta-suikam collected in the ndyari- 
Kara village of Santaràvüru to the local deities Chennar&ya and Ramayaliiga by 
Maha-mandaléévara Rámaráju.china-Sriragariju-Jagzarájay yadéva-mahàr&j v. 

Text 

1 స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివా- 

2 వాన శకపషళాంబులు ౧౪౬౬ అగునే- 

8 ౦టి TAS నంవత్సర మాఘ శు ofa] 

4 లు (శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజప- 

Б రమేశ్వర شرق‎ iens UE 

6 వమహారాయలు రత్నసింవ్వో- 

T సనారూఢుండ్రై వృథ్వీసాంమా - 

8 జ్యము శేయుచుండంగాను చతు- 
9 భు౯వనాధీకు[ లై F సంతశావూరి [శక] 
10 న్నరాయని దివ్య ( శ్రీ పాదవద్మంబులకు 
11 దండం సమవి౯ంచిన్ని శామయలిం- 
18 గమునకు దండం సమవి౯ం[చ్చి]న్ని de 
18 [Re pisos లేశ్వర రామరాజు Ox 
14 రంగ్గరాజు జగ్గ రాజయ్య 'కేవమవో- 
18 రాజులుంగారి సమప్పగణ (క్రమము 
16 మా నాయకశానకుం 0595 సం- 
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17 తృరావూరీ |గ్రామా[న]ను బంటసుం[కం] 
18 వల్ల ఆడాయపడ్డ రొఖం సః(వా) కలిగి - 
18 నంతవట్టు మీ అంగ్గరంగ్లవై Fare - 
90 'కుంన్ను అమృతపళ్లకున్ను సమప్పి"ం- 
DES గనకఅవధరించ్చునది॥ So- 
22 ¿sss رق رق‎ శ్రింకేయునూ! (క్రీ 
28 స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తానుపా- 
24 అనం [v] పరదత్తాసవో бсо స్వదత్తా ని- 
25 మృలం భవేత్‌ [пж] og z భగినీలోశే సర్వే. 
26 మామేవ భూభ్ళళాం m] న భోగ్యాా Fi [కర- 
атте; విప్రదత్తా, sore 


но. 209. 
(А. R. No. 403 of 1920.) 
CHINNAHOTORU, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a stone set up in the village. 
Sadáéiva, 1556 A.D. 

‘This is dated Saka 1478, Nala, Vaisükha Su. 15 corresponding to 1556 A.D., April 
24. 

‘The inscription is fragmentary and records the gift of income derived from the 
tydguvarttana collected from the sarvamdanya-agrahara village of Pinahótüru alias Déva- 
rayapuram in Vurokonda-vénthya of Ráyadurga-rájya for the Dhanurmasa- 
worship of god Chennakésava of Hótüru, by the Vipravinódins Rudraya, his son 
Govindaya and Vallabhaya. 

Text 
1 శుభమస్తు స్వస్తి B) జయాభ్యుదయ శాలిచావాన శకవష౯ంబులు ౧౪౬౮ నళ Šo- 
2 వత్సరం వైశాఖ శు ౧౫ లు, (శ్రీమ్మద్రాజాధిరాజ , was మేశ్వర Geos (శ్రీ 


3 మహారాయలు విచ్యానగరమందు రత్నసింవ్వోసనారూఢుడె ET . + ౨౨ 
4 డగాను నాయదుగజంరాజ్యంలోని వురొకొండ 90% ergs 388 వనహోతూూరికి = 


Б మైన చేవరాయపురమనేటి సవ౯మాన్యఅ గ్రాహారమందు Bode ఉంన s noa > 


6 కోటి బ్రంవ్మోండనాయకుండై న చతుదగళభువనాధీశ్వరుండైన (శ్రీ ౨.౨౨ ౨౨ 
Л ర sara కాళ్యపగో త్రం ఆవస్తంబసూ త్రం యజుశాఖాధ్యాయులై 5. ue e 
8 ది ప్రయకాలం గోవిందై య పౌతృలైన asarê పుత్రులు గోవిందయచా. . + 


9 ను వసిష్టగో[త్రం ఆవన్తంబసూత్రం యజుఃశాఖాధ్యాయులై | бюро 2... 

10 యగారి పాత్రులై న వీరయ పుత్రుడు వల్లభయాను wos జన ౩ను వకస్థులెయి s. ౨ 
11 శాసనక్రమ మెట్లంనను యూ పోతూరి అగ్రాహారమందు odan క్రీ చంన్నకే . ° 
12 баз ధనుమా*స పూజకు గ్రయ])జనాదిషట్కమగనిరతులై న యీ వోతూరి అశేష обу. 


18 లు వివప్రవినోదులకు EGO యిచ్చేట్‌ త్యాగవత”నలు Aso నానానూత్రం. - 


EU లా 
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14 శాభాధ్యాయులై న విప్రవినోదులందరెకి పుణ్యంగాను. atara doors] + - = 
18 ధనుమాగసవూజకు [Der ఛారవో 500 (శ్రీ చంనకేశవచేతనికి e apes. 
16 జనాలుంను ESF వి(ప్రవినోదులందరికి యిచేటి శ్యాగవత నలు థను[మా౯] 
17 పూజకు యీగలవారు యీ ధమాగ్నకు విప్రవినోదులు, యవరు తప్పినాను తమతమ . - 
18 పిశాళను కాశిలో వధించిన పాపాన పోదురు యి[ట]ని యిచిన ధమౌశాననం шо. * 
19 లన యోమఃణథ్యే చానాగశ్రే]యోనుపాలనం [*] ఛానాత్స్వగ మవాప్నోతిపా . ఓ 
20 దచ్యుతంపదం [wi] యీ боого 'వ్యేయింశ్‌)చిన విప్రవినోడుల నొప్పి 
21 గోవింంయవాలు తిధర్యివాలు 598 05 (ur : 
2 ааа] 
No. 210. 
(4. R. No. 104 of 1913.) 
RAYADRUG, RAYADRUG TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the walls of the central shrine of the Mádhavarüyasvàmin temple. 
Sadasiva, 1556 A.D. 
This is dated Saka 1478, Nala, Jyéshtha su. 15, corresponding to 1556 A.D., May 
24, (Sunday), -29, when there was a lunar eclipse. 

, Records that Mahimandaléévara Ramaraju Vitthalaráju Tirumalayyadéva- 
maharaju who is said to have obtained Ráyadurga-sima as ndyaikara from the king, 
remitted the taxes unjustly collected in the agraħāras of Rayadurga-sima by the 
 Hüsünidyagàn dlu (?) and made over the fines collected in the agraháras as gifts to the 
templos in the respective agrahdras from which they were collected. These gifts were 
made on the full-moon day of Maha Vaisakha. 


Text 
1 sso నమః 1 శుభమస్తు | నమస్తుంగశిరళ్ళుంలిచంద్రచామరచార వే w Та లోక్య 
నగశారంభమూల йоз > 
2 య శంభవే ' స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలిచావాన శకవషకాంబులు ౧౪౬౮ అగుననేటి నళ 
\ సంవత్సర చేష్ట É о[х] లు (శ్రీమన్‌ మహాకాజా- 
8 ధిరాజ రాజపరమేశ్వర DS నదాశివమహరాయలు విచ్యానగరమందు రత్న సింవ్వా 
E సనారూఢుతై. వృక్వీసాం|జ్రాజ్యం చేయుచుండగాను 
` (శ్రృమన్‌మవామండలేశ్వర రామరాజు నితలరాజు తిరుమలయ్య దేవమవోశాజులుగారు (శ్రీమద్య 
[(ఆ]గాదిషట్కమగ్నిరతలై న శాయదుగా?నకు aĝ- 
$ టి శీమలోని అగ్రవారాల అశేషవిద్వ౯మవోజనాలకు BRDA యిచ్చిన శిలాశాసన ధమ౯ 
శాసన క్రమ మెట్లేంనను | సదాశివమహారాయలు మాకు 
ఈ చాయంకశానకు పా(ల్రించిన కాయదుగా"నకు aga సీమలోని అగ్రవోశాలకు నేము సవ౯- 
. 'మూవ్యంశేసిన వివరం మీ అగ్రవోళాలందు. వాశాణిద్యగాండ్లు అ - 


To de be^ . . (అడి . . వారని మీరు మాతో చెప్పగానే మా 
[ee зот ера to అ గ్రవోశాలందు మీరు తలారిశానకు [అచ్చి మాకును] వెట్టివే 
8... మాని మీమీ అగ్రవోరాలందు. కేత్ర(విశా]గాలుశే? అందుకు పుచ్చుకొనుచుండే 


శాణికలుంను యివి 3758 [9] మానికిమీ i మీమీ అగ్రవేరాల- 

9 ot (తప్పు ]చేశినవారివల్లవచ్చిన అపరాధం మాకు యేయే అగ్రవోడాలందు [వ]చ్చెనొ ఆఆ 
[ఆశగ్రహోరాలంకే దేవస్తానం d కాలువలకు D- 

10 (రుకట్టం |గాను మీశే కట్టడ[ శే] 395 యివి మోదలై నవి అన్నింని వికలరాజయ్య వారికి పుణ్యం. 
గాను SHB we శు. ౧౫ పుణ్యకాలమందు. 
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11 చారపోః యిచ్చిన సమామాన్య ధమ్ళిలాశాసనం 1 యీ ధమా/నకు యవ్వరు తప్పినాను తమ 
మాతాపితృలను కా[8]లోను వధించిన పాపాన బోవువా - 

12 రు | గోవ్రావ్మాలను వధించిన పాపాన పోవువారు | అని యిచ్చిన ధమ శిలాశాసనం ॥ స్వదత్తాం 
పరదత్తాం వా యో వారె[శి] వసుంధరాం | వష్టిన్ష్నవా- 

18 [ప్రాణి విష్ట్రాయాం జాయతే дт! соз s భగినీ లోకే సవేగిషామేవ భూభుజాం 5 భో- 
[జ్యా] న కరగ్రావ్యో విప్రదత్తా వసుంధరా v మంగళమవో, శ్రీ శ్రీశ్రీ [v*] 


но. 211. 
(A. R. No. 452 of 1923.) 
Керип, RAYADRUG TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Hanuman temple. 
Sadááiva, 1556 A.D. 

This is dated Saka 14718), Nala, Jyéshtha su. 15, corresponding to 1556 A.D., 
May 24, Sunday, (lunar eclipse). 

‘The inscription records the grant of Küdlüru alias Reddirajapuram comprising 
of the villages Katepalle and Muddalapuram situated in Rayadurgam-sima by Mahà- 
mandaléévara Ramardju-Vitthalaraja-Tirumalayyadéva-Maharaju for the merit of 
Vitthalarajayya. The grant was made actually a month earlier in Vaigakha as 
indicated in the text, Rayadurgam-sima in which the grant village lay was obtained 
by the donor as his ndyaikara territory. 


‘Text 
1 To e నమః శుభమస్తు ॥ నమస్తుంగ శిర[ళ్ళు]0లి చంద్రచామరచార వే[1*] 
B శ్రైలోక్యనగరారంభ sre oso శంభచే॥ స్వస్తి (శ్రీ) జయాభ్యుదయ. శాలివా- 
శ వాన శకవషకాంబులు ov] అగునేటి నళ నంవత్సర జ్యేష్ట శు ох లు (శ్రీమన్‌ మవో- 
4 రాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర (శ్రీవీరప్రతావ శ్రీనడాశివమహారాయలు విచ్యాన - 
B గరమందు రత్నసింహ్వాననారూఢ్యు లై] షృధ్విసాం[బ్రాజ్యం శేయుచుండగానూ Ay- 
6 మన్‌మవోమండలేశ్వర రామరాజు విఠలరాజు తిరుమలయ్యడేవ మహారాజులుగా- 
T% శ్రీమద్యజనాదిషట్కమ౭ానిర[తు]లై.. న రాయదుగ్గగంశీమకు చెలేటి [rire E (5 - 
8 తినామమైన TOI ముద్దలాపురం of [SENS BA )రాజపురమనేటి సర్వమా- 
9 న్యపు అగ్రహారం అశేపవిద్వన్‌ మవాజనాలకున్ను దండం "పెటి యిచిన ధమేకిలాశా- 
10 సనత్రమమెట్లన్నను సచాశివమహాశాయలు మాకు నాయంకరానకు పాలించిన రాయదుగగం i- 
11 మకు BS కూడ్లూ]రిక ప్రతినామమైన veg ముద్దలావుర సంగ్ల[త ]మైన 


18 శెడ్డిరాజపురం అగ్రవోరాన . ౨. అగ్రహారం అందు 


18 Tees Ol E a Dd dR a మీకు మోద . - 
жез య. SL So Sao s шде; 4 
e or ace ape S o EST 

E యు వ kwa gt Ta SSD SB Sea kipu పీ. 

10. . . . వల్ల వచ్చే అపరాధం Xu 

We u a алмай о; ata ODO с IE TG 

19 . . వికలరాజయ్యంగారికి పుణ్యంగాను. వైశాఖ ox ©з పుణ్యకాలమం- 


20 దు ఛారవోసి యిచ్చిన సవమాన్య ధర్ముశిలాశాసనం యీ ధశ్యానకు యవ్వరు దప్పినాను 
21 తమ మాతాపిళ్ళలను కాశిలోను వధించిన పాపాన బోవుచారు గో|త్రాంవ్యాలును 
S.LI.—55 
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22 వధించిన పాపాన పోవువారు అని యిచ్చిన ధర్మ శిలాశాననం 1 స్వదత్తాం వరద - 
28 зто చా యో SES వసుంధరాం | షష్టివాష౯నవా(స్రాణి విష్లాయాం జాయతే ои 
24 cs వ GAD లోకే Wage sess భూభుజార్య t] భోజ్యా న కరగ్రావ్యో E 
25 దత్తా వసుంధరా[॥*] ЕЕС! 


No. 212. » 
(А. R. No. 454 of 1923.) 
BROPATISAMUDRAM, RAYADRUG TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a stone lying in a tamarind grove in the village. Š 
Sadásiva, 1556 A.D. 
‘The inscription is dated Saka 1478, Nala, Jyéshtha šu. 15, corresponding to 1556 
A.D., May 24, (Sunday). ‘There was a lunar eclipse on this day. 
It records that on the representation (of the villagers) that unauthorised taxes 
were being levied by the local officers (manihagandlu), Mahamandaléévara Rāmarāju 
‘Tirumalayyadéva Maharaju enquired into the complaint and remitted the taxes 
on the agrahára village Bhüpatirüyasanmdram alias Sarvajia-Kriyasaktipuram for the 
merit of Vitthalarajayyavaru. 


Text 

1 Te дан | శుభమస్తు v నమస్తుంగశిరం 

2 уб చంద్రచామరచారవే 1 త్రై లోక్యనగరారంభమూల- 

8 ооо [rojê v xg స్త శ్రీ జయా[ద్భు)దయ beris #- 
4 కవషజాంబులు over [అగు ]ననేటి (సళ]నంవత్సర జ్యేష్ట %- 
{5 ох e (శ్రీమన్‌ మవారాజాధి రాజు శాజపర'మేళ్వర [UL 
6 
т 
8 
9 


Bers శ్రీనదాశివమహారాయలు విద్యానగరమందు. గ్‌ 
రత్న సించాననారూఢు లై. వృధ్విసాం్యబ్రాజ్యం (పండు } 
గాను (శ్రీమన్‌, 'మహామండలేశ్వర "రామరాజు (రాజు) తిరు- 
оосор 'దేవమవో రాజులుంగారు శ్రీమద్యజనాది[ష.] - 

10 ట్కమ్మ౯నిరతలై న రాయదుగ్గ/0 శీమకు చెలేటి | సవగగ్నకక్రి - 

11 యాస క్రిపుణానకు ప్రతినామంగల 1 థూపతిరాయసము - 

12 ద్రం సవగమాన్యవు అగ్రహారం అ శేషవిద్వన్‌మహాజనా- 

18 emo దండం పెటి యిచిన ధమ్ము౯[శలా ]ళాసన క్రమ మెట్లన- 

14 ను 1 నచాశివమవారాయలు మాకు సాయంకరానకు 

16 పాలించిన రాయదుగ్గలం శీమకు BEN సవ”గ్న క్రియా- 

16 ళక్తిపుళానకు ప్రతినామంగల భూవతిరాయ నము- 

17 (во, అగ్రవోరానకు మేము సవ"మాన్యం చేశినవివరం 

18 మీ అగ్రహారం అందు. మా మణిహాగాండ్లు అన్యాయం- 

19. చేని రొఖం కొంపోవు[చుంశ]న్నారనీ మీరు మాతో చెప్పంగా- 

20 ను నేము లెఖలు పరామర్శించి యీ అగ్రహారం wo- 

21 దు 1 మీకు తలాంను నేము అచ్చే మాడ్లలోన వజా Bowo- 

22. స్తిమి అగ్రవారంమందు. Tm 3% vod- 

98 కు పుచ్చుకొనెవుండె కాణికెలుంను . "యివి మో- 

24_దలై నవిమానితిమి | లీ అగ్రహారం అంద్భుతప్పు- 
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25 [2] చారివల్లవచిన అపరాధం వంన్ను 1 (>) efi] 
28 హోరం అందు దేవస్తానం చెరువుకుంట కాలువలకు 

ЭТ చేసికొనేటటుగాను కట్టడ d Soy యీ. మొదలై S- 
28 వి అంన్నిన్ని వికలరాజయచారికి పుంణ్యంగాను SS- 

29 వైశాఖ కు ох మి పుణ్యశాఖమందు ఛారపోళి гого [sie ]- 
8) మాన్యధమళా శిలాశాసనం | యీ ధమా౯నకు యెవరు తపి- 

శ] నాను తమ నూళాపితృలను శాశిలో వధించిన పొపాన- 
82 బోవువారు! Кечте వధించిన పాపాన. బోవువారు 
98 అని యిచ్చిన ధమ౯ శిలాళాననం | స్యదత్తాం వరదశ్రాం 
34 wa యో 59705 వసుంధరా HBL Ses r rê వి 


85 ойго జాయతే (క్రీిమి॥ GbE s భగినీ 6*8 సవేకాషామే- 


36 వ భూభుజాం। న భోజ్యా (న కర] గ్రావ్యో (1) విప్రదత్తావసుం- 


9T ధరా॥ మంగళమహ్మో Bj Ry ارق‎ 


No. 218. 
(А.В. No. 473 of 1923.) 
Үкүлїл, RAYADRUG TALUK, BELLARY DISTRICT. 
Sadáslva, 1556 A.D. 
‘The record is dated 14/7]8, Nala, Jyéshtha šu. 15 corresponding to 1556 A.D., May 
24, (Sunday). ‘There was a lunar eclipse on this day. 


It records that on the complaint of the villagers, Mahamandalésvara Ramariju 
Vittalaraja Tirumalarājayyadēva Maharaja stopped the illegal collections of money 
in Yelahanji, Somalapuram, ete, by the Hasiinidyagindlu and directed that the 
fines, cte., collected in the village should be utilised for repairing temples, tanks, 
ete. Dakshinamirti-sivachirya is mentioned as the donee. As in No. 212 above, the 
grant appears to have boen mado а month earlier in Vaisakha, 


Text 

1 EST ననుః | శుభమస్తు 1 నమస్తుంగ శిరళ్ళుంలి చర్మదచానుర చారవే(*]కై 9- 
2 లోక్యనగ రారంభ మూల joo శంభవే ॥ Hg 3,8) జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవష౯- 
8 ome ౧౪౬౮ అగుననేటి నళనంవత్సర WE శు ox e శ్రీమణామహారాజాధిరాజ రా- 

4 ass మేశ్వర ,శ్రీవీరవ్రళాప (Odo నదాశివముహారాయలు отра он రళ్నసింనో_ 

Б ననారూఢ్యుల్తై పృథ్విసాంగ్రాజ్యం. శేయుచుండంగాను 1 (శ్రీమన్‌ మహానుండ లేశ్వర రామరా- 
6 = విఠలరాజు తిరుమలయ్య దేవమహాఠాజులుగారు | (శ్రీమన్‌ మవోరాయ[ గురు; నామధ్రే- 

T యాంక సరమనై ЫК ойдо Мю BE యెొళవాంజి సోమలాస్తురం చెరు- 

8 కల్లు [ ప్రాకండు Jess సవకమాన్యఅ[గ్రవో రాల ГС ааа tmm- 
9 ర్యులయ్యచారికి бойолы ఇచ్చిన గమ” శిలాశాసనక్రమ మెట్లన్నను | సచాకిన మవా- 

10 రాయలు మాకు నాయంక్కరానకు పాలించ్చిన శాయదుశ్లణం శీనుకు 398 యెళవాంజి 
11 సోమలాపురం . + + + ప్రాంకుడుతనపళ్లి మీ అగ్రవో రాలకు, నేము నవామాన్యంగా- 
19 as వివరం మీ అగ్రహారాలందు వాసాణిద్యగాండ్లు అన్యాయం 799 రొఖంకొంపోవు వార- 
13, ని మీరు మాతో చెప్పంగాను నేము, Bpo పరామర్శించి మీ అగ్రవోరాలందు. 

ш... + s + + అచేమాళున్ను వెటవేమింని మీ کته‎ కేశ 

విభాగాలు శేశే అందు 
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15 [5] పుచ్చుకొనివుండే కాణి కెలుంన్ను యివే మొదలై నవి మానితిమి మీ యీ (గ్రామాలందు 


తప్పుచే- 


16 95 వారివల్లవచ్చిన అపరాధం. మాళుంన్ను e exit отоо 'జేవస్థానం చెరువుకుంట కా- 
1T లువలకు వేసికొ నేటట్టుగాను మీకు కట్టడి, 9.5021. యివి మొదలైనవి అన్నిన్ని విఠల 


కాజయ్యకు 


18 పుణ్యంగాను మహావై శాఖ t oxD పుణ్యకాలనుందు ఛారటోస్‌ ఇచ్చిన సవగామాన్య ధ- 
19 మగిలాశాననం। యీ ధమ్మానకు యన్వరూ తప్పినాను తమ మా తాపితృలను కాశిలో వధించి- 
20 న పాపాన బోవువారు గో|త్రాంహ్మాలను వధించిన పాపాన బోవుచారు అని యిచ్చినధమ” 


శిలా - 


21 waive REO వరదశ్రాం వా యో వారేత వసుంధరాం[1*] эзбе 


విష్టాయాంజాయతే క్రిమిః | hg s భగినీ లోశే 


99 sarada భూభుజాం[1*)] న భోజ్యా న కర గ్రావ్యో విప్రదత్తా వసుంధరా [ж] మంగళ 


ООО 


No. 214. 
(A. R. No. 353 of 1920.) 
GAJARAMPALLI, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a stone lying beside the Iévara temple. 


Sadasiva, 1556 A.D. 


‘The record is dated Saka 1478, Nala, Ashádha ba. 18 corresponding to 1556 A.D., 


July 4, Saturday. 


‘This damaged epigraph mentions several individuals such as Vijayanagaram. 
Chinna-Virayya, Kalyana. Virayya, Jaga Virayya etc., who together seem to 
have made some gift to god Rama of Rayasamudram, Mentions Gajarimanipalle 


and Jagatapigutti-sima. 


Terns 
స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యుదయ ఛాలివావా - 
న శక Хитою ౧౪౬౮ అగునేటి 
BY నంవత్సర ఆషాఢ o os లు dm - 
జాధిరాజ పరమేశ్వర (0005975 శ్రీ నదా - 
శ్రివదేవమహారాయలు విజయనగరమందు ర- 
త్న సింహ్వాసచారూడుడై వృథివి స్మామాజ్యం శేయుచుం - 
డగాను శివగండపు[ లి] కంతవీరని కుమారుడు విజయ[న)] - 


€ o నేర లా ә сого © 
— 


గరం [203] వీరయ్యాను . . కళ్యాణం వీరయ కొడుకు 
అ... 4. వీరయ్య [కల్యాణం వీరయ్య [అల్లుడు] జంజవీరయ్య 
peti ee s АДА వీరయకు [ ab ] కంబము 
క. й రముగాను యేకస్తులై యిచ్చిన జగ- 
12 శాపిగు, co TT; котов 
రజ క ОС) య సముద్రం (శ్రీమద్యఖలాం E: 
i EUM. ve 


రామ 
Remaining portion of the inscription is badly damaged. 


[359] 


А 


A 
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No. 215. 
(A. R. No. 586 of 1912.) 
Cuavyoeu, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a stone set up near the Afijandya temple. 
Sadãéiva, 1556 A.D. 

"The record is dated Saka 1478, Naja, Asvija, šu. 2 corresponding to 1556 A.D., 
September 5. ғ 

It registers a gift obviously of the vipravinddi-vartiana in favour of God 
Hanumantariya of Chautira, to the mahdjanas of Chautüru alias Timmasamudram 
in Rénádu of Penugonda-rájya by the Vipravinddins belonging to various éakhas and 
siltras. 


Техт 
1 శుభమస్తు xg 5 (శ్రీ జయాభ్యుదయ 
2 [Torn శకవరుశంబులు ౧౪౬౮ అగునేటి నళ[నం]- 
8 వత్సర అశ్విజ శుద్ధ ౨ లు | క్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపర మే[శ్వ]5 
4 تەق شق‎ (శ్రీనదాశివ దేవమహారాయలు రత్ననింవోసనా[రూఢు]- 
B of ow పృథ్వి ]సాం[రా рро చేయుచుండగాను పెనుగొండ రాజ్య . ౨ ౨. 
6 [uis] . నుగ ములోని చఉడూరికి (ప్రతిగానమమైన одаг. 
Т оо бв ఆశేషవిద్వంమవోజనాలకుంను విప్రవినోదులు యిచ్చిన ధమ్శా- 
B సనక్రమమెట్లంనను కాస్యవగో త్రము es оао యెజుశాభాధ్యా- 
9 యులయిన చాంగలమరి విప్రవినోది సూరి నంజయ్య sé Noo అయిన 
10 విరయ్యప్యుతుండయిన గోవిందయాను ( శ్రీవత్సగో త్రము అవ స్తంబనూ(త్ర[ం) 
1l యెజశాఖాధ్యాయులయిన చెంనూరి విప్రవినోది వల్లభయ్య ప[ఉ]- 
18 (తుండయిన చినపవ్వ౯శయపుత్రుండు చినగోవిందయ్యాను వసిష్ట] 
18 గోత్ర[ం*] exi onto యెజశాఖాధ్యాయులయిన Sdan] 
14 వరదయ వడ్మత్రుండయిన వరదయసుత్రుండయిన [చెంనయ్యాను 
18 భారచ్వాజగో త్రం అస్వలాయనసూ[త్రం [రు ]కుశాఖా ధ్యాయులయిన మం- 
16 (త్రమోడి శవయ чете మాధవయ పుత్రుండయిన చింనమాథ- 
17 వయ్యాను . de EN 


18 లోని చఉడూరికి (ప్రతినామమయిన తింమసము(ద్రము iw #]4- 

19 విద్వం[న్మ]వాజగాలుంను నానాగో|త్రులయిన rire oe ox] === 
20 శాభాధ్యాయులయిన చానాశామభేయులయిన వివ్రవినోదులకు 

21. + + + _ెనుగొంకరాజ్యము 

22 «(ots చఉటూరికి (ప్రతినానుమయిన తింయమనముద్ర[_స్తళంలోను] 
28 వానుమంతరాయనికి [3 శాఖ మాసాన] . ౨౨౨ 
24 తతాతిథి పుంణ్యకాలమందు St యిచ్చిన dorri- 
9b నాగోత్రులయిన శానాసూత్రులయిన నానాళశాఖాధ్యాయులయి. 

96 5 నానానామధేయులయిన విప్రవినోదులకి పుంణ్యంగాను (9- 

ЭТ. చాచకముగాను ано ero ene స్తాయిగాను. 

28 ఛారవోసి యిచ్చిన ధమగశాసనము మీ పుత్రపడ|త్రసారం- 
S.LI.—56 
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29 వర్యముగాను [ఆచం(ద్రాకకస్తాయి గాను చారవోసి యిచ్చిన 

80 ధమ్ళ్శాసనము యీ ధమ౯ళాననానకు యె “ودند‎ తప్పి వ- 

81 తగనలు అడిగినాను తన తల్లిదండ్రుల వారణాసిలో వధి- 

$9 యించిన పాపాన (బోఉదురు] AA eros ge వధియించిన 

$8 పాపానబోయినవారు 2090 0 
LCA 84 Ds పాపొన'పోయినచారు స్వద త్రాద్విగుణం పుణ్యం పర- 
85 దత్తానుపాలనం [ * వరద శ్రాపహా రేణ స్వద do LENCE 
эв "న్వరశ్తాం 'పరదశ్తాం చా యో వాళేత వసుం- 
FG Shs ష౯నవాప్రాణి విష్టా- 
38 
89 
“ 


నురాపానం . . = 


యాం జాయతే క్రిమిః ॥ [శెంనూరి] గోవిం- 
دە ەت‎ болг గోబి[కితింమ]య 
dere» మంత మోడి. తింమయశ్రా- 
E o mo | == 
42. . . . మంగళ AH HEN] 
No. 216. 
(A. R. No. 694 of 1922.) 
Gepi-OsaLaPURa, Hosper Tao, Berran DisrRior, 
On а rock to the east of the Kalasapura Anjanéya temple on the Kamalapir- 
Kampli road. 
Sadásiva, 1556 A.D. 
The record is dated Saka 1478, Nala, Kartika, šu. 12, Thursday, corresponding 
to 1556 A.D., October 15. í 
Tt records a gift of land made by Mahamandaléévara Raghunàtharàjadéva-Mah&- 
таја, son of Tirumalarüju and grandson of Araviti-Ramaraju-Raigaraju of the lunar 
race Atréya-gotra, Apastamba-sütra and Yajus-idkha, to (the temple of) Ananda- 
Bhairava near Kalas&puram, which is stated to be the amara fief of Machiraju. 
‘Text 


1 శుభమస్తు స్వస్తి (8) జయాభ్యుదయ. ఇాలివావాన శకవరుషంబులు ౧౪౨౮ అగు) నేటి నళ 
సంవత్సర 


2 PEE శు ౧౨ గురువారాన ,శ్రిమ్మదాజాధికాజ రాజపర మేశ్వర کو ررق توت فرق‎ 
Bs 


శి మహారాయలు'వారు ' విచ్యానగరమందు a 
శేయుచుం- 
4 డగాను ఆగ్రేయగో త్ర ఆపుస్తంథనూత్ర యజుశాఖాధ్యాయులై న సోమవంళోద్భవులై న శ్రీ 
మన్మహామండ లేళ్వర ఆరవీటి] రామరాజ- SOUS 
5 œ% రంగశా[జ yrs muss తిరుమలరాజుగారి 088 న రఘునాథ rao 'చేవమ[వో] 
శాజులుగారు కళ[సావురం] "వెదదోవకు 
6 న నుంన ఆనందళై రవునికి యిచ్చిన భూచానధంమ = శానన క్రమ మెట్లంనను а స్వామి సచాసివదేవ 


(ప్రకువిసాంత్రాజ్యం 


మవాళాయలు[గారు] నగరం క్రింద sram] 
7 అగారికి అమరనాయంక тою పాలించిన కళసాపురం గుండచెరవుకిందను bass 4౫4 
[దడి లొ mes] + - ^N 


8 నను ఖ он TSO ధూపదీవనై వేద్యాలకు కట్టడ ae xs మాంన్యముగా este me 


o» ue సమ స్తమైన ఫలాలుంను 3 రవదేవునికి Bo- 


= 
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9 ను ఇందులకు చతుఃనీమల[ Dona. -పెదదోవనుండి ఉత్తరముగాను [రామా] పుఠానకుం॥ = 
5 . wée$e6 l0... seh et, కు аду” [మా]- 

10 చినాయని పల్లియకును ఆకు[దో టకు దడిణ[ము]న ఇ Blow] ఇ తథాతిథి వుథానచ్వాదళి 
పుంజ్యకారిమందు [TOT ఛారనోశి a స్తీమి 1 యీ Sorg 

11 నకు ఎవరు తపినాను తమ మాతాపితాళ్లను గంగలో వధించిన పాపాన బోవువారు ॥ స్వదత్తా 
[ద్విగుణం వుంణ్యం పరదత్తాను зокон o 

12 స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేతు॥ మంగళమవాో (శ్రీశ్రీశ్రీ ॥ ox SR =. ౨ s + + 
ంనపంశేస్ని శాసన స్తంభము] ॥ 


No. 217. 
(А. R. No. 701 of 1922.) 
Hart, Hosrer TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On both sides of the entrance into а ruined temple of Vishnu near the Kodanda- 


ramasvamin temple. 


Sadāśiva, 1556 A.D. 


The record is dated in Saka 1478, Nala, Kártika šu. 12, Friday corresponding 
to 1556 A.D., October 15, ‘Thursday (not Friday). 


Te records the obeisance of the merchant Tirumala-éetti, son of Pap etti and 
Pátamma and grandson of Appi-setti of Kodandarishi-gótra to god Venkatéáa residing 
at the Chakra-ürtha. An ashtaka describing the deity in his Matsya, Kürma, 
"Varüha, Narasimha, Vamana, Parasurima and Kodandarama incarnations is appended 
to the record. 


Text 

First side. 
1 శుభమస్తు న్వ స్తే (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివా- 
2 వాన శకవష౯ంబ్బులు ౧౪౬౮ అగునేటి నల నంవత్సర- 
8 wei శుధ ౧౨ కు a రాజాధిరాజ రాజ- 
8 పరమే(శ్వ్రర BOSE శ్రీనదాశివచేవమహారాయ- 
4 లు పృధ్వీరాజ్యం శేయుచుండంగాను కోదండరుపి, At- 
B (во అప్పిశెట్టిగారి TOES పాపిశెట్టిగారి ధం- 
T మగపత్ని పాటమగారు కొమారుడు తిరుమళ శెట్టి Зар] 
B శుకమస్తు | సంరడితుం తిరుమలాఖిత(ధ) 8 శ్వ(శ్య్రవ(వ)ర్యం 
o mang gn carder] క్యా] (0a) | ప్రా) ae Seer 
10:285 చ తుంగభ(ద్రాం శ్రీశ క్రతీశ్రకానిలయం భజ Bok y= 
11 жор jon వేచాన్‌ 32 | [| s [sonoros 28801 మా 
12 శ్యం(త్స్య) వపుః] శు(స్ఫులలితం 15995050 Hof Y] ఆలోలిశా1పయో- 
18 నిధివారిపూరం శ్రీచ క్రతీథగనిలయం భజ Bor Droas] 256% – 
14 ధి 5085 БЫЕЛ АД wap) పాథోనిధా ని[హిత] 009 - 
15 లవర్యం Гео పునర్విహిత [క చ్చపరాజ వేషం [ULT 
16 నిలయం భజ వెంకశేళం [ж] ан ఛాళ్యాతి'కేక ళకలీకృతవంద్య 


1 Two syllables are wanting here to make up the metre. Read వృథుపయోనిథి. 
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17 бту В శ్యాధిపక్వు వానశాయవామవాం చ మగ్మాం! ое. 

18 తగేమాఖికత వఠావావపువ్వి౯్‌శేషం | | క్రీచక్రతీశ్రనిలయం 

19 భజ Bory yo эш పాని తేన కుపా 'వరిపీఢ్యమానంో 

90 ప్రవ్షోదమేవ పఠిఠడి[తు]మూత్ముళ క్షం | స్తంఛాద్వినిగ్గగతలో 

21 తనుం నరశింవ్వారూవం 1 (క్రీచ క్రాతీద్ధణనిలయ[ం) 

22 భజ Bos, Bro [m*] * అక్రమ్యస్స(న్సర్వజగతీ నుతి = 
“లకి... త్యం విధిం చృరియితుం 

24 వలయ зыр 

25 ఆదాయ m- 

28 మన తనుం- 

27 జిత న్స(న)ర్వ = 

28 లోకం | (క్రీ 

29 చక్రతీద్ధగనిల- 

80 యంభజ Boy- 
81 wo pe »*] U 

Second face 

82 o వున్మా)గ యేవ చకిశా(త)ం వృథివీవతీనా ముళ్చాట = 
88 నాయ జనితం జమదగ్నివంశే | పాపీయసాం పరశు ని - 
3A జి౯త marma" dogot] | (క్రీచక్రతీద్ధగనిలయం భజ Bor), Dro еж] 
85 саж) сооъ పురయూథకలిన్‌ Do games de? - 
86 రభివంద్యమానం | కోదండ రామ వాలక్ళ్మ[న్కలి" కల్కిరూవం d» - 
87 చక్రతీథ౯ానిలయం భజ వెంక'ేళం [vrat] (శ్రీ వెంకటాష్టకమిదం (b - 
38 యమీశ్వరన్య యోచవావకేల్లి ఖతి వృచ్చతి భ Soto క్రః | HB By - 
89 3 న్సఖలు విందతి oF ros argo" శ్రియమువైతి విధూ - 
40 Desa CU] శిరుమలవణేగీంద్రం бА о (శుంక్నగథ గ్రాం E 


No. 218. 
(A-R. No. 105 of 1913.) 


RAYADRUG, RAYADRUG TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Madhavarayasvamin temple. 


Sadásiva, 1556 A.D. 


The record is dated Saka 1478, Маја, Kartika ba. 30, solar eclipse corresponding: 
to 1556 A.D., November 2, Monday. 

VThis half of the verse is defective, 

+ Read 286—0 

3 Read "x నివీడ్యమానం. 

4 The musei is redundant. 

s Rend బలియజ్ఞ' 

sme word కారని reposted Re a second time ia redundant. 
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‘The inscription records a gift of the village Baginiyanipalle alias Midhavardya- 
puram to the north of Rayadurga-vénthiyam in Ráyadurga-sima, to god Madhavéévara 
of Rayagiri by Krishnamaráju, son of Vithalarüju of the Aravidu family. Raya- 
durga-sima was held by the donor as náyañkara from the king. 


Text 


1 శుభమస్తు | పాతు [B జగంతి సంతతమకూప్తారాా 
2 ధరాముధరన్‌ క్రీడా క్రోడక Чы వాన్‌, యనై göyo - 
8 కులే! కూమ/॥ కందతి నాళతి 857558, తక్రంతో ధిగ్దంతినో Ayton 
4 కోళతి మేదినీ జల[జ]8 వ్యోమాపి 06668 ú నమస్తుంగ శిరశ్చుంబి చం = 
B డ్రచామరచారనవే [1*] శ్రైలోక్యనగరారంభ మూల స్తంభాయ శంభవే ॥ స్వస్తి (క్రీ = = 
6 యాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషకాంబులు ౧౪౭౮ అగుననేటి నళ నంవత్స = 
T ర కాతికార్‌ బ во నూర్యోపరాగపుంణ్యకాలమందు శ్రీమన్‌, నుహారాజాధి- 
8 రాజ రాజసర మేళ్వర دشر‎ pos (005 సడాశివడేవమహారాయలు 
9 విచ్యానగరమందు రత్న సింవ్వాసనారూఢుతై. పృథ్వీసార్యకాజ్యం శేయుచుం = 
10 డంగాను | జేవదేనో త్తమ ద్రైవశిఖామణి చతుద' కభువనాధీశ్వర 
П ek శస మేతుండై న రాయగిరి (క్రీమాధవేశ్వరునికి | ఆగ్రేయగో త్రం ఆప = 
12 Hoar So యజు[శా]ఖాధ్యాయులై.న (శ్రీమన్‌ మవానుండ vgs 
18 ఆరవీటి లుక్కరాజు రామరాజు తిమ్మ రాజుగారి పొతృండు విఠలరా - 
14 జుంగారి పుళ్ళండు క్రిష్టమరాజుంగారు సమస్పిగొంచ్చిన (గ్రామం Ssbr- 
16 శిలాశాననక్రమ మెట్లంనను w నచాశివరేనమహా రాయలు మా నా- 
18 cos రానకు పాలించిన оого శీమలోను రాయదుగ - 
1T o обоо (వా]గ[ర]కు వుత్తరభాగం జా[గి]నాయనిపళల్లెకు ప్రతిం 
18 నామం నూధవరాయపురమనే (గ్రామానకు చతుస్సీమలు = 
19 భాగానకు భూవసముద్రం ద&ిణభాగానకు Bé ido పశ్చిమం 
2) భాగానకు వుడువగోళం Hot зт) KS Guest ప్రతినాం 
21 మం అఫలాపురం (గ్రామం ఈ (గ్రామాల చతుళ్ళీమలకు లోనైన 
22 జాగినాయనిపళ్లె గ్రామానకు ప్రతినామం మాధవరాయసపు = 
28 రమనె [SPS BI చతుస్సీమలకులోనై న ని(ధి]ని'షేపజల- 
94 పాపాణఅఉణఆగామినిద్ధసాధ్యంబులనియడు అష్ట- 
25 భోగ లేజ స్వామ్యంబులును (శ్రీమాధ వేశ్వరునికి నిత్యనై వే- 
౨6 ద్య దళమీమవోచవ మాస తిరుణాలు రథో[చ్చ]వ అంగరంగ- 
27 వైభవాలు మోదలై న నమ_స్హనీవలుంను ఆచం ఛాకగస్థాఇగా. 
BB నడవవలెనని ఇ తభాతిథి నూ యోగివరాగ పుంణ్యకాలమం- 
89 దు విశలరాజుగారికి పుంణ్యంగావలెనని 'చారవోనీ సనుపి౯ాంచి- 
80 న గ్రామం ధమణశిలాశాననం к స్వదత్తా ద్విగుణం పుంణ్యరి ప- 
7781 smp 14) పరదశ్రాపవో es స్వద do నిష్ఫలం 6- 
82 వేత్‌ ॥ GES భగినీ లోకే() సవే-షామేవ భూథుజా[౦*]। న 6*esg= 
88 న కర[గ్రావ్యో(0) BNE? వనుంధరా u మంగళమవో, 8 [ut ] 


1 Read Š 
* Read 5508 
S.LL—57 
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No. 219, 
(A.R. No. 608 of 1907.) 
NANDALÛRU, RAJAMPET TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On a slab set up near the inner брига of the Saumyanathasvámin temple. 
Sadisiva, 1556 A.D. 

This is dated Saka 1478, Nala, Pushya ba. 12, Monady, Makara.saikramana 
corresponding to 1556 A.D., December 28. 

Itfrecords а gift of wet lands in the villages Nelandalüru, Pátüru, Ádupüru, 
Taügatüru, Poladalüru, Opili, Tallapaka, Gundlüru and Ütuküru to god Chokkanátha, 
by Timmasini, daughter of Jakkula Tippá-battudu. 


Техт 

1 శుభమస్తు | నిరంత్త[గాయో- 18 yamo [w]50 శాళ్లపాక 
2 дн sb. [v] వియాభ్యుద- 19 доот ఊటుకూరు. ఇవితొ- 
శి య శాలివాహన శకవ(రు)- | 8) మ్మి[దిశ]ఊళ్లను వచ్చిన _మడికుంటలు 
4 షకాంబులు ofa] అగు. E 
5 నేటి నళనంవత్సరపుష్య v- 21 కుంటలును B Torat తనకు 
вошы see! సో[మే*)వారం 22 పుణ్యముగాను చొక్కనా- 

xs] 98 థ దేవునికి ధారనొళి ఇ 5- 
T š నంక్రమాణపుణ్యకాల(0)- 24 మి ఇ పుణ్యానకు యవ్వర్ను 
8 [ож (క్రీమద్రజాధిగాజ 25 తపగలవారంగాము g- 
9 శాజపర[మే* శ్వర | క్రీనదాశివ- 26 oo తపితే]ను кокуз 
0 చేవమహారాయలు విద్యా- 9T గోవు జంపిన పాపన బో- 
11 నగ(రశ]మందు оложо 98 వుదురు స్వదత్తా ద్విగుణ- 
12 a eg (ప్రతిపా- 29 о పుణ్యం పరదశ్తానుపాలనం ж] 
18 అనం శేయుచుండ్డంగాను Befo] 80 (0) పరదశ్తానవశేణ хок. 
14 దలూరి జక్కుల తీప్పాబత్తు- 81 фо నిష్ఫలం భవేత్‌ | జక్కు- 
15 నీ కూతురు తిమసానికి చెల్లే d- 89 ల Bois "సేవ ожук. 
16 త్రం సొమ్ము నెలందలురు పొటు- BB SMR) కేయున్నూ శ్రి(1*] 
17 రు ఆడుపురు తంగటూరు పొ- 

No. 220. 


(А.Е. No. 376 of 1904.) 
KALAMALLA, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


On two faces of a slab set up close to the east wall of the Áñjanëya shrine of the 
Chennakééava temple. 


Sadásiva, 1557 A.D. 
This is dated Saka 1479, Piügala, Vaisikha би. 3, Friday, corresponding to 1557 
A.D., April 2, :27. _ 

It registers a gift to god Chennakésaya of Kelumala by Rachiraju, son of Маһа- 
mandalésvara_Madhayaraju Narparaju. The record is fragmentary and the details 
of thefgift are lost. ` 

ШЕТ 
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Text 


1 శుభమస్తు lt] స్వస్తి (శ్రీ 15 (మంనృహా]మండ్డ లేశ్వ- 
2 జయాద్భుదయశా = 16 [6] [మాధవ]రాజు = 
శి లివావాన శకవరుషం- 17 (ర్ప]రాజుంగారి- కొం 
4 బులు ౧౪౬౬ ero ds 18 మారుండు రాచిరా- 

B Bott నంవత్సర. 2- 19 జగారు దండం సమ- 

6 శాఖ Ho కు (క్రమే]దభి- 20 Fod యిచ్చిన ధర్మ- 
7 లాండ్లకోటిబ్రంహా- 21 శానన క్రమమెట్లంన- 

8 [° ]డ్డనాయకులై న 22 ను (శ్రీమ్యద్రాజాధిరా- 
9 8 eod 98 జ. రాజవర మేశ్వర 

10 అలన వేదవేదాంత్త- 24 (శ్రీవీరవ్రశాన | క్రీన- 
11 esse న Wore ЭБ డాసివదేవమహారా- 

12 పురుషోత్తములైన 3- 26 యలు విద్యానగరమం- 
18 లుమ్మళ] | క్రీచంన్నశే- 27 దు రత్నసింహ్వాసనా- 
14 ws get y- | 28 రూఢుండై. వృథివి àm 


No. 221. 
(A.R. No. 333 of 1922.) 


KOSUVARIPALLE, MADANAPALLI TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 
On the east prākāra of the Veükataramagasvámin temple. 
Sadisiva, 1557 A.D. 3 

‘This is dated Saka 1479, Рійѕаја, Nija-Jyéshtha $u. 12, corresponding to 1557 
A.D., June 8. 

This damaged epigraph seems to record an endowment of the income from the 
villages Késuvaripalli, Godugubba, Mudalidoddi etc., towards provisions for various 
offerings to god Mallikarjuna of Késuvaripalle by Umápati, the Adryakarta of Māhā- 
mandaléévara Мӣгіігаја Vithaladéva-maharaju. 

Text 
1 శుగమన్తు | స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబులు ౧౪౨౯ అగునేటి పింగళ 
సంవత్సర నిజవేష్ట శు ౧౨ పుంణ్యకాలమందు (8 509 )(దాజూధిరాజ శాజపరమేళ్వర (శ్రీ 
వీర్యపతావ (8) వీర నడాసివదే- 

2 వమహారాయలు విచ్యానగర రత్న సింవోసనారూఢుడయి. విథివిస్మామాంజ్యం చేయుచుండ్లగాను 
శ్రీ) కాశివిశ్వనాఖాయ నమః; (P) కయిలాసపురవకాధీశ్వరుండయుండి (B) కోనువారి 
ses వెం 

1 The rest of the inscription is damaged. 

Afragmentary record near the above mentioning Pulivindala under. the 
nayankara of Gobbüri Narasarüju reads:— 

boo. [sees e గొబ్బూ- 

2 రి నరసరాజుంగారికి పాలించి- 

85[$6poe . . == 

4 [నరసరాజుర్యగారు... .... మాకు[అ] J 

5 + + _లమైన కలును 5 


(EA ll 


corresponded to Saka 1479 (not 1490) and the details of the date viz. 
may be equated to 1557 A.D., July 22, (Thursday). 
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9 చేయనవధరించిన (8) మల్లిభాజుగన దేవుని 'జేడిష్యమానదివ్య(క్రీ;పాదపద్మంబులకు dies 
మహామండలేశ్వర మూతి7రాజు విఠల దేనమవారాజులయ్య వారి కాయ్యగకత్తు౯లయిన ఉమా 
పతిగారు సద్వినయభ- 

4 యభ 5000) సాష్టాంగములుగాను అనంత్తములయిన దండ ప్రణా[మ]ములుచేసి ఇచ్చిన చాన 
శానన క్రమ మెట్లంన్నను . కోసువారివల్లి గొడుగుల్బగ్రామం. ముదలి దొడ్డి మొదలయిన 


divus Фор АЙ», PU ИА లాక్‌ а а పొలిఊటు, BUS 

5 తుల ఎం “చకనకు . 0. . రొఖమున్ను లియ్యము బెల్లము పోంక 
లాకులు నహాగాను స్వామి మీ దివ్యచిత్తముకలిగిన ఆరగించ్చ అ|మ్రుతపళ్లకు కీపారాధన 
ల FEBS. uS. + కుంను మూలికరాజు 


6 విఠలరాజయచారికి పుణ్యంగాను స్వామి సంనిధిని ఛారవోని rod ఇచ్చిన Gyr 
శాసనం [it] ఇ ధంమ్మా౯నకు యవ్వరు తప్పినాను తను తల్లితండ్రులను వారణాసిలో 
+ + + వధించిన [st]pes бш» .... గోవాత్య |బ్రంహాత్య 


No. 222. 
(A.R. No. 605 of 1907.) 
NaxpALOR, RA3AMPET TALUK, CUDDAPAH Disrerer. 
On a slab lying in the flower garden of the Saumyanathasvamin temple. 
Sadasiva, 1557 A.D. 


‘This is dated Saka 1490, Piñgala, Ashüdha ba. 11. The cyclic year Piügala 
Ashádha, ba 11 


‘The inscription records a gift'of land in Kadapa-stma situated in Ghandikota-sima 


of Uddagiri-rajya, to god Chokkanātha of Nelandalüru, by Obularaju, son of Mahi- 
mandalavara Nandyhla Aubhajraju. Ghandikóta-stma in Uddagiri-rajya is said to 
have been obtained by the donor as náyañkara from the king. 


Техт 
1 o శుభనుస్తూ | పత్యత్‌ * go హ్మేంద్రరుం 14 వోమండలేశ్వర నంద్యాల w- 
8 (క్రాది.మవుళిమాలోవలాళితం [i] 15 wore పుతృలై = 
8 о (క్రీమచ్చుందరనాథన్య శాసనం 16 న వోలుళరాజుంగారు 
4 లోళవిళ్ళతం। RA జయాభ్యు- 17 'నెలందలూరి | క్రీచొకనా- 
B దయ శాలివావాన శతవరుష- 18 ంధుని పొలివూటు 
6 ంబులయిన ౧౪౯౦ అ[గూ ]నేటి పింగ- 19 సమపి౯ాంచ్చిన భూ [చాన] 
T v నం[వశ్ళత్సర ఆషాఢ шо లు 29 సిలాశాసన క్రమ్మము] 
8 (క్రీమృచ్రాజాధీరాజ mas- 21 నధాశివదేవమహారా[యలు] 
9 రమేశ్వర رق‎ వీరవ్రతాప (శ్రీ- 22 మాకు నాయంశ్కాళరానకు [పాలిం]- 
10 వీర నదాసివరాయదేవమహా- 28 చిన వు[ద్ద]గిరిరాజ్యానకు చెల్లే ఘం] 
11 రాయలు విజయనగరమం- 94 డికోట శీమలోని కడవ సీ]- 
12 దు పృథివిసామాజం శేయు- 95 మయందు యెకాదళి పు 
18 చుండ్డంగాను (శ్రీమన్‌ మ- 26 లమందు మా ఆచార్యుల , . 


27 [&]&о® స్వామికి [sor peo + , 82 (న్ను యిరునను уча 
98 అళువాలకాకు Boss. +. 88 మాళ తిరుమంజనకా а= 

29 జనాలకుంట గవుళపాలి ౨౨. 34 అవధరించ్చ SIR ê e... 

3) [దు] మడి ఖం యేందుము. . . | 35 డిము v చాలుగుముం కలు 
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No. 223. 
(A.R. No. 807 of 1922.) 
VANGIPURAM, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On the Garuda pillar set up in front of the temple of Vallabharaya, 
Sadāśiva, 1557 A.D. 
This is dated Saka 1478, Piigaja, Srávana ba. 8. If the Saka year quoted is a 
mistake for 1479, the details correspond to 1557 A.D., August 17, (Tuesday). 


It refers to the construction of the mukha-man dapa and the eastern gàpura of the 
temple of Srivallabhariya at Vanvipuram in the Kondaviti-sima and rècords grant of 
land made to it by Mahàmandal&vara Apratikamalla Kuruchéti Marttirdjayyadéva- 
chóda-mahürüja, who was a subordinate of Mahimandalévara Ràmarája Yaradiru- 
malardjayyadéva-maharaju, The god is described as the lord of Ahichchatrapuri, 


Text 
1 (శ్రీమతే శామానుజాయ- 
2 row స్వస్తి శ్రీజయాభ్యు- 
8 దయ శాలినావాన శతవరుష- 
4 cme over అగునేంటి bo- 
B గళ నంవత్సర శ్రావణ e రా-లు- 
6 శాన్యపగో(త్ర uni owr- 
Т త్ర యజుళ్ళాఖా ధ్యాయులయి- 
B న (క్రీమన్మహామండ లేశ్వర అప్ర- 
9 తీకమల్ల కురిచేటి ముమ్మడిరాజ- 
10 య్యచారి పౌత్రలయిన రాఘవరా- 
11 జయ్య వారి ప్యుతులయిన Sa- 
12 _త్తిరాజయ్య దేవచోడమనో- 
18 రాజులుంగారు TRS 
14 కాళ్యాయననూత్ర కుక్షయజళ్ళా- 
+15 భా ధ్యాయులయిన రూపనెగుంట్ల 
16 కృష్ణయంగారి పౌత్రలయిన [8]- 
1T రుమలయంగారి ప్యుతులయిన 
18 వోళభళయంగారికిన్ని కాన్యవగో- 
19 త కాళ్యాయనస్యూశ్ర శుక్లయెజు- 
30 శ్యాభాధ్యాయులయిన మందడపు 
21 జాబళయంగారి పౌత్రలయిన 


—— Continuation is lost, 
S.LI.—58 


శామయంగారి పుత్రులయిన 
జాభళయంగారికిన్ని కాన్యపగో- 

(5 కాశ్యాయనసూత్ర WE ober 
శ్యాఖాధ్యాయులయిన మందడపు 
శామయంగారి ప్యొతులయిన జ - 
గచ్నాధయంగారి పుత్రులయిన 
తిరునులయంగారికిన్ని శాస్యవగో- 
Crest ENT 
8) Гетеро [ох | మందడపు తిరు = 
81 మలయంగారి పౌత్రులయిన జౌ = 

82 [ళ)ళయంగారి పుత్రలయిన Bo- 

88 గళయశానుయంగా = 

34 రికిన్ని ఇచ్చిన భూదానధమ్మగ్‌- 

85 శాసన క్రమమెట్లన్నను (శ్రీ- 


SRBERRRESB 


96 మ్యధ్రాజాధిరాజ రాజప- 
87 రమేళ్వర (శ్రీవీరప్రతాప 

38 శ్రీనదాశివరాయ దేవన - 

89 హారాయలుంగారు విద్యా - 

4 నగరమంద్దు రత్న శింవోస = 

41 శారూఢులై. పృథ్వీసామాజ్య - 

42 ము సేయుచున్ను వుండ్డంగాను رق‎ మన్న - 
AB హామండ్డలేశ్వర రామరాజు యరదిరుమ = 

44 లరాజయ్య చేవమవో రాజులుంగారు 

45 మా నాయంక్కరానకు పాలించ్చి ఇయ్య - 
46 నవధరించ్చిన కొండవీటిశీమలోను [వం] - 

47 [Аоте wing శ్రపురీనాథం 

48 మహీనాథం మహీధరం [v] ఐహిశాముషికా 


49 . фо xod చ వల్లభం] వందే వంగ్గిపురీ - 
B) నాథం సాలగ్రామశిలోద్భవం[1*] సువనగ[ లిం] - 


51 [బ]ర(౦)మ్యాంగ్లం నువన్న గచ్భాయసన్నిభం 


54 దనం త్తళోటి బ్రంహ్మాండ్డ నాయకుండై న 
55 వంగ్గిపురపు శ్రీవల్లభ రాయని ముఖమం - 


EG డపంతూపూద్వారం уч uo. * 
BFF PE: . ని (888 
68. . . + నమహోౌొత్సవంన్ను 

59. . . . . + నవధరించ్చిన [వుం] 
60%. = жы - xo [ses] 


1 The rest of the rocord is lost. 


90) 
పుండ[రీ]కాశ[0*] Arso కరుణానిధిం[॥*] గ్రీకు š 


wv] 
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No. 224. 
(А.В. No. 485 of 1906.) 
Gayprk6ra, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On the south wall of the prākāra of the ruined temple of Raüganayaka. 
Sadasiva, 1557 A.D. 

The inscription is dated Saka 1479, Рійваја, Pushya šu. 8, Sunday, corresponding 
to 1557 A.D., December 29. The week day, however, was Wednesday. 

Tt records a grant of land at Pedakomerla in Ghandikota-sima in Udayagiri-rajya 
for conducting the various festivals such as the floating festival, the swing festival ete., 
and forlofferings to god Raghunayaka of Ghandikdta by Mahimandaléévara China 
Avubhalésvaradéva-maharaju, son of Avubhaléévaradéva-mahüráju and grandson of 
‘Avubhalrijayyadéva-maharaju of Nandyala, 

Text 
1 юке  క్రీరానశంద్రాయ иж స్తీ (శ్రీ _జయాభ్యుదయ — కాలివావాన 
శకవషళాంబులు over అగునేటి పింగళ నంవత్సర పుష్య శు с ఆ 
2 jS rows mas awg (శ్రీవీర నడాశివదేవమహారాయలు  విద్యానగరమందు 


వఆ్రసింహ్వాస నారూఢులయి పృధ్వీసా(మ్రాజ్యం శేయుచుండగాను. అఖిలాండకోటి బ్రహ్మాండ 
నాయకు- 


9 లైన చేవదేవోత్తను BS Ss గండికోట (శ్రీరఘునాయకుల దివ్యచరణార обо 
లుల్కు- స్వామి చాసానచానుడు ఆశ్రేయగో త్రం es స్తంభస్యూత్రం యజుళ్ళాభాధ్యాయు 
లయిన సోమవంళోదృ్భవులయిన 

4 శ్రీమన్‌ మవోమండ లేశ్వర నంద్యాల అవుభళా9జయ దేవమవో రా జులుంగారి పొతృలయిన 
అవుభ శేశ్వర దేవమహే రాజులంగారి. పుత్ళలు ' _ చినఅవుభ శేశ్వరదేవమవో రాజులంగారు 
అనంతముల.. 

B యిన దండములు సమ[ప్బి౯ం]చి యిచ్చిన 'భూచానధర్మశాననము స్వామి, నచాశివదేవమవాో 
ఛాయలు మానాయంకరానకు పౌలించనవధరించిన వుదయగిరిరాజ్యానకు [లోనయిన 


Ф- 

6 ండికోటసీమలోను పీనాకినదికి వుత్తరభాగాన DSTO SND  దధ్యోదనానకు 
Rooks గ . . . — సంవత్సరానికి 5 o ను అఖండలిరువళికెకు 

ay వరికి. -ў MOK, Зай 

Tet. үнө 0... . 05. A d 
మహోత్సవాల్కు వగ . ని మకరసండ్రాంతిమహోత్సవాను, [wes] పారువెట 
కును వగ з ను తోపుతిరుణా[ళ)కుది ౧ కి వగ 

8. , . కివగ౩ర ox చాతుపడి ౯ ox వుభయం వగ so . ..... కోటతిరుణాళ 
మవోత్సవాన్కు . . + — వూంజలితిరుణాళ. ది x 5 „м విజయదళమిచెరపు 
మహోత్సవాన్కు 

9 , . శేరు తిరుణాళమవోత్సవాన్కు ది వ గ ౪దినాలు оо టికి во న్ని ..... ౨ 
20. + + పల్లకి సేవకు దింకిని పంణ్యారానకు పడి Эду» 0. . 
స్వామి 


с 232 
10 వూళగలవారి . . Bok .".-. vw యేండొకంటికి వగ . . 2095 
ఛాంతుపడికి ౧౫ వుభయముంను వగ ovod వెచ్చము . >. . ౨ ను. 
11 oar SHB толороро, పినాకినినదీతీరమందు సహిరణ్యోదకచాన 
ఛారాపూవగకముగాను ఛారవోశి ఇచ్చి- 


12 న యీవైంకర్యమునకు RAS e SSH Q Q . స్థళమును ౨... = 
. . చాసరివారిచేనిన్నళం .0. . 0 WO . = 


18 . Eie . + అతరాలాను . . . పుట్టును పందుమున్ను 
priae se సద్యఃవరిచ్చేదముగాను. సమపి”ంచి ow D 


14 నిధినికేవజలపాషాణఅక్షీణిఆగామి eG అష్టభోగ తేజస్వాంమ్యుతలును ఆచం mr 


pom . 0. 0. + . . . భూదాన ధమ్మ్‌- 
15 శాసనము చానపాలన యోమ Eg TE) యోనుపాలనం (1*)చానాత్స్వగగామవాప్నోతి 
పాలనాదచ్యుతం పదం ౨ ౨ ౨ aS pr] 
No. 225. 


(А.Е, Хо, 59 of 1917.) 
Arsavouv, GUNTUR TALUK, GUNTUR Disraior. 
On a stone set up before the Vénugopalasvamin temple. 
Sadisiva, 1558 A.D. : 
This is dated Saka 1480 (current), Piñgala, Pushya ba. 10, Thursday corresponding 
to 1558 A.D., January 13, f.d.t. 23. 
It registers the gift of the dommaripannu collected in the village Ayanavülu to 


god Gopinatha of that village by the dommaris Chiriku-reddi Narasi-néndu and Komara 
‘Virayya for the merit of their twenty-four families when Siddhiràju Timmarájayya was 


administering Kondaviti-sima. 


‘Text 
1 వ్వ 5 (శ్రీ జయాభ్యుదయ- 
2 శాలివావాన శకవషగంబులు 
8 ౧౪[౮౦] అగువేంటి పింగళ న- 
4 ంవత్సర పుష్య e oo бн [US 
B ротада viet os మేశ్వర dy- 
6 నదాశివ దేవమహారాయలు విజయనగ- 
T రమందు రత్నసింవోసనాసీనులై వృధ్వీసా- 
8 (మాంజ్యమున్ను చేయుచుండంగాను (శ్రీమన్మ- 
9 వోమండలేశ్వర సిద్ధిరాజు తింమ్మ రాజయ్య వారు. 
10 కొండవీటిసీమ పాలించంగాను అయనవోలి ay 
11 గోపినాధని నగరి ముందర ఆస్థానమై [Sod 8 (ప్ర) 
18 ముఖ్యమైన చాలుమూల సమ స్త నమ- 
18 య వెక్కండ్ర పంపునాను దొంమరి 


Face В 
Sessa] న- { 28 లానకున్ను వుణ్య- 
రసానేండు కొ- 24 om bs భ- 
మార వీరయాను 26 వానకు ఛారవో-. 
స్వామికి (మొ[క్కి-] 26 ba 32 ఈ పు- 
ఇచ్చిన ధమ్మ౯శాస- 27 ణ్యానకు తప్పి- 
Mor ఈ (గ్రామం (s- 98 న వారు [వై ]తర- 
జలు a[3] దొంమ- 29 8 хает] 5° . 
రిపన్ను Thos 80. . TO . 
లానకున్ను ౨౪ కు- 

No. 226. 


(A.R. No. 38 of 1928.) 
Smarr, KALYANDRUG TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 


On the stone pedestal of the Nandi in the garbhagriha in the Tévara temple. 


Sadáélva, 1558 A.D. * 


‘This is dated Saka (1/479, Piñgala, ba. 30, Slvarltrl corresponding to 1558 A.D., 
February 18, (Friday). 

‘The inscription is damaged and registers a grant of land to god Sóméévare of 
Siripi by Krishnappa-Nayaka Kondappa-Nayaka. 


Техт 


1 కుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ ఆ + 

2 [о%*] శాలివావాన శకవరుషం .. 
з [౧౩౪౬౯ 3e పింగళ్యనంవ . 

4 ы 80 STB పుణ్య 


6. 


మ(ధ్రాజాధిరాజ పరమ్మేళ్వ]6 (శ్రీ- 


6 వీర నదాసివదేవమహారాయలు . . * 
T ago శాయంగాను రాయల + . 
8 кобо |క్రిషవ్పనాయన ఆయ్య 


(కొ]ండప్పనాయనింగారు 98 
తినకంతదేవర శిహర 
. కు OOS బూదానధమ్శాసనం, 
оф సిరిపి సోమేశ్వర దేవరకు అంగరం 
న ma * 


СО REREAD 


No. 227. K 
(A.R. No. 395 of 1920.) 
Guwraxat, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Kyishnasvamin temple. 


Sadāśiva, 1558 A.D. 


1 ‘Three more lines following this aro damaged. 
8Л.1,—59 


234 
This is dated Saka 1480, Kalayukti, Vaisikha šu. 15, corresponding to 1558 АР., 
Мау 2. 


It records a gift of the tyāgavartana given by the muhājmas of Guntakallu of 
Polétimagani in Jagatapi-Cutti-sima to the gods Bhogédvara, K@&avaperuma] and 
Viréévara of the same village by the Vipravinddins. 


Техт 
1 wx [1*] 
2 స్వస్తి АЛ జయాభ్యుదయ శాలివాహన 
3 శకవరుషంబులు озсо అగునేటి D] 
4 క్షి సంవత్సర వైశాఖి శు జలు (శ్రీమన్‌ а 
5 ధిరాజ పరమేశ్వర (8090975 [UL 
6 డాసివదేవమహారాయలు విద్యానగరమం- 
T దు నవరత్న సింహ్వాసనారూఢుడై | కూచు౯ం- 
8 డి సాంమాఖ్యం చేయుచుండగాను స్వా- 
9 మి సేవకులై న విప్రవినోదుల కాళ్యప- 
10 గోత్రం ఆపస్తంబసూత్రం యజుళ్యాభాధ్యాయు- 
11 లైన గోవిందయ్య కొమారుడు గోవిందయ వలభ- 
18 య కొడుకు వలభయ లింగయ కొడుకు పోలయ 
18 జన ముగురుంను వొప్పియిచిన ధమ*్ళాసన క్రమమె- 
14 boss e గుత్తిసీమ పోలేటి మాగాణికి చెల్లె 
15 గుంతకంటి[గ్రామ[ మందు | presion భో )గేశ్వరుడు శేళవ పెరు- 
16 ле వీశేశ్వరుడు యీ మూడు డేవర్లకుంను వై శాఖ కు x 
17 పుణ్యశాలమందు గుంతకంటి మహాజనాలు మా DB- 
18 వినోదులశెల్లాను యిచ్చే శ్యాగనశ౯నలు యీ మూడు Gs- 
19 ళకుంను విప్రవినోదుల నానాగో(త్ర నానాన్తూత weary = 
20 భాధ్యాయులై న విప్రవినోదులకెలాను పుణ్యంగాను సా 
21 హిరంణ్యోదక చానపూవ Kom |త్రివాచక త్రికరణ 
22 సుధిగాను విప్రవిసోదుల కెలాను పుణ్యంగాను 
98 dem దీపారాధనకు ఛారవోని sb Do ఇ ధమ”- 
24 శాసనానకు ఏ 0000848 తపినాను వారణాసిలో- 
26 ను గో్రాహ్మణల మాతృపితృల వధించిన దో- 
26 పాన బోయినవారు శునక మాంసం సురాపానం 
ЭТ సేవించినచారు తమ మానాఖిమానం బో- 
28 యిలకు ఇచిననారులని ఇచిన ధమణళాస- 
29 хо [e] 


No. 228. 
(A.R. No. 411 of 1911.) 
VOyTIMITTA, SIDHAVATAM TALUK, CUDDAPAH DISTRIOT, 


On a slab set up near the eastern göpura of the Kodandaramasvamin temple, 
Sasāśiva, 1558 A.D. 


235 

This is dated Saka 1480, Kalayukti, Áshádha $u. 12, Monday, corresponding to 
1558 A.D., June 27. 

"The inscription records a gift of the village Vontimetta with its hamlets in Sidha- 
vatam-sima of Udayagiri-rajya to god Raghunáyaka of the same village said to have 
been consecrated by Jathbavanta, by Nügarájayyadéva-maháráju of Kasyapa- 
gétra, and Sirya-rarida and the son-in-law of RAmaràjayya and Gutti Үага-Тігшпаја 
raja, ēva-mahārāju, sons of ériraigaraju and the grandsons of Araviti Rámaráju of 
Atréya-gütra and Sdma-varida. The gift village was situted in Siddhavatam-sima 
which the donor appears to have held as his ndyaikara. 

Text 
1 ORS (శ్రీరామచర్మదాయ Хб 
2 స్వస్తిశ్రీ జయాద్భుదయ శాలినావాన శకవషకాంబు- 
8 లు ౧౪౮౦ అగునేటి కాళయుక్తినంవత్సర ఆషాడ శు ౧౨ సో (క్ర్రీమ- 
4 (mess రాజపర మేళ్వర శ్రీ వీరవ్రళాప (శ్రీ నదాసివదేవమ- 
Б హారాయలు విద్యానగరమంధు. రత్న సింవ్వూసనారూఢుండ్రై వృధ్వి(వి)సాం- 
6 మ్రాజ్యము చేయుచుండ్డగాను. శ్రీమన్మహామండ్ల లేశ్వర dod- 
т వకుల[ధుర్య కల్యాణ రాజ్యస్థావనాచార్య వళాసలిరుదరగండ్డ గండ్డ- 
B రగూశలిరుడ మన్యవిభాళాదిమహాలిరుదాంక్క అఖినవసావాసాం- 
9 క సత్యభామోవ్రతపరాయణ 'చాకుక్యనారాయణులఇన uB- 
10 గోత్రపవితృల్లైన సోమవం'ళాధీశ్వరులఇన ఆరవిటిరానురాజు- 
11 27а ( క్రీరంగ్గ రాజువుత్రులఇన కామరాజయ్య గుత్తి С 
12 ర తిరుమలాజయ్య దేవమవో రాజులు సచాసివదేవమవో- 
18 రాయలకు ద&ిణభుజాదండులణ తమ అల్లుండు శాళ్యప- 
14 గోత్ర నూర్యవంశాధీశ్వరుండై న మాడ్రాటు TEES Te 
15 (eva నాగ రాజయ్య దేవమవో రాజులయ్య- 
16 చారు వుదయగిరిరాజ్యానకు 68 న నాయంక్కరా- 
17 నకు చెల్లే సిధవటంసీమలోని Шека మ r d- 
18 వ్ళామ సకళలోకళరంణ్య శరణాగ తవ బ్రపంజరుండై యిన దణ- 
19 న వెళ్యాభుజంగుండకన జాంబవంత్త 585 తులఇన КЛ వొంటి- 
30 మెట్ట రఘునాయకులకు నిత్యకట్టడ . అమృతపళ్లకు అంగ- 
21 రంగ్గనణఇభ వాలకు గోపుర్భప్రాశారాలకు తేరు తిరు- 
22 cr మవోత్సవాలకును నడాసీనదేవమహో రాయల 
28 ఆనతిని వొంటి మెట్ట [HSA యో (గ్రామాన- 
24 m చెల్లె పల్లెలును చతుస్సీమకు ల్లోనై న పొలమున్ను 
25 |ప్రథమధ్వాదశీపుణ్య కాలమంద్దు సహిరణ్యోడక- 
26 దానధారాపూర్వకంగాను eg ri శేజస్వామ్య- 
27 నహతముగాను. ఆ sopor aya అవునట్టు: 
28 గాను ఛారవోశినమ్మప్పి' రచ్చిఇచ్చిన శిలాధమగా 
29 శాసనము (1) యీ тео соо తప్పిన తప్పి- 
Û onys గంగ్గలోను గో శ్రాంహ్మాలాను తమతల్లిదం... 
91 (డ్రాదులాను వధించ్చిన deco బోనువొరు॥ 
38 చానపాలన యోమగధ్యే చానా శ్రే యోనుపా- 
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38 exe] డానా[త్‌*] స్వగ్గణమవాప్నోతి సాలనాదచ్యుతం 


34 (0)వదం॥ స్వదత్ర్తాం పరదత్తాం వా యో 2589 వ 


omo] EE 


SF విస్టాయాం జా- 


యకే eo) న్వదత్తా[త*] ద్విగుణం పుణ్యం పర- 


త్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ HHH 


35 
36 
87 దత్తానుపాలనం[ *] SOS wpa dea న్వద- 
38 
89 


సామాంన్యోయం ధర సేతున్ఫ౯పాణాం కాలే కాలే 


= 


42 8 రామచంద్రః॥ 


పాలనీ arg sse v] సర్వానేవం భావినః 
ప్పాథి౯వేంద్రాన్‌ భూయో భూయో యాచ- 


но. 229. 
(А.Е. No. 791 of 1922.) 


Panvcnümv, BAPATLA TALUK, GUNTUR Distntcr. 
On a pillar in the temple of Bhiméévara. 


This is dated Saka 1. 
1558 A.D., July 15. The 


Sadáslva, 1558 A.D. 


480, Kalayukti, Ashádha ba. 30, Monday, corresponding to 
Friday. 


weck-day, however, was 


This damaged epigraph refers to a sarvamdnya giftfto god Bhiméévara of Paru- 
chtru by Gülappa-nAyanigàru, the kdryakarla of Mahimandalésvara Ramardjayya, 


Text 


1 శుభమస్తు! స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యురయ శాలివావా- 


2 న శకవరుషంబులు 
8 ۋە‎ నంవత్సర 
4 రాయలు ono" 


౧౪౮౦ అగునేంటి కాళ- 
ఆషాఢ s зо సో శ్రీనదాశివ- 
apo శేయుచుండంగాను [51 


6 (o]S మవామండ లేశ్వర. రామరాజయ్య వారి [v*]- 
6 ర్యక_ర్తలై న గూళప్పనాయనింగారు పరుచూరి мл 
т... (భీమేశ్వర): + ల то 


85. уси 


9-10 Completely damaged. 


Mo. oyo 


ఇటని ఇచ్చిన ధమ్మ=శాసనం Гаж) స్వ- 


12 దత్తా(త్‌ *] ద్విగుణం పుణ్యం వరదత్తాను పాలనం [1] 
18 5559755669 న్వద త్తం నివృలం భవేత్‌ [1*] 


SOSPALLE, 


No. 230. 
(A.R. No. 335 of 1929.) 
„ MADANAPALLI TALUK, Currroor DISTRICT. 


Оп а rock in a field to the east of the village. 


Sadāśiva, 1558 A.D. 


‘This is dated Saka 1480, Kalayukti, Srüvama ba. 1, corresponding to 1558 A.D., 


July 81. 


‘This is to record the gift of à 
da bb дешин e кеш gift of some sarvamánya at Sómpalle, 


gonda-sima. 


king and the direction of [Rámajràjayya. M. 


lentions Репц-- 


> 
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Text 
1 శుభమస్తు Der] స్వస్తి (శ్రీ 
2 జయాభ్యుదయ Tom- 
శ [వానో] శకవషకాంబులు ౧౪౮౦ అగు 
4 కాళయు 8 నంవత్సర శ్రావణ s ౧ లు 
5 (శ్రీమన్మవో రాజాధిరాజు Trae మేళశ్వ[6] 
6 daims (855 సదాశివదేవమహా[రా)- 
T యలు విజయనగరమందు Setos- 
8 సనారూఢుండ్రై వృథివీ సాంమాజ్యం సే(యు]- 
9 చుండం[గా* jo రాయల నిరూసం వల్లను (రామ]- 
10 రాజయ్యవారి ఆ(న్ఫతిని కూడాను . . ౨౨ 
11 mera (మా]వల్లను సోంప్పల్లికి 


18. . యించ్చిన శిలాశాననం రాయల . . a. 
పయ మం Е а ЛИЙ А, 
14... = గారికి సామాన్యం . ౪ ౪ 
в... (శెనుగొండ]నీమ ...... 
16 యీ ధమ్మా౯నకు యవ్వరు దప్పినాను 0. 8. 
17. . боо తప్పినవారు కాశిలోను 
18 తల్లిదండ్రిన్ని చంప్పిన పాపాన 
రం లా ` s 
No. 231. 


(А.В. No. 770 of 1922.) 
DAGGUPADU, Bararta TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab lying before the Chennakééavasvámin"temple. 
Sadisiva, 1558 A.D. 

This is dated бака 1480, KAlayukti, Srivana ba. 8, Monday, corresponding to 
1558 A.D., August 1, f.d.t, "46. 4 

It records the undertaking given by the kampus, karanas and the méra-gándlu ot 
Dagguibádu to Savaram Giilappa-niyaka, the3kdryakartta of Aliya Ramardjayya, 
to endow land to Daggambiti Siddappa for conducting specified offerings to god 
KéSavanitha, 

Техт 

శుథమస్తు॥ స్వస్తి (క్రీ జయాభ్యుదయ శాలివా- 
వాన శకవరుషంబులు ౧౪౮౦ అగునేంటి 
కా[శ]యు క్రి సంవత్సర (శ్రావణ oc సో, 
శ్రీమన్మహా రాజాధిరాజ పర మేశ్వ- 
ర (శ్రీవీరవతావ శ్రీనడాశివమహా- 
రాయలు విజయనగరమందును రత్న సి- 
ంహ్వాసనాశీనులై  వృథివిసాంమాజ్యం సేయు- 
చుండంగాను (శ్రీ మన్మహామండ లేశ్వర 
9 వా[ళ]య రామరాజయ్య వారి కార్యకత్త=౯- 


RIT—60 


o -з c c ص ج‎ t — 
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10 BS సవరం గూళపనాయినింగార్కి. దగ్గు- 
И от కాంపులు కరణాలు మేరగాండ్ల్ను 
12 చేవళ్లకు దండం BS ఇచ్చిన Fog శాసన- 
18 o (శ్రీతిరువెంగ్గళనాధని[క* న్ని రామరాజయ్యక్ను పు- 
14 ణ్యముగాను దగ్గుంచాటి సిద్ధప్ప[కు] 895 నా- 
15 థిన్కి (తికాలవై వేద్యం అవసరం oto బియ్యం న 
16 ౨౪ ఘృతనూవదధినమేతముగాను నిత్య. 
17. . . లు ౨న్నూ శని సోమవారాల పల్లికిశావ్కు Š 
18 వ бобо డేవళ్లకు సాగిన మాన్యాలు కాంపులు 
19 వెవసాయం 979) ఛాన్యం పుళాలకు ౨ పాళ్లు రొ శా- 
30 оф о పాలు [s769et]e ధాన్యం నగరిపాలు ౧ [r=] - 
21 పాళ్లు ౨కి Зате" о వంచి ఇచ్చువారం ఇందాక = 
22 మన్ని .,,, కరణికి, మోదలు, (బ్రంవావురినగరి గం = 
28 పలు చేటలు SHAY మోదలు © а [38] - 
34 పంన్ను మానితిమి Psy How మోదలై న - 
25 కడను దేవుళ్లకు నిత్యనై Borger, సాధించేది ఇ. ఫు = 
26 ణ్యాన్కు యవ్వరు దపినాను Мод గోవు (బా - 
27 వ్మానిం జంపిన పాపాన బోవువారు. శ్రీ ఎల్లయ్య రాత! 
28 కరణం తిప్పయ్య బత్తు uS] 
Nó. 232. ` 
(A.R. No. 342 of 1926.) 
KANAGANAPALLE, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a stone near the Tirumalaraya temple on the hill near the village. 
Sadasiva, 1558, A.D. 
This is dated Saka 14{80], KAlayukti, Asvija šu. 1, corresponding to 1558 A.D., 
September 13, (Tuesday). 
"The name of the king and the date only can be read. The rest of the record ів 
very much damaged. 
‘Text 
1 శుభమస్తు! స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన [v5- 
2 వషళా]ంబులు ౧౪౮౦ అగు నేటి కాళయుక్తి సంవ్వత్సర чн نه‎ о . ల్యుక్రీ- 
8 మ(్రాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర EPs دصت‎ (శ్రీవీర నడాశివరాయమహారాయ[లు] 
4 విద్యానగరమందు. రత్న సింవోసనారూఢుం డై. వృధ్వీరాజ్యం చేయుచుండగాను సోమవం - 
Б శం ఆశ్రేయగోతృండై న వ ЛАНА. d 
«Ө... + + + + గానుగానువల్లి సీమనుండి తీరువెంగళనాధ бр... 
శాసన క్రమ మెట్లన్నను 


No. 233. 
(A.R. No, 463 of 1920.) 
PALEM, GOOTY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a stone lying in the prākāra of the Vémula Veñkatëávara temple, 
Sadãéiva, 1558 A.D. 


1 Road (వాత. 


239 
‘This is dated Saka 1481, (current), Kalayukti, Asvija $u. 15, lunar eclipse corres- 
ponding to 1558 A.D., September 27, Tuesday, 27. 


It records a gift of half the village of Martirayapuram to god Vithaladéva excluding 
the other half of it which was already ап agrahára granted to the Brahmanas, by Vithala- 
rajayyadéva-mahiraju, grandson of Kandanavoli Rāmarāju of Atréya-gdtra and 
Soma-rarisa for the merit of his parents Mirtiraju and Tirumalamma. The gift 
village is said to be situated in Pennakacherla-sima of Jagatipigutti-rajya which the 
donor is stated to have obtained as nayankara from the king. 


Text 
1 శుభమస్తు [v] స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యుదయ w- 
2 తిచాహన శకొవరుషంబులు ౧౪౮౧ అగునేం- టీ 
8 టి [కాళయు క్రి] నంవత్సర ఆశ్విజ శు ౧౫ లు (శ్రీమ్మద్రా- 
4 జాధిరాజ రాజపర మేళ్వర ù వీరప్రశాప శ్రీ నదా- 
5 సిపదేవమహారాయలు విజయనగరమందు 
6 రత్నశిం[హ్వా]ననారూఢులై సామాజ్యముం జే 
T యుచుండంగాను అనేకకోటి బ్రహ్మోండనాయక (శ్రీ పాం- 
8 డురంగవిళల దేవునికి ఆ(తేయగో।తసవితృలై న సోమనం- 
9 ళోద్భవులై న కందనవోలి రామరాజుంగారి 87809 5 
10 మూతిగారాజుంగారి పుత్ళలై న విఠల రాజయ్య SS o- 
11 జలుంగారు శాష్టాంగదండం 00700 యిచిన భూ- 
12 చానధర్మాశాననపత్ర క్రమ మెట్లంనను సదానీవదేనము- 
18 హారాయలు మా [тоо усе పాలించిన జగతాపి- 
14 గుత్తి రాజ్యూనకుం BB పెంన[క) చెల? సీమలోని మూ groe- 
1B యపురం (గ్రామానను |ఖ్రాంవ్మాలుకు అగ్రహారమయిన [అ] 
16 ధాగ్రామముశాక మాకు సొగివచ్చె అధ (గ్రామమున్ను తథాతి- 
17 § సోమోపరాగపుణ్యకాలమందు తుం[గ 1భదాతీర్వమందును మా [త]- 
18 Borst తిరుమలంమగారికిని మాతం డ్రిగారు మూతి౯రాజుం- 
19 గారికీని పుణ్యముగాను సహిర శ్యోదక ఛాళాపూర్వకం 1 


No. 234. 
(A.R. No. 394 of 1920.) 
(uxTAKALLU, бооту TALUK, Anantapur DISTRIOT. 
On a stone set up in front of the Krishpasvàmin temple. 


Sadüóiva, 1558 A.D. 


This is dated бака 14[80), KAlayukti, Kārtika $u.12, corresponding to 1558 
A.D., October 24. 

Tt records a gift of land to the manneviru, mélavdru, nāgasvarālavāru and uyyàla- 
sévavdru for services in the temple of Kéavaperumal in Guntakallu in Gutti-stma by 
Mahamandaleévara Madráju Vallabhayya. Gutti-stma is said to have been held by 
the donor as nāyañkara from Mabimandalésvara Ramaraju Tirumalarajadéva-maha- 
таја. © 

Y "The inscription is incomplete. 


240 
вхт 
1 р స్వ క్తి శ్రీ) జయాభ్యుదయ- 
2 శాలిచావాన శకవషకాంబులు oo] 
శి అగునేటి కాళయు 8 సంవత్సర కా oes] 
4 శు оз లూ అఖిలాండకోటి బవో్టండ- 
b నాయకులై న-గుంతకంటి. [ కే 4వ వెరునూళకు (క్రీమం- 
6 న్మృవామండలేశ్వర అపస్తృంభనూత్రిం శాళ్యపగో [తం 
T యజుశాఖాధ్యాయులై యిన మాడ్రాజువల్లభ రాజుగారి- 
8 (వ]వుత్రులై న వల్లభ రాజుల య్యవారి. పుత్రులయిన వ- 
9 [ge ]రాజయడేనమహారాజులుంగారూ దండం సమసి 
10 (చి ఇచ్చిన భూచానధమౌళానన క్రమ మెట్లంన్న ను 
11 Pore రాజపర మేళ్వర శ్రీ నదాసివరాయలు విజ- 
12 యనగరమందు వజ్రసింవో[ సో ]నారూఢుం డై |ф- 
18 త్విసాం్రాజ్యం యేలుచుండగాను jds- 
14 వోమండలేశ్వర రామరాజు తిరుమల రాజ- 
15 దేవమవోరాజులుగారు మా శాయంకరానకు పాలించిన 
16 గుత్తిసీమలోని గుంత్తకంటి గ్రామానను STEN మంన్నెవారు మే - 
17 ళవారు [os] నాగనరాలచారు ౧౨ వుయలసేవసేసే జ - 
18 న నలుగురకుంను కటడ సేసిన క్రమము రేగడి లిజవరి. [o] 
19 50030 లీజవరి | s з వుభయము s on [అధ్ము] 
20 పొలానకుంను వచే కట - 
21 a గ్రామం ఆగ్రారం సరిపాలువచ్చిన కొ © 
22. , కుత | యరనేల గుత్త ముత్తుముకు గ о 
38 |గామంలోను అచ్చే so శేగడి ౨ ౨. 
94 కుతాగ ఇలు యర నేల [pfs గ a2 
25 [wow] зт оо. e» పదివరవోలు రూక అడు 


No. 235. 
(A.R. No. 19 of 1915.) 
Peppa AHÖBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL Disrrror. 
On a slab set up near the sixteen-pillared mandapa on the way to upper Ahóbalam. 


Sadisiva, 1558 A.D. 


‘This is dated Saka 14(80), Kijaynkti, Mûrgaéîrsha su. 8, corresponding to 1558, 
A.D., November 13, (Sunday), 


It records the grant of a piece of land and some money by Emberumánár-Jiyya- 
garu, the mudrakarta of Varn Sathagopa-Jiyyarhgaru and others for conducting certain 
festivals when god Ahdbaléévara was seated in the 16 pillared тап дара constructed by 
Mohamandalésvara Kuruchéti Timmaraju, son of Vobulrajuand grandson of Baichana- 
Dévachóda-maháráju of the solar race, when the god was taken (in procession) to 
Diguva Tirupati and back to the temple (nagaru). 


3 The record is incomplete. 


1 
2 


17 


కకక తిసి కలవ 


89 


241 
Text 
Гю] [var] దేవ(శ్రేణినిరోరత్నం B శ్యద్వివఘటాంకుళం జయ - 
తు క్రీనరసింవ్వాస్య 'చేవడేవస్య శాసనం [ан] BÛ జయాభ్యుడయ శాలి - 
చావాన శకవరుషములు oco] అగునేటి కాళ[యు ] క్రి సంవత్సర మాగకాశిర 
శు 8 లు (శ్రీమద్రాజాధిరాజవర మేళ్వర (శ్రీవీరప్రతావ (క్రీవీర సడాశివమహా - 
రాయలు విధ్యానగరమందు. రత్నసి[0%* వ్వాననారూఢు లై. వృధ్వీస్నామ్రాజ్యం సేయుచుండ - 
గాను (శ్రీమతే రామానుజాయ నమః (శ్రీమద్వేదమాగగ ప్రతిష్టాచార్య ప = 
రమవాంన "kd సర్వతంత్రన్వతంత్ర వుధియ[ వేదాంచాచార్యులై_ je. 
'న శ్రీవరాంకుళ (శ్రీ) వం ళఠగోవజియ్యంగారి ముద్రకతళాలై న యొంబెరుమానారు - 
జియంగార్ను dostat] స్థానంచారున్ను శ్రీమన్మవోమండ లేశ్వర రామరాజ[తీరు 
మల] - 
రాజయదేవమవారాజులయ్య వారి శార్యకత?లై.న DOY ° 
+ + + శాళ్యవగోత్రం అశ్వలాయననసూత్రం [se] eps]: న iier - 
దృవ ,(క్రీమన్థి[వో*)మండ లేశ్వర [egt ( Jos ] ned Blo Ss చోడనుహా - 
శాజుగారి పౌతృలు వోబుశ్రాజుగారి Dajo తిమరాజుగారికి ఇచిన [మండ] - 
[5] పొలివోటు ధమ౯ళాసనక్రమ మెట్లన్నను (శ్రీఅవ et లేశ్వర్యులు. arg] తిరువ, - 
8 నగరి [ажоо భాగాన జంమి[పొడ] మీరుగటించ్ని పదవోరు ко- 
Fro మండపానను (శ్రీఅవోబ'శేశ్వరులు నగరినుండి దిగ్వకు వేంచేసి 
ఆపూటను దిగ్వతిరుపతినుండి నగర్క వచిన wot), eset విడి - 


(శే కట్టడి] మంకి [పూటలు] ౧౬ За . 9. om 5 
ойо . toes каре Sos cipa [тол doas] ; Bm). . 
వీ = š бус Bh gor వెయి మం AT అరటికాయలు _౨క5] = ә] - 
లు (మాచె]-కిర-సొంటి SOFT. యాల్కులువ . 0. = [оь] 
౫ంంకి Бо ఆకులు[౧౦౦౦]కి бо గందం ప౨రొణదివన ...... 

So తిరుమంజకాన్కి రా౧-[వంటశెరుకు] .-. . - + + థూ 

పం ప౧౦ కిం = అంత్తు పూంటవగ . . వేంచేనె పూటలు "ఒకి వగ ౨న్ని 
మినాడు అంమువేయవచే నిమిత్యం dé పూంట cB Dobo . + . = 

Bhe 408 5.» $i S0 68.8 Bow фо 1 వెళ్లు . о కర్‌ 4 అరటిపం - 
డ్లు ౫౦కి Бо (కరక్కాయలు . . 5 [orma] Fs వడవవు వె . Bio eo + 


కి 5౨ Bgo వీ ౪కి 6-2 పోంకలు ౨000కి бо ఆకులు ౨౦౦౦ గంధం ప ౪ 8 

6-2 ధూవం 52 Bi స్వయ[ం)పాకుల్కు Fw వంటచెరుకు రొ౪ తిరుమంజనశా - 

082 మేదరవా[ర్కి] 5-9 కుమరవార్కి 5 తిరువ . గాన్కిరాం బోగంవార్కి Б- 
మేం[డ్ల్రముకు' 5౧ (బెవనమోచేచార్కి] s> చవరంకూలి + , గ s అంతు వగ 
౧౪ అంతు పొలి[వుటు] యే ౧క pesce... = - 

robo ౧౬౩ ఆడి о [Wass] క్రయం రొఖం వ గ [v es కొలుగు - 

నాటి సీమలోను మీకు Hones చెల్లే వేములకోట |గ్రామానకు dA = 

mo చింతకుంట 'తెర్వున నడిగడ్డచేనివ్హళం చేను కొలపొటి фә నాల్గు = 

ipi) చేనిన్ని ro š రొఖం యె сё వగ wo అతరాలాను నలువై . ౨ Q < 

, రొఖం మేము రూపుశేసుకుని యీ ధమకాం మీ (పుత్రపొత్రపొ - 

రంపర్యంగాను Sohal తపక నడపగలవార[0*] ఇటని ఇచ్చి - 


న sesso] 
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No. 236. 
(A.R. No. 318 of 1922.) 
KALAVAPALLI, MADANAPALLI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
Оп a slab lying near the Kalavapalle-Amma temple. 
Sadasiva, 1559 A.D. 

This is dated Saka 1480, Kalayuktl, Mágha ba. 14, Sivartri, corresponding to 
1559, A.D., February 6, Monday, :30. 

Tt records the gift of the income from the taxes (varttana) mahdrdcha-téva ete., from 
certain villages in Ramagiridurga-sima in Udayagiri-Marjavada in Penugonda, to the 
goddess Aikilamma of Kaluvapalle by Mahimandaléévara Пеја Krishnamarajayya- 
Veigalraju. 

Text 
1 zg స్త శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషం- 
а ыб [o uso అగునేటి కాళయు $ నంవ్వత్సర మా- 
8 గ o ౧౪ శివరాత్రి ерге (| క్రీమద్రాజాధిరాజ- 
4 శాజపరమేశ్వ[రశ] (శ్రీవీర ప్రతాప, qs నడాశివదేవమ- 
Б హారాయలు విజయనగరమందు రత్న boite సనమా]- 
6 రూఢ్యుల్తై పృథివిసాంమాజ్యం సేయుచుంనుం- 
Т డగాను (శ్రీమన్మవోదేవి అయిన .అంశాలమ్మగా - 
8 ata) ( శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర dor క్రిష్టమరాజ- 
9 య్య వెంగ(్రాజుగారు దండం'వెటి నమప్పిగాంచ్చిన 
10 ధమ్ముణళాళనం “ెనుంగొండ వుదయగిరి మాజ౯చాడ 
и [ео రామగిరిదుగ్గలం, సీమ à 
12 [6*5] శాలువపల్లి మద్దినాయినిపోశెం Ppa. 
18 USA . . - < + = (గ్రామాల 
м [s] గలిగిన т] శేవలున్ను నగరికి వచే వతగన[లు] 
15 స్వాంమ్యస్వతం్థకాలుంను అంన్నిన్ని యీ #[5]- 
16 శ్యాత్రి పుణ్యకాలమందు ఛారవోళి కా = 
1T లువపల్లి అంమకు పూజనై వేద్య" 


No. 237. 
(A.R. No. 934 of 1922.) 
SOwPALEM, MADANAPALLI TALUK, Оніттоов District. 
On the south wall of the Kota Chaudéévari temple. 
Sadásiva, 1559 A.D. 

This is dated Saka 1480, KAlayukti, Magha ba. 14, SivarAtri, corresponding to 
1559 A.D., January 6, Monday ‘30. 

Tt records the gift of the alugu-rükalu out of the māhārācha - tevalu collected in 
Sórpalle-agrahára in Ramagiri-durga in Penugopda-Márjavàda and Udayagiri- 
Marjavada to goddess Chavuidé$varamma of Sómpall, by Mahámandaléévara 
Ја Krishnamarájayya-Veügalaraju. 


1 The cnotinuation is lost. 
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Text 

స్వ b) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శతవషళాంబ్బులు ౧౪౮౦ అగునేటి 

కాళయు క్తి సంవత్సర మాఘ p ౧౪ సివర్వాతి పుణ్యకాలానను (уос - 

ve రాజపరమేళ్వర b bs oss (bs నదాసివదేవమహారాయలు విజయనగరనుందు ర- 

త్నసింహాసనారూఢుండఇ — పృథివిసమాజ్యం  శేయుచుండంగాను еа చేవయకు 
సోంపల్లైకోట 

చవుంణేశ్వరమ్మకు (శ్రీ మన్మహామండ లేశ్వర egy ts రాజయ్య వెంగళ రాజుంగారు, దండం 
వెటి స - 

మషప్ఫీకాంచ్చిన 099979950 వుదయగిరి మూజగావాడ వెనుంగొండ, మాజగావాడ jus 
'రామగి రిదుగగంలొని 

Т stows అగ్రహారం చతుళ్శమలోను మహారాచకేవలను నచ్చే అలుగురూకలు వోగనాంటి 
పూజకు бо నూ 

పూజకుగాను [Sage] ౨. ౨౨౨ వచ్చే రూకలు అన్నిన్ని anism 
పుణ్యకాలానను ధారపోన్‌ a os 

గనక చవుంజేశ్వ[ర gto పూజ నె వీచ్యాలకు పారువెంట [set Joy sto ఛారవోసి 8 525 
గనక ఇంద్కు. వప్పు 

ш... . os o Ses యవ్వండు m$. o: + + ` (os 

ror[s* seio 
11. 0.0. వధించ్చిన పాపానం [e oe] . ౨౮౬ ౩ 
చవుం జేశ్వరమ్మకు డ్రివాచకముగాను (త్రికరణకుద్ధిగాను we 


m ewe 


= 


= 


© 


వోని ఇచ్చి - 
18 5 ధర్మశాసన[ము] Wp 


No. 238. 
(А.В. Хо. 310 of 1912.) 
KURMAYI, PALAMNER TALUK, Carrroor DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the Varadarāja-Perumāl temple, 
Sadüsiva, 1559 A.D. 
‘The inscription is dated Saka 14(8]2 (current), Siddharthin, Vaisikha šu. 2. corres- 
ponding to 1559 A.D., April 9, (Sunday). " 


Tt records the re-grant of the archandvritti to the four sthdnikas of the temple of 
Varadarája of Kurumavi in Pulinàti-sima since the dues of the endowment ceased to 


be remitted into the temple. 


Text 


. (గాలివాహన శకవరు]- 

Home [r] అగునేటి Sarde నంవ[త్స]క 

[Be * > ~ (శ్రీమన్‌ మవోరా - 

జాధిరాజ రాజపర ЖОЛЫ 

Doors శ్రీనడాశివదేవమహారాయలుగారు విజయనగర[మందు ర] = 
త్నసింహాసనారూఢు 9 ] |పిథివిరాజ్యం 'చేయిచుండగా పులినాటిశీమలో 


оа o m తారు гю = 
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9 [oars] [rg 3 .. +: * + 'కేవస్తానాలలోను [543] = 

10 కురుమావి వ[రీ]దరాజులకేఉని గుడీ స్తానంచారు నలుగురును వై భానన నూ = 

11 (go యజళ్ళాఖాధ్యాయులై న నంబి తింనుయ కోనవ కేళశవయ కొడుకు 80 - 

18 మ[పశేషయకొడుకు కోనవ శేళవయ కొడుకు కోనపగారికి యిచ్చిన అచ - 

18 еду 9 భూదానవత క్ర[మో) మెట్లన్న ను కురుమాని వరదరాజుల తిరువారాధన 

14 [bom] మీకు [54] o8 sono వరవోలు గ ౧౨ మీకు చేవస్తానాన = 

15 లెఖరాకు[0*]డ గాన మీకు, అచగానావృ 08 దేవస్తానం esoyssas 

16. . ఛాకాసహితంగాను ఇ HO) ఆ[వ]లకు చతుసీమల్యో[ నై న] 

17 magogo [ip మేలుపల్లి hos కుంటలు నూతులు Sure లో - 

18 BS శాడారంభనీ రారంభంగృవోరాను జే త్రనిధినికేషజలపాషాణల - 

10 &ణిఆగామిసిద్ధసాధ్యంబులనియెడు edd i కేజస్వామ్యమును మీరే అ - 

20 నుభవించుకొని మీ పుత్రపొత్ర పారంపయ్యగాంగాను ఆచర్మద్రాకగస్థాయిగాను అ - 

21 నుభవించుమని |త్రిణాచకంగాను కురుమావి స్తానంచారు నలుగురును వైఖానస - 

98. నూశ్రం యజుశాభాధ్యాయులై 5 доб తింమయ కోనప శేశనయ్య తింయయ 

29 (500 కోనప було కోనపంగారికి యిచిన అచగనావృ త్తి భూచాన ధ - 

24 [sor т р ॥ దానపాల[న]యోమః ధ్యే చానా శ్రే యో[నుపాలనం[1*] చానాత్స్వగగా 
వా] - 

25 йт рну е UIN рола ges d 


No. 239. 
(A.R. No. 315 of 1905.) 


PusuPAGmr, CuppAPAH TALUK, Cupparan DISTRICT. 
On a pillar at the entrance into the UmAmahésvara shrine in 
the Santana Malléévara temple. 

Sadasiva, 1559 A.D. 

This is dated Saka 1481, Siddhürthin, Аѕһафһа, ba. 12, corresponding to 1559, 
AD., July 2. 

It records a gift of land in the village Arbavaram, to god Channaráya of Pushpa- 
giri by Konéti Tiruvéngalanithayya, son of Peda-Tirumalayyangar, and grandson of 
Tallapaka Annamayyangár of Bhiradvija-gdtra, Aévalàyana-sütra and Rik-sakha. 
The village is said to have been obtained by the donor as a gift from the king. 

Техт 
First Face 
1 Û Û ఇయాళ్యుదయ శాలి - 
2 చావాన SFO ౧౪౮౧ 
8 అగునేటి సిద్ధాథి౯నంవత్సర ఆషా - 
4 డబ ౧౨ లు (тодо రా - 
Б అపరమేళ్వర (శ్రీవీరవ్రళావ (శ్రీవీ = 
6 ర నదాశివదేవమహారాయలుంగా - 
T కు విజయనగరమందు రత్నసింవ్వా - 
8 సనారూఢులై వృథ్వీసాంమ్రూజ్యం 
9 శేయుచుండంగాను. 'భారచ్వాజగో = 
3 Three more lines following this are damaged. 
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10 (do ఆక్వలాయననూత్రం బుక్‌ శాభాధార్థయు - 
11 లైన శాళపాక అన్నమయ్యంగారి పౌ - 

18 తృలయిన వెదతిరుమలయ్యంగారి పుత్చ - 

18 లయిన కోనేటి తిరువెంగళనాథయ్యవా - (| 
14 రు луле చన్న రాయనికి సమవ్పి"ంచ్చి - 

15 న భూచానధమ శాననక్రమమెట్ల(న్నను మాకు] 

10 సచ్యాశివ]దేవమహారాయలచాతను [SOLAS - 

17 లబ్ధమైన అంబ్బవరం అనే మా య(గ్రహారమందు 

BROS మడి శావిజీయలకు నానగరికం మా - X 

న్యం eres os] ఖం «зле చేను |ప్రీతిపూవ"క = 

Р దున్నూ + + + + + a TO B3 0కర్యా- 
నకుగాను. darse sensui srt - 

ను ఛారవోనియి 500 అతరాలాను o» ధమ్ము యిరు - 

B 4 + =. ను భారద్వాజగోత్రం ఆశ్వలాయననూ = 
wo арав న శాళ్లపాక అన్నమయ్యం = 

గారి పౌత్ళలై.న వెద తిరుమలై య్యంగారి పుతృలైన 

కోనేటి తిరువెంగళనాథయ్యచారు పుష్పగిరి చన్న - 

శాయనికి ఛారవోశి s 50 యీ పందుం[ని]రుస .. 
[దండు 855] గలిగిన అష్ట్రభోగశేజ స్వామ్యములు - 

ను ఛారచ్వాజగో(త్రం ఆశ్వలాయననూూత్రం బుక్‌ శా- 
ఖాధ్యాయులై న తాళపాకం అన్న మయ్యంగారి TYE - 

న ]వెదతిరుమలయ్యంగారి HIS న కోనేటి తి - 
రువెంగళనాతయ్య వారు б уб చంన్న రాయని - 

కి... . మాసోత్సవానకుగాను ఆచందాకగస్తా - 
отто (త్రివాచకంగాను ఛారవోశి o» Soa న్వ = 

దత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరద శ్రానుపాలనం[|*] పరదత్తా - 
పహాశేణ స్వద త్తం నిమృలం భవేత్‌ а (శ్రి శ్రీశ్రీ జ్యేయ్యును + 


Second Face. 


SRSLFSSlFSVSRBSRBREVBRESSSE 


స్వదశ్తాం సరదత్తాం వా యో వారేత వ _ 
БЫА 
యాం జాయతే Ио иж) చానపాలనయో - 
ФЕ; TE) యోనుపాలనం | చానాత్స్వ - 
గ్ల మచాప్నోతి పాలనాదచ్యుతం వదం] [**] 


*5885 


No. 240. 
(A.R. No. 311 of 1922.) 


VYAPULAPALLE, HAMLET OF MupivEpv, MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR 
Disrricr. 


On a rock in the village. 


Sadasiva, 1559 A.D x 
811.—62 
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‘This is dated Saka 1481, Siddharthin, Srávana ba. 12, Friday, corresponding to 
1559 A.D., July 31. The weekday, however, was Monday. 

Lt registers a gift of wet and dry lands to god Lakshminarasirha at Ramagiridurga. 
by Jillija Veigalayyadéva-maharaju, son of Krishnamaráju and grandson of Peda- 
Krishpamaráju of Kasyapa-gétra, Apastamba-sitra and Yajus-sakhd. Тһе gift lands 
are stated to be situated in Verhpalapalli in the village of Mudivada in Vavilipati- 
sima belonging to Rámagiridurga of Penugonda-Marjavada which the donor is said 


Text 


1 శుభమస్తు ॥ స్వస్తి (శ్రీ జయాద్భుడయ శాలివావాన శెకొవషకాంబులు Curs; అగునేటి సిధా ü= 
నంవత్సర శ్రావణ] o. కు |క్రీమబ్రాజా- 

2 боа Trae gS (శ్రీవీరవ్రతాన 4055 నడాసివరాయమహారాయలు విచ్యానగర 
మంద్దు రత్న సింవ్వాసశారూఢుండై వృధివిసామాజ్యం చేయుచుం- 


= 


డంగాను (శ్రీవారి అవరావతార అదినారాయణమూ త్తి? WB కుంకపురవ రాధీళ్వరుండై. 
WHE Tot [Some వేంచేయనవధరించిన లకీనరసింవ్వా- 


"S 


మూతి౯కి కాళ్యపగో[త్రం ఆప_స్తంలనూూత్రం యజ: శాఖాధ్యాయులై న PO SEK Somer 
ME పవుతృలయిన కిష్టమరాజుగారి పుత్ళలయిన వెంగళయ్య దేవ- 

5 మహారాజులుగారు అనంతములయిన ойдоо KOİ) oD [Bat Kp 
WHS [St Dhow ను శ్రీనడానీవరాయమహా రాయలయ్య వారి రాజ్యభారథురంధరు 
లైన రామరాజు తిరుమల- 

'శాజయ్యదేవ (మశ]వా రాజులయ్యచారు తమకు అమరానకు పాలించ్చిన "వెనుగొండమాజకా 
mA ro రామగిరిదుగ్గా౯నకు BS వావిలిపాటి సీమలోని ముదివాటి (గ్రామానను వెంపల 
'వల్లిన్తళం చేనున్ను. 


в 


T = కుంట్ట మడికింద మోదలిగు FSH చక్ర గ ౩ మడి ఖ ౧ అశరాలాను మోదలి చేను మా ఫలంలో 
కల చేనుంన్ను ఆ కుంటమడింన్ని | శ్రీవారిఅవరావతార ఆదినారాయణమూతి” [US 
కుంక- >р 

8 పురవరాధీశ్వరుండై. కామగిరిదుగ్గగమందు. (ప్రనంన్నుండై. వేంచేయనవధరించిన లకీనరసింవ్వా 
మూతి?కి కాళ్యవగో త్రం యజాశాఖాధ్యాయుకై న аве వెదక్ళిష్టమరాజుగారి పౌళ్ళ 
లయిన [85 J 

9 మరాజుగారి పుతృలయిన _ వెంగ్గళయ్య దేవమనోరాజులుగారు యీ చ్వాదసిపుంణ్యకాలానను 
ముదిచాటిలోని కడిపొలం వెంపలపల్లిస్తళం చేనుంన్ను ఆ కుంటమడింన్ని నహిరంణ్యోదక 
wš- 

10 ఛాళాపూవ్వ౯కముగాను ఛారబోసి నమస్పి౯ం RMS (శ్రీవారి అవరావతార ఆదినారాయణ 
Xon ge (В ్వకుంకపురవ రాధీళ్వరుండయి రామ.గి రిదుగ్గ౯మంద్దు (ప్రనన్నుండయి 
'వేంచ్చేయనవధరించ్చిన 

П అక్మీనరసింవ్వామూ Bet కాళ్యపగోత్రం యజుక్శాఖాఛ్యాయులయిన BBE тыд 
రాజుగారి పౌతృలయిన  పినక్ళష్ణమరాజుగారీ పుత్ళలయిన వెంగళ య్య రేవమవా రాజులు 
గారు. š- 
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12 ఛాతిథి వుంణ్యకాలమండు నుదిపాటిలొని ones D Wo చేనుంన్ను మడింన్ని tro pr 
చానధారాపూర్వకము సద్యఃపరిఛేదముగాను. (తిచాచకముగాను ఆచంద్రాక్కకా- 


18 స్తాయిగాను స్వామి అంగరంగవయిథ బాలకుంన్ను నయివేద్యకట్టళ deo తిరువెళకులకుంన్ను 
దివ్యచి త్తమందు వొప్పున గొననవధరించ్భుమని అనం త్తములయిన దండ్ఞములు odyo- 


14 చి ообу) భూచానధమ్మ”శాసనానకు. DAS నిధిని ఇవజలపా పాణఅడ ణిఆగామిసిద్ధ 
సాధ్యములు అనెడి అష్టభోగ తేజస్వామ్యాలుంన్ను దివ్యచి_త్తమందు. 


1b వొవ్పున గొన నవధరింప్ఫమని GS OOS ధమ్మణశాసనము ॥ స్వదశ్తా [5*] ద్విగుణం 
పుంణ్యం సరదశ్తానుపాలనం | HWS స్వద_త్తం నిష్ఫలం FAs [vf] 


No. 241. 
(A.R. No. 97 of 1912.) 
MayEsANDRA, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT, 
On a slab set up near a well, 


Sadáéiva, 1559 A.D. 

The record is dated in Saka 1481, Siddhürthin, Bhádrapada ba. 11 corresponding 
to 1559 A.D., August 13, Sunday. 

It registers a gift of their vartana in the village by the vipravinddins of Manneya- 
samudra alias Dévaráyapuram-agraháram to god Hanumanta of the village situated in 
Roda-nadu, a district of Penugonda-rajya for the merit of their community. 

Техт 
First Face 
1 ossosa] 
2 9808) జయాభ్యుదయ శాలివావాన- 
8 శకవషకాంబులు ౧౪౮ అగునేం- 
4 టి సిధార్థినంవత్సరం [భాద్రపద] e ౧౧ లు 
5 (శ్రీమన్మువారాజాధిరాజ రాజసర- 
6 మేళ్వర వీర్మవళాన (055 నడాసివరాయమ- 
T హారాయలు పృథివిరాజ్యం చేయుచుం- 
8 
9 


Док Fu w. do чо ca స Ya 

2 వివవినోది . . . య్యకొడ్కు , 
305 2; న panak eee RE PIT; 
11. . చాంగలమరి gorg . . . 


12 యగారు మోదలయిన నివ్రవినోదులు నమస్తవి ప్ర వినోదుల]- 

18 కు వుంణ్యంగాను ెనుగొండ రాజ్యం రొడనాటిలోని- 

14 మన్నెయసమ్ముదానికి (ప్రతినామం దేవళాయపురం 

15 అగ్రహారం హనుమంత దేవర కా త్తికదీపారాధనకు 

16 ఇ [గ్రామం వత'న సహిరణ్యోదక చానధారాపూన్కం- 

17 గాను విప్రవినోదుల తల్లితండ్రాదులకు పుంణ్యంగాను s- 

18 చందాకగస్థాఇగాను ఛారవోసీ ఇచ్చిన dior 

19 శాసనము | చానపాలన యోమ”ధ్యే చానా/త్‌శ] (్రేయోనుపాలనం 
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Second face. 

20 చానాత్స్వగ” మవాప్నోతి పాలవాదచ్యుతెం- 

21 పదం [ee] ఇందు. తప్పినవారు తమతల్లి 

22 తండ్రాదులను వారణాసిలో వధించిన పాపాన 

కీలుడు „Т టా 

Ж жалей ык rc e m e 


No. 242. 
(А.Е. No. 485 of 1915.) 
KALLUBHĀVI, ADONI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine of the Айјапёуа temple. 


Sadásiva, 1559 A.D. 


This is dated Saka 1481, Siddhürthin, Aévija Su. 15, [Sunday]. ln Siddharthin, 
corresponding to Saka 1481 there was an intercalary month in Asvayuja which is not 
indicated in the record. Taking the month to be Abhika Aévayuja in which there was 
a lunar eclipse on the tithi specified, the details may be equated with 1559 A.D., 
September 16, which was, however, a Saturday. 


Mentions Kallabhavi and Jarngama Virayya. The epigraph is very much damaged 
and the details of the grant are lost. 


Text 
1 వ్వస్తి శ్రీ జయాభ్యు- Ehe న రా 
2 దయ శా[లి*)వావాన శ- 12 ... 
8 కవరుషంబులు 14 to 16 damaged. 
4 ౧౪౮౧ అగునేటి S- 1T విరయ్య కొమార విరా 
Б me నంవత్సర 18 య్య జంగమం విరయ్య 
6 ఆశ్వీజ శు cx [ఆ] (శ్రీ[మ- 9. . విరయ్య జంగ- 
7 తు] (శ్రీమ్యదాజాధిరా- 20 మ 
8 ఇ, రాజపరమేశ్వర (0) 21 
9 వీరవ్రతాప [Us 2 - పుణ్యం 
10 నడాశివదేవమహారా- 28 min 
11 యలు అయ్యవారు ప్రిధవి] 

No. 243. 


(А.Е. No. 205 of 1926.) 
SANGALA, DHARMAYARAM TALUK, ANANTAFUR DISTRICT. 
Оп a broken slab lying in front of the Durgamma shrine. 
Sadasiva, 1559 A.D. 
The record is dated in Siddharthin, the other details being lost. 
"This damaged epigraph records a grant (details lost) by the Viprayinódins to the 
vidvanmahdjanas of Saigila alias Vijaysbhüpatipuram in Chiramāgāņi in Gutti-ràjya.- 
3 The remaining 6 lines are badly damaged. 


+ 
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Техт 
1 Bruit so ag 
2 [=] 
9 టి సిధాథికా бо % 
4. o. + + оо € (Eje 
B. జపరమేశ్వర (శ్రీవీరవతా 
6 EES Ea el p 
d దు రత్నసింహాసనారూఢుడై. వృథ్వీ- 
В... s చేయుచుండగాను గుత్తిరాజ్యనకు 
9 మాగిణిలోని తుమ్మల_స్తళం నంగాల 58- 
10 చామమైన విజయభూవతిపురం అనే సన 5л eet ]- 
И дво. rer శేమవిద్వన్‌ మహాజన ాలకుంను (విప్రవినో]- 
12 దులు ఇచ్చిన ధమ” శాసనశ్రమ మెట్లంన్నను శాన్య[వ]- 
18 [గో]తం ఆవ్తంభస్తూత యెజుశాఖా ధ్యాయులై న 
14 [os pata కేశవయ боп న గోవిందయ పుతు- 
15 [2 ]$ గోవిందయ్యాను | (శ్రీవత్సగోత్రం ез ҳов- 
16 sio యజశాభాఛ్యాయులై న тооке వివ్రవి- 
17 [నోది] వల్లభయ్య పౌతృండయిన వరువశయ్య పుత్రుండ- 
18 ఇన [Sev org భరచ్వాజగో తము ఆస్వలాయననూ్ర- 


19... శాఖాధ్యాయులయిన మంత్రమూ త్తి వరద- 
ВО ihih న శేశవయ పుత్రుండయిన. మాధ- 
91 టం T "9 గుత్తిరాజ్యానకు BB చిరమా- 
వ క (= (సంగ్నాలకు 'వ్రతినా మో మైన విజ- 
OB ced ప M టట సరం. అ 
но. 244. 


(А.В. No. 320 of 1920.) 
Goory, Goorv TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab set up in the prakdra of the Rāmasvāmin temple. 
Sadāśiva, 1560 A.D. 

This is dated Saka 1483 (current), Raudri, Vaisikha su. 15, corresponding to 
1560 A.D., May 9. 

Tt records that the seruvagāndlu headed by Ramayya and other servants, residing 
in the fort of Gutti, agreed to contribute annually a specified amount per head and 
make over the sum to Venkatayya Ayyavaru, a resident of Gautamagiri and 
attached to the matha for the merit of Yara Timmarajayya. 


‘Text 


1 555 (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలిచా- 
2 వాన శకవషకాంబులు u] అగునటి THOS నంవత్సర 
8 వయిశాఖ శు cx లు (శ్రీమదాజాధిరాజ శాజసరమే- 


1 The stone is broken here and the rest of the inseription lost. 
8111—63 


"This record is dated Saka 1482, Raudri, Srivana šu 5, corresponding to 1560 A.D., 
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శ్వర Boers నదాసివదేవమహారాయలు వ(జసింహ్వో- 

кегал వృథ్విసాంమ్రాజ్యం 'జేయుచుండంగాను గౌత- 

మగిరి నిత్యనివాసులై న పరమనై hr బ్రహ్మాచ ర్యా క్రములై న వెంకటయ్య- 
అయ్యవారికి గుతిదుగణం మీద రామయ మోదలై న శెరువగాండ్లు (దం*)ణం- 
BY యిచిన ధమళాశాసన క్రమ మెట్లన్న ను యరదింమరాజయ'ారికి పు- 
ంణ్యాంగాను మీ మఠం రఘు . . . . TERO mro మీంద కొలిచి- 
న సెరువగాండ్లు బంటు సవోగాను యందరు గలిగినాను మోకు 

బంటుకు మాడ సరి FO) పాలికిగాను నడపక' ఠాంగలవారము. 

e[o** on ముందు వెనకలకు యెన్వరు తప్పినాను రఘుసతిపాచాలకు 
తప్పినవారము అని వొప్పి (వాయించ్చి[నశ] ధమగళాసనం н 


No. 245. 

(A. R. No. 557 of 1915.) 
Curnvvo-BrpAcALLU, KURNOOL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a slab set up near the Rajarijéévarasvamin temple. 
Sadásiva, 1560 A.D. 


July 27, (Saturday). 


It registers a gift of six vardhas out of an income of fourteen varühas accruing 
tolls from the Balija community of the village Kere-Belagallu in Adayani- 
sima to god Вајагајёќуага of the place by Jinnarasu, son of Swikara Savantigiri 
Narasayya for the merit of his chief Mahámandaléévara Siddhiràju Rangarájayya 
who had granted the donor the right to collect the local taxes. It records another 
gift to the gods Rajarajeévara and Virabhadra in the year Durmati by Suükara Pitàm- 
This is followed by other gifts also by the gaudu-prajas, the talari, the 


from the 


Љагаууа. 


mahánádu and the oil pressers. 


Text 
శుభమస్తు | స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యుడ - 
య శాలివాహన శకవషకాంబులు ౧౪౮౨ అ - 
గునేటి ర్నౌదినంవత్సర (శ్రావణ శు ౫ ”درق ده‎ - 
mgoa రాజసర మేళ్వర (శ్రీవీరప్రతావ. గ్రీనడాసివదేవ - 
మహారాయలు సృథ్వీసాంమ్రాజ్యం కేయుచుండగాను BBB - 
ళుగంటి శ్రీ, రాజరా శేశ్వరమహో దేవుని అమృతవళ్లకు 
నుంకర శావంతిగిరి నరసయ. కొనూరుండు జింనరుసు నమపి౯- 
ంచిన సేన క్రమమెట్లంన్నను (శ్రీమన్‌ మహామండ లేశ్వర శిద్ధిరా = 
జ Sof oto దేవమవో రాజులుగారు ఆదవానిసీమ - 
లోని కర బెళుగంటి కాణ్యం సుంకం మాకు పాలించి వుం - 
డగాను। BOKO పేంటబలిజవారు యిచ్చే, స్తావరం [వ] - 
గ ౧౪ వరవోలలోను గ ౬ ఆరు వరహాలు (శ్రీ, (శ్రీరంగ - 
శాజయ్యవారికి పుం[ణ్య]ంగాను సమపిగం స్తీమి | |త్రివాచకం - 
గాను మధ్యాంనవు అవసరం అమృతవళ్లకు | Вова - 
వరం బగెను ఆరు వరవోలు సమపిం AD 
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“16 Hird సంవత్సర ఆషాఢ со Ге] సుంకర వీతాంబరయ్య నేవ రా - 
17 (జరా కేళ్వర చేవునికి వీరభ ద్రదేవునికి నంచాడీపాలకు oon = 
18 [క్ల]వారు యిచ్చే నుంకరొఖంలోను వర o క్రి దీపాలు ౨ |క్రివా (f) బోలె - 
19,డు నూనె HITO А0 |త్రిచా[చ]కంగాను నిత్యసోలెంట్టి లెఖను 
20 Brew (శ్రీరంగ రాజయ్య వారికి పుణ్యంగాను ого AD 
21 BONY 'గౌండ్మప్రజలసేవ 1 వీరభద్ర దేవుని అమావాస్యవిందు = 
22 మహోత్సవానకు నెల об owes నూనె 5౨ రెండు ముంత్తలు 5- 
28 న్నరానకు శనగలు Бо మానెడు యీ విధాన అచెంచ్రాకగంగాను 
24 BONO AD 1 జెళుగంటి తలారి కంపయ్య సేవక్రమమె - 
26 ట్లంనను 1 తన తలారిమూలవీసం [72055] of నాకు 3d о ou మూ - 
38 డు శానులలోను వోగ(క)కాను తమతల్లిదం(డ్రులకు పుణ్యంగాను నమ ~ 
27 fco fo | మహానాడు నమపిెంచ్చిన మూలవీసం పెరి - 
28 8 o8 కాను లెఖ నమపి౦ 45 ЗбтбкоМ గాను - 
29 గ ea గాళవారు వీరథద్రదేవర గుళొని [ధూ]పానకు Юр” - 
30 చిన శేవక్రమ మెట్లంనను దీపాఠాధనకు నెల об боа 
81 ఆరుసోలల Sys (త్రివాచకంగాను నమపి౯ం 500 
38 యీ gäng oD: యెవరు గనక నక్రమైనాను వాని అంమ- 
38 ను వాని ఆలిని పంనెనిమిది జాతులవారు Пою 
34 దుందుఖి సంవత్సర ఫాల్గుణ బ్యం౫]లు Ta es ఆమా = 
35 వాసనేవకు క్రితం [e] . 2 o eio చాలా 
BB కుండగను మరిన్నీ శనగ . . ._. 399a Кобо, a మూ- 
ЗТ డు ముం Joo శనగలు ఆమావాస్య అమావాన్యను తవ్పక ఆ - 
88 хочу 'ముగాను యి'చు]క రాగల వారము[౪* ] 


No. 246. 
(A R. No. 158 of 1905.) 
МївкАрїн, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
‘On the north side of the antarüla-mandapa of the Chennakééavasvàmin temple. 


Sadãéiva, 1560 A.D. 


This is dated Saka 1481 (mistake for 1482), Raudrl, Márgasira šu. 19, corres- 
ponding to 1560 A.D., November 29, 

Tt records that Yemberumán Jiyyańgāru and Kadirinàthapa, the kdryakartta 
of Mahümandaléévara Sidhiraju Timmaraju, Venkatayya, the rüchakaramam, the 
‘mannevaru and others conferred upon the Kandácháramváru and the temple servants 
numbering altogther 90 persons, revised rate of remuneration for their duties in the 
temple, after setting apart 88 rardhas for the temple out of its toal income of 520 
vardhas. ç 


Техт 

1 శుథమన్లు[|*] xg 5 (శ, జయాభ్యుడయ శాలివాపోన శకవషకాంబులు ౧౪౮౧ అగునేటి రౌద్రి 
నంవత్సర మార్గ(౯)85 శు ౧౨ లు (శ్రీమ్మదాజాధిరాజ зае А Hs ప్రతావ (శ్రీ 

,[న |దాశివదేవమహారాయలు విచ్యానగరమందు 
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2 бау лона ов పృధివిస్మామాజ్యముం కేయుచుండంగాను раге ప్రతిష్టా 
చార్య పరమవాంసపర్మివాజకాచార్య. వేచాంశాచార్యులై న యెంళెరుమానారుజియ్యంగా 
రుంన్ను (0 మంన్మహామండ్లలేశ్వర [Fore తింమ్మ రాజయ్య వారి 
8 శార్యక dep [నశ] కదరినాథపాను రాచకరణం వెంకటయ్యాను మంన్నెవారుంన్ను స్తానాల 
'వారుంన్ను గోవిందరాజువారుంన్ను స్థళంకరణాలుంన్ను 'వేయించిన్మశాసన క్రమ మెట్లంన్న ను! 
శ్రీ Sosy కేశవరాయలకో వెలను కంచ్వాచారంచారికి (ప్రాకునడచే కట్టడ యేడొకంట్కి 


4 నెలలు ౧౨ పం్యడెడ్కి. ప్రాప్తిసదవంగాను మేము నిననయపరచిన వివరం పండొ об నెలలు: 
Oo పదింటి (ప్రాప్తిని Shad 500 и [మీరును] రంగ్గజయ్య మద్దెల తిమ్మన మాదయ' 
మండెల బయ్యన నందువ నాగయ్య Nobby, బసవయ్య వింజానురంచారు అరిగాలవారు 

Б శేరిచెయమేళం సవోగాను bromi జనులు co తొంభయింట్కి. వారికి జీతం (ప్రాకు నడచే 
నెలలు ౧౨ వంగ్రెంటిన యేండు ౧ట్కి గ ౫౨౦ యేనూంటయిరవై వరవోలకు Bos) T> 
యలునగరికి విడిచిన నెలలు o.9 ట్కి గ ౮౮ యెనశై యెనిమిది వరవోలు పోయ్యి వారి 
కియ్యం - 

6 గల నెలలు оо 8). గ ౪8౨ бобо రెండు వరవోలకు వారికి జీతవు_త్తరుకుంగట్టినవి: 
(ప్రసాదం గ ౮౩ తిరుపంణెరాలు గ ౧౨” కొండాపురం గ ౧౨౩ poro గ хо కొండ 
50 Koo అంత్తు Ness నంన్నూటముసై రెండువరవోలకు కొలువంగలవారు. కడమ 
చెల్లక కంచాచారంచార్నుం = 


T oo పదినెలల (ప్రాపన పుచక యాడాదింన్ని కొలువంగలనొరు | dox రాయల నగర నడిచె 
కంచాచారంచారి DEIN వుడుగర వు[చి]తం తిరుపం[ణి]రాలు గంధం యెవ్వరు అడిగి 
నాను తమ ఆండ్లను బోగంచాడి వల్లకివానికి యిచ్చినవారు [ж] 


No. 247. 
(А. R. No. 731 of 1919.) 
Hauicera, ALUR TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up in the Afijanéyasvamin temple. 
Sadāśiva, 1560 A.D. 

‘This is dated Saka 1482, Raudri, Márgasira ba. 6, corresponding to 1560 A.D., 
December 8, (Sunday). 

Tt seems to register the gift of the income in cash and grains from the villages 
Haligera and others included in Adavani-durga by Sriragaráju, son of Mahimanda- 
Jeévara Siddhiraju Avubhalaraju to the temple of Késavaperumal for the merit of 
his parents for conducting a feeding house to the itinerant brahmanas who used the 
military road. The donor seems to have obtained the villages granted as amara-urhbali 
from Veikatadri, 

Text 
1 శుభమస్తు స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన [శక]- 
2 వరుషంబులు ౧౪౮౨ అగునేటి Fao నంవ- 
8 త్సర మాగళాశిర wee క్రీమ్రాజాధిరాజ రా- 
4 జపరమేశ్వర دت فرق‎ శ్రీనదాశివరాయ- 
' 5 మహారాయలు విచ్యానగరమందు. వజ్రసిం్వోసనారూఢు- 
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6 అయి పృథ్విసాం్యమాజ్యం చేయుచుండంగాను శ్రీమవ్‌- 

T మవోమండలేశ్వర సిద్ధిరాజు ఆఉబళ రాజుగారి కుమా = 

8 రుడు (క్రిరంగరాజుగారు హాలవారపి కేశవ పెరుమాళకును 
9 ఆ వోలవారివి పొలంలో దండుదోవను పరదేశి (శ్రాంవ్మా[ల] 
10 స్మశ్రానకున్ను BES వాళ గరగ్రామమందు నూ ఆదవాని 


11 ders BBS. వనికోటలోని గ్రామాలుంను సవ్మాన్య- 
12 оп" యిచ్చిన శిలాశాసనక్రమ మెట్లన్నను మాకు వెంకటాగ్రి 

18. . [అ]య్యచారు అమర ఉంబృళికి పొలించ్చిన ఆద- 

14. . . Боут BES ORS గ్రామమందుల స 
1B. . + aio 3 3 కు చెల్లే రొళలదాన్యాలు మాతల్లిగారి 
18 4 . . ied > ల ఖఫెళ్ళత్రాదులకు.వుణ్యం 

102 VO en у nes బు msg f 
146, ЕСЕ యంగాను అను 

19 ЭМИР ЬЯ యాట ortas. 

a DS XES S ten RE 

21 


The test of the slab is broken and missing. 


No. 248. 
(A. R. No. 78 of 1915.) 
Peppa-Andpatam, SrRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Опа slab set up on the way to upper Ahobalam (a furlong to the south-east of 
the Narasirhasy&min temple). 
Sadásiva, 1560 A.D. 


This is dated Saka 1482, Raudri, Pushya $u.12, corresponding to 1560 A.D., 
December 29 (Sunday): 

Tt registers the pürchase of a piece of land for 200 vardlias from the temple treasury 
and gift of income derived from it for conducting the festivals in а mandapa in front 
of the Prabladavarada temple at Diguva Tirupati to god Ahobaléóvara by Maha- 
‘mandaléSvara Gopinatharaju, son of Góparáju and grandson of Jütüri Bhatráju of 
the lunar race Atréya-gütra, Apastamba-sittra, and Yajus-ialha. 

H Text 
1 \фудУ8 రామానుజమై నమః (శ్రీరామ 
2 శుభమస్తు! యేతత్సురనురాధీళమౌళి(శ్రేణివిరాది(శ్రితం అవో- 
з [s] నృసిం sts చేవదేవళ్య токон స్వ EU) జయాభ్యుద[*] శాలివా- 
4 వాన శకవరుషంబులు cec егож) నేటి రౌద్రి నంవ్వ[ త్సశ]ర పుష్య శు [....]లు -رق‎ 
ర్‌, మన్మహారాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర شرق‎ ప్రతాప U 
6 వీర నడాశివదేవమహారాయలు విచ్యానగరమందు రత్న సింవ్వాసనా- 
7 бхр పృథ్విసామాజ్యము శేయుచుండంగాను xs SB) చతు- 
8 ажио (శ్రీఅహోబల వీరనారసింవ్వాడేవుని దివ్య శ్రీపాదపద్భ- 
SI1—64 
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9 ome» قەه‎ (do ex tonio So యజాశ్ళాఖాధ్యాయు- . 
10 లైన సోమవంశోద్భవులై న | శ్రీమన్మహామండ کو‎ జూటూ- 
П రి фет పౌతృలు గోవరాజులగారి పుత్ళలు గోపినాథ- 
18 శాజుగారు అనం త్తముశై న దండములు నమపిగంచ్చి యిచ్చిన మర- 
18 డవము పొలివోటు క్రమ మెట్లన్నను (B) అవోబ'శేశ్వరుల దిగువ 
14 తిరువతి ప్రంన్లోదవరదుల కోవెళకు span 'తెరువిధి ఆశ్లేయ- 
15 మూల సమీపమున గటించిన నాలుగు Fomo మండపాన- 
16 ను (శ్రీ అహోలలేశ్వరుల మనోత్సవకాలాలను మనోవారాలు ఆ- 
17 блоду కటడచేశి మేము (శ్రీఅవోభశేశ్వరుల ( క్రీభథండారా- 
18 న్కు యిచ్చిన రొఖం ఘటి వ గ ¿oo айлу వరవోలు అతరా- 
19 లాను ఇన్నూరు వరవోలున్ను (శ్రీఅహోభ శేశ్వరుల (క్రీభండారా- 
20 న్కు శెల్లించ్చి మేము (శ్రీభండారానను క్రయం పుచుకొన్న వరిమడి 
21 శెండుమత్తుకాల్కు. వివరము పొత్ళని చర్వుకింద నర్సవ్ప గుత్తకు 
22 చేసే మడి మతుకాను గణపయ మడిస్టళం మతు౯ాను వుభయం Bo- 
28 డు మతు౯లింట్కి వచ్చిన ఫలం వడ్లు p ооб క్రయంఠొఖంవ K ౨౦ 
24 అతరాలాను యిరువ్నై వరవోలును సమపొంచ్చి ఆ మండవము 
25 మీదను ఆరగింపు కటడ des వివరం తిరువీధులు వేంచేశే పూ- 
26 ob са మనోవారాల పడి ౧కి Dabo మం 4 2205 BH sow 
ЭТ నెయ్యిచిట్లు కకెల్లం వ ta మిరియాలు శాలుచిశుండు యా(లా]- 
28 కి గం యెత్తు పోంకలు s [ను] ఆకులు ౬ [న్ను] ఇలెఖను obe ౨౫౦ 
29 క లియ్యం porsi оё క్రయ్యం గ што! మినవ GH ఖ оо 
30 моё మినుములు ఖం 194108 (Foo గ xt నెయ్యి 
81 едн = d =కి గ Bea = మిరియాలు ము зн = కిర౫:యా- 
82 ofS o. కిర్‌ ౫ Bgo DE ఇంకి [арыы = పొంకలు ఓం 
38 £5.24 ఆకులు ౧౫౦౦ కిర్‌ ౨4 న్వయంపాకుల్కు Ko 4 5о®8- 
34 ర్కుల్కు గం 4 పిండిదంచేచార్కిర్‌ s మినపపిండి[దం]చే వార్కి ర 8 చిల్ల 
85 оо) గ о бм అంత్తు పొలివోటు LEN] K 2o eš- 
86 రాలాను ఇరువై వరహాల పలమున్ను Resets శేశ్వరుల 
87 మహోత్సవ కాలాలను తిరువిధుల వేంచేశే పూంటలను 
88 ఆరగింపు శాయంగలిచారు ఇ ధమ o మా పుత్రపోత్ర- 
99 పారంపర్యంగాను edo we Fair నడపగలం 
40 వారము s ఆరిగించిన మనోవారాలు వినియోగం 
41 పొలివోటు నాల్లోళాగం వొందిలి మూతికి а 50и] 


No. 249. 
(А. R. No. 163 of 1917.) 
SskOnv, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
On a stone lying in front of the Somévarasvamin temple in the village, 
Sadásiva, 1561 A.D. 


"This is dated Saka 1482, Raudri, Mágha Su. 11, corresponding to 1561 A.D., Janu- 
ary 27, (Monday). 
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It registers the grant of а khandika in Séküru included in Kondaviti- 
sima to god Tiruveükatésvara at Sékuru, by Veñgalappa for the merit at Siddhi- 
тап Timmárüjayya from whom the donor had obtained the Kondavidu-sima as 
пӣуаћкаға. 
Техт 
First Face 
را‎ జయాభ్యుదయ mD- 


1 

2 వాహన శకవషాంబ్బులు ౧౪- 

శ ౮౨ ఆగునేటి Suo సంవత్సర 

4 మాఘ శుద్ద ౧౧లు (శ్రీసంగ్గమ స్థా- 
6 న నివాసులై న (శ్రీ) Bory Bigoo 
6 అమృతవళ్లకు గౌరాజు కోనరా- 

T љот 088 న వెంగళవ్పం- 

8 గారు దండంవెటి ఇచ్చిన భూచా- 
9 నధంమ్మఃశాననము (శ్రీమ్మదా- 

10 జాధిరాజ రాజపర మేళ్వర = 

11 bogi శ్రీసదాశివదేవ- 

19 మహారాయలు విచ్యానగరమం- 

18 d రత్న సింహాసనాసీనుండై. వృధ్వీ- 

14 స్మామాజ్యం శెయ్యంగాను (క్రీమన్మవా- 

15 మండ్డలేశ్వర సిద్ధిరాజు తిమ్మ రాజయ్య- 

16 చారు మా నాయంక్కరానకు పాలించ్చి ఇచ్చి- 

1T న కొండ్లవీటిసీమలోని శేకూరను ,శ్రీతిరు- 

18 Roxy శేశ్వరులకు ఖం[డికె) సమపి"ం స్తీ 

19 మి యీ ఖండికెకు సీమాచివ్నోలు 

20 Baers mhg మూడి [modo] 

21 ను శేకూరు కల్లపాడు పొలిమేర కొడువట్టు కట్టనే 

22 Гарт కొంమ్మినే[ని]ళట్ట నడమటి తెరువు డాయ 


Second Face 
28 గాను పడమటికి శెల[పా]టి ool 
24 తంగేళ్లమూడికి పోఇన కాలు- 
5% [sans పడమ[ట] మళల్లవరపొటి కూ- 
96 పున వెళి అనవోశవ[రపు ]పాటినుండ్డి 
эт (కూరకి వొచ్చిన తెరువు పొంగాను వుత్త- 
28 రానకు యీ శెరువు తూపు గాను రా - 
29 ores యీ యేంట్టికుంట్ట dcs» తెరు - 
80 వే аг కాంగాను మరులంమ కుం - 
31 ట్ట దతణము పట్టుకొని తూవుగా - 
88 osto» సంగాపు 'తెరువున [Ts అ - 
38 క్కడనుండ్డి వు త్తరముగాను ఆకువె పో - 
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34 ఇ శేకూరి తూపు౯గవినిం చాంక్కాను. 
95 తూపు+గాం బోంగాను గోపినాధుని 
86 గుడి Бас BOS పోఇ గాదినూ - 
87 6 దడిణవు గొంత వొరుసుక తొంట[జంగాల] 
88 గుడి గరతు పొఇ జంగ్గంతొంట వుత్తరంగా తు - 
89 ౦గభథద్రచాంక్కాను తూవు-కు తురిగభద్ర నీళ్ల జా- 
40 [9 ఇంధ్ధులకు తూరుపు మేరె వెంటవచ్చి of > 
41 శ్వరుని గుడి పడమర మేరె పోఇ చామల 
48 మూండి క్రింది! మేర] ఆగును i యీ ఖండి - 
48 "Uo లోనై న పొలానం గలిగిన నానాధాన్య రొ - 
44 ఖాలుంన్ను ఫలవిజాలుంన్ను శిద్ధిరాజు 
4B తింమ్మ రాజయ్యవారికి పుణ్యముగాను ని - 
46 త్యనై వేచ్యాలకుంన్ను అంగ్గరంగ్గవై భ - 
47 వాలకుంన్ను ఆదరింత్తురు ॥ 
No. 250. 
(А. В. No. 165 of 1917.) 
$йкбво, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone set up in a field of the village. 
Sadásiva, 1561 A.D. 
"This is dated Saka 1482, Raudri, Mágha šu. 11 corresponding to 1561 A.D., Janu- 
ary 27, (Monday). 
"This is almost an exact copy of No. 249 above. 


Text 

First Face 
1 స్వ (B జయాభ్యుదయ 9 వెంగ్గళప్పంగారు бойо 
2 ఇాలివావాన శఠవషకాం - 10 వెట్టి సమపించ్చిన భూ ~ 
9 బులు ౧౪౮౨ అగునేటి రౌద్రి 11 చానధర్ముశాననక్రమ = 
4 సంవత్సర మాఘ శుధ oom 18 మెట్లన్నను i ”درق‎ = 
5 (శ్రీ, సంగ్గనుస్థాన నివానులై న 18 జాధిరాజ రాజవర మేళ్వర 
6 (శ్రీ తిరువెంక్కకేళ్వరుల అ - 14 (శ్రీవీరవ్రశావ (శ్రీ 
T మృతవళ్లకు Too కో - 15 సదాసివదేవమ - 
8 నరాజుంగారి 558 5 | 16 హారాయలుంగా - 

Second Face 
17 రు రత్నశింహ్య్వో - 25 ంకరానకు పొలించ్చి యీన = 
18 ననాసీనుండ్రై పృ - 26 వధరించ్చిన కొండ్డవీటిసీమ = 
19 ఢ్వీసామాజ్యము 27 లోను శేకూరి (గ్రామానను ఖం = 
20 శేయుచుండంగాను 28 డ్జికె సమపిగం AD గనక ఖం - 
21 (శ్రీమన్మవోమండ్డలే = 29 AB సీమాచివ్నోలు ద - 
22 శ్వర శిద్ధిరాజు [తింమ్మ] - 80 ఉణానకు చామలగమూం = 
28 "రాజయ్య దేనమహారా - 81 డి పొలిమేర నటుకొని పడ - 
24 జలయ్యవారు మా నాయ - 88 మరగాను శేకూరి ళలపాటి 
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Third Face 
WB. oT оь 
и... + + నిపొలిమేరపా- 
శీర. по పడమటికి 


86 మల్లవరపు పాటి 

ST dre అడ్డ తెరువు = 

88 న్ను అక్కడనుండి eb - 

30 తవరపు పొటినుండి శే - 

40 కూరి వచిన తోవే మల౦- 

41 (మృకుంట దతణమున్ను శా - 

42 టిచెట్ల వు_త్తరపువంక్క SON - 

48 వినివద్దనుండి తూపుగ్‌ గాది - 

44 నూరి దడిణాన వెళ్ళి తుంగ- 

45 [в] గలిశెను | er [a oo నీళజాలె 
46 (స్నంగమేశ్వరుని గుడి పడమటి నీళ్లజా = 
47 ల చామల ముండి పొలిమేర జా - 

48 లేను యిందుకులొ' ను అయిన నానా - 

49 rosy ధాన్యాలు Ow = 
50. . స్వామి అవధరింత్తురు 


251. 
(A. R. No. 15 of 1904.) 
НАйРІ, Hosrer TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the deserted shirne to the west of 
the Vitthalasvàmin temple. 


Sadãéiva, 1561 A.D. 
This is dated Saka 1483, Raudrl (current), Phalguna, the other details being lost. 


Tt registers an agreement (kaulu) granted by Kuruchéti Sriraügarüju, son of Obul- 
таја of the solar race and Küáyapa-gótra to a person (name lost) for his having level- 
led and brought under cultivation a specified piece of land stipulating an annual pay- 
ment of one ghafti vardha by him into the treasury of god Vitthalévara and a fourth 
share of the produce to the donor. ‘The details pertaining to the rest of the produce 
are lost. Refers to a gift of garden land made to (the shrine of ) Tirumadgai-Alvar on 
the occasion of Prathama-kadasi, 


"Техт 
1 ر‎ బభమస్తు [i] స్వ స్త్రీ) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శరవ(ష౯ంబులు ౧౪౮౩ అగునేటి 
[10] నంవత్సర Ppt. . లు ఢ్రీమగ్రాజాధిరాజ оза మేళ్వర 


yds నడాశివదేవమహా -‏ کت درق 

2 రాయలు విజయనగరమందులను రత్నసింహాసనారూఢుండై. పృథివీస్యామాజ్యం చేయుచుండం. 
గాను. శాళ్యపగోత్ర. E рб) ఓబుళరాజుంగారి . కొమారుండు 
శ్రీరంగచాజులుంగారు 

S.LL—65 
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3 తిరుమంగయాళువాల”కు |ప్రథ మై కాదశిపుణ్యశాలమందులను సమప్పిగ౦చిన dob (0050 
'జేవరకు అమృతనళ్లకు చెల్లివచ్చే గోరికింద్దను фав తూపుళాగాననున్న] 

4 uD? అంకణాల 0000 ఉత్తరము ధనుళాళారమైవున్న వెదబోడుకు Sa рәбб 
యీ చతుస్సీమకున్ను 613 ]న фо ఘటు నరికి దారిగా [వూ ]డిపించ్చి చేయిం _ 

5 చ్చిన కవులు మర్యాదను యేండు сї ఘటిగ౧ వరవా నివాధననుః (శ్రీవిఠలేశ్వల౯ 
(శ్రీళండాళానకు సమపి౯ంచ్చి మాకు v SOS వచ్చిన ఆదాయము! 


No. 252. 
(A. В. No. 413 of 1926,) 
Mipurdav, NANDIKOTKUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 
On the front wall of the prakdra of the Chennakésavasvamin temple. 


Зайда, 1561 A.D. 


This is dated Saka 1483, Durmati, Jyéstha ba. 10, corresponding to 1861 A.D., 
June 7 (Saturday). 

Tt registers the grant of some land in the village Mirutüru to god Chenna- 
këévara of the place for the day-offerings on the occasion of Utthána-dvádaái, by 
Dalavayi Bhadri-nayaka for the merit of his father Chitttela Bommi-nàyaka, from out 
of the sarvamānya land obtained by him from Anantaràju-Narasaráju. 


Text 

1 శుభమస్తు ॥ స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవష౯ంబులు cera అగునేటి Hiro 
సంవత్సర dgio co లు (క్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర (క్రీ వీర oss శ్రీనదాశివ 
E o+]- 

2 యలు విజయనగరమందు. వ జ్రిసింవ్యోసగారూఢుండై. పృథివిసావ్రూజ్యం చేయుచుండగాను 

(శ్రీమధఖలాండకోటి go నాయక వేదవేదా[0*] ELS పురాణపురుషో snow న 

[UL 

8 రి చంన్న కేశ్వరదేవర దివ్య d షాదపద్ముంబులకు, OMe బొంమినేని కొమారుండు దళవాయి 
శడ్రినాయనిగారు అనం_త్తములయిన దండ్డములు KODON) యిచ్చిన. బూధానధర్ము 
ఇాస్‌నక్రమమె- 


4 бойду మాకు అనంత్తరాజు నరసళాజుగారు మాకు మిరుతూరిగ్రామాన  సర్వమాన్యంగాను 
యిచ్చిన పొలం (గ్రామానకు పడమర యరబొముయే లైడ్డి యీడువ పొలంలో Here ౨ 


శ, లోవలాను నడిమి The io చేను ఖ ౧ «o అతరాలాను. Q boto తూమెండు. дуу 
స్వామికి వగటి' ఆరగింప్పుకు' అందుల వలం ఛారవోశి ox DD 1 తమ తండ్రి బొంమినేనిగాం 

6 రికి పుణ్యంగాను ఇ వుత్తాన ద్వాదళిపుణ్యకాలమందు GIS" o» 5001 అందుల way 
కట్నాలు (పంరొఖం] సఃగా (త్రివాచికంగాను Ца) сокто ఛారవోకి on HD 
యౌ ధర్యానకు 

T యవరు తప్పినడచినాను వారణాశిలో AD వధించ్చిన వపాన భోవుచారు ॥ % 
దశ్తాద్విగుణం పుణ్యం _పరదశ్తానుపాలనం [1#] Sosa Te “sos go oper 
СЕ DJ 

8 మంగళ رق ۹د‎ B) 'తేయునూ[॥*] 


1 Read నివేదనను. 
* The inscription stops here abruptly. ef, South Indian Inscriptions, Vol. IV; No. 279, 


3 The word స్వామి is engraved above the lins. 


259. 
но. 253. 
(A. R. No. 414 of 1926.) 
Міротбво, NANDIKOTKURU TALUK, KURNOOL DisTRIOR. 
On the front wall of the prákára of the Chennakééva temple. 


i Sadāśiva, 1561 A.D. 

3 ‘This is dated Saka 1483, Durmati, Jyéshtha ba 10, corresponding to 1561 A.D. 
June 7 (Saturday). 

. It registers a grant of land in the village Mirutüru in Karinadu-sima to Chenna 


Mallikarjuna of Srigiri for the maintenance of a feeding house for pilgirms during 
Sivarütri, by DaJuvayi Bhadri-nàyaka, son of Chittela Bommi-nàyaka on the occasion 
of Uthinadvadasi for the merit of his father. 


It is stated that the gift land formed part of a bigger portion which the donor had 
received as aarvamánya from Anantaraju Narasarüju. (Compare No. 252 above). 
Техт 
1 рдун Sg S శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శఠవషకాంబులు ౧౪౮౭ అగునేటి ధుమకాతి 
నంవత్సర జ్యేష్ట ә со లు [UL LAC 
2 జ రాజపర మేళ్వర Eee శ్రీనదాశివచే[వశమహారాయలు _ విజయనగరమంధు m 
సింహాసనారూఢుండ్రై వృధివి స్మామాజ్యం, 
శి చేయుచునుండగ్గాను ॥ - వృథివికి మూలస్తానం శ్రీగిరి చంనమళల్లిఖాజుగన దేవర ధివ్య by 
పొదపద్భుంబునికు 1 Ое లొం- 


>: 4 మ్మినాయని కొమారుండు దళచాయి భద్రినాయనిగారు అనం త్తముతై న దండములు 
б నమపిఃంచ్చి [8+ mons భూచా- 
D B న ధర్భశాసనక్రమమెట్లంన్నను మాకు అనంత్తరాజు నరుసరాజుగారు కంనాటిసీమలో 


మిరుతూరి |గ్రామానను సర్వమాన్యంగాను యిచ్చిన పొల- 

6 o (గ్రామానకు పడుమర యరభొంమ్ము WB యాడువ పొలం grw ౨ లోవలాను 
గ్రామానకు వాయువ్యాన మూల nd dvo d- 

T ను కొలపాటి p ом అతరాలా పంద్దొమంద్దు చేని పొలము[న్ను ] శివర్మాత్రి ceno urit 
ఛారవోశి ox AD తమ తండ్రి బొంమ్మినాయనిగా- 

8 రికి పుణ్యంగాను వుళ్ణానచ్వాదశివుణ్యకాలమందు ES on 30 అందుల wT 
కట్నాలు వం[గ]రొఖం సగాను |త్రివాచకంగాను |త్రికర- 

9 METE ఛారవోశి o» SO» యీ Tq యవ్వరు తప్పి 20970 వారణాశిలో 
గోవు (ONAL వధించ్చిన 588 బోవువారు ॥ స్వధశ్రాంచా పరద- 

10 mo వ్వా యో 5569 వనుంధరా[1*] షస్థివగ్‌రుషు నవాస్రాణి విష్టాయాంజాయశే క్లిమి ॥ 
మ. [of ]గళమవో శ్రీ శ్రీ Pasar [nt] 


2 No. 254. 
(A. R. No. 541 of 1915.) 
HALAHARAVI, ADONI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a rock on the way to Nandavaram from Hilaharavi, 


Sadásiva, 1562 A.D. 
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This is dated Saka 148[3], Durmati, Mügka gu. 1, corresponding to 1562 A.D., 
January 6, (Tuesday). 

The record is damaged. It registers the grant of land as svayaritkrishi sarvamanya 
(ie. to be cultivated by the donee himself) in а village situated in the region of 
Adavani-durga to Nellüri Ramakrishnayya of Kasyapa-gdtra, Apastamba-siitra and 
Yajuś-sākha by Jagarüjayya, son of Mahamandaléévara Kondaviti Tirumalarüjayya 
of the solar race. The region of Adavani-durga is said to have been gien to the donor 
as nāyaùkara by Ramaraja Venkatadriràju, the agent of the king. 

Text 
1 నమస్తుంగ (శిరళ్ళుంలి] ౨౨౨౨౨౨ LI 
2 చారవే BY నగరా ౨ | క on n 
8 rogi] శుభమస్తు ॥ న్వ 30) ఆయాభ్యుదయ [n6 ]- 
4 చావాన శరవషళాంబులు ౧౪౮|8] అగు నేంటి 
Б దుమళాతి నంపత్సర మాఘ శు o . Or 
6 జాధిరాజరాజ పరమేశ్వర dois (BOs నదా- 
T శివదేవరాయమహారాయలు | క్రీవిద్యానగరమందు 
8 రత్న సింవ్వాసనా [రూఢు]లై. షృఢ్వీసామ్రాజ్యం శేయుచుండగాను 
9 (శ, మ азоо లేశ్వర భానువంళోద్భవులై న 
10 56 [కొండవీటి] తిరుమల రాజయ్య వారి [67 ]మాలు౯ జగరాజయ్యం్రరు 
11 [erg Jo ఆప join qo యజశ్శాభాధ్యాయులై న [నెల్లూరి విరూపాత 
18. m . కొమాలు” రామకృష్ణయ్యకు యిచ్చిన స్వయంకృషి సవగమాన్య క్రమ 
18. . . సదాశివరాయమవాోరాయల శార్యకత?లై 5 రామరాజ. వెంకటాద్రిరాజయ్య 
చారు. మాకు 

14 నాయంకరానకు పా[లించ్చనిచ్చిన] ఆదవాని దుగ్గాన 
Wem ese es Т. go 
a న యటం КЫ р Р, 
10... докш b mob . . . WOT [E 
18. . . . « + విళలదేనర SOON . = + + 

"The rest of the record is much damaged. 


No. 255. 
(A. R. No. 630 of 1913.) 
VINUKONDA, VINUKONDA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone in the verandah of the Sub-Registrare's Office. 
Sadãéiva, 1562 A.D. 

This fragmentary inscription is dated Saka 1484, Dundubhi, Ashigha su, 11, 
Thursday corresponding to 1562 A.D., June 18. The weekday, however was Saturday. 

Te registers а gift of З kuñchas of land to Athdela Nagurhggayyala Virayya and 
Байка Virayyasetti by Dalavayi Obalu, the bîryakarta of Mahimandaléévara 
Kondrajayyadava-mahñráju for maintaining a flower garden in the templo of 
Raghunayaka at Vinukonda in Vinukonda-sima. Vinukonda-sima is said to have 
been held by Kondrajayyadéva-maharaju as müyankara from Mahàmandalésvara. 
Ramaraju ‘Tirumalayyadéva-maharaju. 
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Texr 
1 Wig 5 (శ్రీజయాభ్యుదయ mom - 
2 వాన శకవరుషంబులు огге] అగు- 
8 నేటి దుందులి నంవ్వత్సర ఆషాఢ శు - 
4 Bon tr sS rewa రా - 
5 [spoig دت درق‎ фуд» - 
6 శివదేవ మహారాయలు విద్యానగర - 
T మందు రత్న శింప్వోసనారూఢులై. వృ - 
8 థివిసార్యమాజ్యము శేయుచుండ్డం - 
9 గాను॥ (శ్రీమన్మహామండ్డ లేశ్వర వెం[క ] - 
10 [3€] కొమార воа во Jos దేవ్యమ] 
11 వ్రోరాజయవారి కార్యకత”[లై 5] దళువాయి 
12 (వో]లిశేశునింగారు అందెల నా[గుంగ్ల|య్య[ ల] 
18 వీరయ్య [šos] వీరయ్య వెట్టిక ని యిచ్చిన ధ = 
14 сто о ١ (శ్రీమన్మవో[మ)] - 
15 ౦డలేశ్వర [wt Jove తిరుమలరాజయ్య 
16 'దేవమవోరాజయ్య వారు కొం[|డ్రా]జయ్య А 
17 వారి నాయంకళానకు ач ож చ్చి యియ్యన[వ] -g 


18 [(ధరించ్చి న వినుకొండ శీమలోను వినుకొండ్డ (శ్రీ) 

19 [రఘు] నాయకులకు తోంటశేశేం[ట)ందుకు మీ - 

20 [కు] జీతఠభళ్యాలకు [Term తోంట zs eot] = 
21 ను మీకు కేసరిపాటిని మూడు క్యుచ్య]ళ کے‎ < 

22 so os $D గనక ఆ d uio 2085 నానాధా = 

28 న్యమును మీ వుతపాతపారంప్పర్య[ము] ఆ - 

24 хос зоот అనుళవించ్చి 3585 

25 నానాఫలాలు నానాపువ్వులు విరివిగాను చే . ш 

26 సుఖాన |బ్రతుకుచారు ॥ hoc) సంవత్సర e Q 

27 (శుద్ధ w eo], (శ్రీమన్మవామండ్డలేశ్వర వెంక vg os 


No. 256. 
(A. R. No. 445 of 1911.) 
Rivacuorr, RAYACHOTI TALUK, Copparan DISTRICT. 
On the south wall of the central shirne in the Virabhadrasvamin temple. 
Sadisiva, 1463 A.D. 

This is dated Saka 1484, Dundubhi, Pushya šu. 10, corresponding to 1563 A.D., 
January 4. 

The inscription records that Puchchalapáti Rámayya, the mudra officer under 
Amarinayani Veigalaniyani-gira, the kiryakarta of Mahimandalésvara Jillela Ranga- 
patirüjayyadéva-mahárhja had the central shrine and the sukhandsi of the god Vir&&- 
vara of Ráchavidu repaired. It is said that the donor held the párupatya of Rama- 
durga-sima. 

1 The continuation is lost. 

S.LI—06 
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Техт 
1 శుభమస్తు ॥ స్వ bu) జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబులు core అగునేంటి దుందుఖి- 
2 సంవత్సర పుష్య శు со లు (శ్రీమంమ్మవో రాజాధిరాజ 'రాజపర మేళ్వర (శ్రీవీరవ్రతాప 1055 న- 
8 తాసివదేవమహారాయల అయ్యవారు  విద్యానగరమందు (మందు) వజశింవ్వోసనాధీశ్వరులై. 

పృథివి - ae 

4 సాంమ్రాజ్యం చేయుచుండగాను స్వ t8) (క్రీదదణకాని నివాసులయిన (శ్రీశాచవీటి dogg- 
ల్‌ దేవునికి కాళ్యపగో త్రపవిశృలయిన (శ్రీమంమవోమండ 'లేశ్వర ак రంగపతి రాజయ్య దేవ మవో - 


6 శాజుల అయ్యవారి ° కాయ్యగక бооой అమరిశాయని _ వెంగళనాయనింగారు. దండం 
ron 


т (శ్రామదుగగంశీమ పారువత్యం WazHod వీకేశ్వరుని గథగ్భృవాం సుగనాసింని Bo F ధారణం 
va- 


18 వుంనగాను రంగపతిరాజయ్య тч Еж) పుణ్యంగాను తమ ముద్రమనుష్యుండు పుచ్చెలపాటి ఛా 
మయ 1 


19 [29а] గళగగ్భవాముంను సుగనాసింని ౨౨౨౨... న్ను[నంపూణగ్లంగాను 
"సేయించెనూ ॥ - a 


No. 257. 
(A. R. No. 69 of 1015.) 


OHINNA AnóBALAM, SIRUVEL TALUK, KURNOOL DisTnrcr. 


On a slab set up tothe right of the entrance to the Kañchu-gumbha-gõpuram 
in the Narasinhasvamin temple. 


Sadāšiva, 1563 A.D. (/) 
This is dated Saka 1479, Dundubhi, Mágha ba. 5, Wednesday. The date appears 


to have been wrongly engraved. The cyclic year Dundhubi corresponded with 


Saka 1484 and Migha ba. 5 in this year would correspond to 1563 A.D., February 13, 


which was в Saturday. 


The inscription records a sale of 6 maruttus of land by RamAnuja Jiyyar, the 


mudrakarta of Vath Sathagópa Jiyyar, Vuggarasa, the karyakarita of Mahimandalééara 
Ramaraju Tirumalar&jayyadéva-maháráju and other temple officilas to Mahamanda- 
Wévara Vobulraju, son of Vobulraju and grandson of Pochiraju Ramaraju for a 
sum fof 600 varáhas remitted by him into the temple treasury and registers the 
grant of this land by Vobulraju for worship and offerings in the temple of Nammlvàr 
and; for feeding twelve Srivaishpavas out of the yield from these lands, р 


Text 
1 శుభమస్తు ॥ s శిరోరత్నం దై, త్య ద్విపఘటాంకు = 
‚2 శంజయతు. (శ్రీనరసింవ్వాళ్చ 'జేవదేవళ్ళ శాసనం 1 యేతత్సు = 
8 శాసుకాధీళ 50099077080 అహోబల నృశిం - 
A дуу చేవదేవళ్ళ శాననం ॥ స్వ AU) జయాభ్యుదయ 
15 శాలివావాన శకవషకాంబులు Over అగుశేటి దు _ 
16 оё నంవత్సర మాఘ ю xe» క్రీమదాజాధిరాజ 
ET ma పరమేశ్వర (శ్రీవీరప్రతావ (005 నదాసివదేవ - 


e 


46 
4T 
48 
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మహారాయలు విచ్యానగరమందు వజ్రసింవ్వోస్‌ - 
నారూఢుండ్రై పృధ్వీసార్యమాజం శేయుచుం - 

డగాను శ్రీమతే శామానుజాయ [39 os (శ్రీమద్వేదమా. = 
గ-|వతిష్టాపనా బార్య పరమవాంన్స పరివాచకాచా - 
ర్య సవ౯తంత్రస్వతంత్ర వుభయ వేదాంత్తాచాక్యు = 

లైన (శ్రీపరాంకుళ (శ్రీ వం శళగోపజియ్యంగారి ము = 
రకత? (శ్రీ, రామా నుజజియ్యంగారున్ను wes 
బలం స్థానంచారున్ను (శ్రీమన్మవో[మ pš లేశ్వర [=]- 
оте తిరుమల రాజయ్యచేవ మహారాజుల అ- 
'య్యచారి శార్యక్షత౯ాలయిన: వుగ్గర్సుంగారున్ను పొ - 
వనబోయిని అప్పలున్ను విశ్వామిత్రగో[త్రం ఆశ్వ = 
లాయన న్యూత్రం రుఖుస్యాఖా ధ్యాయులై న సూర్యవం - 
శోద్భవులై న (క్రీ; నున్మహామండ్డ లేశ్యర్ల పోచిరాజు, 
శామరాజుంగారి io ies వోబుళాజుంగారి Daj- 

లు వోబుగ్రాజుంగారికి యిచిన క్రయ దంమ్మజకాశానన (Е - 
మమెట్లన్నను (శ్రీఅహోబ లేళ్వరుల దిగువతిరుపతి 
(ప్రంన్లోదవరదులు వేంచేసివుండి తిరుపతిని wwe = 

iSo తెరువున Horo వాలళ కోవిలలోను exo =. 
злог ఆరగింపులకుగాను మేము నగర |క్రయం 

gOS дой మరుతు క వ coo వరహాల లెఖ = 

ను మీరు (శ్రీ అహోబలేశ్వరుల (శ్రీళండారాన- 

కు శెల్లించినరొఖం ఘట్‌ వ గ woo అతరాలా - 

ను ఆరు[న్నూ Jo వరవోలున్ను మేము (క్రీభండారా = 
నకు చెల్లించుకొంటిమి గనక 6705294 8® - 

వున (foo ఇచ్చిన మడి. పాళ్ళని చెరువుకింద 
చింతలచెరువు వెనళను కామరనువారి కరణ- 

о (బొ చెపల్లి తింమయ మూన్యానకు దదణం ఆది - 
గాను కాళవారి [ తేేరుమాన్యం మోయను మీకు క్ర - 
'యం ఇచ్చిన మడిమరుతు ౬ యీ ఆరు మరుతు- 

ec మడిన్ని మీరు క్రయం పుచుకొని ఆ మడి కోవిల = 
కు సమపిళాంచ్చి యిందువల్న | శ్రీభండారానకు 

శా గట్టడచేశిన వడ్లు ఎంకి మరుతు cB వడ్లు am 

అయిదు పుట్ల వడ్లలెఖను వ[శే] Si w so ఇ ముఫ = 


= యి పుట్లవడ్లున్ను ( శ్రీభండారానకు రాజూచు = 


కొని యీ. వడ్లఫలంవల్న (శ్రీనంబాళుచాల౯ ఆరగి = 

оду ఆరగించ్చేన ప్రసాదం ta gt PB iion =) 

కు పెట్ట కట్టడచేసిన నిమిత్యం desear 

ల కోవిలలోనుండె నంబాళువాలకా ఆరగింపులకు, 

యిచ్చే కట్టడ 8 ౧ క ఆముకు పడి а న్ను మేలువెచ్చాన- 
కుకొత్త ర్‌ (న్ని వెల : కి స్వయింపాకులకు $ 46 9 
Гео ఎకి అముతు పడి p ౪॥ న్నుమేలు వెచా - 
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49 [నకు కొత్తరూకలు ర ౩౬ం న్ను స్వయింపాకులకు కొ = 

Б) _త్తరూకలు ర oco X HOO కొ త్తరూకలు రొ ౪ళాం 

51 [న్ను] యీ మరియాదను మీ వుత్రపవుత్రపొరంప్ప > 

52 ర్యంగాను eo enfe gran నడవగలవార = 

58 మని వొప్పివ్రాసిన దంమ౯ాశాసనము 1 యీ రీతిని పన్ని - 

ఈ ద్దరు (BRFSS . . . .._జియ్యగారు ఆరగింప్పు - 
B6 శాయగలచాడు ॥ స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తాను = 

56 Dorot] పరదశ్రాపవో бс స్వద త్తం నిప్పలం భవేత్‌ | చాన 
67 పాలన యోర్మధ్యే చానా చే యోనుపాలనం[1*] చానాత్‌ స్వ - 
58 గ్గణమవాప్నోతి పాలనాదచ్యుకం స్పదం ॥ మంగళ ose رق‎ శ్రీ క్రీ- 
59 శేయునూ[॥*] 


No, 258, 
(А. R. No. 461 of 1920.) 
ArrAnrETA, GoorY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab in the Ivara temple. 
Sadăśiva, 1563 A.D. 

‘This is dated Saka 1485, Rudhirddgarin, Азһафһа Su. 15, lunar eclipse, corres- 
ponding to 1563 A.D., July 5, Monday, :82. 

It records gift of lands in the village Kallürup&du in the Pennamágani-Penaka- 
charla-sima in Jagatdpigutti-rajya, to god Rüm&ivara on the hill, by Mahümanda- 
lévara Pedasiigarajayyadéva-maharaju, grandson of Kandanavoli Ramardju and 
son of Mirtiraju. 

Text 
1 శుభమస్తు; స్వస్తి (శ్రీజయాభ్యుదయ శాలివావా = 
2 న శకవషళాంబులు ౧౪౮౫ అగునేటి రుధికో - 
8 mo నంవత్సర ఆషాఢ HS on సోమ్మగ్ర - 
4 హణ పుణ్యకాలమంద్దు (శ్రీమ్మదాజాధిరాజ రా = 
5 జ పరమేశ్వర (శ్రీవీరవతావ శ్రీనదాశివదేవ- 
6 మహారాయలు విచ్యానగరమంద్దు రత్న సింహ్య్వాస - 
T చారూఢుడై పృథ్విసా(మ్రాజ్యం చేయుచుండ[ంగాను] Bo - 
8 రాజుకొండమీది రామేశ్వరునికి ఆ శ్రేయగో|త్ర 3555 = 
9 Bs సోమవంశోద్భవులై న (శ్రీ మన్మహామండ శేళ్వర కం = 
10 దనవోలి రామరాజుగారి పౌత్రులున్‌ మూలికరాజుగారి 
11 పుత్ళలున్‌ "వెదళింగ రాజయ్య దేవమహో రాజుగారు సొష్టా- 
18 ంగదండం సమపికాంచి యిచిన భూచానధర్శ్మశానన క్రమ - 
18 ము యెట్లంన్నను జగశాపిగు 8 రాజ్యానకు చెల్లె చెన్నమాగణి 
14 వెనక చలకాసీమలోని కల్లుూరిపాటి గ్రామమందు 
15. . న్ను రామరాజుగారు దిగువతామయ దేవర[కు) ఛారపోళి స = 
16 మప్పికంచ్చిన రామావిని శాలువమడి ఖ ౨ నేన్ను దిగువ రామయ 
17 2550 (0:58 . Son . . విడిచిన మడిఖ Оу రామయ 
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18 am . 558 әзән ONS దిగువ రామయదేవరకు |. 

19 బోయి . ... 585% . . e . Юу 60909 ك .م‎ . - 
20 కొండమీది కామయదేవరుకు సమపి౯ాం 500 గనక 

21 యీ ధళ్ళానకు యవరు తప్పినాను శునక మాంస DT 5. 


22 . . సేవించినచారు స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తా + 
28 . moso") SSS бэ స్వదశ్తాం నిష్ఫలం భవేత్‌ [*॥] 
94 dyos] 

No. 259. 


(A. R. No. 797 of 1922.) 
INKOLLU, BaraTLA TALUK, GUNTUR District. 
On a slab near the dhvajastaribha of the СһеппаКёёуагавуйтїп temple. 
Sadáslya, 1563 A.D. 

This is dated Saka 1487, Rudhirddgarin, Ashádha su, 15, Monday. If the Saka 
year is a mistake for 1485, the details correspond to 1568 A.D., July 5, when there was 
a lunar eclipse. 

‘The record stops with the mention of the king’s name, 


Техт 
ме De IT 
2 ig gb) శర వషకాంబులు ore అగునేం- 
8 టి రుధిరోద్గారి న్మం)వత్సర ఆషాఢ శు ox సో 
4 యింకొలి చెంనళాయనికి 1 (Bre వరమే- 
6 శ్వర Doors నడాశివడేవ మహారాయలు 


No. 260, 
(А. Е. Хо, 72 of 1915.) 
CHINNA AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 
On a slab set up to the left of the entrance into the kaüchuguribha-gópura. of 
the Narasiinhasvàmin temple. 
Sadásiva, 1563 A.D. 


This is dated Saka 1486 (current), Rudhirüdgürin, Srivana ba. 3, Friday, corres- 
ponding to 1568 A.D., August 6. 

It registers grants of lands in the villages Kalutapalle in Korakója-sima and 
Padakallu, Gornipidu, Injédu and Bayyapagüdüru, yielding а total income of 308 
varühas to be utilised for offerings to god Ahobaléévara, by Mahamandaléévara 
Konéti Obularajayyadéva-maharaju, son of Konéti-Ayyadéva-maharaju and grand- 
son of Ramaraju Pedda Kondrajayyadéva-mabiraju of Atréya-gdira Apastarhda- 
айға and Yajus-sakha. 


Text 
1 శుభమస్తు ES శిరోరత్నం B త్య ద్విప ఘటాంకుళం 
2 జయతు ,క్రినృశింవ్వా[చ్చ] చేవదేవళ్చ శాననం ॥ xg 5 జయాభ్యు- 
8 దయ శాలివాహన శకవషకాంబు[లు] ౧౪౮౬ అగునేటి రుధికొద్గా- 
4 రి నంవత్సర (శ్రావణ o ౩ శు (క్రీమ్యదాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వ- 
S.LL—67 


జ 
в 


22 


=5S8S8 


42 
43 
44 
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ర | శ్ర్రీవీర ప్రశ Tos (శ్రీ వీర సదాసివదేవమహారాయలు విద్యానగర- 
жо వ(జసింహో[నశ]నారూడుండై. పృధ్వీ] సౌం|త్రాజ్యం శేయుచుం- 
డగాను ( క్రీమదఖలాండకోటి బెంహాండనాయకుండై న 
వేద వేచాంత акров వురాణపురుషో dim న este 
'లేశ్వరుల దివ్య శ్రీ చరణారవిందంబులకు దేవర చాసానుచాసుం- 
డు ఆశ్రేయగో త్రం ఆప qosa యెజుశ్యాఖా ధ్యాయులై - 
న (క్రీమ[న్మ|వామండ లేశ్వర రామరాజు చెదకొం|డ్రాజయ్యడేవ[మ]- 
వోరాజులుగారి వవుతృలు కో నేటి అయ్య దేవృమవే రాజులు 
గారి 9599 5 కోనేటి వోబుశ్రాజుగారు అనంతములై న సాష్ట్రాంగ- 
దండములు స్తమఫిగొంచి. [YS గ్రామ ure» పొలివూటు dor శా- 
సన క్రమమెట్లన్నను. (శ్రీఅహోబ లేశ్వరుల ఆరగింస్పుకు KOSS 
కొరళోళ సీమలోని కలుటపల్లె, [(గ్రా)౧కి š ñ ౨8౦కు నిధి మీదను Mu- 
edge ఆరగింపు పొలివూటు, కటడ శేసినవి వ గ ers శే]- 
వ పొలివూటుకు కటడ శేసినవి వ గ roy పడకంట్టను చేను ఖ CB వగ vo 
ను గొనిగపాటను చేను ఖ 28 వ గ ౪ంన్ను యింశేటను చేను p ౨8కి 
వ గ vo బయ్యపగూడూరి [S]A మరుతు ౪ కి Ж-до ఆరొఖము 
š గ [арго ఆరగింపు కట్టడ వివరం వోబుగ్రాజు గారు శామస- 
ముదం నరసయగారి ఇంటిలో కటించిన మండపాను 808 
వడల పడి[| 8 మినువలేళు మ ors] Row] = 
HHS 8 జీలకర b o8 Fm న్వణంపాకి [57-99 
కలు , . 1 ఆకులు Oo В 61 వుభయం న గ కిర్‌ [DO] 
© తిరువీధులు dod ది ౨౮౦కి [Feo] అయిన వగ en s. . 
యీ మండపాను HIS 0000 దీని వేంచేశివుండగా . E 
దధ్యనం SRo -08 LJ ope ౧ x i DSL = వుపు . 
మ 18 క॥ ña[s] Fi మిరియాలు మ-కిక = శొంఠి [S] i కిక 
bos సకుల్‌ = (విచళుకు , — పోంకలు vood FO ఆకులు 
e008 о గంధ వీ 08 రః వంటచరకుల్కుర్‌ = స్వఇంపాకి 
Si ఆది Bm Aw} сж 8 ఎం[క]5 ౧౧౦ పుం 
వగ ౯5౨ వుళయం దిగువ మండపానకు గ (8]౪౧౨ . మడిన్ని చిల్ల- 
'రలకురొ£॥ వుభయం దిగువ మండపాన్ను వగ sx 
అలమూర నంమాళవాల” ఆరగింపుకు అముతపడి 
ది o కి [r rs ఇంకిర౨ లెఖ నె of అముతువడి ఖ он 
కర ад వగ 25 з సయివెచం నె౧కివగ వుభయం న o[8] 
కివగ ౧౦ [995] వ ౧౨౩ Boo కి వ X వ эз (పారు]వెం- 
టశెరపుకు వ గ бо Soo అలమూరి సమ్మంధం 
నగ cast 
(శ్రీళాష్యకాలు" నగరిమీద ఆరగించే 5- 
MEI మశాన్కు. Soo మకంలో ఆరగించే (శ్రీ Bag- 
ల [jms తిరువాళా[ధో)కునికి మం wa) [38] వడలపడి м 


[5] వడలు o మశాన్కు. 85. విడాలు ౧౫ 


1 There is some blank space here, 
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No. 261. сы 

(A. R. No. 82 of 1915.) 
Peppa AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 
On a slab in the court-yard of the Narasirnhasvamin temple. 

Sadãéiva, 1563 A.D. 

"The Saka year and other details of the date are lost. The cyclic year Rudhirdd- 
grin during the king’s reign corresponded with 1568 A.D. 


It records the construction of a four pillared man dapa and а ma flam and registers 
the grant of а piece of land in the village of Chinnakómerala in Ghandikota-sima by 
Parürkuáa van Sathagopa-jiyyarhgaru stipulating that the income derived from this 
gift land was to be utilised for the offerings on occasions when god Ahóbaléévara was 
seated in the mandapa during the paicha-parvas whed he was taken out in 
procession from the hill down and back again. 

Text 
106 y యట. i ccce жол» 


2 [ULL MALE లల + 
9 ‹ [©*] దయ... శాలివానాన శకవ 2... 

4 [rojas 50590 సంవత్సర [D] +. = అ= 

6. . боа రాజవరమేళ్వర beers] 

в 'చేవమహారాయలు విచ్యానగరనుందు [no] . + 

T రూఢుండ్రై షృధ్వీసాంత్రాజ్యం శేయుచుండం- 

8. . (్రీమశేరామానుజాయ నమః శ్రీమడ్వేదమాగ?- 

9 (ద్రశిష్టాచార్య పరమహంస వర్మివ్రాచకాచార్య సవణ్తతంత్ర- 

10 న్వతంత్ర వుభయ వేచాంశాచార్యులైన శ్రీవరాంకుళ (శ్రీ 

11 వన్‌ мелер జియ్యంగారు అఖిలాండకోటి posto > 

18 చాయకులై న వేదచేచాం. LLL న పురాణ పురుషో త్తము - 

18 BS చతుదళళభువనాధీశ్వరులై న | శ్రీఅహోబ లేశ్వరుల 

14 Big క్రీ చరణారవిందంబులకు అనంతములై న దండము- 

16 లు Seo యిచిన సిలాశానన |క్రమమెట్లన్నను 

16 నగరి మీదను మఠం కటించి (శ్రీఅవోబ లేశ్వరులు 

17 dod అటుగాను matomo మండపం కటి- 

18 оду యీ మండ్డపం మీదను ,శ్రీఅవోబలేశ్వరులు 

19 someon వుభయ Әб నగరిమీద 

90 నుండి దిగువకు వేంచేశే అపుడు దిగువనుండి నగరి మీ- 

21 аз వేంచ్చేశే అపుడు ఆరగించ్చే అందుల్కు పొలివుటు 

22 విడిచిన వివరం ఘండికోట సీమలోను చినకొ మెల్ల౯ - 

98 ను Kobo చినవోబన్నంగారి Sis రాజుంగారు త - 

24 మకు చానపత్రం యిచ్చి угоду చేను ఖ॥ ప- 
95 ою మింటికి ro dio ఇంకి వ గ Ca Sys గుత్తరొ =| 
26 ఖం వ ох అతురాలాను పదియేను వరవోలకు 
౨7 కోవిలను విడిచే దవసం దోళలవడి ॥ కు దోళలు 
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28 ఇంకి వియమ ౨కిర్‌॥కి మినుప లేళు మ 4కిరొం = 

29 3a చి ибо = వుప్పు moz (so వంచధా- 
8) 5 వీ ౧కీర్‌ం+నంటచరకులు Di న్వయింపాకి 

81 D» విండిదంచేవారికి Dr వెరసి పూంట сё S- 

82 Ems నెల 8 పంచ్చసవా౯లకు పూంటలు x Bp- 
88 ను ఏ ౧కి పూంటలు eo వుత్సవ పెరుమాళు వేంచేశే 
84 రాకపోక పూంటలు . ౬ అనుసంధాన తిరు = 

85 ణాళ పూంటలు oo వుంజలి తిరుణాళ పూం- 

96 టలు Гао бб పూంటలు ౨౦ యేశాదశి se - 
BT పూంటలు ౨కి వెరసి పూంటలు 3 కిర్‌ ౩కి 

38 నెలే ఘటి వ గ сок» а మరియాదను (శ్రీఅవో - 
89 బలేశ్వరులు ఆరగించ్చినమీదటను దోశలు wo 

40 t స్వామ్యాల వివరం పొలివుటు మళానకు жу 
గచెమీది జియ్యంగారికి ౧ (క్రయానకు = 

42 మఠ వాకిటను మండపం ముందర విని యోగ- 


= 


వెరసి దోశలు vo యీ фото Bdo- 
44 క౯స్టాయిగాను. నడచేటటుగాను ЧӨ సమపి౯ pm 
45 (శ్రీ రామానుజియ్యంగారి నిత్యశేవ | న్వదశ్తా 

46 ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తాను reor] 

АТ పరదతశ్రావవో бә స్వదత్త[0*] నిమృలం భ- 

48 (వేక్‌, UU UID] 


No. 262. నే 
(A. R. No. 285 of 1926.) Е 
DHARMAVARAM, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. " 
On a slab in front of the Chennakécavasvámin temple. 
Sadāśiva, 1563 A.D. 


The record is dated Saka 1485, Rudhirüdgàrin corresponding to 1563 A.D. 


Tt is badly damaged and fragmentary. No details pertaining to the grant can be 
made out. 


Техт J 
1 శుభమస్తు స్వ NB) జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరు[షం]- 
2 шуо ౧౪౮౫ అగునేటి [HOS EO] సంవత్సర . . . 


8 ధిరాజ రాజపరమేశ్వర $j mists 
Š విచ్యానగర (రత్న సించోసనారూఢుండయి] వృథ్విసాచ్రూ- 
Б ерд» చేయుచు నుండగాను = ౪ a 


No. 263. 
(А. R. No. 73 of 1915.) . 
CHINNA AHÖBILAM, SmvEL TALUK, KURXOOL కామారా. 
On a slab set ир to the left of the entrance into the kafichuguribha-gopura 
of the Narasirhhasvàmin temple. 


Sadáslva, 1564 A.D. 


This 
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is dated Saka 1486 (current), Rudhiródgürin, Māgha su. 15, corresponding 


to 1564, A.D., January 28, (Friday). 


It registers the grant of а piece of land in Lingamdina in Ghandikóta-sima to 
the god Ahdbaléévara for specified offerings and their distribution during the garden 
festivals in the month of Chaitra near the tank constructed by him on the way to 
Bargavam by Parümkuéa Van Sathagopajiyya who received this piece of land from 
"Narasaya who.is stated to have obtained the village Liügamdina from Nandéla 


"Timmarája. 


BRESRE 


Text 
శుభమస్తు 5098 శిరోరత్నం В Sy 855 ఘ- 
алов joro జయతు (శ్రీనరసింవాళ్య కేవడేవన్య శానన- 
от Hy Rhy జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవ- 
Krome ౧౪౮౬ అగునేటి 50915970 నం- 
వంత్సర మాఘశు cx c శ్రీమ(గ్రా]జాధికాజ w- 
జపర మేశ్వ[ర*) شق کت ڈرق‎ నదాసివదేవమ- 
'హారాయలు విచ్యాన(న)ద(గ)రమందు ао ]హాసనారూ- 
ఢుండై. పృథ్విసాంక్రాజ్య[0*] శేయుచుండ[గా]ను 
(శ్రీమతే రామానుజాయ నమః (క్రీమద్వేదమాగళ- 
9879708) పరమవాంస పరివాచకాచార్య సవ౯ా- 
తంత్రన్వతం|త్ర వుభయ[వే]దాంతాచార్యులై : న 
శ్రీపరాంక్కుళ (855. ళఠకోపజియ్యంగారు అఖి- 
rou pS fos నాయకులై న వేదవేదా- 
ంత[వే]ద్యులై.న వురాణ పురుషో (disp న చతు- 
దకాళభువనాధీశ్వరులై న (శ్రీఅవోబలేశ్వ ర్ర- 
ల దివ్య శ్రీ చరణారవిందంబులకు అనంతము- 
అయిన దండములు సమపించి యిచిన సిలా- 
శాసన క్రమ మెట్లన్నను wie So se తా- 
ము కటించిన కోనేటి వదను చయి్యిత మాసాన 
5700 తిరుణాల ఆరగింపు పొలివుటుకు D- 
డిచిన చేత వివరం ఘండికోటనీమలోని 
లింగ్గందినను నండేల [(త్నింమరాజుంగారు నరస- 
యకు చారవోసి యిచినది నరసయ జియ్యం= 
గారికి సమపికాంచిన diio. 01౨ అదరాలాను 
sb పన్నిదుముకు గుతచేను ఇ౧కి వ Ku ౨లెఖను 
వ గ ౮ాను శాయగ[న]కొం[గ్రా]కా యిచిన చేను por 
exce యేందుము శేనికి స్తు చేను ఇంకి వగ o 
же వ గ ౫ వుభయ 5 K ౧కి విడిచే దవసం 
తొంపు తిరుణల చరపు CB Boo рий వ Кова 
'దధ్యన Bos git 5౨ తిరివిసాము Beg air] 
Be మ 0861 BAD 6.985 ౧నెయి మ ОБ 
[Sal పాలు ait» పంచచార 5801 అరంటి- 
"కాయలు ౫ంకిర్‌॥ [е] పండు -2058 HH Su 
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34 860 = మిరియాలు o = కిర్‌! $708 స౨కిర = 

85 పచళకుర్‌। తిరువళ Se చమరు మ॥ కిర్‌? అప్ప పా 

96 డికి లిల1కిర_౨నె మ Bs Be D ౨॥కర్‌ 

97 వినియోగం పోంకలు Ооообб 91 ఆకు coo[8] 

88 రొం గంధ ప [566 o వెసరు de ఇ0](0)86౪ పానక[0] 
39 eo bo Ki స్వఇంపాకులకు' Ti వంట[చ]- 

40 రకులు ба తిరుమజనగానికిరః? N 

Al DSB మేదరవారికిర్‌ ౧ మేళాలు a 

42 85 з ఊేత్రవాను б o TT 5 ౨కుర్‌। చపర- 

48 కూలి పనులకు Kor Ops: BKEN జాగ7వం చ- 

AL రపు ఆరగించి వచేఅపుడు ఆరగించే వడలు పడి 8 

45 మినహా] 80485 o a మ 'కిర౨॥ వుపుమ....కిర- 

46 జీలకరము = కిర్‌ చిలరర్‌ = ఆరొకి వుభయ . [క౯] 

AT యి మరియాదను DOSE ఆరగించిన మీదటను 

48 స్వామ్యాల వివరం (ప్రసాదం విటవన్‌(వి]డాలు Swe పాలు 

49 డ్రయా[న్ము] వొకపాలు వినియోగం Boa అప్పాలు [20] 
Б) కి విటవన్‌(వి]డాలు ౧౮ క్రయానకు ౧౮ వినియోగా[న్ము] 8౫ 
Bl వడలు 2.8 విటవన్‌ విడాలు ౧౮ క్రయం .౯ వినియో- 

52 Ko] ఇధంమ్మకం ఆచం|ద్రాక౯స్తాయిగాను [p bo >- 
58 రంపర్య oF frm నడవగల వారం - - irony 
వన్‌ ళఠ కోపజియ్యం[ గారు J 


No. 264, 
(A. R. No. 684 of 1920.) 
Imam, TENALI TALUK, Guntur DISTRICT. 
On a stone lying in a field. 
Sadāśiva, 1564 A.D. 


‘This is dated Saka 1486, ...., Chaitra, ba, 30 corresponding to 1564 A.D., 
April 11. The corresponding cyclic year would be Raktakshi. 


This damaged and incomplete record registers a gift of land to Konéti Tiruvengala- 
nāthayyaùgāru, son of Tirumalayyafgiru, and grandson of Tülapüka Konéti Anna- 
mayafigira by Mahamandalésvara Siddhirāju Tiramalarajeyyadéva Mahārāju, son 
of Timmaraju and grandson of Sidhhiráju Tirumalayya of Harita-goira, Ápastariba- 
sūtra and Yajus-sakha. 

Text 
1 స్వస్తి (శ్రీజయాభ్యుదయ శాలివాహన శత 
2 వషకాయిలు ౯౪౮౬ e . ౪ 1 
3 నంవ్వత్సర BLS e so లు (శ్రీమడ్రా- 
4 జాధిరాజ శాజపరమేళ్వర (శ్రీవీర- 
Б sors (శ్రీనదాసివ దేవమహారాయ- 
8 లుంగారు విచ్యానగరమంద్లు రత్నసింవ్వాసనారూఢుడై. 


3 The inscription stops abruptly here. 
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A 


సృథివిస్నామాజ్యం నేయుచుండంగా- 
B ను వారితగో(త్ర ex Mond 
9 యజశ్శాభాధ్యాయునై న (శ్రీమ- 
10 59595059965 సిధిరాజు తిరు- 
11 మలరాజుంగారి పౌతృలుంన్ను 8- 
12 ంమరాజు పుత్ళలుంన్ను (శ్రీమన్‌ ое 
18 మండ్డలేశ్వర శిధిరాజు తిరు 
14 కేనమవారాజులుంగారు భారద్వాజ గో- 
15 త్ర ఆక్విలాయన సూత్ర రుక్ళాభాధ్యా- 
16 ооё న | శ్రీమర్వేదమాగ? ప్రతిష్టాచా- 
1T య్య” శాళపాక కోనేటి అన్నమయ్యంగారి 
18 పౌత్ళలుంన్ను తిరుమలయ్యంగారి ప్యుతు- 
19 లుంన్నును కోనేటి తిరు వెంగళ నాథయ్యంగా- 
20 68 దండం సమప్పిగంచ్చి యిచ్చిన భూచా 
Incomplete 
No. 265. 
(A. R. No. 415 of 1915.) 
ENAMADALA, NARASAROWPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone set up in front of the Madanagopalasvamin temple. 
Sadasiva, 1565 A.D. 

This їз dated Saka 1487, Kródhana, Aévayuja su. 1[1], corresponding to 1565 
A.D., October 5, (Friday). 

It registers а gift of land in the village of Yanamadala in Vinukonda-sima to 
Jakkula Kondayya of the village by Рајауйуі Veñkatëéa, the agent of Kumüra-Veüka- 
tarājayya-mahārāju for the merit of his overlord. The donor is stated to haye obtained 
Vinikonda-sima from Mahamandaléivara Ramaraja-Tirumalardjayyadéva-mabsraju. 

"Техт 
1 స్వస్తి رق‎ జయాభ్యుదయ శాలివా- 
2 వాన శకవరుషంబులు ౧౪[౮౬]అగు = 
8 "os క్రోధన నంవ్వత్సర ఆశ్వీజ శు Го] 
4 a rge a మేశ్వర (శ్రీ 
5 వీరవ్రళావ శ్రీనదాసివదేవమహారాయలు D- 
6 weise [moro] రత్న శింహ్వాసనారూఢుడై. వృ- 
T ధివిసాంమాజ్యము శయుచుండ్డంగాను। lak 
8 హోమండలేశ్వర во) Фу) [కు]మార వెంక్కట 
9 శాజయ్య మవారాజయచారి కార్యక త్త”లైన ద- 
10 కువాయి 205) DODO యనమదల జక్కుల- 
11 కొం[డయకు యిచ్చిన] భూదానధమ శాసనము | {ys} 
12 నృృహామండ్డ లేశ్వర are తిరుమల రాజయ్య చేవ 
18 మహారాజయ్యచారు 'వెంకట్రాజయ్య వారికి పాలిం- 
14 చి యిన నవధరించిన వినికొండసీమలోని యనమద- 
15 ల qmm బశ్చేపల్లి పొలి. మేర ]వంక్కను 
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т . & ss 
S a కుమార వెంక్క[ట| х 
19 . శాజయ్య వారికిన్ని పుణ్యముగాను (త్రివాచకముగాను (త్రికర- 
30 [о కుధి)గాను o» goi గనక ఆ 218060 sod నానా ఛాన్యా- 
21 ex$3 మీ పుత పౌత్రపారంప్పర్యము eso er. [స్థాయి] 


22 . . అనుభవించ్చి బ్రతుకువారు। స్వదత్తాం . . s. వాక యో 
28 3590 . . ధరావష్టివవ నవ్మస్రాణి ,.. . యాం జాయతే (tron న్వ- 
24 దత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తాను పాలనం 
25. . . దత్తం నిమృలం భవేత్‌ । 

No. 266. 


(A. R. No. 163 of 1905.) 
MAnxirur, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On the east wall of the Lakshmidévi shirne in the Chennakésava temple. 


* Sadāśiva, 1567 A.D. 


"This is dated in Saka 1489, Prabhava, Kartika su, 14 and the gift is said to have 
been made on the occasion of a lunar eclipse. Kartika ќи 14 of that year ocoured'on 
October 17 and the tithi ended at -03 of the day. The lunar eclipse occured the next 
day. The date thus corresponds to 1567 A.D., October 17, (Friday). 


It redords a gift of half a gàcharma of dry land in the gift village Marella in Аадайкі- 
sima, а тати of wet land under the tank at Märakāpuram, and specified quantities 
of the offerings in the temple as also the gifts (saribhdvana) made by the elders’on 
the occasions of festivals for the purpose of reading the purdnm in the presence of the 
god to Lakshmanayya of Hirita-gotra, Apastarnba-sitra and Yajus-sa@kha, son of 
Girayya and grandson of Paráükusam Rangayya, by Mahimandalévara Venka- 
tayyadéva-mahiraja, of Atréya-gótra, Apastariba-sü!ra and Yajus-sakha, son of 
Tirumalayyadéva mahārāju and grandson of Araviti Кашагаји Sriraügarüjayya- 
déva-maharaju. 

Техт 

15% (శ్రీజయాళ్యుదయ కాలివావాన శతవషగంబులు cule] ety ప్రభవ 
నంవ్వత్సర m =É శుద్ద ౧౪ 

కిలు Serre 'రాజపర మేళ్వర 08550092 శ్రీనదాసివదేవమహారాయలు రత్న 
సీంవ్వోసనారూఢులై. ` 

8 వృథివిసాంమాజ్యం శేయుచుండగాను. ఆశ్రేయగో (త్ర ఆస дозага యజశ్నాఖాధ్యాయు 
BS ( శ్రీమన్మహామండలేశ్వర Bd- 

4 టి రామరాజు (శ్రీరంగ రాజయ్య చేవమహాశాజులుంగారి పొతృళు తిరుమలరాజయ్య 'దేవమవో 
'కాజులుంగార్‌ పుత్రులైన వెంక- 

5 టయ్యడేవమహోరాజులుంగారు | వోరితగో[త్ర ఆప | onde యజుశ్నాఖా ఛ్యాయులై [5*] 
వరాన్‌కుళం రంగయ్యగారి పౌత్ళ- E 

6292 [Av Jorn వ్యుతులైన లవ్య్మణయ్యగారికి యిచిన ధమ్మ్ఞాసన క్రమ మెట్లన్న ను మారక 
పురం చెంన్న రాయల సంనిధి- 

Т ని మీరు పురాణం విన్నపంచేసుక వుంజేటందులకు అదంకిసీమలో చెంనరాయలకు సాగివచ్చే 
మాశెళ్లగ్రామా- 
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= 


EX: అధగగోచఛర్ముం. 'వెలిపొలముంను чуо BOYI HHEN వరిమడింన్ని 
పెరుమాళ్ళకో వెలను దిన. š 


9 оов తళిఘెడు ప్రసాదముంను తిరుసంణిళాలు వగలు] Boto] చందనకాపు మోదలై న 
తీథగప్రసాదాలు- 

10 ою తిరుణాళ్ళనాండు అక్కడి పెద్దలలో тро Komaro, సంధివిధి తిరుమాళిఘాను [ఇవి 
ఇంని)వటుంన్ను సో- 

11 మోవరాగ పుణ్యకాలమందు త్రిపుకుషాచేళంగాను. తివాచకంగాను నహిరణ్యోదక చానధారా 
పూ- 


12 వళాకంగాను ఇ స్తిమిగాన మీ ప్యుతపొత్రపారంపర్యం అనుభవించి సుఖుశై వుండువారు ॥ 
18 స్వదత్తాం పరద త్తం వా Brie ds oro] рбие)" Огоо 
Me ep siii eise кы 

14 (శ్రీమన్‌ మవోమండ లేశ్వర రామరాజు డ్రీరంగరాజయదేవనువో రాజులుంగారు. మారకపురం 
అధికారి స్తానంచా- 

15 రికి కరణాలకుం m 8005 కార్యం. వెంకటపతి పరాంకుళం లత్మణయంగానిలా చంనరాయల 
సంనిధిని పురాణం 

16 озго చేసుక వుండంగట్టడ చేసి అంద్దులకు స్వాస్థ్యం యేపగరచి చానవ్మత్రం ఇచినాంజేశా[క] 
ఆ 'చానవతప్రకా- 

17 శాననే మాన్యం గట్టడ సేస్తీిమిగాన ఆ Arg sommes సాగించేది ॥ 


No. 267. 
(A. R. No. 636 of 1920.) 
Chavali, Tenali Taluk, Guntur District, 
On the southern gate of the Valëávara temple. 
Sadäśiva, 1568 A.D. 
This is dated Saka 1489, also expressed by the chronogram nava-ushta-vdrddhi- 
sašabhrit, Prabhava, Mágha Su, 11 corresponding to 1568 January 10. 


‘This record commences with a Sanskrit verse describing god Valésvara of Chavali 
consecrated by Ramabhadra and registers a gift of the village Tóritapalli in Kondavidu- 
sima by Mahamnndaléévara Komára. Venkatayyadéva Maharaju on the orders of 
Yaram ‘Timmarajaya for worship and offerings to the god, Kondavidu-stma is said 
to have been given a ndyaikara to the donor by Mahimandaléévarn Ramardju Tiru- 
malardjayyadéva Maharaju. Also states that this was a renewal of an 
original grant of this village by Purushóttama Gajapati and mentions in 
addition, the gift of Boddalüru by Bhujabalartya and some land by Siddhiraju 
‘Timmardjayya to the same temple. 

"Техт 
శుభమస్తు! رق‎ పురాధ్య = 
తో | గంగవారితటస్థిత w వాలేశ్వరో 
విజయతే; రామభద(పతిష్టతః | (శ్రీ 
మాన శ్రికులోద్భవో хубие (శ్రీ వెంక - 
Drag | పుత్ర prol మహీవ - 
dı పురవరాం శ్రీశోంటపల్లీం or 
తద్‌ చాలే[శా య కోమార "Hor isole = 
256% di» ge Ser ధన్యః శ్రీయరం = 
S.I.I.—69 


шаа m = అరా 
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దిమ్మ భూవరవరానుజో విశేషాదరః cm 
శాకాబ్రేషు నవాష్టవాధి౯శ ళధృత్సంభ్యా 
(dm న్పురం | మాఘే శ్రీవభవాఖ్య వ - 
త్సరయుతే చైకాదశీ వానరే। వాలేశాయ 
de సఫలితా (sot పురి | 
సర్వశ్లేన కొమార వెంకటధరాధీశేన నిత్యం 


ముదా isi శ్రీక్రీం боби శుభమస్తు.) స్వ స్తీ శ్రీ 


జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబు - 

లు гелт అగునేటి ప్రభవ నంవ్వత్సర మాఘ శు - 
ane (010 జగదీశ్వరులై న చావలి vg 
(శ్రీమవోలింగ్లానకు శ్రీనున్మహోమండ్డ లేశ్వర 
TON DOD కొమార వెంక్కటయ్య 'దేవమహారా - 
జులుంగారు అనం్నత్తములై న సౌష్టాంగాదండ్డనమ - 
స్కారములు EOI) యిచ్చిన భూచానధ- 
qois prio మెట్లన్నను | Uka 
Bure రాజపర మేశ్వర ,శ్రీవీరప్రతాప (శ్రీ 
నడాసివదేవమహారాయలుంగారు ప్రుథ్వి- 
సామ్రాజ్యము సేయుచుండ్డంగాను Yd- 
నృ్మహామండ్ల లేశ్వర రామరాజ дси 
రాజయ్య దేవ మహారాజులుంగారు మా 
నాయంక్కర్తానకు పాలించ్చ నవధరించ్చిన 
కొండ్లవీటి శీమలోను ошату తో- 
ంట్రవల్లి గ్రామము స్వామియొక్క. నిత్యనయి- 
వేద్య దీపారాధన కల్యాణమవోత్సవము- 

లు మోడలై న సకలోవచారాలకున్ను సహి- 
రణ్యోదక ధాన ఛా రాపూర్వళముగాను ఆ- 
చం|త్రాకళాస్థ్రాయిగాను సమస్పిళాం 505 గన- 

క స్వామి సకల భోగాలున్ను అనుభవిం- 

చ్చునది! (శ్రీశ్రీశ్రీ Sb2 s భగినీలోశే సర్వే 
BBS భూభుజాం[1*) నభోజ్యూ న కఠగ్రావ్యో 
[rps sine dd deeper] 
పురుషో త్తమగజపతి 5 8 తోం- 

HD గ్రామం పునరుద్ధరణం కొమా- 
(ర)వెంక్కటరాజు సమప౯ణ | Mys- 

వలి వాలేశ్వరునికి భుజబలరాయ్య 

8 8 భొద్దలూరి (గ్రామము । (శ్రీ 

వ్వాలేశ్వరునికి సిద్ధిరాజు తిమ్మ రాజయ్య 

చారు సమపికాంచ్చి యిస్పించ్చిన ఖం= 

gro (శ్రీనాథరాజువారి 98 యిప్పిం- 

చ్చిన యిం[టూ]రి mods т న్ని అనంతరా- 

జు శేతయిప్పించ్చిన అమ్భతలూరి ой 


Б) 
5 
52 
53 
54 
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క cb సరెపల్లివారిచేత యిప్పించ్చిన కణంగా- 
© ఖండ్జిక Обу చెవలి అడ్డగడ నుంఖంము- 
న్ను యివి సిద్ధిరాజు తిమ్మరాజయ్యవారు స్వా- 
మి కల్యాణ మహోత్సవానకు సమ- 
ప్పికాంచ్చినవి॥ 


No, 268, 
(A. Е. No. 138 of 1918.) 


Guypata, DHONE Tanuk, KURNOOL DISTRIOT, 


On a slab set up in a field, 
Sadisiva, 1569 A.D, 


‘The epigraph is dated Saka 1491, Sukla, Chaitra su. 10 corresponding to 1569 A.D., 
March 27. 
It records a grant of land in Tdüru by Veñkațanāyanigāru to Bhogaya, entrust- 
ing him with the construction of the руй ға, тагара, 
temple of Chonnakééava at Gundala in Dhoni-sima, 


Text 
సుభమస్తు [స్వస్తి] (శ్రీజయాభ్యుదయ wr 
లివావొన శక వరునంబులు ౧౪౯౧ అగు- 
BU శుక్లనంవత్సర చయ్యిత శు со w رف‎ 
మంన్మవో రాజాధి ]రాజ хз NSS 
(85515972 Blo )సివరాయ దేవమహాఠాయ- 
లు బృథ్విసార్యమాజ్యం చేయు[_చునుండగాను 
UL a ti esgos] నాయ]కు- 
లయిన దోనిసీమలోని గుండాల (శ్రీచం- 
ides ceto సకలవిధ కయింక[ర్య]- 
పరుడైన యెదులదొ[డ్ల) వెంకట నాయనిం- 
గారు (చనదొడ్ల] భోగము. vr es [కొమారుడు] 
భోగయకు యిచ్చిన శిలాశానన |క్రమ- 
మెట్లన్నను గుండాల శ్రీచంనశేళవుల go 
శారమంటపాలు [8 ]రునందనవనాలు కోనేలు” [асар ]- 
న కయింక ర్యాలు "నీవు మామీద కతగవయి So»odbo- 
దులకు నీకు చేను మాన్యం పెట్టిన వి(వరం] wá 
[94] శాడుగోటు కొండ్రెడ్డి మోదలయిన శెడ్డికరణా- 
లుంను తలారి af Go] తిరుమలయ్య గుం[డ]ళ శేళవులస్తా- 
[Bom రంగాచాసరి వీరుల సం]మతిని తాడూరి పొలం- 
లోను గుండాలకు వుత్తరభాగంన e "3 Yoo యరనే- 
[e] bese xo? n అతరాలాను తూమెండు [3] 
యీచేను నీకు సవ౯మాన్యంగా య స్తిమి యీతూమె- 
[డు] నిరూపాననుంను నీపుతపొతపారంపరి- 
యముగా soms స్థాయిగా e Bs వచ్చిన నానా- 


gardens, tanks etc., of the 
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. 25 (ఛాన్య]ముల అనుభవించుకొని నేమించి 
26 [о5о కయింకర్యాలు చేయించుకో 
90. . . + ఉండేది అని యిచ్చిన teri [s] 
28 [యిందు]కు యెవ్వరు తప్పినాను తమ [మాతాపితృ jos 
99 వారణాసిలో వధియించిన వారు -> 
80 వరు తపినాను [masan] . - 
న We I 
82 మంగల మ[వో] క్రీ b a [re] 
No. 269. 
(A.R. No. 166 of 1905.) 
MARKAPÛR, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a pillar of the garuda-mandapa in the Chennkésavasvamin temple. 

Sadüsiva, 1569 A.D. 

‘This is dated Saka 1491, Sukla, Ashidha Su. 12 corresponding to 1569 A.D., 
June 25. 

The record is рагу built in. It registers a gift of the income out of the 
akulamantrayam to the god by Chennapa-nayaka, son of Komara Timmá-nàyaka 
and grandson of Veligoti Peda Timma-nayaka of Récherla-gitra, The donor is said to 
have obtained Kochcherlakófa-sima as ndyarikara from Mahamandaléévara Rāmarāju 
Tirumalarájaya. - 

Text 
శుభమన్తు[1*] స్వస్తి శ్రీ జయాళ్యుదయ శాలి= 
చావాన శకవషకాంబులు ౧౪౯౧ అగునేటి 


1 
2 
و‎ శుక్ల సంవత్సర ఆషాఢ శు oo (శ్రీమ్మద్రా- 
4 జాధిరాజ రాజపర మేళ్వర GP (ప్రతా- 

Б ప శ్రీసదాసివదేవమహారాయలు విచ్యా- 

6 నగరమందు రత్న సింహ్వాసనారూఢ్యులై ун 

Т థివిస్మామాజ్యముం చేయుచుండగాను. అఖి- 

В లాండకోటిబంవ్మాండ నాయకుండై న $- 

9 ఇంనశేశవరాయలకు శేచెల? గో |త్రపవిత్రు- 

10 BS SOAS వెదతింయ్యానాయనిగారి. ё? 

11 (89 న కొమార తింమానాయనిగారి aye [న] 
18 Boss నాయనింగారు అనంత్తమువై S- 

18 orate సమసికాంచి యిచిన ధమడెశాసన-, 

14 క్రమ మెట్లంనను (శ్రీమన్‌ మహామండ లేశ్వర 

18 రామరాజ తిరుమ|బ్రాజయ డేవమహాణా-. 

14 అలుంగారు మా నాయంకశానకు. బాలిం- 

17 చి యిచిన కొచెల౯ాకోటసీమకు లోనైన మా- 

18 రకపురపు (గ్రామానను మా నగర్‌ ఆకుల Soper 
19 యానకు BOSS రొకం। యీ తథాతిథి! 


1 The continuation is built in. 
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No. 270. 
(A.R. No. 434 of 1911.) 
РоттАР1, RAJAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRIOT. 
At the entrance of the Mūlasthānēśvara temple. 


Sadásiva, (date lost) 


The inscription which is incomplete, records a dadavanda grant of land to Linga- 
reddi and others (names lost), and also to Pandarangi Anantayya and Papayya, the 
karanams, by Varadayya Devachóda-maháráju, son of Mahámandaléóvara Майа 
Picharajayys Dévachóda-maháráju for their having constructed the Antaragarga 
canal in Pottapi in Pottapi-nadu of Sidbavatam-stma in the name of Konamargara, 
the donor's mother. The donor is said to have obtained Sidhavatam-sima, a sub- 
division of Udayagiri-durga, as amara-nayañkara from Mahamandalésvara Ráma-r&ju 
‘Tirumalarajayyadéva-maharaju. 


Техт 
2 వరమేశ్వర ق درق‎ ్రీనదాసివదే- 
8 వమహారాయలుంగారు విచ్యానగర- 
4 మందు పృథివిస్మామాజ్యం శేయుచుం- 
5 డంగాను (Eso [oy )వోమండ లేశ్వ- 
6 ర Sb పూ[చ]రాజయ్య చేవచో- 
T d మహారాజులయ్యవారి [57] 
8 మారుం[డు] వరదయ్య చేవచో- 
9 డ మవేనాజులుంగారు పొ- 


Rr rn 
ODES s SS My 
18. . . . . లింగాలెడింగారికింన్ని 
18. . కరణాలు పండరంగ్లి అనం- 

М తయ్య . . పాపయ్యంగారికిన్ని 


18 ఇచ్చిన దసవంద శిలాశాసన క్రమ- 

16 మెట్లంనను (శ్రీమన్‌ మవోమండ లేశ్వ- 
17 ర రామరాజు తిరుమల రాజయ్య- 

18 దేవమహారాజుల అయ్యవారు మా- 

19 కు అమరనాయంకళానకు పా- 

2) లించిన వుదయగికి దుగా౯ానకు 3058) 
21 నిధవటం శీమలోని పొ త్తపినాంటి 

22 (మందును] పొత్తపి గ్రామమందు 
28 మా తల్లి (కో ]నమంమంగారి *- 

24 రిటను అంతరగంగ కాలువ తవ్విం- 

25 చ్చినందుకు కట్టడ సేసిన వివరం మా 

26 యంన యలమ'రాజుంగారుంన్ను మే- 
S.LL—70 
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27 ముంను వోరంపొటిగడ ప్రకారం క- 
28 bas కొలపించ్చిన గడవ్రకారా- 
29 నను కు eo అరువై కుంటలకుంనే 


No. 271. 
(А.Е. No. 62 of 1915.) 
CHINNA AnOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL District. 
On the west wall of the Narasirnhasvāmin shrine in the Narasirhhasvāmin temple, 
Sadasiva, (date lost). * 

This fragmentary inscription registers the grant of 300 Chakra-jadyas into the 
temple treasury of god AhobaléSvara for the village Chilüru in Podile-sima as а per- 
petual endowment (poliiyif/u) for offerings and services to the god when he halted 
in the 16-pillared mandapa built in the temple garden on specified occasions. The 


name of the donor who held Podile-sima as his n@yazikara and the details of the date 
are lost. 


Техт 
loans э» O E Cans అంట 
2 యిచ్చిన (గ్రామపొలివోటు [కమమెట్టన్నను నడాసివదేవమ- 
8 హారాయలు మాకు నాయంకరానకు పాలించిన гёз бе). 
4 ని (చిలూరి గ్రామం ౧కి Base గ зоо exei చక్ర [మున్నూరు] 
5 వరవోలకుంన్ను యీ సంవత్సర కా Ges ఆరభ్యంగాను (శ్రీఅవోబ буроо 
6 (క్రిళండారానకు (గ్రామం సమవికాంచ్చి పొలివూటు[గట్ట]డ వివరము ॥ 
7 
8 


8 తెరువున చేయించ్చిన తిరునందనవనముం ..గట్టించిన పదవోరు jomje 
మండపానను (శ్రీఅవోబ లేశ్వరులు నిధి మీదనుండి పవకమవోత్నవా)- 
9 లను వేంచ్చేశే పూంటలుంను దిగువ తిరుపతినుండి నిధిమీదికి వేంచేశే Iho- 


10ను . . య ౧కి ఆరగించే పూంటలు ౧౬కి పూట ౧కి తళిఘకు బియ్యం ро 
11 Bien ef eco ఇ॥న్ని వుపు మ ౧మిరియాలు . . ఆవాలు 
18. . . లెల్ల . పంచదార о xS] 

No. 272. 


(A. R. No. 176 of 1917.) 
TipmkopA, GUNTUR TALUK, GUNTUR District, 
On a mutilated stone set up opposite to the choultzy in the village, 
Sadásiva, (date lost). D 


This is very much damaged. It mentions Gutti Vara-Tirumalarajayya and 
Timminëniñgaru. Tt seems to refer to the rates of annual levy on agricultural lands, 
exempting the artisans (battulu) from payment of these levies. 


Text 
First face à 
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4 songis sste] ౨ ౨౨౨ Ta 
5 [కొ]ం[మంగారి తియినేనిగారు . . 

6. . [నుం]చ్చి కాంపురాలు వుండేత్య . 

T ఉన్న॥ గుతి యఅం దిరుమలరాజయ్యవారు మా [ma] 

8 [ours పాలించ్చి ఇయ్యనవధరించ్చిన కొండవీటి సీమలో 
9. Bi [వ్యవసాయ]గుత్త యీ రెండు వడాదులు సకల 


10. . . . [8ов]вод* యేంటికి న్ను 
ll woe . . К ౧౭౯ కోమట్లకు తూమెండు 

18. . . . . [Beat యాంటనుండ్డియల్లకాలా ....., 
18. . . . . ош cobi б 

15. + + న బత్తుల వారికి పన్నులేదు . 4 . . సమస్త e 


16 to 18 are very much damaged. 


Second face 

19 xg ద[ప్పి]- 

20 చాను KoNE- 

21 s= గోశ్రావ్మా- 

22 [o p జంపిన పా- 

28 పానం బోదురు 

24 యీ, Gta p దప్పిన 

25 వారి మానాలును 


Ro. 273. 
(А.В. No. 700 of 1919.) 
HALAHARIVI, ALURU TALUK, BELLARY Drsrnror, 
On a slab set up in the courtyard of the Añjanēyasvāmin temple, 
Sadásiva, (no date). 


States that Aliya-Ramappaya, having made a representation to the king and 
‘obtained his consent, granted the village Aligera to the temple of Chennakééava for a 
feeding house for the itinerant brahmanas and 4üdras who resorted tothe military 


road. 


Text 
నదాసివరాయలకు అశియ- 
శామప్పయ వింనవంచేసి o- 
వారివి చెంన'కేళవచేవునికి ఇ 
దండుతోవను వచ్చే పరదేశి (బ్రా- 
ogo నూద్రులకు అంనసత్తు- 
రువు BS అందుకు COR Tso వహి- 


Ф «л ж e t س‎ 
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T వుతరువు 99 woeTsso avon- 
8 చి ధారపోశిరి యిందులకు ధాగపోళి- 
9 న పొలాలుకుంను యింతవటుంను యీ 
10 тр నడచిన వారె పుంణ్యులు యూ ధ్ర - 
ll wigs తప్పినవా'రె పంచమహాపాతు- 5 
18 కులు Сас ЕЯ యిందుకు. వెలి] [1*] P 
No. 274. 
(A. R. No. 726 of 1919.) 
HALEBIpU, ALUR TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a beam over the main entrance into the temple of Ahóbalasvámin. 
Sadãéiva, (no date) 


It registers the grant of the village Tummalabidu in Hernte-stma, which was 
under the administration of Rümaráju Kónéti Timmaràáju, to the god Avubhala- 
Janàrdana at Huliyabidu, by the king, 


Техт 
1 హుళియలీటి Weare జనాధకాన దేవుని ఆరగింపులకు అంగ్గరంగ్గ వై భవాలకు STAS 
రాయలు పృథివిరా - d - 
2 జ్యంనుండి e ene కోనేటి досты పాలించిన mom సీమలోని одећи గ్రామం 
వహివు dé నే - 
8 సి సమస్పిళాం AED యీ ధర్మం నడపినవాశే పుణ్యులు యీ ధర్మానకు యవ్వరు తప్పి నడచిన E 
వారు వారణాసిలో D 
4 తమ తల్లితండ్రిని కుతికె కోసిన దోషాన పోయినవారు (B yos] 


No. 215. 
(A.R. No. 730 of 1919.) 
HALIGERI, ALUR TALUK, BELLARY DISTRICT, 
Оп a slab set up near the Anjandyasvamin temple. 
Sadāśiva, (no date) 


It registers a royal grant of the village Aligere to the god Chennaküévara at 
Halahari for conducting a feeding house for the brahmanas the dradidis and 
puradésis using the military road. 


Тихт 
1 నదాసివరాయలు అలి౫రె 
2 (గ్రామము వోలవారి చెంన- 
8 శేశ్వరున్కిన్ని దండుదోవ (బ్రావ్మాల- t 
4 కు eds sodas дбаю 
B ఛారవోని аё ఇ ధమగము నడ = 
6 పిన వారె పుణ్యులు నడవనివాకె వంచ - 
T mue. 


281 
Но. 276. 
(A. R. No. 595 of 1925.) 
V&uPÜRU, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone set up near the Visvan&thasvámin temple. 
Sadásiva 
"This is dated Saka 14............ ‚ Srüvana su. 13. 


Tt records the remission of taxes on barbers in Kondaviti-sima by Ramappayya 
who was administering the district. 


Text 

1 స్వస్తి (శ్రి[శక వరు]షం- | 12 వృయ్యచారు Sog- 
2బ్బులు ce . ovK- l 18 వీటి శీమలోను కరప- 
8 o8 . . . నృంవ్వ- | 14 ట్నాలు సవా మంగ్లళ్ళకు 
4 త్సర శ్రావణ [కు] s w 15 యిచ్చిన ధర్ముశాసనము 
5 (శ్రీరాజాధిరాజ w- 16 మీరు వెట్టి పన్ను వెట్టిన 
@ జ మహారాజ రాజ- 17 సర్వమాన్యము “Vd 
T పరమేశ్వర Hda- 18 మానితిమి గాన ow- 
8 శాన (శ్రీ సదాసివదేవ 19 озю యవ్వరు త- 
9 మహారాయలు పృథి- 20. ప్పినాను గోవాత్య vo- 
10 వి సామ్రాజ్యము శే- 21 వాత్య 905550 m- 
П యంగా . . శామ- 22 రణాళిలోను తమతల్లిదండ్భ! 

No. 277. 


(A. R, No. 317 of 1926.) 
Мовитбио, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a rock in front of the Kàtamayya temple on the hill side in the village, 
Sadiisiva, (date lost). 
The name of the king alone ean be made out, 


Техт 
1 o స్వస్తి Borgia శాలివావాన ER. ౨... 
Top. . . MONT nooy шз ж 
9 (#55 ప్రతాప ర నదాసివదేవమహారా , . , 
Wn о. сг UL Ca SQ 
5-9 Very much damaged, 
Mr 2 . కనుక యిందుకు ఎవరు తప్పి- 
HM వాను . . న పాపాన పోదురు మాశ్రుగమనం 
12. . . . మానం మాదిగవానికి యిచ్చిన పాపాన. లోదురు رق‎ rw] 
No. 278. 


(A. R. No. 699 of 1917.) 
KOvELAKUNTLA, KOrLKUNTLA TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Оп a slab set up in the courtyard of the Rafigasvamin temple, 
Tirumala, 1571 A.D. 
1 Беота to have been continued at the top, the writing is badly worn out. 
SLL—7 
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‘This is dated Saka 1493, Prajótpatti, Kártika šu. 12, corresponding to 1571 A.D., 
October 29, (Monday). 

It registers the grant of the village China-Koperla in Kégilakuntla in Rénadu, to the 
god Pandaranga-Vithalésvara at Kogilakuntla by Mahimandalésvara Nandyala Nara- 
siigarijudéva Maharaju, son of Timmayadéva Маһагаји and grandson of Narasinga- 
rijadéva-Maharaju of Atréya-gotra, Apastamiba-sütra and Yajus-éakha and born in 
the lunar race. The donor is said to have obtained Kégilakuntla as ndyankara from 
the king who was ruling from Penugonda. 


Техт 
శుభమస్తు స్వస్తి (శ్రీజయాభ్యుదయ TD- 
'వావాన శక వరుషంబులు cere అగునేటి [srs] త్తి 
సంవత్సర కాతికాక శు ౨ లు శ్రీమగ్రాజాధిరాజ ఛాజపరమే- 
శ్వర (80500972 శ్రీతిరుమల చేవమహారాయలుంగా- 
రు పెనుగొండను రత్న సింహాసనారూఢులయి పృథివిసామా- 
egi» చేయుచుండంగాను (క్రీ అఖిలాండకోటి బ్రంహాం- 
mos వేద వేదాంత్త వేద్య పురాణపురుపో త్తమ చతు- 
ద౯ాశభువనాధీశ్వరుండై న కోగిలకుంట్ల పండరంగ విఠలేశ్వర D- 
9 రుమాళ్లకు ఆ్రేయసగో త్రం ఆప_న్హంథసూత్రం సోమవంళోద్భవులై - 
10 న (శ్రీమన్మన్‌ న్మహామండ లేశ్వర నంద్యాల నరశింగ రాజుదేవమవారాజు- 
11 లుంగారి BS) cox శింమయ్య దేవమహో రాజులుంగారి పు- 
12 తృండై న నరశింగ రాజు దేవమహారాజులుంగారు అనం త్తములై న 
18 దండములు నమప్పికాంచ్చి యిచిన ధర్మశానన క్రమ మెట్లన్న ను B- 
14 రుమల'దేవమవో రాయలుంగారు మా నాయంకళానకు పా- 
15 లించిన శేనాటిలోను కోగి[లో]కుంట్లకు చెల్లె SSE aor గ్రాం 
16 మం అందుగల కాడారంభనీ రారంభనుం[ఖ)నువనా౯ాచా- 
17 యఫలవితసహితంగాను తూవుకాకు వుష్పలూరి పొలం 
18 మోయనున్ను' అగ్గి యపుమూల దడ[ణా)నకు వెదకొప్పె- 
19 ల” పొలమేర మోయనున్ను కయివవాగు మేర వడు- 
20 మటికి కయిప పొలమేర వాయివ్యపుమూల- 
21 కు నందవరం పొలమేర iov Bpod- 
22 టి పొలమేర యీశాన్యపు మూల యిందుకు చతు- 
28 రక్రమముంను అలన చినకొ వెల (గ్రామం స్వామి కోవిలకు_ 
24 
25 


сого б‏ ج c m‏ د ت 


ob పండరంగ విఠలేశ్వల”కు |త్రివాచకంగాను |క్రికర- 
© శుద్ధిగాను SDE уол యూ పుణ్యానకు యవు- 
28 రు గనక తప్పినాను మాతృ పిళ్ళ |ద్రోవాము నేసిన 
27 చారు! (న్వ]దత్తం పరద|రే] త్తం వా యో ea 
28 వనుంధర SH వరుష సవాస్రాణి విషస్టాయాం em- 
29 యతె క్లీమి॥ యీ ధమా+నకు యెవ్వరు తస్పిథా- 
30 ను సృృణక మాంసం సుఠానెవించిన చారు а 
a OY] 
3 This anusvdrd is redundant 
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Но. 279. 
(A.R. No. 698 of 1917.) 
KÖVELAKUNYLA, Кошкохтиа TALUK, KvmNoor DISTRICT. 
On a slab set up in the courtyard of the Raùgasvāmin temple. 
Tirumala, 1573 A.D. 
This is dated Saka 1495, Srimukha, Kartika $u. 10 corresponding to 1573 A.D., 
‘November 4, (Wednesday), 


The lower part of the revord is badly worn out, It records a grant made by 
Mahàmandalévara Narasingarüjudóva-Mahüráju, son of Timmayadéva Maharaju 
and grandson of Nandyala  Narasihgarüjudeva-Mahüráju to god Pandarafga 
Vithaléévara at Kogilakuntla in Kogilakuntla-sima which was held by the donor as 
nàyakara from Sriraügadéva Mahārāya. 


Техт 
1 శుభుమస్తు న్వ స్త్రి (శ్రీజయాభ్యుదయ శాలివావా- 
2 న శకవరుషంబ్బులు cura అగునేటి శ్రీముఖ నంవ- 
8 త్సర TOFS శు ౧౦ లు (BS Tera oas- 
4 రమేశ్వర دەت طرق‎ శ్రీతిరుమల దేవమహారాయలుం- 
5 గారు వెనుగొండ రత్నసింవాసనారూఢ్వులై పృధివిసా- 
6 ఇమాజ్యం సేయుచుండగాను (శ్రీ) అఖలాండకోటి |eo- 
T వ్వోండనాయకుండై న కోగిలకుంట్ల పండరంగ 
8 విఠ లేశ్వరులకు e| domo ex дово 
9 యజుశ్యాఖా ధ్యాయులై_ న సోమవంళో ద్భొలయ్యి. 
10 (శ్రీమన్‌ మవోమండ లేశ్వర sorgo నరశింగరా- 
11 e» చేవమహారాజులుంగారి పౌతృడును oo = 
18 మహారాజులుంగారి పుతృండ్రైన నరశింగరాజు దే- 
18 వమహారాజులుంగారు అనం త్తములై న దండము- 
14 లు సమపికంచియిచిన ధర్మశానన|క్రమ మెట్లన్నను 
15 (మా నాయంక్శరానకు (శ్రీరంగ దేవ మహారాయలు 
в... + + + + కోగిలకుట్ల,శీమ somo] 


‘The rest of the inscription is completly worn out. 


No. 280. 
(4. R. No. 43 of 1915.) 
SniSaram, NANDIKOTKUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Оп a slab set up near a tank west of the Mallikarjuna temple, 


Tirumala (?), 1574 A.D. 


"This is dated Saka 1496, Bháva, Vaisikha ba. 30, Thursday, corresponding to 
1574 A.D., May 20. 

It states that Dantikanti Liigappanna, the kdryakarta of Ramarajayyadéva 
Maharaju, who was the son of Tirumaladéva Maharaja, having repiared the bund 
across the Bhigavati to the west of the prábara of the Mallikarjuna temple, at the 
command of his preceptor Vira&aiva-Sántabhikshávritti-ayya for the merit of his 
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teachers and parents, had the goddess Bhógavati consecrated on the tank bund by 
Savaram Basvappa, the mudra officer of the king and Gaüginéni Gangappa, his 
own mudra officer, and endowed a garden near the tank for the daily supply of 
flowers to god Mallikarjuna. 
Text 
1 శుభమస్తు Hy AE) జయాభ్యుదయ శాలివాహన శక్‌ - 
2 వషకాంబులు ౧౪౯౬ అగునేటి భావ సంవత్సర వై శాఖ - 
8 ю зо ] వారం ,శ్రీపవ"తంమీద (శ్రీ మల్లికాజు"నదేవుని ప్రాకారం 
4 కోట వడమటను భోగావతీనదికి ores కటిన కట ఖలమయి నీ - 
5 రు నిల్వకపోంగాను (8 bore వళాం š pmd 9 అయ్యవారు ఆన - 
6 әл | (శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర boos (Bde - 
7 తిరుమల దేవమహారాయలుంగారి కొమారుం - 
8 డు mimes మహారాజులయ్యవారి కార్య = 
9 (sra. న దం[తి]కంటి లింగవణగారు ఆ భోగావతీ కట పున - 
10 రుద్దారణంగా కటుశాలువలు Brod తమ గురువు - 
11 లకుంను తమ తలిదండ్రాదులకుంను పుణ్యంగాను పున - 
18 ప్రతిష్ట రామరాజయ్యవారి ముద్ర సవరం బస్వప్పనున్ను 
7 18 తమ ముద్ర గంగినేని గంగప్పనున్ను wots శేయించిన 
14 భోగవతీపున ప్రతిష్ట e కటమీదను శెర్లోను Sor = 
15 గాను (000 కాజు౯ాన దేవునికి పువ్వలతోంట - a 
16 కు ఆచం్య్రాక్కళస్తాఇగాను నమపి౯ాంచినారం గన = 
17 క యవునై నాను రాజులను SAO 
18 తమ даут] తోంట తీనుకొనటాయనా త = 
19 మ గురువులాను తమతల్లి దండ్రాదులాను కానీ = 
20 లో గంగాతీరమందు గో(బ్రావ్మాణవథ చే = 
21 శన పాపాన పోవువారు а స్వదత్తా ద్విగుణ - 
22 ంపుణ్యం పరదశ్రానుపాలనం[[*]వరద = 
28 శ్రాసహశేణ స్వద Yo నిష్ఫలం ¥ > 
2 వక్‌, HOE") 
No. 281. 
(A. В, No, 806 of 1922.) 
VALLORU, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar in the тардара before the Venugopalasvamin temple, 
Srirañga 1, 1572 A.D. 
The inscription is dated Saka 14{9]5 (current), Añgirasa, Ashádha £u, 11 corres- 
ponding to 1872 A.D., June 22, Sunday. 


It states that on the representation of Bhigavatula Rangama of Atréya-gotra 
that the deed of grant for 2 puffis of land given to him by the king on the date 
mentioned above having been stolen by thieves, the king was pleased to grant the 
deed again three months later on Asvija u. 10, Thursday, The grant land situated 
їп Vallüru was re-measured in the presence of the village officers and a new inscription 
recording the re-grant of the land set up by Adapa Nagappa-niyaka, the karyakarta 
of the king. 
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Техт 
First Face 

1 xg AR) జయాభ్యుదయ శాలివావాన 

2 శకవషకాంబులు ౧౪[౯]౫ అగు- 

8 Яой ఆంగ్గిరన నంవత్సర ఆషాఢ 

4 * oo € (శ్రీమదాజాధిరాజ రాజ 

5 పర మేళ్వర వీర ప్రతాప (807 శ్రీరంగ్గ - 

6 చేవమహారాయలు అయ్యవారి కార్యక de - 
7 లైన edu నాగప్పనాఇనింగారు ఆ|శ్రేయగో|త్ర [వ] - 
8 మిత్రులైన భాగవతుల రంగమంగారికి 

9 ఇచ్చిన భూచానళిలాశాననక్రమమెట్లన్న = 
10 ను అ శ్రేయగో(త్రోద్భవులై న (ёте - 
11 Gore రాజవర మేళ్వర (0060095 రామ - 
18 రాజు (శ్రీరంగ్గ దేవమహారాజులవారి పౌ - 
18 (bg 5 తిరుమల దేవమవోరాయల వారి 
14 పుత్రులైన (శ్రీరంగ రాయ దేవమహా రాయల 


Second Face 
48. . + + t + od అంగ్గిరన సంవత్స = 
18 ర ఆక్విజ కు оо గు (శ్రీమవోలడ్కీ మహో - 
17 శృవపుణ్యశాలమందు[ను] రా - 
18 యలచారు మా వళాన పాలించ్చి ఇయ్య = 
19 నవధరించిన కొండవీటిదుగ౯ం రామే = 
20 శ్వర[ము ఇ]స్థళానకుం శెల్లి వచ్చే 
21 అగ్రవారాల[లో]ను వల్లూరి (గ్రామా - 
22 నను నీకు శేసరీపాటిని ఖ ౨ రెండువుట్ట d. - 
98 (త్రము TUS ధరుశాసనం పా - 
24 Dod) e కేత్రం పాయంజూ[ప] - 
25 మని మా 550 రాయనం పాలిం - 
26 చ్చ నవధరించినారు గనక ఆ 
27 శాయనప్రకారం [స్థ్రలకరణాల రాచ 
28 కరణాల సా(ఊగా]ను (వ్రాయించ్చినజే[(త్రంో] శే - 
Third Face 
29 సరిపాటిని ఖ ౨ Bow పుట్లకే - 
80 (త్రమున్ను వల్లూరి గ్రామానను 
81 కొలిపించ్చి పాయంజూపి ఇ 502 
88 గాకా మయొల్లవారు మీకు పాలించిన 
39 ధర్ముశాసనమున్ను మా'పేరను' పాలించిన 
84 రాయసమున్ను నీవద్దవుండంగాను దొం - 
85 Ke» ఎత్తుక పోయినారని మాకుం 
86 0098 గనక తిరుమలదేవ మవోరా - 
51272 
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BT యలవారికిన్ని వెంగళాజిఅమ్మగారికిన్ని పుణ్యం] - 
88 గాను రాయలవారు నీకె పాలించ్చిన ధర్మశాన - 
39 న (ప్రకారానను ఇ తే్యానను శిలాశాస - 
40 నము (వాయించి |5959 AD గనక [s] 
41 సర్వమాన్య'జేత్రంవల్న పండిన 
42 నానాఛాన్యమున్ను నానాఫలాలు- 
48 న్ను (క్రాంవ్యాల మేడిపాళ్ల ఛా - 


Fourth Face 
44 эро от» . ౨. + ఛాన్య . కోరికి వచ్చిన 
45 ఛాన్యం oreê быс og - 
46 ото నిత్య . + వేయించిన . . వుఖకికిన్ని ఊ- 
47 జిలతంగాను a ఇచ్చి వేయించ్చిన 
48. б . . . వైవున్న పరియంత్తం- 
49 మున్ను యీ మర్యాదను పుణ్యం కా - 
ш... + + . + + ఆతోంటా ఆ కేత్రం 5 - 


51 వు ఇలు] కు Vus" ఇచ్చినావు గన - 
63 క [e] (గ్రామం (дою ఆ (до ఫలాలు 
58 యిచ్చి యేట . . (cased 4]id- 
64 D గనక an اکھد کے‎ యవ్వ(రు] 
55 విఘాతం శాయతలంచినాను 
56. . . msrp 07240 
БТ నవో వధశేశిన పాపానం బోవువారు | ఇ 
58 (рф చెల్లిన భూచాన శిలాళాసనము ౧ 
1 59 (శ్రీకృష్ణాపగణమన్తు а 
Fifth Face 
60 స్వదత్తాం వరదత్తాం వా యో 5505 వ- 
81 sogor స్టే వరారువనవా ప్రాణ 
విష్టాయాం జాయతే (809 а 
స్వదశ్తా ద్విగుణం పుణ్యం సరదత్తా - 
64 నుపాలనం[* )వరద త్తావవో бо %- 
e5 దత్తం నివృలం భవేత్‌ воа 


No. 282. 
(A. R. No. 185 of 1922.) 
SRIPERUMBUDOR, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
Оп a slab near the gépura of the Vishnu temple. 
Srirafiga 1, 1572 A.D. 
This is dated Saka 1494, Angirasa, Ash&dha ba. 30, solar eclipse, ка 
1572 A.D., July 9, Wednesday, 99. ponding; 
Tt records gift of the income derived from certain taxes such as kavali, kanda, 
‘etc, collected from some villages in the Mékudi-thana in Chañgatikóta-sima in JayÃriı- 
> 


k 
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gonda-mandalam of Chandragiri-rajya, for worship and offerings to god Ãaikëéava- 
Perumal who had been worshipped by the Sribhdshyakaras at Sriperumbudar, by 
Veiikatayyadéva-mahiraju, son of Vira Tirumalayyadéva-mahiraju and grandson of 
"Mahümandalésvara Araviti Ramaraju Stitingarajayyadéva-mabaraju. Cheigata-sima 
is said to have been obtained аз amara-ndywikara fromthe king by the donor. 


Text 
1 QOS రామానుజాయ నమః శుభమస్తు 
Sg (శ్రీ జయాళుగ్థదయ' శాలివావాన' dv వషకాంబ్బు - 
3 e (౪౯౪ అగునేటి ఆంగ్లిరన నంవ్యత్సర ward š | 
4 w зо లూ (శ్రీమ్మ దాజాధిరాజ 'రాజపర మేశ్వర (శ్రీవీరవ శా] - 
[EU зоо చేవమహారాయలుగాకు విచ్యానగరం i 
в మంద్దు: రశ్నసింహ్యానశారోఢులై Agi ego చేయచుండ్డంగా = 
тю ఆ(క్రేయగో క్రం ఆప. స్తంబనూత్రం cine e poo? న (శ్రీమన్మవో- 
8 మండ్డలేశ్వర ఆరవీటి రామరాజు శ్రీరంగ్ల రాజయ్య 'డేవమహా రాజులయ్య వారి పౌత్ళలు 
LU ere massig bho ప్రతాప Us తిరుమల గేనమవో- 
10 రాయలయ్య చారి పుత్ళలు or bois ధ్రేనమవో ర్లాజుగారు శ్రీ వెరుంబుదూరి 
И భాష్యకారుల తిరువారాధన మైన అది శేళవపెరుమాళ్ల తిరుపణి తిరువారాధనల = 
18 కు సమపికంచిన gig శాసన క్రమమెట్లన్నను (క్రీరంగ రాయ దేవమవో కాయలయ్య వ్యా = 
18 రు మాకు అమరనాయంక్కకానకు పాలించ్చిన చంద్రగిరిరాజ్యం జయంగొ - 
14 од Sogo మే[ను]తెంగ్గాటకీమలో మా(వుళూ]రి నాడు మేకుడి 
15 శాణెనకు 98084) గ్రామాలంద్దుల క్రావ[లి] కంచాయం వెచ్చ విరాళం, శా 
18 TSK ua, (వూ]రిపాటి తలారిపాటిన్ని యీ శాణానకు లోనుగ్గా నడచేధిగ 
17 మాకు యీ Word కోటంలోనుగాక నడచే ఆది కేళవపెరుమాళ్ల తిరు = 
18 వశియాటం [గ్రామాల TENS es Hairs [యీ] నూర్యగ్రవా - 
19 c పుణ్యకాలాన (శ) వెరుంబుదూరి: స్థం: (శ్రీకానూనుజ x de తీథ - 1 
90 ౯మంద్దును rg Te తిరువారాధనమైన ఆది శేశవ DIG స - 
21 నిధిని వెంగ్గళాజంమ్మ ఛారికి పుణ్యంగాను. సహిరణ్యోదక 'దానుచారాపూ = 
29 ర్వ/౯)కముగాను సద్యఃపరిశ్శేదంగాను edo mis స్థాయుగాను oor - 
28 చళముగాను (క్రీ ెరుంబూధూరి, (శ్రీ శామ్యకారుల తిరువారాధన మైన, ఆ- 
94 виз POSTEO తిరువా కాధనలకు ఛారవోశి సమసీ о స్తీ- 
ЭБ Sos యీ శెంగ్లాటికోటశీమ గ్రామాలకున్ను యీ శీమకు BON నడ- 1 
98 d osts “వెరుమాళ తిరువళియాటం [గ్రామాలకున్ను కలిగిన కావలి (క) 
9T చాయం వూరిపోటి తలారిపాటి యీ зт లోన నడకే మగమ 
28 
29 
30 
31 
92 
88 


సవోగాను so స్థాఈగాను 80:5. పెరుమాళ తిరుప- 
@ తిరుచారాధనలకు చెల్లివచ్చునని WHR ONS ధమ" శాసనము ॥ » d 
చానపాలన యోమ్మ* భ్యే చానా(శ్రేయోనుపాలనం | చానాత్స, వగ” ®- 
08535 పాలనాదచ్యుతంపదం v సౌమాన్యోయం Өе BON J- 
cro కాలేశాలే పాలనీ య్యో భవద్భి స్పవా? నేశాన్మానినః, పా! 9с", 
మాయో భూయో యాచశే శామచంద్ర[1*] Seer ద్విగుణం పుణ్యాం. 

Bh వరదశ్తానుపాలనం | పరదశ్తాపవాశేణ rss do నిష్ఫలం భవేత్‌) [*] 
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ЭБ furem చానుమంశ్రా చ (ప్రేరకళ్ళానుమోదకః | ఫుణ్యే BS తథా పా 
86 పే భవం్తి ఫలభాగినః п 


No. 283. 
(A. R. No. 823 of 1917.) 
VADIGEPALLI, HrwDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a boulder near the Anjancyasvàmin temple. 
Srirañga I, 1573 A.D, 


‘This is dated Saka 1494, Srimukha, Ashádha šu. 11. The Saka year quoted seems 
to be wrong for 1495. Ashadha was an intercalary month in Srimukha and; the 
details probably correspond to 1578 A.D., July 10, (Friday) if the month quoted is taken 
as Nija-Ashadha. 

It registers the grant of the village Vadigepalya as sarvamānya to Tirumala Komara 
‘Tatachraya of Penugonda by the king for the merit of his mother Venggalaji-amma, 


Техт 
స్వస్తి (శ్రీవిజయాభ్యుదయ 
శుభమస్తు శాలివావాన శకవషకాంబులు ౧౪౯౪ అగునేటి తదు- 
సరివత౯ మాన | శ్రీముఖ నగంశ]వ(త్స]ర ఆషాఢ శు ౧౧ e శ్ర్రీరంగదేవ మం 
Sto aur jars తమ తల్లి వెంగ్లళాజిఆంమ్మ వారికి వుంణ్యంగా "ను 
"పెనుగొండ తిరుమల కొమార శాశాచా(౦)ర్యుల ఆయ వారికి వడి(7]- 


మకళాశాసనం o» ధమా౯నకు యవరు తపినాను తమ IS oie వార- 


1 
2 

8 

4 

5 

6 సల్యగ్రామం సవళామాన్యఅ|గ్రవోరంగాను [56% యిచిన [ధ]- 
7 

8 అానిలోన వధియించిన పొపొన పోదురు యివని యిచిన фео 
9 


[UU UU Eu 
No, 284, 
(A. R. No. 366 of 1920.) 
СиттвлонЁрп, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT, 
On a slab lying near the Ióvara temple. 
Srirañga I, 1573 A.D. 


‘This is dated in the cyclic year Srimukha, Азһафа ba. 3. The cyclic year Srimukha. 
falling in the reign of Sri Кайда 1 corresponds to Saka 1495. Ashüdha was an 
intercalary month in Srtmukha and the details would correspond to 1578 A.D., 
July 17, (Friday) if the month quoted is taken as Nija-Ash&dha, 

It records that the mänya lands of the temples and brahmanas of Chitrachédu- 
Malakatāļa which had fallen into desuetude were re-granted as survamdnya by 
Rangajetti for the merit of his father Nimmajetti, 

Техт 


ЖОЛАК. с. 
Bop లాల ИУ. : ДЫК E E 4 
8 MBE శ్రీముఖ సంవత్సర ers 

4 [eee] LE 


+ 
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B Does శ్రీరంగరాయ డేవమహారాయలు 
- 6 ఇనుగొండపట్న మందు రత్న సించోసనారూఢులై_ 
T పృధివిసాం[మాజ్యం 'చేయుచుంనుండగాను. دەر‎ 
r 8 తు Hows గోతృలై న రంగా జెటిగారు 01592 మలక 
9 శాళ చేవ బ్రాంహ్మాణమాంన్యాలకు యిచిన ధమకాసిలాశా- 
I 10 సనక్రమమెట్లంనను మాకు అమర[మాగాణి] శాలించిన 
11 గుత్తి ఫీమలోని. చిత్రచేడి నుల[కశి]తాళ 'జేవవ్రాంహ్మాణమాన్యాలు 
12 మయ్య తిగుప్పలు తియగాను తియ్యకుండాను సవకామా- 
18 న్యంగాను రఘునాథ ేవుని సంనిధిని తమ తండ్రి నింమాశె[ట్టే]- 
14 š పుణ్యంగాను వుత్తానద్వాదశి పుణ్యకాలమందు తి. ° 
l 16. లు సవ౯మాన్యంగాను ధారలో AM యి Віто 
18 మాన్యాలకు 578 ఆతంకం లేకుండాను కోటారులో[న] 
17 (వృడకుండాను సహిరణ్యోదక దాన ఛా TSE Nor 
18 [m] arson కేవ బ్రాంవ్యాణమాఛ్యాల. $703) కో 
| 19. . 6*5 పడకుండాను On, తియ్యక్షుండాను న 
20, (వ౯మా)న్యంగాను ఛారవోసి యిచ్చిన ధమ౯శిలాశాసనం | యి 
21 చేవృఖావ్మాణమా న్యాలకు యవరు, గనక ఆసించిగా-. 
22 ను తమ తలితండ్భల వారణాసిలో నధియించినవా- 
29 రు నూతృగమనం శేశినవ్లారు సొనక మాంసం తింన్న 
24 చారు. స్వదళాం పరదళాం వా యో 3580 వనుంధ- 
° 95 రాశి సష్టివ౯రుష సవాస్రాణి విష్టాయాం జాయశే క్రిమి[॥*] t 


No. 285. 
(A. R. No. 542 of 1909.) 
AMINĀBĀD, SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 

On the wall, right of the entrance into the central shrine of the Durgi temple on 
the top of the hillock. 

Srirañga I, 1574 A.D. 

The record is dated in Saka 1496, Bhiva, Jyéshtha šu. 15, Lunar eclipse 
corresponding to 1574 A.D., June 4, Friday. 

Tt records the gift of half of the village Mullaügüru in. Kondvidu.sima for worship 
and offerings to the goddess Durgiparaméévart of the village by Bokkasam Nágappa- 
niyaka, son of Krishnappa-niyaka and grandson of Kondama-niyaka of chaturtha- 
gotra, exclusive of the dévamánya lands already granted to the temples and stipulating 
that the revenue and produce of half the village granted to the goddess should go 
to the temple and the rest to the palace. 

‘Text 
1 శుభమస్తు ॥ స్వ న్ని శ్రీ) జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవషకాంబులు ౧౪[౯]౬ అగుచేం 
2 టి భావనంవత్సర జ్యేష్ట శు ох లు (శ్రీ మగ్రాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర درق‎ ప్రతాప 
8 Ui శ్రీరంగరాయదేవ [మృహారాయలవారు రత్నసింవ్వాసనారూఢులై వృథ్వీసామ్రా- 
{ 4 జ్యము శీయుచుండంగాను Corre tis మేశ్వరియైన ముల్సిగూరిళ 88 చతుథకాగో(త్రపవి- 
5 శృండైన êra కొండమనాయని' Bep š క్రుష్తమనాయనింగారి QUOS న 
SI.L—73 . 
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E 6 నాగపనాయనింగారు tonos యిచ్చిన ధర్మశానన క్రమ మెట్లన్న ను (శ్రీరంగళాయటేవ ° - 

Т మహారాయలయ్య వారు మాకుపాలించ్చి యియ్యనవధరించ్చిన కొండవీటి సీమలోను పూవాకా - 

8 ననుండి ASE) ముల్లంగూరు (గ్రామం 08 [ముంను] కటడ(ప్రకారం నగరిదేవతా (గ్రామా = 

9 osta x[sc*]sseso మడి[పోంగా] సగముంను. 'రాచనగరికి సగమున్ను కటడగనక రాచ 
నగరికి సగమున్ను 

10 మీ అంగరంగవై భవాలకున్ను సమపి[ం j తథాతిథి సోమోపరాగపుణ్యకాలమందు స = 

11 హిరణ్యోదక దానఛారాపూర్వకముగాను |త్రివాచకముగాను o» j ఆ గ్రామానగల నా = 

18 నా [esos] నానా రొఖాలున్ను ఆచంద్రాకళస్థాయిగాను సవ్వ౯ామాన్యం e poo 
నకల 


18 భోగాల్ను అనుభవించ్చుమని ఇచ్చిన 5p тудо TMI Ag చానాశ్రేయోను = 
14 పాలనం దానాత్స్వగ్గణమవాప్నోతి పాలనాదచ్యుతం పదం[1%) 


No. 286. 
(A. R. No. 162 of 1917.) 
SRKORU, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar lying near the Vénugopálasvümin temple. 
Sriraüga I, 1575 A.D. 
This is dated бака 14[9]6, Bhàva, Mágha šu. 11, Thursday corresponding to 
1575 A.D., January 22, Saturday, not Thursday. 


It registers the grant of a piece of land in the village Séküru in Kóndaviti-sima, 
held by Mahámandalésvara Rîmarîju Jagarajayya, by Kottapalli Veikataya of Bhā- 
radvaja-gétra, Apastariba-sura and Үајиб-да йа for worship and services on the 
Suvarndtsava-paurnam! festivals to the god Tiruveikatéévara at Saügamasthüna, 
"The gift land is Ваїй to have formed a portion of his own lands in Séküru which the 
donor obtained from Mah&mandalévara Jagarájayya. 


Text 
First Face 

1 59248) జయాభ్యుదయ శా - 
2 లివావాన శకవరుషంబు - ae 
8 లు ౧౪[౯]౬ అగునేటి భావ 
4 సంవత్సర మాఘ శు oo గు 
B శ్రీసంగ్గమస్థాన నివానులై న 
6 (శ్రి తిరువెంక్కకేశ్వరులకు (క్రీము - 
T దాజాధిరాజ కాజపర మేశ్వర - 
8 (శ్రీవీరవ్రశావ Pho శ్రీరంగ్గరా - 1 
9 యచేవ మహారాయలుంగారు 
10 వృథ్వీసాం్రాజ్యం శేయుచుండ్డగాను 

Second Face 
И భారచ్వాజగోత్ర өз койг. : > 1 


12 యజశ్మాభాధ్యాయులై న 6 5 5 = 
18 5 ఓభశళయ్యంగారి. 'పౌత్ళలుం - eu 


14 న్ను-తిరుమలయంగారి పుత్ళలఇన 1 aus 
18 వెంకటయ దండం సమపిాంచి [ఇచ్చిన ihc 154 - 
16 భూచాన oF (శ్రీమ్మున - е 
17 వోమండలేశ్వర రామరాజు 
18 జగళాజయదేవ మవోరాజులు - x du i 
19 ont తమకు సాగివచిన కొ - erm 
20 ండ్డవీటిశీమలోని dre గ్రా - š 
21 మాన మాకు స్పప్తనదీసంగ్గమ[మ*]- 1 ud ud i 4d 
Third Face 

29 обхо మాకు posts కేసరి - 
98 పాటిని యేందుముడే త్రం గ్రా á Ds. 
24 మానకు తూపూపొలాన [5r 
25 6 జంనయ్య వింజం పోతయ్య- LR, 
26 om దుంన్నిన За de వుత్త = 
27 రపు చేలున్ను కరవడి కొండ్డయ్య 
28 దుంన్నిన యేటిమిట్ట చేనుంన్ను వె - + 
29 59 дучо sb శేసరిపొట్ని యి = 
30 ద్ధుముతేశ్రం స్వామి నువన్నో్‌- రం 
81 త్సవ । పుఉనమినాటి 78р శావ- వ్‌ 
82 కు орт 50 ఆచంద్రస్తా - 

Fourth Face 
88 యిగాను ULL d పూజ్య “© + 
84 ఇావ ఆధరించ్చంగలవాండు MET ы 
36 యేక ఇవ భగినీ 5*1 నర్వేషామే- 
96 వ భూభుజా[0] [*] న భోజ్యా న కరగ్రాం- 
87వ్యో 'జేవదత్తా వసుంధరా п గ్ర 4 
38 స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం = ల్‌ 
య i o టన ш А J- 


No. 287. 
(A. R. No. 823 of 10220 
KOMMÛRU, BAraTLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 

On three slabs built into the floor of the big mandapa in front of the Agastyéévara 

temple. 
Sriraiga I, 1575 А.р. 

‘This is dated Yuva, Kártika ba. 30, Thursday. The details correspond to 1575 A.D. 
November 2, which was a Wednesday. А 

The record is much damaged and seems to refer to a money income of 12 varáhas 
to god Agastyéivara of Колага for maintaining the daily offerings. 


‘Text 
1 శుభమస్తు శ్వన్తి (శ్రీజయా[భ్యు]దయ శాలివాహన శకవరుషంబ్బులు > + + గు 
doi యువ నేరవ్వత్సరో కాతికాక o so గు (క్రీ[రా)- 


2 జాధిరాజ రాజపరమేశ్వర (80500995 (005 'శ్రీరంగ్గరాయ ద్యేవమహారాయలుంగారు. 


రత్నసింహాసనారూఢు- 

3 [а సామ్రూజ్యముంకేయు . aTa e e e e e చ్చి వెలిగోటి 

4 ంగార్ముకట్టడ WS ౨౨౨౨ + ట్రశకుంగాను నగర నివేద్య] కట్టడలాను 
RI లు అట? 

ర్‌ ge శావటి శింగ 4 ౨౨౨౨౨౨ Eur అగ స్త్ర్యేశ్వరుని నిత్య 
నివేద్య కట్టళ్లకు నగర నిచ్చి . ౨ ౨౨౨ = оф అధికారి [oor E de 
లు 

6అంగజాలలబు ౨ e వాండ్లు బక. © శాంపులు చిల్లర 
చైయికం సాగా! యవ్వరు my V EDU жор а... 
అధి[కార్లు] నిత్యనయి వేద్య కట్టడ శొ(స్రొొమ్ములో- 

T నుయవ్వరు. . . + + కొంన్నను వారి మానాలు ఆ వూరం దిరిగే తలారివానికి 
యిచ్చిన['వారు] అటమీద స్తానికులులోనై యన్వరికి యిచ్చి 

8. . ... + + o [Eoo వరవోలు ఇదేంటి యీ సీమకున్ను లోనైనవారె 
యి [Q] నిలిపిన, . * శాసనము | తతత 

8... + + + స్తానంచారికి పారుపత్యగాండ్లు అధికారి. +. ++ фор 

10. + + + . + లు యవ్వరుదప్పినాను vo e ees 
Ke 4 + = tr [Jê వుపకృతుశై. 

и... + + , లేదని వారిమీద . + + * ట్టు యిది యొరింగి యెవ్వ 
రున్ను స్థానం- 

Be ч 


No. 288." 
(A. R. No, 89 of 1917.) 
Koypzripu, GUNTUR, TALUK, Gustur వాలా. 
Оп a stone lying near the tank at the village, 
Stirañga 1, 1576 A.D. 
This is dated Saka 1498, Dhãta, Aévija šu. 15, Monday, lunar eclipse, correspond- 


ing to 1576 A.D., October 7, The week day was, however, Sunday. 


It registers the grant of a piece of land in the village Kondepádu in his ndyaikara 


territory of Kondaviti-sima to the god Gopinàtha of the village and another piece of 
land as Chalivéndra-manya for constructing some wells, supplying water to the water- 
shed (chalipándali) and raising 100 trees, to Tammala Virayya by Vēmula Rághavayya, 
of the fourth caste, son of Madhavayya and grandson of Timmana. 


1 Read 55» 
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Text 


Obverse 


1 xb, (శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవ- 

2 roma aver అగునట్టి ధాత నంవ్వత్సర ఆం 

8 سوه‎ % ౧౫ సో సోమగ్రహణ పుణ్యకాలమంద్దు 

4 (శ్రీమర్రాజాధిరాజ 'రాజపర మేశ్వర (0)55- 

Б ప్రతాప ర్రీరంగ్గరాయ చేవమహారాయలు విచ్యానగర- 

6 మందు రత్న సింవ్వాసనారూంఢుడై పృథ్వీస్మామాజ్యం 

Т శేయుచుండ్డంగాను చతుథ౯వముసోబ్బువుండు అయిన 

В చేముల తింమ్మనంగారి పవుత్రులు అయిన మాధునయ్యం- 
9 గారి పుత్రులు అయిన శాఘవయ్యంగారు అఖలాం- 

10 డ్లకోటిబ్రహా్ణాండనాయకులు అయిన కొండెపాటి Usa 
11 పి నాయకులకు అనంత్తములుగాను సాష్టాంగ్గదండ్డం- 

18 ములు నమస్పికాంచ్చి యిచ్చిన భూదాన ధర్ము(౯) శాసన 
18 క్రమమెట్లంన్నేను నూ నాయంక్కరాన్కు. ae [s Jd కొండ్డ- 
14 bus శీమలోను కోండ్లెపాటను పూరి తూ- 

15 yes oie, తెర్వువెంట్టను басгы 

16 యీంతముక్కుల తిరుమలభట్లచేనిస్థకము xo. 

17 గ్గయచేనిస్థళమున్ను శేసరిపాట్ని రెండు కుచ్చళ్లు- 

18 కు [wo సర్వమాన్యంగాను ob m 

19 అచం్యచాకళాస్థాయిగా owi w 


Reverse 


90 యీ తథాతిథి పుణ్యకాలనుం- 
21 ద్దు చేముల శాఘవయ్యంగారు. 

98 కొండ్డిపొటివద్ధ నూతులగట్టి చెం 

98 రుతు చలింద్రకు నీరు వోసేయంద్దు- 

24 కు నూరు [Pures వేసేయంద్దుకు 

9Б తంమ్మళ వీరయ్యకు యిచ్చిన gom- 

зв న ధర్మ(౯)శాసన క్రమమెట్లన్నను మా నాయం- 
ST "క్కరానకు సాగివచ్చే కొండవీటిసీమలోను 

эв కొండిపొటిను (కురు )నూతుల తెరువు వడను- 

29 టను శేశవభట్ల రాఘవయ. Sof sve] 

90 .. . దల పొలిమేర[మాని] శేసరపాట్ని 0- 
81 డు కు ౨ కుచ్చెళ్లు మతం ఛెలివింద్రమాన్యం- 
89 గాను నహిరణ్యోదకచానఛాళాపూర్వక- 

88 опто ఆచం్యద్రాకళస్థాయిగాను. పుత్రపౌ- 

BA త్రపారంపర్యంగాను సర్వమాన్యంగాను 

857 ond p» గనుక అనుభవించ్చి బ్రతికే- 

96 ది ॥ న్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరం 
SILL—74 


ЭТ దశ్తానుపాలనం | పరదత్తాప- 
98 286 xs o నిష్ఫలం LC EJ P 
89 స్వద_ం పరదత్తాం వ్వాయో 2589 వసు- 


40. s hse సహస్రాణి 

Al విషాయాం జాయతేక్రిమి ౩ | యేశైవ gA- 

49 bred సర్వేషామేవ భూభుజాం[ i] š 
48 న భోజ్యా న sommig ASSES గ 
44 వసుంధళాగ్రో] వేముల రాఘా- 

45 వయ్య ton) Е 


Мо. 289. 
(A. R. No. 113 of 1917.) 
NipuMUKKALA, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT, 
On a stone lying in a street. 
Srirañga I, 1577 A.D. 
‘This is dated Saka 1499, Ivara, Chaitra šu. 15, Tuesday, Lunar eclipse correspon- 
ding to 1577 A.D., April 2. ) 
Tt registers the grant of a piece of land in the village Nidumukkula in Kondavidu 
to the god Gópinütha of the same village by Bontapalle Kéndama-niyaka, son of 
Sriraiga-niyake and grandson of Ammi-niyaka, 


‘Text 
1 స్వస్తి (శ్రీ జయాభ్యు- 16 ఇచ్చి[న] భూచానధర్షుశాసన క్రమ 
9 దయ ёзге శకవరుష - మె] - < 
8 ంబ్బులు ౧౪[౯౯] అగునేటి యీశ్వర - 17 ట్లంనను (శ్రీరంగ్గశాయలు మా నాయ- š 
4 నంవత్సర DS శు ౧౫ మ (క్రీము - 18 [ors] పాలించ్చి ఇ - 
Б (ద్రాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర (క్రీ 19 (య్యనవధర్శించ్చిన కొండ్డవీటి సీ - a 
6 వీరప్రశాన శ్రీరంగ్గరాయడేవ - 20 మలోను ని[డుముక్కు-ల] గ్రామాన 
T మహారాయలుంగారు రత్న(సి]- 21 Sano. =. [కో] 
B ంహ్వాసనారూఢులై хубу" - పడమర - పెయ్యల మెట్ట పాలి) - 
9 జ్యముం శేయుచుండ్డంగాను అఖిలాం - 'మేర్కు. EDT మల్లియచేన్కు. దడి- 


22 
98 
10 డ్డకోట్యబ్రంవ్ళోండనాయకుతై న నిడు 24 ణం శేసరిపాట్ని ఖ ow [కు పందు]- 
[®]- 25 жолдо ఇ తథాతిథి సోమగ్రవా - 
11 [soy Je గోవినాథునికి [శ్రీవారి 28 сә పుణ్యకాలమంద్దు స్వామికి 5- 
A's = 27 
12 న [o] అంమ్మానాయని పౌ - 28 
18 తృడు or పుళ్ళుడై- 29 పాలనం Гуж] పరదత్తాపవేశేణ స్వద = 
14 న కొండమనాఇనింగారు అనం- 80 త్తం నిష్ఫలం g 35, 
15 శ్రములై న దండములు సమపిక౯ాంచ్చి 81 ఎవ్వండు 


seo శే Он న్వదత్తా ద్వి = 
గుణం పుణ్యం పరదత్తాను- 


82... వాని . . . . o 


T Another short inscription near this in late characters reads;— 
I. - తింనూపురి (8) వెంకటాద్రికి త్సునూరి అగ- . 
2 సోల లింగాబత్తుని కొమారుండు గంగాబత్తుడు. 
8 నిత్యము పదివేలు దండాలు буеча 
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No. 290. 
(А. Ry No. 446 of 1915.) 
Koxpavipu, Narasarowrer TALUK, GUNTUR DrsTRIOT. 
On a monolithic lamp-column set up in front of the Gópinathasvàmin temple. 


Srirañga 1, 1577 A.D. 
This is dated Saka 1499, Iévara, Kürtika $u. 11, corresponding to 1877 A.D,, 
‘October 22, (Tuesday). 
It registers the grant of the village Gorijavolu otherwise called Srirangarayapuram 
in Kondaviti-rajya as a sarvamdnya-agrahara by the king to Jatikarta Virüpaksl 
son of Markonda, 


Text 
First Side 
1 శుభమస్తు! స్వ సీ శ్రీలయాభ్యుదయ. శాలి- 18 రంగ్గరాయపురమునకూ సర్వ- 
2 చావాన శకవషళాంబులు ౧౪౯౯ అ = 14 మాన్యపు అగ్రవోరముగానూ 
శి గునేటి యీశ్వర సంవ్వత్స ర 15 పాలించ్చి ఇయ్యనవధరిం 502 
vars శు [e] 16 గనక e (గ్రామానకు అస్టదిక్కు- 
4 లు (శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర 17 eto శీలాచింవ్నోలూ తూ- 
5 (0555972 ГО లు] 18 పుళాన సంక్రాం 98900 ఆశ్టోయా- 
6 'జేవమహారాయలు అయ్యారు రత్నశిం- 19 నకు సొలస Saco నైరుతి భా- 
T వ్వోసనారూఢులై పృథివిసాంమ్రా- 20 గానను BOOT పడమట = 
8 జ్యమున్ను శేయుచున్నూ | మాకొలాండ్డ- 21 ను చందనరము, వాయు వ్యానకు, 
9 పుత్రుండై న జాలి[కత౯] విరూపాజు- 22 ఫొలుకుంబాడు వుత్తరానకు మో - 
10. నికి ఇచ్చిన ధమ౯ళాననము కొండ- ЭВ) దుగపూండి యీళాన్యానకు నుదు - 
11 Dore D గొరిజవోలి 24 tow యీ అష్టదిక్కులకును 
12 గ్రామ వ్రతినామధేయమైన 
Side 
25 లోనైన (xo m- | 86 శాసనము ॥ స్వదళ్తా ద్వి- 
26 పీకూపతటాకనననిధి = ЭТ గుణం పుణ్యం పరదత్తా- 
27 hot jêran = 98 ను పాలనం [1*)పరదళ్తాప- 
28 ద్ధసాధ్యంబులనియెడి అష్ట - 89 жебе న్వద త్తం నిమ్పలం- 
29 భోగస్వామ్యాలును =- 40 భవేత్‌ న్వదశ్తాం సరద- 
30 మాన్యముగాను ఇయ్యనవ - 41 శాం వా యో హారేతి వసు- 
31 ధరింస్తిమి గనక మీ کا‎ 42 omo | మన్టివ౯ామళాసనా- 
39 పొతపారంసర్యంగాను 48 rî విష్టాయాం emab- 
88 ఆచం చాక౯స్థాయిగాను అ- 4 é ио», HOY 
34 నుభవించి (బ్రతుకంగ- 45 олж] 
85 లవారు అని ఇచ్చిన ధమ౯- 


но. 291. 
(А. R. No. 411 of 1926.) 
MIDUTORU, NANDIROTKUR TALUK, KURNOOL DisrRICT. 
Ona slab set up to the right of the main entrance into the Chennakëéavasvámin 
temple. 


1 Read జల 


Srirañga I, 1581 A.D. 


This is dated Saka 1503, Vrisha, Ashádha su. 12, corresponding to 1581 A.D., 
June 18, (Tuesday). 

It registers the grant of certain lands in Nagulavaram situated to the east of 
Damagatla-agraharam and to the north-west of Mirutüru, which were among the E 
Yénuguvéta villages in his amara-nāyaùkara, by Mahámandakévara Raügapa- 
r&jayyadéva Maharaju, son of Venkatdririjayya and grandson of Ràmaràju 
Sriratgaráju of the lunar race to god Channaráya of Mirutüru. The donor is said to be 
the younger brother, perhaps the cousin. of the king. ల 


Техт 

1 rgd, శ్రీ) జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవషళాంబులు О. 

2 ౫౦8 అగునేటి (విమ సంవత్సర ఆషాడ శు ౧౨ లు ongo- 

8 ఆ రాజపరమేళ్వర (క్రీవీర్మవళావ yds శ్రీరంగ్గరాయ dase. 

4 యలుగారు పెనుగొండపురమంద్దు రత్న సింవ్వాననారూఢుం- š 
Б డై వృథివిస్మామాజ్యం నేయుచుండంగాను Bs నేకకోటి port- 

6 డనాయకులై న (శ్రీవుళాణపురుపో gos న మిరుతూరి చంనరా- 

T యని దివ్య (శ్రీ,పాదపద్భుంబులకు (В మంన్మహామండ లేశ్వర సో- 

8 మవంళోదృవుండ్రైక్థ 5 DLL రామశాజు (Ф [боло рте 

9 8 పాత్రులు వెంకటాద్రి రాజయ్యవారి H¥ 0B న రంగ[వరా )జయ్య'దేవ మహా- 
10 రాజులుగారు అనంతములయిన దండములు సమపిగాంచి యిచ్చిన ధర్మశాస- 

11 నక్రమ మెట్లంన్నను మా eo (శ్రీరంగ జేవమవోరాయలు మాకు అమర నాం 

12 యంకరానకు పాలించి యిచ్చిన యేనుగవేట గ్రామాలలోను మిరుతూరి D 
18 గ్రామానకు వాయవ్య భాగం చామగట్ల అగ్రవోరానకు తూర్పునకు [ao] 
14 లవరం (గ్రామం యీ తథాతిథి పుణ్యకాలమంద్దు తుంగళ్లద్రాతీరమందు 

16 సహిరణ్యోదక దాన ధారాపూర్వకంగాను ఛారవోని oxb До (త్రివా- 

18 చకంగాను ]తికరణకుధిగాను ఛారవోశి సమపి౯ంస్తిమి యీ gogr- 

1T సనానకు యెవ్వరు దప్పినాను వారణాశిలోను Аттор వధిం- 

18 చ్చిన పాపాన బోవువారుః స్వదశ్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరద శ్రానుపాల- 

19 నం] వరదశ్రాసవో бсо స్వదత్తం నిష్ఫలం భ వేత్‌॥ స్వదత్తాం వా వరద- 
90 эро వా య్యోవారేతి వసుంధరా] మష్టివ౯ష౯నవాస్రాణి విషఘ్టాయాం జా- 
21 యతే (Bon స్వామికి (కలిగిన రొ]భాలుంచి ఆనవెతు వారిస్తళ- 

22 ంనీరెత్తు తోట గ్రామానకు ఆగ్నేయం కొలపాటి తూమెడు తో- 

98 ою о AD (8) 


^ 


No. 292. 
(A. R. No. 429 of 1923.) 
BortAVARAM, NANDIKOTKUR TALUK, KUENOOL DISTRICT, * 
On a slab set up near the well called Liigarh-bavi. 
Srirahga 1, 1581 A.D. 
The details of the date viz. бака 1503, Vrisha, Ashüdha éu. 12, correspond to 
1581 A.D., June 13. 
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It registers a gift of the village Bollavaram to the east of Dāmagațla-agrahāram in 
the Yénugavéta villages obtained as amara-ndyankara from the king by the donor 
Raüggapnrájayyadéva-maháráju, son of Venkatadrir&jayya and grandson of Маһа- 
mandaléévara Rámaráju Srirangaràju of Atréya-gotra and Séma-variéa to god 
Channaràya of Midutüru. See No. 293 above. 

Техт 
1 We, శ్రీ జయాభ్యుదయ TOTS శకవషళాంబులు osos అగునేటి విష [సంవత్స] - 
و‎ 6 ఆషాడ & о.э ت‎ (శ్రీమ్యదాజాధిరాజ రాజవరమేశ్వర (క్రీ) వీర sors శ్రీక్షీవీర 
Stay 
8 గరాయచేవమహారాయలుగారు చెనుగొండపురమందు రత్న సీంచ్వోననారూఢుండై. 
4 పృథివిస్మామాజ్యం 'సేయుచుండగాను Bs నేకకోటిబ[వ్ళోం)డనాయకులై న (శ్రీ ост 
B ణపురుపోత్తములై న మిరుతూరి చన్నరాయని దివ్య Ha зоок (శ్రీమం[న్మ]- 
6 హానుండలేశ్వర సోమనంళోద్భవుండై న e(UcSA (fous రామరాజు (శ్రీరంగరా- 
T గారి 57080) వెంకటా ద్రిరాజయ్య వారి DEEN రంగ్గపరాజయ్య దేవ మవోరా- 
В జులుగారు దండములు సమపిగాంచ్చి యిచ్చిన ధరడశానన క్రమ మెట్లన్నను మా య- 
9 న్న (శ్రీరంగ చేవమహారాయలు మాకు అనురనా[యం)]కరానకు పాలించ్చి యి - 
10 చ్చిన యేనుగు[ వే]టగ్రామాలిలోను మిరుతూరి (గ్రామానకు వాయవ్యభాగం దామ- 
11 గట్ల అగ్రహారానకు తూపుకానకున్న బొల్లవరంగ్రామం యీ తభాలీథి వుణ్యశా- 
12 లమంద్దు олту оо సహిరణ్యోదకచాన ఛా రాపూర్వకంగాను p- 
18 రవోసి o» AD (త్రివాచకంగాను (తికరణకుధిగాను (ఢారవోసి] స్యమ]పి౯స్తిమి యీ 
14 ధర్మశాసనానకు యెవ్వరు తప్పినాను. గోశ్రావ్మాంని వధియించిన ఫా - 
16 పాన బోవువారు ॥ న్వదశ్రా ద్విగుణం పుణ్యం పరద శ్రానుపాలనం[*]పరద- 
16 శ్రావవోశేన [ds] 30 నిష్ఫలం భవేత్‌ ú స్వదశ్రాం చా పరదత్తాం వ్వా యో వాం, 
17 бә వనుంధర [иро едо విష్ణాయాంజాయతే క్లీమి ॥ 


No. 293. 
(А. R. No, 118 of 1913.) 
BUKKAPATNAM, PENUKONDA TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On the rock below the d/wajastaribha in the Chaudésvari temple in the village, 
Sriraüga I, 1581 A.D. 

This is dated Saka 1508, Vrisha, Вһайгарайа һа. 12, Sunday regularly corres- 
ponding to 1518 A.D., September 24. 

It records that Dalaviyi Venkata-náyaka, under orders of Mégóti Timma- 
niyaka, the agent and minister of the king, remitted the taxes nagari-binida, 
üsivechchálu eto., due on the lands owned at Bukkasigaram and Anantapuram by 
the temple of Chavudésvari of Krottacheruva-Bukkassgaram, 

Text 

First Face 

1 శుభమస్తు Геро శ్రీ జయాభ్యు - 
9 దయ శాలివావాన శతవరుషంబులు ౧౫౦౩ 
8 గునటి (వృష]నంవత్సర భాద్రపద e ౧౨ భా = 
4 నువానర పుంణ్యకాలమందును (క్ర్రీమంన్‌ - 
B మహారాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర (శ్రీవీరప = 
8.1.1.—75 J 
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6 wes (శ్రీవీర శ్రీరంగ్గరాయ దేవమహారాయలయ్య - 

T వారి కాయజ౯ాకతు౯లయిన ప్రధాని మేగోటి తింమ్మనా - 
8 యనిగారి ఆనతిని దళవాయి వెంకటపనాయనిగారు 

9 (క్రొత్రచెరుడ బుకసాగరం చఉడేశ్వరిదేవరకు కలిగిన [మా] - 
10 న్యగపు] మడి బుకసాగరాన మడి Gyd అనంతపురాను మ = 
11 డి ي‎ ఉభయం ఆరు దుం యిరును మడికింన్ని КВО - 
12 w[4p ఆసివెచాలు సవో విరుదులుంను సవ౯మాన్యంగా = 
18 ను రాయలవారికి పుణ్యంగాను మంనింస్తిమి గనక 

14 యీ ధమా౯నికి యెవ్వరు గనక తపినాను తమ- 

15 మాళాపిత్రులను వారణాసిలోను 

18 3р2} దోషాన పోదురు అ- 

17 [2] оўду] సవకామాన్యపు సిలా = 


18 శాసనం 
Second face. 
19 స్వదళత్తా ద్విగుణంపుణ్యం 29 స్వదత్తం నిష్ఫలం 
90 ((వరదత్తాను పాలనం [*] 98 భవేత్‌ | 
DELE 
No. 294. 


(A. R. No. 206 of 1916.) 
SRIMUSHXAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Ancor District. 
On the north wall of the first prakdra in the Bhiivaraha-perumal temple. 
Sriranga I, 1584 A.D. 

"This is dated Saka 1505, Svbhünu, Mágha $u.S, corresponding to 1584 A.D., 
January 6, (Monday). 

Tt records that Kondama-náyaka, son of Krishnappa-nyaka of Kasyapa-gotra 
remitted the Jodi and birāda taxes on the 38 villages (specified) situated in his 
aüywikara of Bhonagiripatnam-sima and endowed to the temple of Adivaraha- 
Perumal at Sri-mushnam on the representation of Achyutappa-nayaka, son of 
Bayyappa-niyaka, who is stated to have built gõpuras, руй бая and mandapas for 
the god and tanks and canals in the (endowed) villages thus increasing the temple’s 
revenue with which he is said to have provided ornaments to the god, for which act 
he was granted a fourth share heriditarily in the offerings made to the deity. 

Text 

1 స్వస్తి (శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన  శకవషకాంబులు ౧౫౦౫ అగునేటి న్వథాను 

నంపత్సర మాఘ © [з] లూ (Ussu a రాజపర మేళ్వర (శ్రీవీరవ్రతాప 
. EDS శ్రీరంగరాయచేవమహారాయలుంగారు. NOT నగరమందు. రత్నసింపాసనా 
5-58. 

2 పృథ్వీసామాజ్యం శేయుచునుండంగాను.. కాస్యపగో[త్రం 'కృిష్టప్పణాయనిగారి mo 
కొండమనాయనిగారు | బయ్యపనాయనిగారి పుత్ములు అచ్యుతప్పనాయనిగారికి యిచ్చిన 
శాసన[క్రమమెట్లన్నను | మా నాయంకరానకు sed భోనగిరివట్నంనీమలోని (8 додо 
ఆదివరాహ పెరుమాళ్ళ గ్రామాలకు S 
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8 నగర జోడి విరాడాలు మానవలెనని మీరు మాకు 800870 సర్వమాన్యం శేయించినవి | 
తిరుముట్టం 1 పుత్తూరు! కళకుడి! Jowai శారిగుడి! వల్లం। శిరామన్‌ నాగం - 
బందలు | గుణమంగలం |; యళమంగలం। OR i కోలవరావానెల్లూరు 1 robo 
[గోడ]! పుళియంగుడి i 

A కులుతంగావళా 1" ' శారిమాంగుడి | చెక్రమంగలం | Seb: తిరుకునం। 18080: పిళ్ళ 
'యాండాంగలు | వుళుత్తుకుప్ప | కిళానల్లూరు | పణయంబలిగం г తగరం। కొడియాలం i 
'గ్రామాలకున్ను дой! కడుకామరం। కురుచ్చి॥ చాగంగుడి (గ్రామాలు ౪ కి 

Б ెరుమాళ్లకోవిల సంమంధం సగమటికిన్ని 1 వు[ళ్ల]డలు పణ్నిపళ్లం ! వెళయమాడేవి తిరుమాలె 
పురం 1 నురుంగూరి తోంపు! కావునూరి తోంపు। యొశెకాలు మడుగు! యొద్దుపట్టు 
ఆయం | యట్టితొర | వుళూరి తోంవు మొదలై నవి సర్వమాన్యం శేయించి 


e 


-పెరుమాళకు గోపుర (ప్రాకారమండపాలు గావించ్చి (గ్రామాలకు చెరువులు, కుంటలు కాలువలు 
తవ్వించి మరిన్ని అధికమైన స్వాస్త్యాలుశేశి తిరువాభరణం మొదలై న సకలవిధ Z fw 
లున్ను మీ aro కట్టడ శేశినారు 

గనక 1 “పెరుమాళ్లు ఆరగించిన ITTEN అన్నిటాన్ను Еа DbSS విళుకాడు 
మీకు కట్టడశేస్తిమి గనక! యీ స్వామ్య స్వద(త)ంత్రాలు మీరు దీసికొని మీపుతపౌత 
'పారంపర్యంగాను. చానాది వినుమయ విక్రయ 'యోగ్యమవునట్టు[గ్యాను 


a 


о 


ఆవెం్యద్రాకళాస్థాయిగాను అనుభవించగలవారు అని యిచ్చిన శాసనము ॥ 


No. 295. 
(A. Е. Хо. 270 of 1916.) 
SRIMUSHŞAM, CHIDAMBARAM TALUK, Sours Аксот DisTRIOT. 
On the west wall of the first prákára of the Bhavaraha-perumal temple. 


Srirafiga 1, 1584 A.D. 


This is dated Saka 1505, Svabhinu, Mágha šu. 7, corresponding to 1584 A.D., 
January 9, (Thursday). 

The record states that the Sribhandararwàru of the Adivarühasvàmin temple 
gave to Achyutappa-nayaka, son of Bayyappa-náyaka and grandson of Timmi-niyaka 
Sf Udayagiri, a fourth share in the offerings made to the god, a share in the adminis- 
tration of the temple affairs, the falaribem over the temple villages ав also the 
tirumēnikāval duties as kāņāchi (kaniyatchi) to be held hereiditarily in response to 
his having made a representation to Kondama-nayaka, son of Krishnappa-nayaka and 
obtained remission of the jadi, virdda and other taxes оп 38 villages (enumerated) 
inclusive of those in his (Kondama-nayaka’s) nayankara territory that he had endowed 
4o the temple, and for his having at his own cost cleared (the villages of) the jungle 
and brought the lands under cultivation, built tanks, dug canals, planted groves, 
en ornaments set with precious stones to the god, made some images 
Pe silver and gold, some vessels, golden valane and other accoutrements and built the 
various gópuras, mandapas and prüküras in. addition to renovating the temple and 
finally made over his own share of the sthala-suikam for the seasonal processions and 
other provisions in the temple. Also gives an elaborate list of 24 kinds of dishes to 
be offered to the god in the names of the king, the three Nàyakas viz., Kondama, 
‘Achyutappa and Kyishnappa, and Kónëtamma and Vobulamma. Cf. No. 294 above, 


provided gold 


Text 
1 (iS 8 రామానుజాయ sso] స్వస్తి క్ర) విజయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషకాంబులూ 
౧౫౦౫ అగునేంటి న్వభానువంవత్సర మాఘ శు © లు | శ్రీమడ్రాజాధిరాజ Tass మేళ్వర 
Osea wr శ్రీరంగ్గరాయ దేవమహారాయలుంగారు పెనుగొండ నగరమ[0*]- 
2 ధు రత్ననింవ్వోననారూఢ్యులై _ వృథివిసామాజ్యం. ٠ చేయుచున్నుండంగాను | క్రీమదఖలాండ 
కోటిబ్రంహ్మాండ నాయకులై 5 శ్రీముష్టం ఆదివరావాపెరుమాళ కోవిల gomo 
"వారు శాన్యవగో త్రం БӘЛӘ తిమ్మినాయనింగారి "om బయ్యప్పనాయనింగారి 
పుత్రులు 
8 అచ్యుతవ్పనాయనింగారికి ఇచ్చిన శాసనశ్రమం. యెట్లన్నను మీరు. అదివరావా వెరుమా[ళ]కు 
వురస్థలం చాచారుల. వేంచేయింప్పం కేసి మీ నాయంకరానకు. నడచే Puesto వుల్లూరు 
వెల్లూరు ఆశాశంబట్టు సాళువనల్లూరు రాశేంద్రవట్నం కిళిమంగలం గ్రామాలున్ను అడవి 
నరకించి 
4 (క్రొత్తగా కావించిన గ్రామాలు బయ్యనము ద్రం రంగమమ్మసము ద్రం కృష్ణాపురం దివ్వనము ద్రం: 
మేలేఅచ్యుతాపురం కీశఅచ్యుతాపురం గ్రామాలున్ను మీరు (క్రయంగొన్న అగ్రహారాలు: 
కోళుగుడ్‌ చిరునోళ (గ్రామాలున్ను ఆదివరావా "వెరుమాళకు 
Б సమపికాంచి కొండమనాయనివారికి SoH నగరికి జోడి విరాడాలు అచ్చేపూర్వపు 
(గ్రామాలు తీరుముట్టంపుత్తూరు కళకోడి కీశెకారిగుడివలం శిరామన్‌ నాగంబందలు కున్న 
మంగలం యెళమంగలం వూండి కోలవరావానలూరు రాయంగన్‌ పుళియంగుడి కొళితంగా- 


6 వన్‌కారి మరుగుడి చక్రమంగలం కిణనూరు తిరుకున్నం 3 [Eg] వళయాంచాంగలు వుళుత్తు 
కుప్ప కిళానల్లూరు వణయంబళి చిత్తగరం కొడియాలం (గ్రామాలకున్ను వడగుడి крз” 
మరం 80 నాగంగుడి (గ్రామాలు s[e} ెరుమాళకోవిల సమంధం సగమటికిన్ని ia. 
డలు వణ్నిడళం వళ- 

T యమాగేవి తిరుమాలెపురం మురుంగూరితోపు కావనూరితోపు యెశెగాలుమడుగు EL 
ఆయం యడతొవుళూరితోవు మొదలై నందులకు (జోడి విరాడ కరణిక తలారికాలుం సవా 
సర్వమాన్యంగాను మీరు విడుపించుకొని స్థళం సం_త్తనుంఖాలు తరుగా నవే DOSED. 
eo 

8 మీ చేతిధనం BY అడవినరకించి పొలందీపి౯ంచి యేటి కాలువలు చెరువులు తవ్వించి Ho 
చేయించి "వెరుమాళ్లకు రత్న భంగారాలు ఆదిగాగల నకలమైన తికువాభరణాలున్ను వెండి 
చైండిన్వరూపాలు medie శఠగోపం Bie జెనవింద్దైలు ఆరగింపుతళిగెలు భంగారు. 
చావానాలు తిరువిన్‌ - 


9 జామరలు hopie పంజులు గోడు Joe [మ] క్కెలు తిరుకేలు౯ గోపుర ప్రాకార మండ్డపాలు- 
చుట్టుకోవిలలు మోదలై.న తిరుషణులు.. aol Spirs మళవాళవిగ్రహం ana 
కొడు ror అళువాలకనున్ను వేంచేయింపజేశి స్వామికి ఆరగింపు కట్టడలు దినం 
08 అముదువళు క ౫౧౪౩కి దధ్యోదనము 

10 తళిగెలు ౪ వకాళభాతు Sw ౨ పొంగలి తళిగలు ౨ HE తళిగలు ౨ కడుగు. 
SÜKd తళిగలు ౨ యెళువోగర తళిగలు ౨ о [వో]గర తళిగలు s తిరువిణం. 
తళిగలు э తీరుకణాముదు తళిగలు ౨ Tog సంచా తళిగలు ౨ క్షీరాన్నం ఈగలు ౨: 
అశక్కాలిపాయనం తశిగలు ౨ తిరువన్నెశాలు అతిరసాలు xo 
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11 అంతరసాలు хо అపాలు хо నుఖయలు хо 85706) xo వడలు xe 405 ౫౧ 
దోళలు xo మనోవారం хо పొరివిళాంగాఇ ౫౧ AEE xo పూరణపు కుడుములు 
౫౧ గునుకులు xo _అమృతకలశాలు xo అమృతగుళ[క]లు xo యెళుండలు ౫౧ 
కరిజకాయలు xo వెన్నట్లు xo బట్టు[త]- 

12 వోబ్బట్లు xo చక్కిలాలు хо అప్పళం ౫౧ నారసత్తులు ౮౨ ఖండసకిర єз అంతు పన్నర 
వగలు ౨౪ రాయల అవసరం SRo ౨ కొండమనాయని అవసరం తళిగెళు 2.9 
అచ్చుతప్పనాయని అవసరం తళిగలు ౨౩౫ కృిష్టప్పనాయని అవసరం తళిగలు ьо కోనే 
టమ్మవారి అవసరం తళిగ o 


18 వోబుళమ్మువారి అవసరం తళిగలు ౪౨. wom తళిగలు ౫౬౯ వరుపు కరియముదులు చాలుకా 
Font Bree శిఖరరసాయనాలు | ఆనవాలు: Fav నూనె ఛారోష్టాలు ఆదిగాగల 
ఆరగింపు కట్టళ్లున్ను చందనం ఆడికాఅముదు తిరుమంజనం BOWO కట్టిక తిరుమాలె 
కట్టడ సహా bo He - 

14 యముగాను కట్టడ de అంగరంగవై భవాలకు మేళాలు ౧౨న్ను పాత్రలు ౩౬౦ మానిసిని 
'క్రయముగొని కట్టడ శేశి నిత్యోత్సవ మహోత్సవ రథోత్సవాలున్ను — నిత్యపుష్కరణీ 
'మోదలయిన తీథ౯ాపరిపాలనమున్ను e (Feo date ధారణం శే స్తిరి గనక 
వెరుమాళ్లు ఆరగించిన వచాథా౯ణలు. 


15 అవధరించిన చందనము మోదలయిన అన్నిటాను ఆదిమూతి౯ |ప్రసాదలబ్దంగాను . విట్టవన్‌ విళు 
కాడు చెతుభాకంశానకుగల స్వామ్యాలున్ను సకలవిధ E ౦కరియాలున్ను శే స్థలం వుద్ధరిం 
EI స్థాననిర్వాహాలచారితోడట్టు మీకు వొక నిర్వావామున్ను వొక నంప్రతిన్ని 
[UL ad 

16 వుగ్రాణాలకు వొక ముగ్రాను తిరుముట్టపట్నం'పేట _ తిరువిళయాట[గ్రామూలు  మోదలయిన 
అందులకు తలారికమును కోవిల (శ్రీభండారం తిరుమేనికావలని మీకు av AD గనక 
యీ కాణాచి మీ వుత్రపొత్రపారంప- 


17 ర్యముగాను -చానాడి వినిమయ. విక్రయయోగ్యం అవునట్టుగాను edo ferox 
అనుభవింపంగల వారు యీ పడితరముతోకూడాను వోబుళమ్మువారి చలువపందలికి దినము 
౧కి బియ్యము ده‎ వులువలు ао న్ను Shad Qe 


18 మి గనక యీ మరియాదలు సకలమున్ను తప్పక నడపగలవారము అని యిచ్చిన శాసనము[3*] 


Но. 296. 
(A. R. No. 70 of 1915.) 
CursNA AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 

On a slab set up to the right of the entrance into the ERU UL ae 
in the Narasirhhasvàmin temple. 

Srirahga I, 1584 A.D. 

This is dated Saka 1506, Тагара, Vaisikha šu. 14 corresponding to 1584 A.D., 
April 13, (Monday). 

The record states that on a former occasion in the year Bahudhanya (A.D. 
1579), Ibhurámu (Ibrahim) with the Hande chiefs captured Ahobilam and held it for 
Б or 6 years. Оп the representation of Var Sathagopa Jiyya, Kondraju Veikataraju 
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"who took an active part in recapturing the place and restoring it to its past glory 
was granted temple honours such as pariyavattam, tirtham, sathagopam, etc., by 
Vakulabharana Jiyyar, the Karyakarta of Vari Sathagopa Jiyya, Rachappa, the 
Karyakarta of the king and the Sthanikas of the temple. 


Техт 

1 శుభమస్తు SÎS శిరోరత్నం। B త్యద్విపఘటాంకుళం go- 

2 తు (శ్రీనృసింవాన్య | 858566 శాసనం॥ స్వ A జయాద్భుదయ 

3 శాలివాహన శకవరుషంబులు ౧౫౦౬ అగునేటి తారణ నంవ- 

4 Ej వైశాఖ శు oy లు (శ్రీమదాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర 

5 (శ్రీవీరవ్రళావ dds శ్రీరంగరాయ దేవమహారాయలు- 

6 отно పెనుగొండ నగరమందు వజ్రశింహాననారూఢుండై. వృ- 

Л థివిసాంమాజ్యం "వేయుచుండంగాను (శ్రీమతే రామానుజాయ 

8 నమః (soigne ప్రతిష్టాపనాచార్య పరమహంస పరి= 

9 (వ్రాజకాచార్య సర్వతంత్రస్వతం[త్ర వుభయవేచా శ్రా[౯)చార్యులై - 
10 న [Tê] Û వం von జియగారి (శ్రీశార్యకతకాలయిన వకు- 
11 weóe(s)e జియ్యగారున్ను | శ్రీమ్మద్రాజాధిరాజ శాజపర మేళ్వర 

18 (855592 \3)55 (శ్రీరంగ రాయడేనమహా రాయల అయ్యచా- 

18 8 కార్యక త్తాలయిన శాచవ్పగారున్ను. (శ్రీఅవోబళంస్తానం చారున్ను. 
14 కాళ్యపగో[త్ర ез gosana యజుశాఖాధ్యాయులై న శూర్యవం_ 

15 ళోద్భవులై న మూరురాయరబసవళంఖర గు త్తివాంనిబ్బరగండ యొర- 
16 యూరి పురవరాధిశ్వరలై న (శ్రీమన్‌ మహామండ లేశ్వర కొండ్రాజు తిం- 
17 మరాజుగారి వవుతృలై న తింమంణ్నంగారి HSS 5 зоа as- 
18 చోడమవోరాజులుంగారికి యిచ్చిన శిలాశాసనక్రమ HOT o 

19 (deb బహుధాన్య సంవత్సరాన విభురామువారు. వాంజేవారిని కూ- 
౨0. డుకొని Ввоз చరాచూరాపట్టి అహోబళం న్తళానకు వచ్చి 
21 అవోబళం అంతా 35535 అహోబళ స్తళం అయిదు [ев Jo యే- 
22 оф бото వేసుక ఆక్రమించ్చి నడు[స్తా|వుం[న్న ] నిమిశ్యం, (శ్రీ అ- 
28 5999500 సంన్యాసం | ప్రసాదిం[చిశ]న ఆదిమమయిన వం wat. 
24 ప జియ్యంగారికి యేడోతర మైన క్రీపురుషో త్తమ ఆకువారు- 

25 ల ప్రతిష్ట సేసి ముకుందడేవుచేత పూజగొని రామానుజదళ౯నో- 

96 шюр న (శ్రీపరాంకుళమహోముని శిష్యులై నటువంటి (В) వం ت‎ 
27 గోవస్వామివారు yro యీ తీరున అయిన నిమిత్యం ( శ్రీరంగరాయ. 
28 చేవమహారాయల సముఖానకు ээр విచేశి మీరు యీ తీరున 

39 రత్నసింహాసనారూఢ్యురై бойу మీ కులస్వామి, అయిన eset 

30 vso స్తళం తురుష్కా(క్రాంతం అయివున్న 8 వారిని పోగొటి ఆప్రా- 
ЭГ озсо అంశా, సాధించ్చి одеты gvo జీనో౯ధారణం సేయ. 

32 వలెనని రాయలచారితోను ఆనతియ్యంగ్గాను రాయలవారు v- 

39 మే sou 852) శీమసాధించ్చ. SISO 'పయన సంన్నావాం కాంగా- 
39 ను అందుకు అయ్యవారు అనతిచిన వివరం వొక విభురామువారి D- 

85 మిత్యం మీరు కావద్దు] (శ్రీ అవోబిలేశ్వరులు స్వప్నము[ భాం] త్రాలను తమ- 
96 నిజదాసులై న మీ, బంటు: ఆయినటువంటి కొం్మడ్రాజు వెంక ట్రాజు లిరుమల-. 
1 Read వేదాంతా as in other records. 
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BT శాజుగారు వుంచారు చారిచేతనే యీ కయింకర్యాలు wo త్తవట్టుంన్ను కొ- 

98 న నవధరించేము అని అహోబశేశ్వరులు [మా]తో అనతిచ్చినారు వారికి మీ 

89 రాయసాలు అంపితేను వారిచేత నే సకళ కయింక ర్యాలుంన్ను సేయించుకొ- 

49 వేము అని శాయలవారితోను ఆనతియ్యంగాను రాయలవారు అటువంటి Da- 

41 చానులుగా అని సంతుష్ట్రచిత్తులై రాయిసముంను పల్లకింని కుంచకాళాంజి[ంన్ని ] 

42 కనకపదకాలయినటువంటి దివ్యాభరణాలుంన్ను తమ ముద్రమనుష్యులచేతను fe} 

48 య్యవారివెంట అంపం౦ంగాను ఆ వెంక ట్రాజు తిరుమలరాజుగారు యెదురుగావచ్చి 

44 అవి అంతవటుంన్ను శిరస్కాప్రలి గ్రహించుకొని ఆ దణమందే రథగజతురగ[పడా]- 

45 తులు మొదలైన చతురంగబలాలను KSSE STA అయ్య చారిని ముందర బెటుక ఈ - 

46 ము అహోబళ de dio కదలివచ్చి ఆ విభురామువారికి సహాయం అయిన 

AT హండేవారు మొదలై నవారిని అందరినింన్ని నిరుగగొట్టి ఆ శీమ eo 8 s- 

48 болу అహోబళం AE ధారణం శే? అయ్య వారిని అహోబళ reus 

49 నిలిపి అహోబళ Heo పూర్వానకంశు యినుమడినేసే నిమిత్యమై అయ్యచారు v- 

50 తి సంతుష్టచిత్తులై యీ వుపకారం చే(న్ని ]వారికి ప్రత్యుపకారం మరియేమింని శేయెలేమె- 
Bl కా అహోబశేశ్వరులకు మీరు నిజడానులు గనక మీకు అహోబలేశ్వరులు తిరువీ- 

B2 ధులు వేంచేసేటపుడు మీకు [వర్ళయవటమును తీథ౯ామున్ను (ప్రసాదముంన్ను YER- 
58 పము[0]న్ను తలి ఘెండు ప్రసాదముంన్ను వగకు వొక తిరుపంన్నెరముంన్ను 8 o కి చనుమా- 
B4 నం గంధముంన్ను. మీ వుత్రపొత్రపారంవర్యంగాను నడువవలెనని రాయ- 

55 లభారి అనుమతిని స్తానాలవారిని గూచు౯ కొని. వెంకటాజుగారికి 

56 వ్రసాదించినారు గనక యీ పరియవటం మోదలైన స్వామ్యం మీ పుత్ర- 

BT పౌశ్రపారంపర్యమై ఆచం|బ్రాక౯్సాయియ అనుభవించగల చారని 

58 заво) శిలాశాసనం' చేయిం jo గనక ఆ Grows మీ పు- 

59 త్రపౌత్రపారంపర్యమై ఆచం బ్రాకజస్తాయియె Bravo” 

60 ను అనుభవించగలచారు యీ స్వామ్యం మీరు అనుభవిం- 

61 చినం త్తకాలముంన్ను అనుభవించే కేకా[క*] మీ E 

62 ను యవరై నా వోకరికి సమపి౯ాంచవలెనచే mg గలిగెనా ఆది మళాన - 

68 శే సమపి౯ంచగలవారు మీ కులంలోను అవోబ శేశ్వరులకు omo- 

164 [wre కయింకర్యాలు 'యేమిసేసినాను అది మఠ SHS య్యే శాయ- 

485 గలవారు యిటని యిచిన బహుమానాది ధర్మశాసనం | OSs" 

66 స్వద_త్తం వా పరదత్తం చా యో 5539 వసుంధరా | షష్టివ౯రు- 

67 షసవాస్రాణి విష్లాయాం జాయశే (క్రిమి а చానపాల[న*]యోమ౯ధ్యే 

68 చానా( క్షే యోనుపాలనం[*] చానా[క శ]న్వగల మవాప్నోతి పాలనా దచ్యు- 
69 తం పదం п жод sss శ్రీ క్రీ శ్రీం Зозе 


No. 297. 
(A. R. No. 697 of 1917.) 
KOvELAKUNTLA, КопкизтгА TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a slab set up in the courtyard of the Rangasvàmin temple. 
Srirahga I, 1584 A.D. 


This is dated Saka 1506, Tárana, Kārtika šu. 15, lunar eclipse corresponding 
ло 1584 A.D., November Т, (Saturday). 2 


304 


registers a grant of the income from the temple lands in Chintalakunta, Vittlia-- 
làpuram, China-Koperla, and Savadaradinne as also the income from the varttana in 
Kégilakuntla and other villages to god Pandarangi Vitthalésvara of Kégilakuntla for 
various services and for a feeding house (Rémé@nuja-kitam) by Mahàmandaléévra 
Nandéla Veikatadriraju, grandson of Narasiùgarāju and son of Krishnamaràju of 
Atréya-gótra, Apastarba-siitra and Yajuś-śāãkhā. 
Text 
1 sind t] zo Sub) జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవషకాం - 
2 బులు ౧౫౦౬ అగునేటి తారణ నంవత్సర కాతికాక శు- 
8 ధ ох లు (శ్రీమ్యదాజాధిరాజ శాజపర మేళ్వర ddo- 
4 (ప్రతాప వీర శ్రీరంగ్గరాయ దేవమహారాయలుగారు 
Б “పెనుగొండ పట్టణమందు. రత్ననింవ్వోసనారూఢులై సాం 
6 rego చేయుచుండగాను (క్రీమదఖిలాండకోటి vog- 
T ండ్డనాయకుండై న కోగిలకుంట్ల ( క్రీ వండరంగ విక లేశ్వరు- 
B ө దివ్య శ్రీపాదపద్యంబులకు siana శ్రావ_స్తంబ్బసూ._ Š 
9 త్ర యజుశాఖాధ్యాయులై న | క్రీమన్మవామండ్డలేశ్వర నండె- 
10 అ నరసింగరాజు పౌత్రుండును క్రిష్టమరాజు వుతృండై.న 'వెం- 
11 కటాద్రిరాజుగారు eso go న దండములు సమపి౯ాం- 
12 చి ఇచ్చిన ధమ౯శాననం, మా నాయంకరానకు చెళ్లేకోగిల- 
18 కుంట్ల శీమలోను వికలేశ్వరులకు అమృతవళకు అంగరంగవై - 
14 భచాలకు రామానుజకూటానకు వల్లకిశావకు Orc S- 
15 వోత్సవాలకు ఇవి మోదలఇన [Tos చెలివచే (గ్రామాలు 
16 చింత్తకుంట్ట విశలావురం OSE Ser సవదరదిన్న |గ్రామము-. 
17 లో తిరుణాళకు విడిచిన పొలమును కోగిలకుంట్లను వగల్లై]లను- 
18 న్ను చెల్లివచ్చే 'ఊశ్రాలు వత౯నలున్ను కోగిలకుంట్ల గ్రామం మానక[భ]- 
19 di కొలయ gs యన్ని కలవల్ల వచేవిన్ని యీ sya సోమగ్రవా- 
20 ణపుణ్యకాలమందు నర్వమాన్యం d 50) యిందుకు మరే ఆ- 
21 తంకాలు లేకుండాను నడుపుదుము యీ бта యవరు త - 
22 పినా వారు శాశిలో గో|త్రాంవ్యాల చంపిన పాపాన పోదురు త- 
28 మ తల్లితండ్భలను కాశిలో చంపిన పాపాన పోదురు మానిశి వు- 
24 నుకలో కుక్కమాంసం DHE నురపోకుక కాశిలో తిన్న పాపాన dt- 
25 దురు యిటని ఇచిన GLEISA] చానపాలన యోమ్ముకధ్యే m- 
26 నా్రేయోనుపాలనం[1*) డానాత్స్వగ౯ామచా(ప్నో Ja పాలనా s- 
27 చ్యుతం పదం॥ GLE వ భగినీ లొశే సవ్వే౯మోమేవ భూధుజా(0[*] 
38 న భోజ్యా న కరగ్రాంవ్యో Оли; వనుంధశా ॥ స్వదశ్తా- 
29 o పరదత్తాం వ్వా యో 5+ 69 వనుంధరా మష్థివషకనవా- 
30 [|e] విష్టాయాం జాయతే (eos s మద్వంశజా॥ పర- 
81 మహీవతివంళజా వా యే భూమిపాః సతతముజ్వ- 
82 ల баор) మద్ధమ్ము౯ మేవ సతతం పరిపాలి- 
88 oo D త్వళ్చాదుకద్వయమవాం శిరసా వవోమి[॥*] 
84 మంగళమవ్మో శ్రీ رق‎ క్రీ తేయునూ[ బో) 


gh? The meaning of this expression is not clear. 


” 


LAGO 


No. 298. 
(A. R. No. 259 of 1916.) 
Srtwvsmyam, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT District. 
On the south wall of the first prākāra of the Bhüyarñha-perumá] temple. 
Veñkatapati, 1581 A.D. 
"This is dated Saka 1608, obviously a mistake for 1503, Vrisha, Vaisükha su. 15, 


corresponding to 1581 A.D., April 18 (Tuesday). The king is stated to have been 
ruling at Ghanagi Penugondn. 


Tt registers the gift of lands in the villages of Arasüru and Kavanüru for main- 
taining a feeding house (alaiküra-satra) at the nityapushkarani in the Adivarühasvami 
temple at Srimushpam by Rayasam Arhpaya of Vishnuvardhnna-gótra, Aévalüyana- 
sūtra and Rik-dûkha. The village of Arasüru is said to have been given as an 
agrahdra-to the donor by Veükatappa-náyaka. 


Техт 
1 స్వస్తిశ్రీ విజయాబ్దుదయ శాలివాహన శఠవరుషంబ్బులు. ౧౬౦౬. అగునేటి వ్రిషనంవత్సర 
ат 
2% ох లు Honana పరమేశ్వర (006002 ids వెంకటపతి దేవమహా 
రాయలు అ= 


39 య్యవారు ఘనగిరి నగరమందు రత్న సింహ్వాసనారూఢుళై _ పృథివిసాం|త్రాజ్యము _ సేయుచుండ 
గాను విష్ణువా 


ج 


Geh SO ఆశ్వలాయననూ(తం. రుకుళాఖాధ్యాయులై న foi DUEL పౌత్రుడు వెంక 
టయ వు- 


లా 


తుడు రాయసం అంణయ ఆదినరావాస్వామి అలంక్కార సశ్రానకు యిచ్చిన భూచాన 
Са 


6 వెంకటప్పనాయని అయ్యవారు నాకు, అగ్రహారానకు FLARIS అరకూరు. ep tors 
మాకు కలిగిన 


T శత్రాలలోను SO eon యజమానకాండ్లు sy Syovony కావనూరి heres యెని- 


= 


మిదింన్ని అలంళార.. న్యత్రానకు. 970079. o» AO గనక car کت وکو کے‎ వచ్చిన 
šo- 


= 


(వ్రశ్యాయా[లు]) మా మనుష్యులే, తెప్పించ్చి ఆదివరామాస్వామి . కోవిలలో స్వయంపాకం 
సేయించ్చి స్వామి- 


10 క వై వేద్యం సేయించ్చి ఆ ప్రసాదం తెచి నిత్యపుష్కరణి bores అలంళ్కారనత్రం యింట్టోను 


UR 

11 дею నిత్యక్రిత్యముంను అంనడానం శశేటట్లు FLAG యీ боо మీ పుత్రపౌత్ర. పారం 
(тр 

18 ను ఆచంగ్రాక్కకాస్థాయిగాను _నడపించగలచారమని యిచిన ^ భూచానధమకాళాననము 
శాయనం అణ్జవృయ్య(వ్రాలు[ v] 


No. 299. 
(A. R. No. 71 of 1915.) 
CHINA AHÖBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


On a slab set up to the right of the entrance into the kafchuguribha-gopuram in 
the Narasitihasvamin temple. 


¥ 77 © Veñkajapati, 1586 A.D. 
SLI 


This is dated Saka 1507, Párthiva, PhAlguna $u Í, corresponding to 1586 A.D., 
February 9 (Wednesday). 

It registers a poliyiittu gift of eighty varahas being the income derived fromften 
tiruvilaiyattam villages of the temple by Mahimandaléévara Veikatraju-Dévacho- 
damaháràju, son of Timmanna and grandson of Kondráju Timmaraju of the Kaéyapa- 
gira, Apastaraba-siitra, Yajué-sakha and solar race, for the maintenance of several 
services in the temple of Ahóbala. 


Text 
Ês శిరోరత్నం p త్యద్వివఘటా[0*)కుళం | జయతు (В) నృశిం- 
వాన్య SASF Fg శాసనం. s యేత[త్సురా]నురాధీశ మౌళిశ్రేణివిరా- 
జితం అహోబళనరశింవాన్య దేవడేవన్య శాసనం ЕШ 
ఆయాద్భుడయ శాలివావాన శకవరుషంబులు ౧౫ 
оз అగునేటి పాథికావ నంవత్సర పాల్గుణ [కు] o ల ص درق‎ - 
Sure రాజురాజపర మేశ్వర (శ్రీవీరవ్రతావ شق‎ Bov- 
టపతిరాయ దేవమహారాయలుంగారు వెనుకొండ- 
నగరమందు వజసింవాసనారూ(0)ఢ్ములై వృథివిసార్యమా- 
аро "నేయుచుండగాను న్వ HE) చతుభుకవనాధీశ్వర درق‎ 
దఖలాండకోటి (войной торо? న (B అవోబళ 55- 
చారసింవా దేవుని BSF) చరణారవిందంబు[ల్కు] స్వామివారి 
చాసానుదానుండు శాస్యవగ్గో త్ర అవస్తంభనూత్ర యజుశా- 
18 ఖాధ్యాయులై న సూర్యవంళోద్భవులై న మూరురాయర он 
| org గు త్తివాంనిబరగండ 'యొరయూరి వురవరాధీశ్వరులై న 
OSS |న్మహామండ లేశ్వర Stole తింమరాజుగారి ysy- 
లైన తింమన్నగారి పుతృలై న వెంకట్రాజు దేవచోడమవారాజులు- 
Ort శ(స్సద్వినయ భయభ కులాను అనం త్తములై న సాష్టాంగదం- 
'డములు оду کد ده‎ పొలివుటు ధర్మశాసన క్రమ మెట్ల- 
ә (безебе తిరువియాటనకు ss (గ్రామాలను цуз 
бо చారి వోబుళయకు SES కావలి | శ్రీరంగ రాయ డేవమహారా- 
'యలుంగారు మాకు పాలించంగాను నడిచెడి బొంమిెడిచెర్వు గ్రామా- 
న గ x వుడుగావలింన్ని కటలవల్న వచే PESO] నః రోఖం గ ౫ వుభ- 
або గ со అలమూరిగ్రామాన్ను “వెంట నః ౧౨ పండుగావలింన్ని కటల- 
కున్నుం సః గ x వుభయం గ оз చినభోజనంగ్రామాన గ огзи నరళింవ్వా- 
పురం К ౧4 మీత్తలూర గ оо జంబులదింన్న గ 2 వెంగళుపలై వేంపకోం- 
ముదింన గ = Sao Го] నాగులవరం గ 2 లెంగదిన గ в అంత్తుగ го 
అతరాలాను యెనుళయి వరవోలుంన్ను (క్రీఅవోబలేశ్వరులకు సమ 
Serob, పాలివూటు కిచినడి నిధిమీదికి ది o 8 అముతువడి మ o దిగు- 
వకు అముతువడి మ о వుభయంిను ౨ లెఖ నెల o 5 (6 за లెఖ Tho. 
డు౧క్కి వియంఖ ౨కు క్రయం గటి × ౧కి నికి (6 з లెఖ అయిన రొఖం 
ох దీపారాధన వెయి ది ౧ కి నిధిమీదను మ ш దిగువకు మ u వుభ- 
So ము 4 లెఖను వెలకు ی‎ ౧౫4 లెఖ యేండు ౧ 5 و‎ sors కు |క్ర- 
యం గ o 8 చెయి сб во లెఖ అయిన రొఖం గ so దేవుళాన తమ pe 


© оз ост в ف‎ o 


555 


= = 


88% కిక అ షక ఖల టికి కి వజ వడ 


"a 


307 


రుళుపాలు పడి (శ్రీవయిష్టునికి యేడు o 8 జీతం గ ౬ తమ వుభయంగా- 

ను తిరుమంజనం తెచేవారికి యేడు ౧ కి గ ౬ శ్చాంతుపడి గళేవారికి యె ౧కి 
గ ౬ తిరువారాధన వొందిలి వరుదయకు గ s అవధరింపు గంధం B ౧ 

87 8 పలిమెండు BR నిమిత్యం గ0*]ధం తీనేవారికి యేండు ౧ కి గ ౨ అంతు గ 
ఇలా న్ను ముందర మేము నేయించగల శై ౦కర్యానేకు నిలిచినది ౧-౨ అంతు 
'యెనుభయివరహాలుంన్ను దేవుళానకు చారవోళి o» 500 గనక యీ, 


see 


S38 


కయింకర్యాలు ఆచం్యద్రాకళాస్తాయిగాను నడపగలవారం కయింకర్యా- 
41 నుకు నిలిపిన పండ్రెండు వర[హో]లకు నిధిమీదను శ్సాంతువడి తోంట 

42 DATED తోమాలలు గశేవారికిన్ని యేడు] o[f] గ 2 వరహాలున్ను e- 

48 А80 అంమవారికోవిలనుండి తిరుమ[0*)జనం తెచ్చే'వారికి రేండు 

44 ౧[క] గ x వుభయం So Fon వరహాలుంన్ను కట్టడ ARa] 

45 యీ పొలివుటుకు కటినకావలి రొఖం మా పుశ్రాపౌ|త్రపారంపర్యగా 

46 నడుపగలవారం యీ ధర్మాలు ఆచం|డ్రాక౯్సస్తాయిగా నడుపగలవా- 

AT రు యిటని యిచ్చి[నశ] ధర్మాళానన్నం ॥ (శ్రీ ॥ స్వదశాం పరద[శాం] వా! య్మో|వా- 
48 శేతి వసుంధరా[01*] మష్టివ౯మకసవాస్రాణి విష్టాయాం జాయశే క్రిమి ॥ 


= 


& x 


No. 300. 
(A. R. No. 714 of 1926.) 
КбкАТАМ, KawALAPURAM TALUK, Сорраран DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Chennakééavasvamin temple. 


Verikatapati, 1589 A.D. 


‘This is dated Saka 1511, Viródhin, Bhádrapada šu. 5. In Saka 1511, the month 
Bhadrapada was intercalary. Taking it as nija-Bhàdrapada, the details may be 
equated to 1589 A.D., September 4, (Thursday). 


It registers the gift of the dommari-tyagam for burning perpetual lamps to the 
deities Channakééava and Sakalanátha-linga at Kokatam, an agrahüra on the southern 
bank of the Pinākinī to the east of Gandikota in Gandikota-sima included in the 
western division of Udayagiri, by the dommaris Saluvapakshi and Misaraganda for 
the merit of their community. 

Text 
శుభమస్తు: s b B) జయాభ్యుదయ 
ఛాలిచావాన శకవషకాంబులు 
охоо అగునేటి విరోధి నంవ్వత్స- 

ర భాద్రపద €» e درق‎ రాజాధిరాజ రా- 


తిదేవమహారాయరు "పెనుగొండ్డ పట్టణమం- 
దు వ్రసింహాసనారూఢుండై. సృథివిసాంమ్రా- 
аро చేయుచుండ్డంగాను ఉదయగిరి వడుమటి చావ- 
డికి చెల్లే గండ్డికోటసీమలోను గండికోటకు 

10 Snýr పినాకినినదికి ద&ిణతటమందు 1 

11 కోకటం అనే అగ్రహారమందు చంన్న dis 


1 

2 

3 

4 

5 జపరమేశ్వర Gb bs sess (శ్రీవీర Bores- 
6 

7 

8 

9 


18 -వెరుమాళ్లకున్ను సకళనాథలింగానకును థొ- 

18 మ్మరి చెదసా[ళు]వపడి. కొడుకు సాళువపతిన్ని 

14 మీసరగండండును తమ కులం ధొమ్మరి-. . 
18 చారికెల్లా వుణ్యంగాను దొమ్మరిళ్యాగం అఖ- 

16 of లిరువళకలకు ఆచండ్రాకః 

17 ఛారపోసియి AD యీ కోకటగ్రామాన యే డొ- 

18 మ్మరివాండు గడ చేసిన త్యాగం అడిగిన భత్యం అడిగి- 

19 నా వాండు దొంమ్మరివానివంటి వాండుకాండు 1 చా- 

20 డు తిరుమణి తిరుచూణా౯లకున్ను | విభూతి రు- 

21 (отоо) వెలి దేవలోకాన్కు Dg 

22 వెలి శివాచారకులాచ్తానాల్కు SB | యీ Gun యం 
28 వ్వండు (చెడ తలంచినాను తమ తల్లితండృల వార- 

24 ణాసిలో వధించ్చిన పాపాన పోవుచాండు | యిటని 

25 సంమ్మతించి ఛారపోశి యిచ్చిన ధర్ముశ్రాననము 

26 స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదశ్రానుపాల- 

27 sepe] పరదత్తావవోలేణ స్వదత్తం నివృలం భ- 

28 జేక్‌(*] Hato శేయునూ i 


No. 301. 
(А, R. No. 68 of 1915.) 
CHINNA AHÖBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


Оп a slab set up in the Eaiichuguribha-gopuram in the Narasithhavsñmin n 
temple. 
Venkatapati, 1590 A.D. ^ 


is dated Saka 1512 (current), Viródhi, Phálguna ba. 30, corresponding to 
4590 A.D., Mareh 25, (Wednesday). 


It registers а gift of land for offerings during the processions of god Prahlàdavarada. 
at Diguya Tirupati by Savaram Ranügapparáju, son of Yallapariju and grandson of 
Süraparáju of Mallapachintakunta. 

Text 

1 శుభమస్తు ॥ యేతత్సురానురాధీక మ- 

2 E విరాజితం । еее озор 

8 'కేవదేవళ్చ Vise: దేవ(శ్రేణి శిరోరత్నం боо- 

4 త్యద్విపఘటాంక్కుకం జయత్తు (Г роху. 

5 అస్య | EE | Tol స్వ ЖАЛ ఆయాభ్యుర- 
6 య (శాలివాహన ] శకవషకాంబ్బులు ౧౫౧౨ ero- 
Т Фош విరోధి నంవ్వత్సర ఫా[ల్లుణ] о зо లు 

8 spp eene ЕЕ 
9 (శ్రీ వెంక్కటపతిరాయ దేవమహారాయలుగాం 2. 
10 రు వెనుగొండ శంవ్వో[సో)న_స్తళమంద్దు 
11 వజశింవ్వోననారూఢుండై. (оГ Fe? 


12 సేయుచుండ్డంగాను.॥ స్వ, ETU) చతుద్దకాళభువ- 

18 'వాధీశ్వర (శ్రీ osgo వీరనారసింవ్వా[ దే]వు- 

14 ని దిగువలిరుపతి అందు ॥ మౌ[ద్గల్య]గో (త్రం eys- 

15 లొయననూత్ర [ms] శాఖా )ధ్యాయునై న 

16 మల్లపచింతకుంు ож] సూరవకాజు 

IT పవుతృడు обороты) పుతృడు రంగ్గప్ప- 

18 (రాజు) దిగువ [оосу зж 

19 కట్టడ ఆరగిరిప్పుల [వొగర) seso ౧కి 

20 похо (పాశెంముంశ్రాను మా ౨ өзү axo- 

21 о Гето [59] చింత్తపండు జీ- 

29 లకర మెంతి охо - а өо- 

28 ey దిన ౧కి రం విం o eo n 

94 € 34 యేంకు o శ్ఫెయ్తెండుం. + 

25 స్కరాలు వ గ aL jor] (టిన్ని we]. 

26 టుగాన్ను నమప్పిళంచ్చిన వివరము]. + + + 

27 మాకు పూవ్వాకాన. (శ్రీ: అవోోబశే 

28 తిరువియాం[ట). = Q + 

39 నను фыр OM ee 

30 $ ome] . చేను. . s పట థి! 

ШИЛ అహో[బలేశ్వ]రులకు సనుప్ఫి౯ాం స్తీమి 

88 గాన యీ [š oso ఆచంబ్రాక్కకొస్తాల- 

88 గాను నడపగలవారు з (By క్రీ శ్రీం= 

84 కేయునూ , 

No. 302. 
(A. R. No. 299 of 1926.) 
MADHURAPURAM, DHARMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a slab lying in front of the Chennakésava temple at Madhurüpuram, 
a depopulated hamlet of Darhpetla. 
Vetikatapati, 1590 A.D. 
‘This is dated бака 1512, Vikritl, Азһїфһа ba. 80, Solar eclipse corresponding to 
1590 A.D., July 21, (Tuesday). 

‘The inscription records that when the king was ruling from Penugonda, 


Nallaranéni Chimnapa, the servant of Mahanayathkacharya Pótarh Yara-Kadirinhyani- 
Копара-пауака restored the incomes in eash and grain from certain lands in 


the merit of his master and the king. 


Text 
Obverse 


1 శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలి- 

2 వాహన శకపషళాంబులు ౧౫౫౨ అగునేటి వికృతి నంప- 

8 త్సర ఆషాఢ зо లు رفي‎ అఖిలాండకోటి బ్రహ్మేండనాయం- 
S.LL—78 


310 


క చేవదేవోత్తములై న (క్రీ మధుశావురం (శ్రీ చెంన్న శేశ్వరఅళఘం- 
Dhany దివ్య, క్ర.పాదారవిందంబులకు, దండములు Deo- 
చి (శ్రీమ్మద్రాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర Ores శ్రీ వెం- 

(౮)కటపతిరాయ దేవమహారాయలుగారు సెనుగొండవట్ట- 
сою రత్న toss ordo 'వృథ్వీసామ్రాజ్యము చేయు- 

చూరడ్డగాను శ్రీ మంన్మహో నాయంకచాయ్యుకాలై న రణవీరఘంట 

10 పోతం యరకదిరినాయని కోనపనాయనిగారి బంటు నల్ల [6785] 

11 చింనవ అనంతములై న దండములు నమపికాంచ్చి[ ఇచ్చినోో ] సవ౯ామాన్యపు థ- 
18 మళాసిలాళాననం;*)] స్వామివారికి చెల్లే 25658 శేలు చెరవుకాలువ 

18 లు మేరకుగాను దంప్యెట్ల] యేలిపోఇన వాండేడేవినాయడు స్వామి 

14 వారి పొలానకు అన్యాయం dh వడొకంట్కి. శ్రోత్రియ రొఖం . 
"16 దివర నరవోలుంన్ను తొనలు бою [5%] Spon స్వామివా- 

16 రిచాత పుచ్చుకొంచు వచ్చిరి AT ఆ రొఖధాన్యాలు స్వామివారి 

17 పూజలకుంన్ను దీపారాధనకుంను యీ సూర్య[గ్రవాణపు- 

18 ణ్యకాలమందు తమకు దం"పెట్ల గ్రామ Г 2% 0005 రాయల- 

19 వారికి పుంణ్యంగాను తను 'యేలిక కోనపనాయనికి పుంణ్యంగాను సమ- 

20 [పి౯ం]చిరి ఆచం(డ్రాక౯ముగా చెల్లవలెనని వెయించ్చిన ధమ౯సిలాశాసనం 

21 యీ ధమ్మా౯నకు శెడికరణాలు మోదలై న దం పెట్ల hê mago- 

22 వారు గనక తప్పి స్వామివారి Sing అ పే&ించ్చినషువంటి వా- 

28 రు తమతల్రిదండ్రాదుల వారణాసిలో వధియించిన పాపాన బోదు- 

34 రు గంగలో గో బ్రాంవ్మాణుల వధియించ్చిన పాపాన [పొ]దురు శుణకమాన్యం సు- 
25 శా శేవించిన పాపాన పొదురు॥, న్వదశ్రా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్రాను- 

26 పాలనం [FUSES re న్వద త్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ 1 

Reverse 

27 кб do వరద бо చా యో 
28 SSS వసుంధరాం [Wists 
29 రువ సహస్రాణి విష్ణాయాం 
30 జాయతే (Du i చాన పొలన- 
81 యోమళాధ్యే చానాశ్రేయో- 
92 నుపాలనం చానాత్స్వగ్గకా 

88 ORARE 


No. 303. 
(A. R. No. 258 of 1910.) 
SRIMUSHNAM, CHIDAMBARAM TALUK, SovTH Ancor District. 
On the south wall of the first prakdra of the Bhivarihaperumal temple. 
‘Venkatapati, 1592 A.D. 


‘This is dated Saka 1514, Nandana, Srivana ba, 5, corresponding to 1592 A.D. 
August 17, (Tuesday). 

States that Chilarbüru in the Kurichipattu sub-division of Pallikondapatnam- 
sima. formerly obtained by Avasaram-Kónappa as an agrahára from Kondama-niyaka, 
son of Timmarasu and grandson of Handeriga Gaügdharayya was granted by him 


-* 


зп 
(Копарра) to god Adivaraha-Perumal in lien of which the Sribhondaramnwaru of the 
temple gave the donor 500 Битая of garden land and two house-sites in addition to a 
share in the offerings made to the god. е 
Text 
1 QE రామానుజాయ xa] స్వస్తిక, జయాభ్యుదయ శాలివాహన శఠవరుషంబులు 
супа అగుననెటి నందననంవత్సర (శ్రావణ ఐహుల x o |శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజ 
వర మేశ్వర- a 
(శ్రీవీరవ్రళాన Chr వెంక్కటపతి దేవమహారాయలుంగారు వెనుగొండ నగరమందు రత్న- 
సింవ్వోననారూఢులయి వృథివిసామాజ్యం 
శి వేయుచుండంగాను. (శ్రీ మదఖలాండకోటిబ్రంహ్యాండనాయకులయిన suo ఆదివరావా 
"ెరుమాళకోవిల | క్రీభండారంచా- 
రు భారద్వాజగో|త్రం అశ్వలాయనసూ(త్ర రుకుశాఖాధ్యాయులై_.న. వాండెరిగ గంగాధరయ 
కౌత్ళలయిన తింమరును పుతృండై న అవసరం కోన- 
ళ్‌ уб యిచ్చిన సిలాశాసన క్రమ మె[ట్ల]న్నను కొండమనాయనిగారు నీకు అగ్ర(హోశ]రానకుం 
గాను (న్న]డపు[కొ]ంమని యిచిన వల్లికొండాపట్నంసీమలోని 
కురిచివత్తులోని చిల[ర్చెబూరు గ్రామం ఆదివరాహా"వెరుమాళ్లకు towers 0 గనక 
యిందులకు ఆదివరావా "వెరుమాళకు నిత్యవడి- 
(శశానకు] ఆముదుపడి (6 دات‎ అతర్వాలాను... యిరువై తూములు పరుపు తూమెడు Bow 
నేరు అందుకు తగ్గ పొరికరియముదులు చాలు౯ మోలుకా Ә- 
8 రుపణ్యారాలు దోళలు хо న్ని వడలు жо న్ని eio ౫౧ న్ని అతిరసాలు жо న్ని చందన 
వలం о అడికో[యము[దుశ] వలం o అకులు ౫౧ న్ని, ఆదిమూ- 
9 Be (ప్రసాద ల్బుంగాను విటవన్‌ విడుకాడు చెతుథా౯ాంశానకు కల న్వతం్థక్రాలుంన్ను తోంటకు 
'యేనూరు కుంటలు నేల నివేశనాలు 'రెండుంను 5 500 గన- 
10 క నీ వుత్రప్యాతపారంపర్యంగాను. చానాదివినిమయవిక్రయ యోగ్యం _అగునట్టుగాను ఆ 
చండ్రాక్కక౯స్థాయిగాను అనుభవించేది అని ఇచ్చిన నిలాశాసనము 
,11 యీ తొంపు ౫౦౦ గుంటలా ఫలానకు వచ్చిన మీదను వచ్చినఫలము [వలనను] తోంపు చేశే 
మనుష్యుల నంజళం పోంగా నిలిచినందు - 
12 లోను оте Гот [శం మీకు నడపగల వారము" 
18 అచ్యుతప్పానాయనివారి నివా౯ావాం eio [UU UE S] 


w 


> 


e 
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No. 304. 
(А. R. No. 322 of 1920). 
боот, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a pillar lying in the prakara of the Ramasvàmin temple. 
Venkatapati, 1593 A.D. 

"his is dated Saka 1515, Vijaya, Jyéshtha $u. 2 corresponding to 1593 A.D., 
May 22, (Tuesday). 

It records that Mahámandaléévara Alludu Raghunatharajayyadéva, of Ka4yapa- 
tra and solar race made an endowment of 24 gadyas per annum at the rate of 2 gadyas 
per month out of the yidiga-gulte of Guttipatpam paid into the hands of Khandéraya 
for the daily supply of flower garlands to god Ramachandra of Jagatapi-gutti. 

3 This is followed by a few words in Grantha and Tamil which are:— 

1 мй, ayaa wala lat? 

3 Фойл uS gort 


= Раве 


86 


312 
Text 
First Face 
юби] స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుద = 
య శాలివవాన శకవరుషంబులు 
౧౫౧౫ అగునేటి విజయ నంవ్వత్స - 
ర జేష్టశు౨లూ رق‎ 
రాజపరమేశ్వర (శ్రీ వీర ప్రతాప (b - 
4 +оо దేవమహారాయలుగా - 
రు ఘనగిరిదుగ్గకామందు వ జ్రసింవ్వో 
seines puris] చే = 
యుచున్ను[0శ]డాగాను దేవదేవోత్తమ. 
50995500 అఖలాండ్డకోటి (బ్ర - 
ооф నాయకుడై న aN ers - 
юа (శ్రీ, రామచంద్ర దేవుని తో- 
మాలసేవకు స(మళ్ళపి౯ంచి ఛారపోని 
యిచ్చిన వివరం (Ë ios మ్మువో = 


^h 


- 


Second Face 
og లేశ్వర శాస్యవగో త్రం నూ - 
య్యక౯వంళోదృవులై న అల్లుడు రఘు= 
నాథరాజయ్య చేవ మహారాజు = 
లుగారు అధోకాదయ మనోదయ H- 
ణ్యకాలమందు ఛారలోనీ бре - 

Rd e sre ASH అదవాని నాది = 

BO బసవస్ప కొమారుండు popo - 
యడు 808 అలంకార తోమాల్లు జో - 
[52] లెఖను దినంప్రతి కొదవగాకుండా= 

ను ది во అయిన నెల౧కి'గుత్తి పట్టణం యి = 
ATO $ రొఖంలోను ౮ గ ౨ లెఖను 
యేడు оё у К эу లెఖను rbd శే 5 
గనక ఆ రొఖం పుచ్చుకొని కానాచిగాను 

నీ పుత్రపొశ్రపారంపర్యంగాను ఆచం్యద్రా- 
కళాస్థాయిగాను నుఖాన స్వామిశేవ చేసుకొం 
ని వుండుమని ఛారబోని دگ دده‎ об- 


Third Face 
వ్వరు దుగజాం యేలినాను యా ముణిహగాం- 
డు ఆ యిడిగెగుత్త చేని నడచినా ఆ మణివా- 
meo» దుగా౯ధివతింన్ని నడవగలవారు. 
యీ ధమాజానకు యెవరు వక్రంకాగా[ను] 5- e 
(fo అయిన వాండ్లు తమతల్లి దండ్రిని 
cune వధ సేసిన పాపానకు బో- 


* 
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87 యినచాండ్లు అని యిచిన gee visio 

38 న్వదళాంపరదళా[0*] వ్వా యో వారేతి వసుంధ- 
99 శో] మష్టివరుమ౯నవాస్రాణి agato] 

40 జాయతే |క్రిమీ[1*] 


No. 805. 
š (A. R. No. 377 of 1904.) 
Katamaupa, KAMALAPURAM. TALUK, Cupparan DISTRICT, 

2 On a slab set up close to the east wall of the Anjanéya shrine in the 
Chennakééava temple. 
Venkatapatl, 1598 A.D, 

This is dated Saka 1515, Vijaya, Kartika éu. 12, corresponding to 1598 А.р, 
October 26. 


The king is stated to have been ruling from Penugopda. It records a gift of 
income derived from the market cess (péntaswikham) to the"god Chennaktava by the 
agent (kāryakartta) (name lost) of Mahimandalésyara Nandéla . Aubha]rájay ya-mahà- 
rüju. The donor bears the epithet Katahari. 


Text 
1 fe ah) D*] జయాభ్యుదయ శా- 
2 లివావాన శకవరుషంబులు 
8 ౧౫౧౫ అగునేటి విజయ 
4 సంపత్సర marš శు ౧౨ 
Bo (శ్రీమదఖలాండ్దకోటి- 
в 
7 
8 
9 


prat 2776052 న ds- 
[8] S [e oos పురాణపురుపో = 
xp 5 కలుమళ శ్రీ చెన్న శేళవెరుమా[ళ్ళ]- 
కు (క్రీమ్మద్రాళాధిరాజ 'రాజపర మేళశ్వర 
10 wr, Odo వెంకటపతిరాయ- 
и [eem “పెనుగొండ (పట్టణమందు నజై- 
12 సింహ్వాననోరూఢులై. A rg? 
18 "సేయుచుండంగాను ఇశ్రినున్మపోమం- 
14 డలేశ్వర 5080 వభ శ్రాజయ్య దేవమహా- 
16 రాజులు అయ్యవారి కార్యకత౯లై న కటవారి 
18 , . ంగయ్యవారు పేంటసుంఖం gS [e] 
1T సమపిళ౯ 0 ఆ సుంఖంనర్లి వచ్చిన రొఖం చె- 
18 నరాయనికి అఖండతిరువళికలకు GND) మ- 
19 వోత్సవాలకు మోదలయిన ore oy 
20 కొదవ గాకుండాను నడిపేది యీ gurgite 


М 21 తపినాను తమ తల్లితండ్రిని కాశిలో 
9». . [న పాపాన పోదురు చెలియలికి తప్పినవా- 
98 . iy ay qa ణ్యం పుణ్యం [వృదరశ్తానుపాల]- 
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24 నం [w] వర[దశ్తాపవాశే]ణ za do నిష్ఫలం భవేత్‌] [1*] 
25 యీ శాననం లోకనాథడు చన్న శాయన 
26. . . . . చ్చివేశన శాసనం [rt] 


No. 306. 
(A. R. No. 609 of 1907.) 
NANDALÜRU, RAJAMPET TALUK, Cupparan DISTRICT, 
On a slab set up near the inner g@pura of the Saumyanathasvamin temple, 

Velkajapati, 1601 A.D. 

The inscription is dated Saka 15[2]3, Plava, Chaitra ba. [5] corresponding to 

1601 A.D., April 12, (Sunday). 
Barring the date, the other details of the record are badly damaged. 


Техт 
1 విజయాభ్యుదయ ఇాలివాహన [555] 
2 Arono ౧౫[౨]5 అగునేటి BS o , 
з చైత్ర pjo (క్రీమ్రాజాధికాజ we 


4. . వీరవతావ (Obs వెంకటపతిదేవ 

5. . రాయలుం[గారు] పెనుగొండ నగరమందు 

6. . . бетон పృథ్వీరాజ్యం 
No. 307. 


(A. R. No. 260 of 1916.) 
SRIMUSHNAM, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcor DrsTRICT. 
On the south wall of the first prakdra of the Bhüvarüha-peruma] temple. 
Velikafapati, 1602 A.D. 

This is dated Saka 1525 (wrong for 1523), Plava, Phálguna gu, 10, corresponding. 
to 1602 A.D., February 21, (Sunday). 

Itregisters a grant of land in the village of Yalamangala excluding the dava. 
manya and sthdna-manya lands formerly given by Achyutappa-niyaka and Padi. 
Basini, by the trustees of the temple, and Venkata Ravu Konétayya, the agent of 
Kondamanáyani-K rishpappa-náyaka to one hundred and forty one servants (sivugala- 
viru) of the temple of Adivaraha at Srimushnam for conducting services to the god on 
specified occasions, 

Stipulates payment of cash (modalu) in liew of services by such of those servants 
whofwere not able to render their services to the temple. 

Техт 
1 gay విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శఠవషకాంబులు ౧౫౨౫ అగునేటి ప్లవ నం[వ]త్సర 
Daah оо లు | క్రీమ్మద్రాజాధిరాజ mass మేశ్వర dores 
2 (శ్రీ వీర చెంకటపతిరాయ దేవమహారాయలుంగారు. పెనుగొండనగర మందు రత్న సింహ్వాసనా. 
రూఢుకై పృథివిసామ్రాణ్యం శేయుచుండంగాను (శ్రీమదఖి- 
శి లాండకోటిలంవ్మోండనాయకులయిన.. (Peso . అదివరావాస్వామి. కోవిల Ur 
వారుంను కొండమనాయని. క్రిష్ణప్పృనాయనయ్య వారి కార్యకతళాలయి- 
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4 న వెంకటరావు కోనేటయ్యచారుంను. కట్టడశేశిన మర్యాదళాసనము అదిమూతి౯ కోవిల 


ల్‌ 


10 


'యొం లెరునమూనారడియాలకాలోను శేవగాలు ౧౪౧ 8 పూర్వమందు అచ్యుతప్పనాయ- - 

నింగారు యళమంగల గ్రామం కట్టడ శేశినారు గనక ఆ (గ్రామానపూర్వమయిన దేవమాన్య స్థాన- 
మాన్యాలుంను ప్యడ్‌గ)సాని కట్టడ శేశిన మాన్యగుంటలు ౨౦౦ న్ను కాక కరిచ్చికి క- 

ట్టడ శేశిన మాన్యం గుంట్టలు Мо న్నికాక ఆ గ్రామానన్ని లిచిన (ఫా Jools OAS oto శేవుగాల 
వారుంను సరిగా వంచ్చుకొని వలసిన ome "పెట్టుకొని ఆదిమూతిజా శాన తవ్పకు[0*] - 

డా శేవించ్చుకొని సవుఖ్యాన వుండకలచారు తిరువూరలు తిరునాళ్లకు మంటపం చవ్చరం DHA) 
పూర్వమయ్యాకదను оно శాయకలచారు 'తేరుతిరునాళకుంన్ను సముద- 

తిరునాళకుంను bx emo నునుష్యుల విడువకలచారు కోవిల శేవించ్చనివారి శేవగాల 
మాన్యఫలం కోవిలకు మోదలు వెట్టళలచారు యీ శాసనం [SS మర్యా- 

దకు యవండు తప్పి విఘ్నంశేశినాను ఆ విఘ్నుంశేశిన వాండ్లు నూటనలుమై వొక భోగాలచాండ్ల 
మిండలాకొడుకు పోంగలవాండూ గంగాతీరమందు తమ తల్లితం[డ్రిని గొ- 

оё కోసిన పాపాన పోదురు[1*] 


No. 308. 
(А. R. No. 382 of 1920.) 


MARNEPALLI, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a stone set up near the Afijanéya temple. 


Venkatapati, 1602 A.D. 


This is dated Saka 1525 (current), Subhakrit, Margasira ba. 7, corresponding t 


1602 A.D., November 25. 


It records gift of the village Marincpalli in the Puléti-magani of Gutti-sima to god 
Raghundyaka of Gutti-durgam, by Alludu Ramarijayyadéva-maharaju, who is said 
to have obtained Gutti-sima as his amara-ndyaikara from the king. 


Техт 


స్వస్తిశ్రీ జయబుదయ శాలివానాన ష్కవరు- 
Rowe ౧౫౨౫ అగుఅనేటి శుబ్మకుతు నం- 

వత్సరం літа బ ౬ లు | క్రీమ్మబ్రాజాధిరాజి 

శ్రీ) వీర్మవతవ رق‎ వీర వెంకటపతి చేవమహ. న 

రాయలుగారు వ|జ్రసింహ్వాసానరుడులయి "పెనుగొండ [నగరశ]- 

మందు పుథిసాం|బ్రజం చేయుచుండాగాను అల్లుడు 

నామ రాజయ్య దేవమవో శాజులుగారు తమకు అ[మరశ] 

నాయంశ్రానకు పాలించిన గు త్తిదుగ్గణం రఘనాయకు 

అముతవడికి సమవికాంచిన గుత్తినీమలోని పులేటి మాగ о... 

ను మరినేనిపల్లై గ్రామం దరపోనీ(నశ] చానప్మత్రంశాసనం . оа а + 
మాళానకు యవరు గనక ఆసించినాను దేవత ద్రోవా `, 

గురుద్రోవులు తమతల్లి తండ్రిని వారణాసిలోను [94] 

పాపాన పోదురు! (శ్రీ Hf]‏ روه 


No. 309. 
(А. R. No. 564 of 1915.) 


SIDDHAVATAM, SIDDHAVATAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT, 
At the entrance, оп the east wall of the old fort, 


1 Probably this stands for ఫలం, 


816 


Чейка{арай, 1605 A.D. 
This is dated Saka 1527, (alse expressed by chronogram a$va-ariba"a-bána-bhü) 
Viśvāvasu, corresponding to 1605 AD. E z; 


Tt states that the Mata chief Ananta constructed the fortifications round the town 
of Siddhavatam which had been caputured by his father Ellama Raju, after defeating 
in dattle, the chief Kondraju Tirupati Raju. Ananta who belonged to the 
"Dévachóda family claims his descent from the solar race. He bore the titles 
AManne-Hasivira and Rachabebluli. Among his achievements described at length are 
mentioned his victory im the ‘battle of Jaribulamadaka (ie. Jammalamadugu) and 
the capture of Cpttack. Не is praised as the right hand of the Karnita emperor 
(i.e. the Vijayanagara king) and as the author of the Kakulsthavijayamu and other 
works. He is also stated to have constructed a tank in the name of his father. 

The inscription commences with a Sanskrit verse followed by six verses in Telugu. 
See Sources of Vijayanagara History, рр. 248-50. Published in the Epigraphia Indica, 
Vol. XXXVII, pp. 103 ff. 

Text 

1 స్వస్తి) Tê స్వాం(శ్వాంబకబాణభూపరిమి[కే 59 చ విశ్వావసా। వా[న్న]త్యేన до» 
యుషా చ గుణభాజాచర్మదతారం భువి; యస్యాన[0] ауса BS జనశేనై వోటుకూరీ 
రణే ప్రాప్తస్సిద్ధవటోయము - 

2 జ్వలసిలాసాలో విశాలః కృతః i] [TOs SS వేయి నేనూంటి 
యికువదియేడు. ШО: Ота వనంగ్గ వెలయు. వత్సరమున аэ Jor రాజ్య 
సార్వభామ। 

శి bs వెంకటరాయవిభుండు చంద్ర[ бое کک‎ чо ago శేయునపుడు! soro] 
భోజభానుండంభోళాశి боро sooga ion లిరుదసామజనింవా bs ss 
gäe చేవచోడాన్వయ భూవి - 

4 обол రణభూబలీభూత రావెల. Solero] వెంకటాద్రి మహీళవీరవరుండు | ° జంబ్బుల 
మడక భూసంగ్రామ జయశాలి కటకవురీచారకారవోరి! коердо నఠనాథభయ చాన 
దడదోద్ద౯ 

B డ విచదణుండు aca అభిలకనాకటని[0వోగిననాధీశ్వర — దడిణళావాభిధానధారి। విద 
ళ()త కొండ్రాజు ao [FÊ విభుండు жолла esi esso sts గృహుండు | 
విబుధస్తుత కకుస్థవిజయ ప్రబంఛాదికావ్య నివి(బ)౦- 

6 ధన rosse | (శ్రీమకెల్లమశాజువెరువు [*] శటాకఘట నానుశా[వ]నంభఘటితయశుండు 
пан IE మధురాది ఛాటీ చలద్రయ ఇలరతణాతీ[ణ*) తాహుబలుండు | వెనుగొండ్ల 
Bs యావన పాదుశా- СА 

T గవ౯ఖవీ౯కరణచణాఖవనకాభుజుండ్యో Y 


ర[9]గ్గమాంచ్భాకుమారవతంసరత్నంబ్బు so 


Dowo — భాయిబండి i 'విమతావనీశ్వర వే శ్యాభుజంగ్లుండ్డు జల్ల రగండాంకభాసురుండు. 


జః మన్నెవాంవ్వీరుం = 

8 డు (మగల) కాయండు ian పరరాజిఖీకరుండు Df తిరువెంగ్గళమాన[వా] 
ధిపరత్నరశ్నాకరుం ао త్తరాజశౌరి) SW తండ్రి యల్లభూరమణుండు sole 
awsome Do FEAT 


9 తన కృత్తిమోనం[చెచ్చుకొని]న А осо Зоок ês "పెద్దచెరువు నేనె pu వ్యాదయ. 


ముప్పాంగ సెద్దవ శేశ్వరునకు | జౌపచారికమైన dro త్తరముగ పురముచుట్టు నా - 
10 వరణమై పరిణమింప్ప po గట్టించ్చె నాచర్మదాళారకముగ ౪ dr) 


“an 
No. 310. 
(A. R. No. 67 of 1915.) 
CHINNA Андвагам, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


On a slab set up to the right of the entrance into the kafichugumbha-gopurcm 


This is dated Saka 1531, Saumya, Jyéshfha ba. 10, Friday corresponding to 1609 


of the Narasiahasyamin temple. 
Veñkatapati, 1609 A.D. 


A.D., June 16, 


Jt registers the gift of seven gold-gilded pinnacles, two fly whisks and a white 
silk umbrella to the god Ahobala at Diguva Tirupati by Madisetti-Rudrayya and 
others for the merit of the 150 nagarastámins who bear among others the title Penu- 


gondapuravarüdhisvara. 


H 
2 
8 
4 
B జ్యము చేయుచుండగాను xg 500) చతుభుకావ్యనాగెధీక్వర శ్రీమదభఖిలాండకోటి a- 
6 
T 
8 
9 


Техт 
Hg RE) జయాద్భుదయ శాలివావాన శకవషకాంబులు ౧౫౪౧ అగునేటి 
'సౌమ్య నంవత్సర జేష్ట బ ౧౦ శుక్రవారం (క్రీమరాజాధిరాజ రాజపర మే- 
'శ్వర (శ్రీవీరవ్రకావ (Ode వెంక టపతిరాయ దేవమహారాయలయ- 
వారు చెనుగొండ నగరమందు бадо పృథివిసాంమా- 


వ్యోండనాయకులై న رق‎ అవోబల వీర చారసింవ్వాచేవుని దివ్య క్రీ చరణారవిందం- 
pos స్వామివారి శాసానచానులు స్వ 2 సమస్త запер 5] సహితులై న సక- 
శగుణసంపనులై న (BK కేశ్వర (శ్రీ జనాదల౯ానచేవర దిన్య క్రీ. పాదపర్యా- 

TOE న ఛానవకంన్యకావరకృపానిత్యులై న Eye] ues .ఆసిగా౯ాద్మక్ళ- 
పాకటాతంబున వు త్రపౌ|శ్రాభివంతులై న "చెనుగొండ్రవురవ రాధీశ్వరులై. న 
గోకనళసముద్భువులై న స_ప్తసంతానాధీశ్వరులుంను పోడశమవాడానవినో- 


12 దులుంను సత్యవారిచంద్భలుంను [== decom నిత్యడానచి- 
e 2 SIET 5 


16 
т 
18 
19 
20 
21 
22 
39 గయ కుమారుండు సరువయ కళళం о SPARE తిస్పయ కు- 
24 
25 
26 
эт 
28 
8. 


ంత్రామణులై న EL EIS నూట యేఐండ్భ నగరస్వాములకుంను వుంణ్యంగా- 
ను మాదిశెటి లింగయకొమారుండు రుదయ దండం సమపి౯ాంచి ees 

రికి వింన్న పంచే? (8) అహోబలేశ్వరుల దిగువతిరుపతిని చెద్దగోపురానకు. 
బంగారు. జలపొంత కళశాలు పడుంన్ను వింజామరలు “రెండుంన్ను 

గొడుగు వగటిని సమపికాంచిన వివరం а ఆరవీటి చనమశెటి కొమా- 

dos PAST ఆ 2858 కూన్తూరుండు దంగయాను. జన a- 

BOL సమపికాంచ్లిన కళళం n వింజామరలు. د‎ rog Sois 
గొడుగు о విలూక్తి оты కొమూరుండు Boos SPO 

о పోలా మల్లియ కొమారుండు exc కళళం o దేవిశె- 

టి LORS క్షుమార్లుండ్లు DISD కళళం o రాచమడుగు Do- 


మారుండు పావయ కళళం o SPAD ంన్నయ కుమారుండు 
SOARS కళళం o sos భంగారు జలపొం త్త శళశాలు 
యేడు © న్ను వింజామరాలు ౨ ను Boe పట్టు గొడుగు కళళం 
о న్ని సమపి౯ంచి[నా]రు గనక యీ ధర్మం edo m ior స్తా- 
ал" అవధవంచును ror UU U Gal 

.LI.—80 


318 
No. 311. 
(A. R. No. 184 of 1913.) 
GünayrLA HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a stone built into the floor of a mandapa in the Madhavarayasvamin temple. 
Veñkațapati, 1610 A.D. 


This damaged inscription is dated Saka 15 [82], S&dhárana, Pushya Su. 2, Friday 
corresponding to 1610 A.D., December 7, “44. 


It seems to record a grant of the incomes to the temple of Madhavéévara of 
Gorantla for the merit of the king and Chikka-Veikatappa-nayaka, The donar's 
name is lost. 

" Техт 
1 o అవిఘ్నమన్తు[॥) స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలిచావాన శఖవషకాంబులు 
а СЕ| అగునేంటి సాధారణ నంమ్వత్సర పుష్య శుద్ద ౨ శుక్రవారం [UL SCA оте 


రాజపర(మేళ్వర] . . 

97. 5 bs | వెంకట పతిదేవమహరాయలు పెనుగొండ పట్టణనందలి వజ్ర శంహ్వాననా 
రూ- 

4 GB, వృథివి]సాం mepo చేయుచుండంగాను OF тотуы 7.0. mto గోరంట్ల మాధ 
Это ообу... s y 

[ID ee SW ay fe EE UE DKS స్వామికి పుంణ్యంగాను [or] 
'వెంకటన్న నాయనిగారికి పుణ్యంగాను ©, 

69s e os mE sos] గనక మీకూ కలిగిన స్వామ్యన్వతం్యత్రాలు 
బొక్కినం కొని మీరు OORT... 

T BB యీమరియాద . 4 . గాను ముందర (గ్రామంయెలె దొరలు శెడ్డికరణాలు [యూ] 
SITE NH apos] 

8, . + యవరు గనక తపీనాను [వారే దేవతా iive] తమతల్లితండ్రులను . . 

mE 


9 చారణాసిలోను వధిం[చ్చి]న [పాపానపోదురు]1*] 


но. 312. 
(A. R. No. 452 of 1916.) 
VELLANGULI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 
On a side of the slab set up in the village; 
Veñkațāpati, 1618 A.D. 

This is dated Saka 158/5), Pramadi, Utarhyana, Hémanta-ritu, Pushya ba. 13, 
Mala, Wednesday and Kollam 799, Tal 1 corresponding to 1618 A.D., December 29, :33, 
82. 

It registers the grant of a piece of land in the village Vellañgudi ‘alias Virabha- 
pülasamudram in Mulli-nàqu to Venkatádri-bhatlu and Narasamma on the occasion 
of the consecration of the images of Krishna and Kamésvari by Viévanatha Krishnappa- 
nayaka when the king was ruling from Vijayanagara and Visvanatha Virappa-niyaka 
was ruling over his territory. 9 ° a 


319 


Техт 
1 ооо 
2 స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకొబ్దం oxs[x] 
శీ గునేటి (శ్రీమ్యదాజాధిరాజ శాజపర మేళ్వర (శ్రీ bs ప్రతావ 
4 (శ్రీ వెంకటపతిరాయ[ల]య్యవారు విజయనగరమందు. 
5 పృథివి సామ్రాజ్యం చేయంగా యిందు Бокай 
6 SAE gê) విశ్వనాథుని వీరప్ప Ths సీమలో శామ్రవ- 
T de తీరమందు BESIN కొల్లం యేడునూటయెన- 
8 ఖై తొమ్మిది ముంద్దు తైమానం మోదలి తేది ప్రమాదీ- 
9 చ నంవత్సరం ఉత్తరాయణం హేమంతరుతు పుష్య 
10 m оз బుధవారము శుభయోగ శుభకరణమున్‌ మూల 
11 నక్షత్రమందున్‌ చేసిన ఉదకపూవ౯ చానధమకళా శాసన ప్రకా- 
12 రమెట్లన్నను ముళ్లెనాట్టుంన్నటిని కాలువ డా . వెళగుళా 
18 కి (ప్రతినామం (వీర]భూపాలనము ద్రమందున్న టువంటి కాస్యప- 
14 గోత్రం ఆక్వలాయననూ త్రం రుకుళాభఖా ధ్యాయులై న Гао рт సింగ[న్న]- 
15 కు (oe తింమరుసు]కు పొండమ్మకు ёо నటువంటి 
16 వెంకటాద్రి భట్టున్నకు నరనమ్మంగారికిన్ని యీ అగ్రహారం నడుమ 
1T 'వెళ్ళాంగుడికి వుత్తరాన మాకున్‌ గ్రామానకున్‌ పుణ్యంగాను శ్రీకృష్ణ 
18 ప్రతిష్ట కా మేళ్వరి ప్రతిష్ట 9 500 గనక Gol toy] పూజనై వేద్యాల్కు యీ 
19 అగ్రహారంనుందు వేళ్లాంగుడికి (పతినామమైన వీరభూపాలనము- 
20 ద్రమందు విశ్వనాథుని, కృష్ణప్ప నాయనిచాత (58 Neon మైన 
21 మాకు అగ్రహారముసేస మేము ఇచ్చిన అరు ౬ జనం కే త్రంలోను 
22, a ODS dise ఉదక పూవళ౯ా చానధమ౭ా[0* AS శాసనంగాను స్వామి da] | 


28 Tg ఛారవోసి a p గనక యీ ౧ జ (mS వెట్టి... ౨.౨౧౨ 
294. . . ee [aoo spimo - . 0 మేకు౯ లొలిమెరం 
25. . తడిఒ ౧కనెల౧౨కిని యీకాని ఒ౧ з оо నెలకు వచిన ఫలభో- 


26 గాలు అనం త్త సేవలకుంన్ను పాస్తులు మోదలు రొఖధన - + 

27 పొంగాను ఒ౧ జన Aso (క్రీకృష్ణుండు тууа] లనుభవిం- 

28 చుంగలవారు యీ ౬౧ జన శ్వేత్రము యీ య్యగ్రహార మహోజ- 

29 mer యీ ధమా౭ానకు వెచ్చవిరాళాలున్ను సవ౯న్గూన్యంచే- 

30 సి శ్నేశ్రవిభాగకాలం వచ్చినాను యీ నేవకాంన్ని విడిచి x- 

91 dij కాంగలఛారము యిషని సమ్మశించిరి గనక కాన్య- 

98 వగో|త్రం ఆశ్వలాయనన్యూతం బుకుళాఖా ధ్యాయులయి- 

98 న సవిడిగె సింగరునుకు, ప్మాతుండున్‌ తింమర్సుకు ప్వుత్రుండయినషు- 

B4 వంటి వెంకటయ్య నరనమ్మగారు స్వామి (క్రీకృష్ణునికిన్‌ కా మేళ్వరి- 

85 కిని తల్లిదండ్రులకు Host FON) ] యీ అగ్రహారం మ-, 

96 [నకు] మహాజనాల్కున్‌: gor ఉదకపూవకాదాన ధ- 

ЭТ మ౭శిలాశాసనంగాను SLA ox AD గనక ఆచంచ్రా- 

88 కళస్టాయిగాను మొ పుత్రప్రాశ్రపారంపర్యంగ్లాను. 

89 ఒకజన Ago స్వామి (క్రీ కృష్ణుండు [e |నుళ్గవించ- 
——-40-одезгч యీ. ғо నడుపుక వచ్చినవా- 

41 రు అళ్వమేధయాగఫలం పొందగలవారు యిందు - 
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42 కు విఘాతం తలంచినవారు గంగాతీరమందున వా 

48 రణాశిలో A mange వధించిన పాతకాన పోంగలవారు 

44 స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం pires పాలనం. [y] పఫరదత్తా- 
45 [asê] న్వద త్తం охуро భవేత్‌, దానపాలనయో 

46 seg చాన్నాక్సేయో yete Гаи [5 *]న్వగ౯మ- 
АТ చాప్నోతి పాలనా దచ్యుతంపదం [of] శ్రీ Ву 

48 నికి అత్తలూరి వెంకటయ్య 

49 నరనమంగారు సదాసేవ [wf] 


No. 313. 
(A. R. No. 286 of 1905.) 
VENKATADRIPALEM, MankAPUR TALUK, KURNOOL DiSTRIOT. 
On а huge pillar lying at the entrance of the Chennakééavasvámin temple. 


Venkatapati, 1614 A.D. 

The record is dated Saka 1536 expressed by the chronogram rasa-ráma-bána- 
Sasi, Ananda, Ashádha gu. 11, Thursday regularly corresponding to 1618 A.D., 
July 7, 43. 

The inscription in Sanskrit verse registers a gift of the four villages Gurrapusala, 
Chennaráyapalle, Garaladinna and Katarivánipalli to god Chennakésava by Gangapa- 
nayaka of Madala-gotra, son of Veikatidri and grandson of Ganga of the family of 
Rayapa-niyaka. The gift villages are said to have been situated in Dipati-sima to 
the east of байа. The donor is described as ruling Srigiri-mandala. 


Text 
(శ్రీళూమీపరిరంభజాత పుల్లక [|ప్రో]ామ చావోంేత్తరో నీలాంభోనిధి భాసివిగ్రహాతటి- 


2 or హేమాంబరః[1*] s కృసోమచ్య sor Ge te inm курсов? నిత్యం 
с?зд వేం- 
8 Qtr EE Jove SOL su] స్వస్తిశ్రీ) జయమంగ్గళాభ్యుదయ Same by 
Š 
78 


4 гуд (శ్రేయన్సంతతి [శాలివా]వా[న d వి]భ్యాతవషక్యాకమే | Sox d రనరామదాణశశి- 
5 కే చానందనంవత్సరే చా[షాడే] IAS దే వేజ్యవారాన్వితే io 
6 (శ్రిమ్మదాజవరాధి రాజరమణే వీరప్రతాపోదయే (Brag бизд ఘ- 
T నగిరౌ క్రీరత్నసింహాననే | gole దేవరాయతిలకే రాకేంగ్రచూడా- 
8 మడా దేవావ్మాణరక్ష ణాయ వృథివీసా(మాజ్యమాశన్వతి isi (శ్రీ) నేతుని౯ఖలా- 
9 ండ్డకోటి గణత) బ్రవ్మాండ wrod | )తునా౯ నా వేదతదంత వేద్యమహిమాన- 
10 ంచామృతాంభోనిధా । (PGB ళవచంన'కేళవవా'ేః (శ్రీపాదవద్దుద్వయే 
11 'సేచాతత్పరమానసా[ర్య] చరణాంభోజాత శేవాపరః n (శ్రీమశ్రా(వ్రాయహ- 
12 నాయకాన్వయమణే Моди మాధీకితుః 1 పొత్రః (శ్రీగిరిమండ్డలా- 
18 వనచణః (82076781564: పుత్రో గంగవనాయక న్ఫుచరితో మా- 
14 డాలగోత్రోద్భవః కృత్వా (గ్రామసమపళాణం రచయతి b BS శిలాశాసనం iaa 
15 మద్వంళ్య బావువై భవ నంత్తత పరిపాలితాతి pd | (శ్రీ నై లపూర్వ y- 
16 గే దూపొటీనామసీమని భ్యాతం[1*] గుఖ్రుపుసాల గ్రామం Se చంన్నరా- 
17 యవల్యాఖ్యం[1*) గారలదింన్న గ్రామం (గ్రామం చ కటరివానిపల్యా- 
1 Read వాహ్వాంతరో, 


a 


.. 


# 


^h 
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18 ఖ్యం్యః*) నిధిని1ేవజలాదిభిరన్వితాన్‌ సతతవాష్టభిభో౯ m [ s] కూపారాం 

19 ENB me mior Serpme Snt] గ్రామానేతాంళృతుర дуре D- 
20 త్యోత్సవాది Amero (శ్రీచంనరాయ దివ్య § Damos- 

21 య; కృళ్వా No విజ్ఞాపిత మేత దీవ్సితం హి మయా ॥ 

B9 స్వామిం స్తతృలమఖిలం కరుణే దృష్ట్యావధారయాకల్పం i పరిపొలయంతి cb 

98 В го శాననారతం arti] ఆచం ద్రతారకమిదం జయతు శిలా= 

24: iso ముదా రచితం॥ మద్వంక జా, సరమహీపతివంళజావా. (| యే 

Bb భూమిషా HIS ముజ్వలధమః౯ చితా! మద్ధమ౯ మేవ సతతం 0050 

౨6 од తశ్చాదుకాద్వ్యయమవాం ఫోరసావవోమి,॥ స్వదత్తాం పరదశ్తాం వా, యోవాే- 
27 త одоо] ho వషకానహస్రాణి విష్టాయాం జాయతే Ssn చానపాలన- 
28 Aiwa Ye చానా వే యోనుపాలనం  చానాత్స్వగళమవాప్నోతి doar. ద- 

29 చ్యుతం పదం॥ 


No. 314. 

(A. R. No. 424 of 1923.) 
VESKATADRIPALEM, MAnKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a slab lying in front of the Chennakéavasvàmin temple. 

Velkatapati, 1614 А.р. 

This is another copy of No. 313 above. 


No. 315. 
(A. R. No: 377'of 1911.) 
NARAYANAVANAM, PorruR DivisioN, Оніттоов DISTRICT. 
On the outer gàpura of the Kalyana Veikatésaperumal temple. 
Venkatapati, 1620 A.D. 
‘The inscription is dated Raudrl, Bhüdrapada ba. 12. The cyclic year seems to 
be equated to the Saka year 1544. If the Saka year quoted is a mistake for 1542 
(Raudrl), the details correspond to 1620 A.D., September 13, Wednesday, 
It records the gift of tolls on various. articles of merchandise such as ‘cloth, 
areca, pepper, jaggery, tamarind etc., to god Kalyana Venkatésvara of Narayanapuram 


by the chiefs of the mercantile corporation of Ayyayole headed by Prithivisetti Rayana- 
mautri Bhaskara, 


Техт 4 
1 wre సంవ్వత్సర బాద్రపద € ౧౨ లు 8 Hb) D4 - 
2 య శాలివాహన శకొవషళాంబులు ౧౫౪౪ అగునేం 
8.0. + + నాజరాజపరమేశ్వర rs 0805 Boxe దేవ - 
శీ s + లు అయ్యవారు పెనుగొండనగరమందు రత్నసీంహాసనా - 
b *o ల. థీవిసాంమాజ్యం శాయగాను ( B ol మవోమండ లేశ్వర. 
6. .-. (లువ: SE rer శిరునులరాజయ్య దేవ మవోరాజులుంగారు నుఖ = 
T. + కై సామ్రాజ్యంనేయుచున్నుండగాను | و‎ so స్త, Da[ re మాం 


* Rend కరుణా, 

* Read ధమజచిత్తాః 2 

* Read фа, тач z 
S.LL—81 
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8. o š . PABA . (క్రీమద్గణేశ్వర గవురీశ్వర dss దివ్య k aniio 
రాధకు 
9 న అయ్యావళి ముఖ్యులై న వృతివిశెట్టి రాయనమర్మత్రి భాస్కరన్న ముదలై.న 5[5*]- 
10 v పర[రేళ వుభయ నానాదేళస్థ నెట్టిచెక్కండులున్ను చాలుమూల సమ్మ _స్తయాంభై - 
11 Гос учоо [నారాయణపురం కల్యాణ వెంక буро కోవిల 
18 ముందర రత్నసింవ్వాననారూఢులయి కూడి కూచు౯ండి విచారించు = 
18 [pS వివరము ॥ కల్యాణ వెంక శేశ్వర sre మగమ రీ оо gb ® o న్ను 
14 . రువెరుకు తూంచుకొన్నవారు М ౧ న్ని అమ్మేవారు పిడి ౧ న్ని కూడా మణు ౧ కిన్ని 


18. ёо... + జవుళిగె వంంంకి . న్ను వక్కలు మిర్యాలు బెల్లం 
తమల - 

16 పాకులున్ను Sos . . Des ౧కంట్టం . . . bo dh 

17. . ogo చె౧౦౦ tub а буй . . BDO [ub] చింతపండు పె 
౧కి = my 

18. . тыу యీగలవారు స్వామికి HAS yh o 8 yh ౧న్ని కోనలొ 
'శారసింవ్వా BO - 

19 మాళమగమ జవుళికి [చె] ооо ёо) దవనం సె ооо Shu న్ను వక్కలు మిర్యాలు వె 
os yb = 


20 యీ మగమలు ఆచండ్రార్క- స్థాయిగాను వుత్రపౌత్ర పారంపర్యంగాను 
‘The rest of the record is very much damaged. 


No. 316. 
(A. В. No. 285 of 1905.) 
VENKATADRIPAUEM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On a huge pillar lying at the entrance of the Chennakééavasvámin temple. 
Rámadéya, 1622 А.р. 

‘This is dated Saka 1544 expressed by the chronogram véda-arhbhénidhi-bana- 
eharhdra, Dundubhi, Vaisakha, Orjitapaksha (ba), Vishnu-divasa (11), Sitamsu-vara 
(Monday), corresponding to 1522 A.D., April 26. The weekday, however, was Friday 
and not Monday. 

This inscription, in Sanskrit verse, records the gift of the village Singarikonda 
alias Battepádu in Kochcherlakota-sima, to god Chennakééava of Vehkatadrinagara 
by Malla of Vellutla-gétra, son of Virapa and grandson of Malla of the Ravela family 
for the nitydtsava, pakshatsava, másótsava and vatsardtasva ceremonies. 

Техт 
శ్రిభూమీకుచ హేమకుంభ లలిత vos క = 
స్తూరికా కాళ్ళీరాంకిత శాహుమధ్య విల - 
సచ్చ్మంగారవోశావళిః | కల్యాణాని విభా - 
వయన్కరుణయా పాచాబ్దసంసేవినా[0] 
నిత్యం mað వెంకట్నాద్రినగ శే (శ్రీ చంనరా - 
యో వారిః॥ స్వ స్తీ శ్ర) జయమంగళాభ్యుద - 
య నవా౯భీష్టనిత్యోత్సవ (శ్రేయస్సంతతి శా - 
లిచాహన శకృప్రభ్యాతవషళాక్రమే । వేదాంలో - 
నిధిబాణచంద్రకలితే సంవత్సరే దుం - 


= c د‎ d @ + ف‎ WH 
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10 GH Besar ssy విష్ణుదివసే శితా = 

11 ంళువారాన్వితే ॥ (శ్రీమద్రాజవరాధిరాజ - 

12 రమణే వీరప్రశాపోదయే (శ్రీమద్వెంకటైై - 

18 లనాథకరుణా Du iE ê తే; రాజ - 

14 (శ్రీయుత రామడేవనృపతౌ రాజేంద్ర చూ- 

15 очот" దేవాంవ్మాణ రమణాయ పృథివీ = 

16 సామాజ్యమాతన్వతి ॥ 0079850 ని౯ాఖలాండ - 

17 కోటిగణిత బ్రంహ్మాండ భాండేశితు, wea - 

18 చేదతదంత వేద్య మహిమానందామృతాంభో న్‌ 

19 обат ప్రోద్యద్ర్యైభవ долу కేళవవానేః (శ్రీపాద - 
20 పద్మద్వయే. 'సేవాతతృరమానసార్యచరణాంభో. - 

21 జాతసేవాపరః 1౪1 (శ్రీమ్యదావెళ విక్రుశాన్వయ. - 
22 మణే మ౯ాల్లిడమాధీశితుః పౌత్రః абед" - 

28 లనాతినిపుణ (8955 асуда! పుత్రో మల్ల - 
24 మహీపతిః వృథుయశా వెల్లుట్లగో త్రోద్భవ। కృ = 
35 శ్వా [గ్రామసమపకాణం రచయతి sas srr - 
26 ననం॥  అస్మృద్వంశధ రాజి౯ కేధికఫలే కొచ్చల్లకా - 
ЭТ కోటాంవ్వాయేః dd శింగరికొండ నామకలితం 

28 (గ్రామం సముద్యతృలం | బనైపాట్యథిధాన ము త్త - 
29 మఫలం గ్రామం సమప్యాకదరాన్ని ధ్యాద్యష్టవిథా - 
30 ఢ్య భోగకలితం నానాప్రజాశాజితం ॥ నిత్యోత్స - 
81 వ వదోత్సవ మాసోత్సవ వత్సరోత్సవాద్యధ౯ం | 
38 (శ్రీచంన్న రాయ దివ్య క్రీ మచ్చరణారవిందయుగ = 
38 కాయ ॥ కృత్వా 59855-50 విజ్ఞాపిత మేత - 
34 AdySo హి మయా ॥ స్వామింస్తతృల “moo 

85 కరుణాదృష్ట్యావధారయాకల్పం ига పరిపా - 

36 అయంతి యే В మద్దమ౯ం తాననారతం పా - 
37 హి; ఆచంద్రశారకమిదం జయతు Pe" - 

88 సనం ముదా రచితం wen మద్వరంశజాః పరమ - 

89 హీపతి వంళజా వా యే భూమిపా న్నతతముజ్వ = 
40 లధమ౯చిత్తాః | మద్ధమః మేవ సతతం పరిపాల - 
41 యంతి 1 తత్చాదుకద్వయమవాం సిరసాశ వ - 

42 వోమి ॥ స్వదత్తాం వరదశ్తాం వా యో వాశేత 

48 వసుంధరాం । Apo వషణసవా|సాణి విస్టా - 

44 యాం జాయతేక్రిమి। a 'చానపాలన యోమకా - 

45 dg TEJ యోనుపాలనం। చానాత్స్వగక౯మ > 
46 చాప్నోతి పాలనా దచ్చుతం పదం 1 


ESP 
1 Read కోటావ్వాయే 
3 Read శిరసా. 


324 


No. 317. 
(A.R. No. 423 of 1923.) 
VzsEATiDRIPALEM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
On а slab lying buried in front of the Chennakééavasvamin temple, 
Rámadéva, 1622 A.D. 
Same as No. 316 above. 


No. 318. 
(A. В. No, 53 of 1915.) 
NàcaL0pt, NANDIKOTKUR TALUK, Ковхоог District. 
On a pillar set up in front of the Virabhadra temple. 


Rümadéva, 1624 A.D. 


This is dated Saka 1546, Raktakshi, Jyéshtha šu. 5, corresponding to 1624 A.D., 
May 12, (Wednesday). 

It registers the construction of a gépura towards the east and a mandapa near it 
іп the prakdra of the temple of Virabhadra at Langgalüti in the region of Sriiaila- 
Sidhapuram, the consecreation of the images of Kasi-Visvésvara and Kalyana-Basa- 
yéévara іп it and a gift of land along with copper and bronze vessels by Bonttala 


Nagigetti of Vichchupakula-gotra, with the approval of S&yapanayani Timma-niyaka, 
the governor of the area. 


Text 
` First Face 
1 59408) జయాభ్యుదయ శాలివావా- 9 విత్రులున్ను విచ్చుపాకుల 
2 న శకవషకాంబులు ౧౫౫౬ ess 10 గోత్రోదృవులుంనై న బొం- 
3 STA నంవ్వత్సర ЯГА] а లు رق‎ ll de నాగి శెట్టిగారి ప్యాత్రు- 
Sm- 12 లున్ను [ә] వెద్ది శెట్టిగారి వుత్రు- 
జాధిరాజ రాజపర మేళ్వర (శ్రీవీరవళా- 18 es న నాగిశెట్టిగారు D0- 
స کقرق‎ రామదేవమహారాయలుంగా- 14 న ధర్ముశానవకమ మెట్లంన్న - 


| 
| 15 % 35 నిధాపురం emo- 

దు వృథ్వీసామాజ్యము చేయు- | 16. Korot వీరభద్రుని దేవు- 
i 


4 

ల్‌ 

6 రు DOAS 0- 
1 

B చుండంగాను వై శ్యకులస- 17 ¥ ప్రాకారమందు త్యూర్చు]న A" 


Second Face 

18 వురమున్ను ఆ సమీపమ- 36 339 మాళవెరువుకిం- 

19 оф శిలామంట్టపమున్ను 27. ద్ద BORED Do0- 

20 గట్టించి శాశీవిశ్వేళ్వరుని కల్యా- 28 లోను వరీమడి మర్న ఛా. 

21 c బసవే(శ్వశ]రుని apti 3- ౨9 శాపూర్వకంగాను యి= 

22 వేద్య దీపారాధనలకుగాను 30:202 అభిమేశాన్కు + 

28 యేత్యద్రాజ్యాధివత్యు లై ]- ЗІ గిలించెలున్ను నై వేద్య సం 
2h న సాయపనాయని తం- 32 шсш కంచుపళ్య- 

95 మనాయనింగార్కె విన్నపం 88 మున్ను కై గ(వి]గానుణ?* 


1 Probably వ్రైగవిగానున్ను. 


f, 


Third Face 
84 бла» BED) ఘంటను- 48 des దోపాన బోవువా- 
శీల్‌ న్ను సమప్పి౯ం స్తిని యీ GF 44 రు న్వదశ్రాద్విగుణ[0*] పుణ్యా 
36 det] యవరు తప్పక నడి- | 45 [s] పరదత్తానుపాలనర్భశి] వరం 
87 bono వుణ్యపురుషు-. 46 దత్తాపవోరేణ пй до 
88 ల పాదాలు నౌ శిరసున А 4T "охуро భవేత్‌ [॥*]దానపా- 
89 ధరింత్తును యి ధర్యానకు 48 లన యోర్మధ్యే డానాశ్రేయోసు- 
40 యవ్వరు వోని దలచినా- 49 పాలనం [శ] దానాళ్స she మవా-ః 
41 రో ఆ పాపాత్ములు పితృ- 50! ప్నోతి పాలనాదచ్యుతం ప- 
42 మాతృగో(బాంవ్యాణవధ- 51 Bou] (శ్రీశ్రీ, జేయునూ[1*] 


но. 319. 
(A. R. No. 376 of 1920.) 
ANUSPALU, Goory TALUK, ANANTAPUR DisTRICT. 
On a rock behind the deserted Tévara temple in the village. 
Ramadéva, 1626 A.D. 


‘The record is damaged. It is dated Saka 1548 (current), Krüdhana, Phálguna 
ba. [30] corresponding to 1626 A.D., March 17, (Friday). The solar eclipse mentioned 
in the record oceured a month earlier on Thursday, Februay 16. 


Tt records a grant of land in Anurüpalle on the occasion of a solar eclipse for lamp- 
offerings to god Yagantiévara by Vuyyala Narasandu. ‘The village Anumpalle was 
situated in Penakacharla-sima in Jagatapigutti-sima, * 


Text 
1 erogeno] 
2 స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యు- 
8 [ద్వయ శాలివావాన శకవషకాంబులు ox] అగునేటి (క్రోధన నం 
4 ంవత్సర ఫౌల్లుణ n [зо] లు (క్రీమ్మదాజాధిరాజ రాజవర మేళ్వర کتک شق‎ | క్రీవీర- 
5 రామ] దేనరాయలయ్యవారు "పెనుగొండ సింవ్వోసనమందు రత్న సింహ్వాననారూఢ్డుడ్తై 
в [35 ]థ్విసామాజ్యం శేయుచుండంగాను. (శ్రీమన్‌ మవోనాయంశాచార్య Sed ia cms 
T [6°38] పెదపాపినాయని వుత్ళండై న omen gs పొపినాయ్యడు] జగతావిగు త్తి సీ- 
8 మకు 39 వెనకచలకనీమలోని అను[0]వళ్లైగ్రామాన వుయాలచావాకుని 
9 వుత్మలై న వుయాల నరసండు. [వోళా]భట్లునిగారు 95 శేయించ్చన యాగంటీళ్వ[రుని 


Barong seo 

10 భోనాన వెంపమాని ёр Gro చేను baxe Sor తూ(0)మెరిడుం న్నిరసమ „ o. 

11మాండ . . . . . వరిచేని అంచ్చు నీటికాలువ'స్తళం' mobs Hass Go 
Sr (oy మెండుంన్ను 

18 నూర్యగ్రవాణ వుణ్యకాలమందు తమతల్లి తండ్రాదుల్కు.. పుంణ్యంగాను .ఛారబోస్‌ యిచిన 
భూచాన- 


18 ధర్మ శిలాశాసనం యీ iem ege схо వక్రించి 5] తమ శల్లీతండ్రాదు 
[అను] వధించిన పాపాన బోదురు 
The répha sign is redundant. 
* This and the following lines ore engraved at tke bottom of the first face. 
S.I.L—82 
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14 గోవాత్య సినువాత్య బృహణవాత్య pays పాతకాలు చేసిన పాపాన బోదురు nou 


ద్విగుణం పు]- 

18 ణ్యం పరదత్తాను పాలనం[14] పరదత్తావహాశేణ స్వదతం నివృలం భవే త్తని శ్రీసదాసివావల౯ా 
[ 

16 [xj] మీశావనేని నిత్యపూజ భోగకంవెటి యీ చేను మడింని (అనుభవింపం]- 

TU నాలు టన s S అలలే 

18 అనుభవించంగలచారు అని యిచ్చిన ధర్మశాసనం n 


No. 320. 
(A. R. No. 374 of 1920.) 
ANUSIPALLI, GoorY TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a stone set up in front of the old Gopalasvimin temple. 
Rámadéva, 1626 A.D. 


This is dated Saka 1548, Vibhava, Kartika ba. 2, lunar eclipse. The details 
are irregular. Saka 1548 was Kshaya, not Vibhava; there was no lunar eclipse in 
Kartika either in the year Kshaya or Vibhava. 


It records a gift of land in the sthdnamanya of god Gópalasvàmi in Anumpalle 
in Penakalacherla-sima belonging to Jagatapigutti-sima, to China-Timmaya, son of 
sthünam Késavayya of Vémulapidu by Immadi Pàpi-náyaka, son of Маһапзуайка- 
chàrya Attili Peda Papi-nàyaka of Nagasamudram, for the merit of his parents. 

Техт 
First Face 
1 అవిఘ్నమన్తు[1*] 
2 (శ్రీ స్వ Ои 
3 శాలివావాన శతవరుషంబులు 
4 ౧౫౪౮ అనేటి విభ(వశనంవ్వత్స- 
5 ర marš ш ౨ లు (క్రీమ రాజా 
6 ధిరాజ రాజపరమేళ్వర ,క్రీవీర- 
T ప్రతాప ر‎ వీర రామచదేవరాయ- 
8 అయవారు పెనుగొండ శింవ్వో- 
9 సన్నమందు వ(జ్రశింహ్వాసనమం- 
10 దు పృథ్విసాంశ్రాజ్యం నేయుచుం- 
11 డంగాను (శ్రీమన్‌ నుహా నాయం- 
12 శాచాక్యులయిన నాగనముద్రం అ 8- 
18 లి పెదపాపిశాయని పుతృడ- 
14 యిన యింమ్మడి పాపినాయని- 
15 గారు జగళాపిగు 8 సీమకు చెలె 
18 aoe సీమలోను చెలె 
17 eSfopiyg గ్రామాన గోపాలస్వామికి 
18 స్తానమాంన్యం వెద్దచెరువుకింద వూ- 
19 ба పడమర చినవోడుకింద BAS- 
20 .న్యాంనకు.వుత్తరపు 


1 Read జయాభ్యుదయ 
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Second Face 

21 దిక్కుతట్టు చింతలమడి- 

22 уо base మడి 

28 pi యెదుముంను 

24 చేను అనుపుపళ్లెకు వుత్తరం di» 
n 25 వుష్పర మోదకు వుత్తరం కాలవాకటి 
28 అంచున Das Çq యిరస వేములపాటి 
27 స్థానం కేళవయ్యగారి కొమారుండు చినతిం- 
28 మ్మయ్యకు యీ మడి యీ చేను మా తండ్రి 
29 పెదపాపినాయనికి మా తల్లికిం పుణ్యంము- 
30 గాను యీ సోమగ్రవాణ పుణ్యకాలమ- 
31 ot నీకు నీ పుత్రపౌత్రపారంపర్యం త్తం 
82 నీకు మేము ధారబోశి యిచ్చిన భూచా- 
88 న ధమ్ము౯సిలాశాసనం " శ్రికృష్ణావ౯- 
84 ణమన్తు। యీ దేవతామాంన్యానకు 
35 యవరు వ్రించినా తనుతల్లి- 
86 [2 రాజుల “వారణాశిలో వధిం- 
87 యించిన పాపాన బో- 
88 దుర(రు) గోవాత్య సికువాత్య 
89 బ్రంవాత్యాది పాతకాలు శేసిన పాపొ- 
40 న బోదురు ॥ స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం 
41 పరదత్తానుపాలనంగ్ర*) పరదశ్తాపహా- 
42 Зе స్వదత్తం నివృలం భవేత్‌ [1*] 
48 అని యేయించిన ధమ౯సిలా-. 
P 44 శాసనం (శ్రీ క్రిపాపకాణ- 
45 మస్తు i 
గ No. 321. 

(A. R. No. 317 of 1920.) 
Goory, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a pillar to the left side of gate No. 5 of the Fort. 
Rimadéva, 1627 A.D. 

This record is dated in the cyclic year Prabhava, Phãlguna. As Rümadéva was 
ruling between 1618-1630, we may equate the details viz., Prabhava, Phalguna to 1628 
A.D., March. 

It registers а gift of the village Turukapalle in Gutti to jatikarla Narayana by 
Biravoli Tiruvengalanatharajulayyavaru. 

Техт 
First Face 
lo deg 6 వారు రాజ్యం 
2 జాధిరాజ పా T శేయుచుండ- 
8 రమేశ్వర ,క్రీవీరప్ర- 8 గాను, ప్రభవ 
4 శాప రామదేవ- э న[ం౦క]వత్సర 
B రాయలయ్య- 


3 Probably తల్లి దండ్రాదుల. 


Second Face 
10 పల్లుణ మాసా- 
П నా గుత్తికి se 
18 తురుకపళ్లై (గ్రమ- 
18 మున్‌ బిరవోలి 8- 
14 రువెంగ్గళానాథరా- 


Third Face 
19 మి గనక (మి 22, sojo о అ- 
20 గనక) మిరు 38 Dos కో] 
21 = 

Fourth Face 
94 సుఖాన ЭТ hemi- 
25 wads 28 నం (శ్రీరాం 
26 అని యిచిన 99 మా॥ 

No. 322, 


(A. R. No. 336 ౮1920), 
TunUkAPALLL, GoorY TALUK, ANANTAPUR DISTRIOT.. 
On a stone set up near the Ajanéyasvimin temple, 
Rümadéva, 1628 A.D. 
This is dated in the cyclic year Prabhava, PhAlguna, corresponding to 1628 A.D., 
March, 


This damaged record also seems to register the gift of the village Turukapalli to 
jatikarta Narayana. See No. 321 above, 


Text 
1 Sa Terre పరమేశ్వర Uu mi- 
2 చేవరాయలయ్యవారు రాజ్యం శేయుచుండగాను (ప్రభవ నం- 
8 వత్సర ఫల్గుణ మాననా № 05 Se తురుక్షవల్ల mi- = 
4 మందు తిరు వెంగ్గళనాథ రాజులయ్య వారు జాలిక бє 
B నారాయణకు msa [at] యి gto గనక, [bo Jo DPMS పర్వం- 
6 ёо అనుభవించు[క*] నుఖాన peta అని యిచ్చిన ధమజాశాసనం 
T. + + + + యిచ్చిన శాసనం శ్రీరామా [i] 


No. 323. 
(A. R. No. 305 of 1926.) 
CHINNAKOTLA, DHRMAVARAM TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a slab built into a shed in the village. 
Rümadeva, 1629 A.D. 


"This is dated Saka 1551, Sukla, Asvija šu. 15 correspoding to 1629 A.D., September 
23, (Tuesday). 
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The record is fragmentary. It seems to state that, when the king was ruling from. 
Vellüru, Venkatapati-nàyaka, son of Veñkatádri and grandson of Litigana of Kotapadu 
granted some lands (?) in a village (name lost) in Chiramagani_obtained by him as 
«nara from Pemmasani Inumadi Timmā-nāyaka in respect of а tank constructed һу 
Chika-vodeyalu. 

Техт 
శుభమన్తు। స్వ స్తీ శ్రీ) జయా- 
భ్యుదయ శాలివావాన శకవషళాంబులు 
౧౫౫౧ అగునేటి శుక్ల నంవత్సర ఆశ్వీజ శు o[x] లు 


MUS డాజాధిరాజ రాజవర మేళ్వర Be e] 
(Odo రామదేవరాయలయవారు Sen- 

రి పట్టణమందు నజసింహాసనారూఢు లై. వృథ్విసా- 
[ous "జ్యం శేయుచుండ గాను మ, 
[=e] గో త్రవవితులై.న కోటపొటి Do- 
[seo పౌత్రులై z వెంకటాద్రిగారి వుత్ళలై.న 1 వెం 
[(9]కటపతినాయనిగారు వేఇంచిన శిలాశాననం 

క్రమ మెట్లంన్నను మాకు BHII యినుమడి 8- 
18 ంమానాయనిగారు అమరనాయంకరానకు పాలిం- 

18 చిన గు్తిరాజ్యం చిరమాగాణికి BB పిన 

14 [మాన] చికవడియలు కటించిన చెర్వు నిమి 
ల S hr 


9 m0 m = союу 


=5 


No. 324, 
(4. R. No. 94 of 1912.) 
VàNAVOLU, HiNDUPUR TALUK, ANANTAFURJDISTRIOT, 
On a rock in the field. 
Vetikatapati II, 1633 A.D. 
The record is badly damaged. It is dated in бака 1565, Srimukha, the other 
details being lost. The Saka year corresponds to 1683 A.D. 
Tt seems to record a sarvamánya gift probably of land. The details are lost, 


Техт 
శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుదయ 
శాలివావాన శకవరుషంబులు 
oxxx అగునేటి శ్రీముఖ నంవత్సర ద Quite eta 
(శ్రీమాజాధిరాజ రాజపర మేళ్వర Obs [ses شق‎ 
రామరాజు 'వెంకట[పతి]రాయ దేవమహారాజులయ్యవారు. [558] సాం్రాజ్యంనేయు. 


эю w = 


- 


చుండగాను ని నాగన్నగారి పౌత్ళల 
RENE eee ns ye OS Se Box 
వరావుడు ата feat er l 
6 T 
అయ్యవారి నగరిక తమ కొంన రొఖం . 0.0.0... 


S.LI.—83 


లే మండు sfr 
గొనివుంన నిమిత్యం మీరు ЗА не АЕ 
9 ANG migra heh Ts ‚2... మీకు క్రయంగా యిచ్చే 
10 E ; А, సనం : 
Mo. 70... + t t t * సవ్మమాన్యంగామ యిచ్చిన క్రయ . . = n 
మీరు సవ౯మా 
Но. 325. {).. 


(A. В. No. 471 of 1925.) 
Рацлкоура, VELLORE TALUK, Norte Ancor DISTRICT. 


On the inner wall of the gapura of the Uttara-Rafiganathasvamin temple, right of 
entrance. 


Veñkatapati II, 1638 A.D. 


‘This is dated Saka 1559, Bahudhánya, Asvija ba. 8. If the Saka year quoted is a 
mistake for 1560, the details correspond to 1638 A.D., October 15, (Monday), 


It seems to record some gift, probably of land, made by the king to Koniki 
Ramalifigam for some service in the temple of Pallikonda-Raiganathasvamin, 
Text 
First Fragment 
وان‎ (శ్రీవిజయాద్భుద- 
య శాలివాహన శకవరుషంబులు వె- 
య్యింన్నియే[నూట smp తొంమ్మిది అగునే- 


ae 


1 
2 
8 
4 టి బహుధాన్య నంవ్వత్సరం ఆశ్విజ oH 

5 (ఇలు (శ్రీమ్మదాజాధిరాజ రాజవర మేళ్వ- ' ur 
6 ఈ ose (క్రీవీర చెంక్కటపతిరాయ- 

т [e డేవస్వామి |దేవమహారా- 

8 యలుంగారు కొణికి ఛామలింగ్గంకు 

9 (ప్యాలించ్చిన చానవ్యశ్రం పల్లి కొండ on a 

10 థస్వామి కోవిలకు ఇ కోవిలకు చె లే]గ్రామా- 


11 లుకుంన్ను 
Second Етадще 

12 నీకుసంప్రతి ... [ uz Bgo- 

18 AD గనక word, నెల ౧కి FU 

14. . . కలు s[ go] € a (ప్రసాదం 

15. Serie | జుం 

16. + . + + (స్వామ్యస్వతంశ్రాలు] 

RD ERR Sas ruo du 
Third Fragment 


18 పూవ్వ౯ం సంప్రతి ప్రకారం నీకు ధారబో- 
19 д5 గన్క మీ ప్యుతపౌత్రపారంపర్యంతం 
20 యింద్కు యవరు విఘ్న[0*] తలంచిన కాశ్లి- 
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21 లో గ్రహాణకాలమంద్ధున మాశాపితృల- స్ట్‌ 
22 ను గోవాశ్యాది పావంబ్బులు చేశినదోషాన బో- 

28 దురు అటు గనక . . . అనుభవించి (బ్ర- 
24 తికేది (శ్రీ . + + 8 సాగిచ్చి 
No. 326. 
(A. R. No. 807 of 1917.) 
BAYANAGUNTAPALLI, HAMLET or Koyparugam, Ніхроғок TALUK, 
ANANTAPUR DisTRIC" 
On a rock near the Mádhavaráyasvàmin temple. 
Venkatapati IT, 1638 A.D. 

‘This is dated Saka 1560, Bahudhánya, corresponding to 1683 A.D. 

The record is damaged. It registers a grant of the villages Adirisettipalle and 
Bayanagunta included in Mallela-sthala, which together with Vónavólu formed the 
agrahára called Kamalajapnram in Penukonda-rájya, to Appaya, son of China-Nagappa 
and grandson of Mallela Bhaskara Achyutayya of the Bhiradvaja-gatra, Aévalàyana- 


айта and Rik-dakha, by Mahinayankachirya Narasirhha-nayudu, son of Nárappa- 
nayudu and grandson of Mallappa-nāyndu of Rakallu for worship and offerings to 


god Veñkatëéávara, 
Техт 
1 శుళమస్తు స్వస్తి క్రీ) విజయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషళాంబులు ౧౫౬౦ అగువేటి బహు 
ధాన్యనంవత్వర . . . . 
2 


శ్రీను! డాకాధిరాజ 'రాజపర మేశ్వర ОО qus 'వెంకటపతిరాయ దేవమహారాయ 
లయ్యవారు ]وهر‎ శ్రాంజ్యము | 


8 చేయుచుండగాను ies CE ади 'వేదవేదాంత్త వేద్య. Hora 
పురుషోత్తమ 


(శ్రీ వెంక్కశేశ్వర స్వామికి [పూజ] దీపారాధన Brows Forge నడపించేటందుకు 
భారచ్వాజగో త్రం ఆశ్వలాయన 


- 


Б ango బుకుశాభాధ్యాయులై 5 మళ్లైలభాస్కరుని అచ్యుతయ్య పొతృ(లు) BS доз 
నాగప్ప వుత్ళలై న అప్పయ్యగారికి 

6 af మృవానాయశాచార్యులై s [od మల్లస్పనాయని పొతృలై న నారప్ప 
నాయని DEES నారసింహ్వానాయనిగారు యీ ОР 


7 "ate ప్రతిష్ట పుంణ్యకాలనుదు . . [Soar oe. '_స్తళం బూదలినాడు వెనుగొండ్డ 
రాజ్యానకు Bawa మలెల మవో- 


° 


గ్రామ నహితమళన వానవోలుకు ప్రతినామమైన కమలాజపురం అగుశేట్‌ నర్వమాన్యం అగ్ర 
వోరమందు నులెల స్హళం- 


9 లోని ఆదింసెటివల్యాను బయనకుంటాను వొరదరాజుచెరువు పడమటి Фу ఆరభ్యంగాను 
పడుమటికి నగరు నుమె 
ెరుమాళకుంటకు Shae కరణిక మాన్యానకు యీళాంన్యపు గరువు మేరగాను 
యీ కుంట ёл మెర వచిన మాళకుంట awe 


11. . . కూట్రవిల్లీ వెనువుల్లకుంటక్షు వచిన > i 
LC న న TOTES 
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8. . . . . + వేనుకొని eui» 'వెంకశుశ్వరులకు [80 Go] దీపారాధనలు: 
మొదలైన కై0కర్యాలుంన్ను . 0. 5870 మవోజనాల సంమతిన సర్వమాన్య 
Ba ree н 5 

14. . అనియిచ్చిన ధమకాశానన . . . యీ ధమకాశాననధమ్మా౭౯నిధిగాను 
(శివాచకంగాను. 

15. . మీ పుతపొత్రపారంవర్‌ యంగాను ఆచశంద్రాకళ౯స్తాయిగాను . . 


వెంక కేశ్వరులకు తళిఘె దీపారాధన : 
16 కొనీ నుఖాను వుండేది యీ-ంధమాకానకు యవరు వేరుచేసినాను వారి తల్లితండ్రుల వారణాని. 
లో వధియించిన పాపాన బోదురు అని యి- 


17 ox ధమకాళాసనం[1*] 


No. 327, i 
(A. R. No. 361 of 1920). 
MBDIMAKULAPALLR, Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Оп a slab near the Anjanzya shrine, 
Veñkatapati П, 1640 A.D. 

This is dated Saka 1562, Vikrama, Bhüdrapada ba. 12, corresponding to 1640 A.D., 
September 2, 

Tt records a gift of 1 (йти of dry land in Médimakulapalle included in Jagatapi- 
guttidurga-sima to god Hanumantardya by — Mahámandaléévara Timarajudéva- 
maharaju, son of Veikatapatiraju. The donor is stated to have held Jagatapi-gutti 
durgam-stma as náyankara from the king, 


Text 
First Face 
TUE 
2 దయ శాలివాహన శకవషళాంబ్బు- 
8 లు ౧౫౬౨ అగునేటి విక్రమ న- 
వత్సరం భ్యాదపద b оз లు 


4 

Б మ్యదాజూధిగాజ రాజపర మేళ్వ- 
в Do sews رف‎ వీర Bo- 
T కటపతిరాయ దేవమాహారాయ- 
8 
9 


లుగారు రత్న సింవ్వాననారూఢులయి 
వృథ్విస్నామాజ్యం కేయుచుండగాను ఆ శ్రే- 
10 యగో(త్రం అవస్తంభన్యూతం యజుశాఖా ధ్యా- 
"11 యులయిన (శ్రీమన్‌ మవోమండ లేళ్వ- 
12 ర రామరాజు 550. శిమ్మ రాజుగారి. వవు- 
18 తృలయిన వెంకటపతిరాజుగారి json 
14 తిమరాజుదేవ మహారాజులుగారు Då- 
15 మాకులపళ్లె వానుమంతు రాయనికి తళి- 
16 ఘారాధన నిమిత్యంగా యిచ్చిన భూచాన 
YT ఇాననచానప[త్రక్రమంమెట్లనను 
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Second Face 
18 మాకు వెం- 
18 కటవతిరాయ- 
20 లుగారు పాలించ్చిన జ- 
21 Kes о BOKEO సీమ 
22 లోకి చెలే మేడిమాకులపలె 
28 (గ్రామాన్ని యీ |ప్రథమచ్వా- 
^ 24 ch వుణ్యకాలమందు తౌ 
25 మెడు చేను |త్రివాఛకం |త్రికర- 
26 ణళుధిగాను ఛారబోశి Sx. 
27 Deo RO) అని యిచ్చిన భూధా(చా)నధమకా- 
98 శాననం н యీ ఖభూచానధమళ౯ాశా- 
29. సనానకు యీ (గ్రామం BS కరణాలు (సిం 
80 arth Joo యీ శింమరాజయగారి ముద్ర[౯]- 
81 ge [లోడెలోయ్లి] మోదలయినవారు . + 
82 . కురుల వో చేని svo వుతరదశి.-. 
38 „ వంపుచేను фо ё... ., 
94 దీనికనియవరు . . . 


No. 328, 
(А. R. No. 502 of 1919.) 
LITTLE KARCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT- 
On the west verandah round the rock of Arulélaperumal temple. 
" Venkatapati П, 1642 A.D. 

This is dated Saka 1564, Chitrabhanu, Vaisikha ba. 30, corresponding to 1648 A.D., 
May 18, (Wednesday). 

It records the gift of the village Musuli as tiruvilaiyatlam by "Tammappa-nàyadu, 
son of Pavada China-Krishnappa-nàyadu and grandson of Tammi-nayadu for conduc. 
ting the Rohini-mahdtsavarh every month to god Varadaraja. 

"Техт 

1 sg. EU) విజయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవషకాంబులు ౧౫౬౪ అగునేటి oer S[o*] 
వత్సర వైశాఖ e so (క్రీమ్మదాజాధిరాజ ase hg (శ్రీ వీరవతావ వీరవెంకటపతి. 
చేవ మహారా[య]లు 

2 ఘనగిరినగరమందు రత్నసింవోననాధిరూఢులై. పృథివి. సామ్రాజ్యం చేయుచుంనుండగాను. 
(కర]9%ఖరిశఖామధ్యమ ధ్యానుసీనులై న శ్రీవరదశాజస్వామి రోహిణిమవళోత్సవ 
Fog 

8 తమ్మినాయని Guess [పావడ చినకృష్ణప్ప నాయని DHE | [5] తింమప్పనాయడు. 
సమపిజాంచిన (ముకు ]p గ్రామం తిరువళ్యావట్టంగా శేనుకొని (ప్రతిమాసమందలి 5904-2 
రపందున్ను మహోత్సనం 

4 uo EERO కొన నవధరించగలవారు యిందులకు కోవిలలో Сео enja 
ఒకటి వడపడి ఒకటి దద్ధియోదనపడి. ఒకటి మగియన్‌ వడి. ఒకటి దోళపళ్లు రెండు 
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5 దద్యోదనం కలిమెడు పుళియోగిర కలిమెడు వెమరుండలు నాలుగు వెన్న పదహారు Hjar 
చక్కరె DWE Joo రెండు యెళనిలు౯ యాంఖై చందన[0*] ఫలం పడి వక్కలు పలాలు 
دده ەدرک‎ 
6 శెల్లనాకులు So» వసంశానకు మంచినూన మూడుగలాలు డివిటి. wo అరు. తూము 
reê వ క అతి౯కపూ౯ణరం వ క తిరుమంజనద్రవ్యం వ w యీ, చొవ్పందం хазаж 


Мо. 329, 
(А. R. No. 167 of 1921.) 
MAHADEVAMALAT, GUDIYATTAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the south and west walls of the central shrine in the Mahüdévasvámin temple. 


Уейкајарай, (date lost). 
The record is broken and а few lines in the beginning are lost. 
10 registers the gift of the village Kavaraguppa in Ka[vanü]ri-sima by Маһапа- 
yaüküchürya Воі Kondama-nàyaka, son of Nala Kondama-nayaka and grandson of 
‘Vira Nagi-nayaka, to god Mahadeva of the Mahadévunikonda (Mahàdavamalai). 


Text 
l. +. + + M IUE LT 
2 రాయలయవారు వెనుంగొండ 
తీ నగరమందు రత్నసి[6* )వ్వాననారూఢుల[యి] 
4 వుండి domago చేయుంచున్నుండ- 
5 отч (V [sog వీ నాయంళాచారియు[ల]యి- 
6న [55] శాగినాయనింగ్లారి వవుతృలయిన నల- 
T గొండెమనాయనింగారి వవుత్ళలయిన 
8 బోడి కొండమనాయనింగారు 
9 మవోదేవునికొండ మవో దేవస్వామికి 
10 సమపి౯ాంచిన జానధమణ సా ASSL a p- 
11 మెట్లంనను (వెం్రో కట రాయలయ్య._ 
12 చారు మాకు [Jit zone మంనిం_ 
18 చిన теье? saa 
14 కావంగువ్న గ్రామం Dms- 
15 స్వామి ళోడస్వచారపూజ 


16.” . వి౯ంచినారం గనక మవోదేవస్వామి уо. 
YT. . కొత్తళాలై న గురుస్తానం పాలయ వారి 
18. . 005 పాలయ శివ్యండుయి m- 
10. 07 మ కొమారుండు అణామల 'జేవర 
20... వసానగ్రామం భమపికాంచినారం [కనక 
31. . . ర డ్రాక్క౯ము౦ను గ్రావాన కలిగిన వ్యుపా]న్య(1) 
22. + + + © దేవరకొండాని నువోదేవస్వామి సో_ 
28 డదసుపచారపూజ sos నుకాన[వుం]- 
24 డేది) 
? Read ү 


న. 


~. 
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No. 830. 
(A. R. No. 691 of 1917.) 
KüvsLAKUNTLA, KOILKUNTLA TALUK, KURNOOL DısTRIOT, 
On a slab set up in the Ganésa temple. 
Srirafiga Ш, 1643 A.D. 
This is dated Saka 1565 (current), Chitrabhánu, Mágha ba. 30 corresponding to 
11648 A.D., February 8, (Wednesday). 

It states that Hande Siddha Ramappa-nayaka, son of Immadi Démappa-nayaka 
and grandson of Démappa-nayaka issued an order to the farmers of his ndyaikara 
territory of Kovilakuytla-stima declaring that the mortgagoes of the manya lands 
of the gods and the Brahmayas in the territory should restore back free of all charges 
and together with the documents, their lands to the mortgagers after twelve years 


„and that those who disobeyed this order were liable to be fined, 


"Техт 
అవిఘ్నమస్తు కుభమన్తు॥ న్వ ALL) శాలిచానాన శతవషళాంబ్బు- 
లు ౧౫౬౫ అగునేటి DST సంవత్సర మాఘ o зо 


1 

2 

8 లు (శ్రీమ్మువాజాధి రాజు очахо మేళ్వర (శ్రీవీరప్రతా- 

454% وح ت درق‎ దేవమహారాయలుగారు "ప- 

Б నుగొండ్డస్థళమంద్దు వ్రసింవ్వోసనారూఢులై వృథివి సాం- 

6 [greg je చేయుచుండ్డ[ంశ rero (క్రిమ్మదాజాధిరాజ poga- 

T ఛాయవసం š పరదళవిభాళ అరిరాయమానమదళాన సదా 

8 సిద్ధరామ దేవర వర ప్రనంన్ను p న wally Sow di- 

9 పృనాయనివారి పొర్భడున్ను | యింమ్మడి ошу నాయ- 

10 నివారికి పుత్ళుడున్ను was సీధరామన్స నాయనిగారు | శా- 

11 యలయ్యవారు తను సొయంకరానకు పాలించ్చిన 

18 కోవిలకుంట్లనీమకు నింన్న౯ాయం సేయించ్చి స్థళమందు (వ్రా- 

18 యించ్చిన ధరసిలాశాసనం యీ తథాతిథి పుణ్యకాలమం- 

14 ద్దు సిధరా మేళ్వరులకు 'చేనుప్ప నాయని'వారికి వుణ్యంగ్లాను Asmo- 

15 వాలు మోదలై న నూన్యాలవారు OOS గలరో వారిచాతను కాపులు 

16 మొదలై న జాతులవాకు. పెట్టిన భోగ్యఆయకం చేలు పండ్రెండు యేండ్లు 

17 అనుభవించ్చి నద్యూడోయేటను ఆ మాన్యగాండ్ల రూక పాతిక అడుగళ 

18 వారి చేలు వారికి విడిచి వ్యతాలుంన్ను охор в యిటని SOB 

19 కామన రంగా Banê! పొపిరెడి గడ్డం అమిలిరెడిగారీ BAD) కరణాలు 

20 మల్లమరాజు నెంగ్గయ, అల్లమరాజు శునుకుంట్లయ మొదలయిన (бе- 

21 ల хохар కోనిలకుంట్లనీమ కాణ'దార eo తింమ్మాజి పంతులు 

22 [жов] sta 4**| మంగంణ్న గారిని దగ్గరవుంచ్చి |్రికరుణనుధిగా Darso- 
28 గా аот) азоти వేయించ్చిన ధర్మశాననం యిందుకు యన్వ- 

24 రు తప్పినా వారి తల్లితండృల "వారణాసిలో వధించ్చిన పాపాన పోదురు 
% 
26 
Pu 
28 
29 


పంగెండ్డు యేండ్లు వెళ్ళతే భోగ్యాలు తప్పినవారు మాన్యాలచారికి 
వారివారిషేశ్రాలు విడిచి భోగ్యవ్యతాలు యియ్యవలెకు యీ మరియా- 
BH తప్పి హెచ్చుగా-అనుథవించ్చికాయనా ago htn నగరికి 
అపరాధం యియ్యవలెను యిట్లని వేయించ్చిన geo శాసనం 

99597 ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తానుపాలనం్థ V] US pS o 
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39) кб ёо నివృలం భవేత్‌ ॥ దానపాలనయోమ౯ధ్యే దానా[త్‌* | శేయోన్ఫ- 
31 పాలనం[(] 'చానాత్స్వగకమవాప్నోతి పావ(ల)నా [ద)చ్చుతం 5501 మం- 
392 geas E درق رق‎ Foar] 
No. 331. . 
(A. R. No. 6 of 1928.) i 
Корони, NELLORE TALUK, NELLORE DISTRICT. ^ 
On a stone set up in a street. 
Srirañga Ш, 1645 A.D. í 
This is dated Saka 1567, Párthiva, Chaitra $u . . , corresponding to 1645, A.D.. 
March. 
It registers the settlement of the fees (méras) due from the village Kódüru 
in Sariyépalli-sima for the upkeep of tanks by Rávela-Veükatàdri who is said to have 
obtained the village as amaram from Ravela Muddukrishnappa-niyaka who held 
Sariyépalli-sima as ndyakara from the king. 
Cf. Nellore Inscriptions, Vol IL, page 798, No. 33. 


First Side. 
1 5500) జయా- | 12 ao నజశింవ్వోస- 
2 భ్యుదయ rD- 18 era వృథివి 
8 చావాన శకవషళా- 14 సామాజ్యమును పాలి- 
4 ంబ్బులు ౧౫౬౬ e- lb ౦వ్పుచున్ను రావెల ము- 
5 గునేటి పాథికావ- 16 ద్దుక్రిష్షప్పనాయనిం- 
в (నంవ]త్సర gus wš 17 గారి నాయంకశాన్కు i 
T. . [Dapre] 18 పొలించియయ్య నవ- 
8 ఛాజపర మేశ్వర ,శ్రీవీర- 19 ధరించ్చిన సరియేవల్లి vi 
9 [sors [55] శ్రీరంగరా- 30 శీమకు 59 కోడూరు 
10 యమహారాయలయ్య- 21 ముద్దుకృష్ణప్ప నాయ- 
11 వారు వెనుగొండ్డనట్ట- | 
Second Side. 
22 ని (గాశరును, | 86 నడుచు గనక 
28 mBo వెం- 87 ఆధాన్యం చెర్వు 
24 కటా(ద్రింగా- 38 ఉనంత Sav- ` 
ЭБ రికి అమరా- | 89 ంచ్చంగలవార- 
26 నకు యిచ్చిరి 40 о యిందు. 
27 గనక BOS- 41 యవండు ఆ- 
28 టాద్రింగారు 2 f 42 శించ్చినాను 
29 వేయించినటి. | 49 గంగ్గకత౯న 
80 (ధర్మ prs | LL 
81 క్రమమెట్లన్నను 45 d చంప్పిన 3 J 
82 యీ [గామానను 48 [సాకం బోవువారు. 3 
88 నానా ఛాన్యాన- 41 యీ కోడూరిం i 
94 కున్ను Ге] 88 యీడూరి r- 
35 w o కి Qt లెఖను 
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Third Side, 
49 మాలను శే- 62 కు యవం- 
50 శే సంధాతపా- 68 డు ఆశించ్చినా- 
51 రుపత్యగా- 64 ను యీ 8 
b 52 o గుత్తకా- 65 отоо] యెవం- 
58 od అమరగా- 86 డు తీశివేశినా- 
54 [оф] కాం- QT ను వాండ్ల ఆలిని 
~ ББ పుం కరణాలు 68 యేనుగులు గు- 
56 యెవ్వరు ఆ- 69 [ores గాడిదె- 
BT శించ్చినాను యీ Т0 లు zobe 
58 ఊళ్ల వెటివాం- 71 కుక్కలున్ను 
89 @ మానం T8 దెంగు- 
60 యిచ్చిన వాండ్లు T8 న్య 
61 ar. oyo- 
No. 332. 


(А. В. No, 80 of 1912.) 
KopIGBPALLE, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a slab built into the wall of the ruined mandapa near the Айјапёуа temple. 


Srirahga Ш, 1645 A.D. 
This is dated бака 1567, PArthiva, Aévija fu. 4, corresponding to 1645 A.D., 
> September 14. 

The inscription records that Obalaráya ‘Konéti-niyaniigaru, son of Kastüri- 
nayanigaru repaired the shrine and consecrated the deity in the temple of Pala- 
Veiikatédvara in Dinnamidi-Kodigëpalle alias Palayetikatapuram in Guyyulüru- 
nádu included in Penugonda-durya with the consent of Peda-Venkatapatiriya who 


seems to have made some provisions (details lost) for offerings and worship in the 
temple. 


Техт 
స్వ స్తీ శ్రీ విజయాభ్యుదయ. శాలివా- 
వాన శకవషకాంబ్బులు озь Га) అగున- 
నేటి పార్ధిలవనంవత్సర шы [కు v] | క్రీమ్రా- 
ада రాజపర gS (శ్రీవీరప్రతా- 
వ Odo శ్రీరంగ్గరాయ దేవమహారాయ- 
అయ్యవారు పృథ్విసామాజ్యం సేయుచు-, 
నుండగాను లక్కమనాయనిగారి పొతృ- 
BS కన్తూరినాయనిగారి పుత్రులైన 
[=s] ros కో వేటినాయనిగార్ను om 
లాండకోటి బ్రంహ్మాండ నాయకు- 
లైన పాలవెంక శేళ్వర స్వాములకు స- 
మప్పికాంచివున్న వెనుగొండదుగాకానకు 
18 B గుయ్యులూరునాడు దిన్నమీది కొం 
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14 డిగివల్లెకు (ప్రతినామమైన పాల వెంక[ట]- 

16 పురగ్రామానకు వేసిన бет D- 

16 వరం పెద'వెంకటవలిరాయలయ్య[ వారి] 

17 అప్పణమీదను మేము. వెనుగొండదు- 

18 Keo age ag Ber Eel సంవ్వ- 
19 &ys మాఘ ® ox లు మా కులస్వామి[ D- 
20 న పాలవెంక కేళ్వరస్వాముల date pe- 

21 రంనేసి కోవిల గోపుర p 
Diese నవి కట్టించ్చి యీ స్వామి 
28 ఉత్సవ మూ[త్తుల౯] (ప్రతిష్టాకాలమందు మా 

యేలిన . . . . స్వాముల 


లవిధ Z ంకర్యములున్ను నడచేటట్టు- 
గాను యీ పెనుగొండ E 
о [aA వల్లికు ప్ర- 
B1 తినామమైన పాలవెంకటాపుర r- 
By యన్‌ = 


No. 333. 
(A. R. No: 18 of 1928.) 
GANGAVARAM, KALYANDRUG TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
On a rock in a cotton field rear the Lingāyat matha. 
Sriranga III, 1656 A.D. 

This is dated Saka 1578, Durmukha, Vaiskha ba. 10 corresponding to 1656 A.D., 
"May 9, (Friday). 

Tt records a cowl (Карши) granted to several individuals such as Appana-Dévana, 
Hanumappa-niyudu, son of Márappa-nayudu Nama-reddi Nagi-reddi of Ayidukallu 
and Siddaya-Kaduraya of Pedakallu by Dalvayi Bacheppa-nayaka, the agent of the 
king, in appreciation of their having settled the farmers in the village Gaigavaram 
which had become de-populated and, as a result gone fallow, ‘The new settlers 
including those who undertook to settle them were given cert&in privileges in 
various transactions and concessions in taxes. 


Text 
1 స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవ- 
2 షకాంబులు ౧౫౨౮ అగుననేటి దుముకాభినామ= 
9 నంవత్సర వైశాఖ © оо లు hengo- 


1 The following lines are engraved on the back of the slab. 
9000) 
2 зоги Ф) 2- 
3 జయాభ్యుదయ momie- 
4 న శకొవష౯ాంబులు oes అగు 
B SAU పాతి౯వసంవత్సర అక్వి- 
6 s $ оо о దాజాధిరాజ 
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4 జరాజనర کوان‎ (B bs mes qs శ్రీరంగచేవమహారా-. 

5 యలయ్యవారి శాయకాక త్ర౯ాలై న దళవాయి аға నాయనిచారు 

6 అప్పణగని] దేవన మోంక మారవ్పనాయని కొమారుడు వానుమప్ప నాయ- 

T నిగారు అయిదుకంటి నామరెడి TAGS వెడకంటి sro 

B కదురయగారికి వేయించియిచిన కవులుశాననక్రమ Boss 

9 చేవార్దులదుగ౯ం వోబళిలోని (ప్రాకు గంగవరంగామం వహుకా[లం] పా- 

10 2 వుండగాను మీకు (గ్రామం గట్టి కావులదెచ్చి వూజి౯తంనేవే నిమిత్యం కవులు 

М యెదులు ౮ మనుమ్యులు y కి మడక ౧కి వడు ౧కిగుత్తయీ తత్సర్మత్స ]రానికి 
18 ౯ c» కెండోనంవత్సరం 5s మూడోనంవత్సర రొ of oss, so*] గ ౩ అయి ( 
18 సంవత్సరానకు సాలాజారుగాను గ ౬ అరు వరవోలు యి మడకలకు జెద్ద- 

14 లు ఛాన్యంలేదు వీరు бобе అంమినా Sor бюро లేదు [అమ్మకాలలో] 

15 లోగూటి ఆవులకు ఘడవరిలేదు సిధాయం కట్టుగుత్త తప్పక నడవగల వారం 

16 ఈ కాపుకట్టు b 2 దండగ లేదు యీ నామిలెడి నాగి రెడ్డిగారికి మెటమాన్య అర- 

17 మడక మాన్యం సిదయ కదురయగార్కి.. మాన్యం వెదరికానికి “GAG కందాచారం 

M లూద్దుము.. Q SN Nr va 
18 తమ AA బెడికెగ్రామ గుత్తకు SHES . 

20 శెగడచేనుమాన్యం ౨౭౦ కుంచడు స్థానమాన్యం పూవ౯మర్యాద 


21 [బుదణ] గౌడు కర[ణం] అ కయ... . Bes శాసనం 
39 & ге చతల చక గోవా వ హాం షం à 
Но. 334. 
^ (A. R. No. 629 of 1920.) 


AMEITALÜRU, TENATI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Оп а stone set up in the street. 
Srirañga IV, 1576 A.D. 

The record is dated in Dhàta, Вһайга[райа] ba. 7. As the cyclic year Dhate 
falls only in the reign period of Sriraüga IV, the date may be equated to 1756 A.D., 
"September 15, (Wednesday). 

It states that Nàgappa-nàyaka, the karyukarta of the king, gave an agreement 
to the merchants, weavers ete., of Srirangarayapéta of Amritalüru, remitting the taxes 
payable by them for three years from the date of the record on account of the 
plunder that the people suffered by the manyagari dlu(?). 


Text 
1 hos] 
2 ధాత నంవత్సర S ot w 
శి (శ్రీమృత్రాజాధిరాజ శాజపర dores 
4 (శ్రీవీరవ్రతావ Hts శ్రీరంగరాయ దేవమహారాయల అయ్య- 


1 The following lines are engraved at the top of the slab, three between the figufes of the 
andthe crescent and two in the margin across the slab to the left of the sun = 


es ETE 
2 నలనాగి రెడ్డి 
i 
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వారి కార్యక FE న,నాగిప్పనాయనింగారు! అమృతలూరి (శ్రీ permet з 
PESA - కోమట్లు సాగలె]వారు। పాటములంవారు | పరవత౯[కు* లు సహో 
యిచ్చిన కవులు 

T రంగరాయవేట[లో మ]యగాంళ్లువచ్చి దొంచుకొని సకలమున్ను కొల్లజా[8] సాధించిపోయి , 

8 నిమిత్యము [మీ] పేటలో పన్నుపరాయాలు  అళితివిరాళాలు ! నుంఖ సుఠాకారలు [వెట్టి J 

9 వేములు! యివి సకలమున్ను | యివి ఆరభ్యంగాను మూడేండ్లు పరియం త్తం మానితిమి 


10 [గాన] దీని మీదను మీకు పన్ను పండు of "эшм ర్‌ క [Ponts] 5з ы 
11 (మూడవ] వహి бэ నాలుగోవహి бо యీ మరఠ్యదను తప్పక ХАБ యీ |ప్రకా- 
18 ఛానను శిలాశాసనమున్ను వేయి Bf» గన్క మా కౌలు నమ్మి | శ్రీరంగ రాయ"వేట- [/ 


18 X నుఖానను [p8 $8 ооу కవులు యవరు తప్పిరా NONE SET గో- 
14 వును [Eras చంపిన పాపానను పోవారం। [నీరిడలపుల] 

16 [2+ నాగ్యంగారి కవులు pros జవాది తిర్మలయ- 

16 oro వేయించిన శాసనం | Or) 


но. 335. 
(A. R. No. 308 of 1912.) 
KItAPATLA, PUNGANUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Konétirayasvamin temple. 
Srirahga, (Date lost). 


The record is badly damaged. Neither the details of the date nor those of the 
gift can be made out. 


Text . 
1 50248) విజయాభ్యుదయ శాలివావాన శకవరుషంబులు 


з... . + Shree. . ల ee. л 
а аай అల CA a U БОН Vo bor 2 రాయలంగొర్డు a 

4 సనోరూఢులై వృథివిసాంత్రాజ్యం (సేయుచు] నుండగాను [EEst త్రమ] 

కం. అచంగ్రాకళసాయిగాను. .... . о фын 


a 


1 The following two lines are engraved on another stone in the same wall. 
1 అచంద్రాకళ స్థాయిగాను నడపగలవారు నడపక పోతేను కాశిలో mo- 


2 హ్మని చంపినంత పాపాన బోవువారు [యీ] స్తానంచారు నలుగు[రులోని . | & 


INDEX 


ву 
8. 8. RAMACHANDRA MURTHY, Mysore, 


Figures in Roman refer to pages of General Introduction. The first sot of Arabio figures rofors 
to the General Number of inscriptions. In. is used for tho introduction of each inscription while 
tho numerical figures that follow indicate the lines in the particular inscription. — Tho following 
abbreviations are used 


ea. = capital; оо. ,=сошиту; — de, «dei do,-ditto; — ду.,=зйупаму; 
epithet; ky=king; 10. i land measuro or lenier mensuro; 
тупшо; m.,=name; off.=office ог officer; qa=queon 


14. =territorial div te.,=templo; న 


A adhikûrla-vûru, do, 52s 180, 21 

adhika-vartana, income, |... ; 60, 81-8? 

DANT MS IO EUR Eus m In, eT ర లాలు 305, 13 ; 303, 
haya, m. mis! к 10] dika T 

Abbiraju, do., త. мрн тыг, i 


E e 91 In, 1 
E .. 84 In, 3-5 
` 470 10. 14 —— Adiiwettipalle £ 
Adivarüha-perumi], Adivarshe 
вуйші, de., te, of= 


Adopüru, vi., + < 209 In. 17 
నక s 00 In, 39; 

00,33 
Agastyandnthadiva, de,, 6 n7, n» 
Agastyčévara, de., te. of 9 m., 15, 20; 


B0. Tn. ; 160 In., 15- 


14-15, 21 2. , 28; 287 In. 5 


47114, 15-10; 115, 12; arah 

110, 1-2 ; їп, по. “Aghóraidehdrya-mafha, ++ 123 n, ion 
118, 4, 8; 120, 4-8; З 

191; 12-13, 145-46 rar ne rerio мде, 

122, 4, 8-10, 15-17 С ИУ 


123, 3-5 ; 14, 3-4; 
125, 14-15, 17-18; 126, 
19-21, 


Ahichhatrapuri, tn., 
Absbalam, vi, — 


AEA ¢> 100, 2 : 173 In, 
9:14 Y, ist, 1-% 
4; 1867; 109 13; 
200, 12; 205 In, 2, 
7; 235,9; 248, 8 
257, 3, 14-15; 206 In, 
13, 20-21, 31, 46, 48- 


Achyatariju, ch., th 

diligens, ‘wk. 

Adapanîyanithgar, s.a. Ádeppa- 
пйуапійдаги, do, 


49 ; 209 In, 10; 

кы 301, 13 ; 310, 6 
lag, Ahübalam, Upper—to., 235 In. ; 248 Tn, 
Ahdbaja-sthalam, ఓ 5 173,14 


Adaváni-sima, do., 
adjagada-swikhamu, laz, 
Addahkiwh, .. .. 


 Ahübal 
Ahóbila-Nrisihha, Ahobilsivars, 5 In, 7-8; 
sa. Ahübaladóva, de. te. of— o 30; 96 


Addathki-stma, ఓల, m +. 
Adopa-niyaka, s.a. Adapaniyani- 


"is, 16, 
79,22 


R-LI. Vol. XVi—86 


- тешек? АЛЕ) akhandadīpārā- 34, — 12-13; 
hana, te. service, 


akhanda-tiruvalike, sa.akhanda- 66, 18 ; 79, 
dipamu, do., 13; 234, 


v ; 05 In, 4; 
66 In, 5; 

68 In, 9 

ఆ ఆ 8785065 

275 In. 1 

ajitt-viralalu, taz, 2 331,8 
Alladabhatla, sur. 71,146 


Allajadêöva-mahaı 


1i 16 In, 6,7, 
11 


Allamaráju, m, అనే. 330, 20 
al uqu-rükalu, Zo OL wilh; TL 
Aluguvhta, vi se 0 100 In, 15, 
17 
Aluvala, do, mue Mery 


Apesirlu, Vaishnava saint 


amara; indu, of 
amaram, privilege, 


amaramwigdni, don. .. es 
Amanenhyaduyma О... 
Amaraniyani, sur. = ty СУ 
amara-näyañkara, privilege, ix; 101, 10; 
á వా 216 In, 7; 

270 In., 19; 

282 In, 13; 

201 Tn. 11- 


awara-whbali, do., - 


Amarévar, de, se we 


Amarévaramu, Ph, sa 


amfwisn-s60a, le. service, +. 
ల! 

Ashbavaram, thy ఆ 
Аййй a, © 


omdisarhta, aridisárkta-surkkhamu, 


arhdidûriti-suhkamu, (ах, vini ; 180, 13; 
189, 36; 
201, 12 

Айда, k. of — 47,38; 


తనం т. 
arigararigapátrabhógamu, te. service, 


40-47; 274, 1; 985, 10; 
205, 14; 207, 19-14 


Ammanabdlu, fort, 59,10 
Ammanathbrola, vi., 168 In, 18 
АйшйтйуаКа, m., 280 In, "12 
Almayado, u. 90, 11"; 127, 
1 
Айшйга, Annüru, vi., вы D. U, 
š 30-31 
arspanam, tax, 34,16 
Araritalûrn, vi, `. йүн; 


amritapadi, te, service, 


4, 22; 4 
In, 0; 50, 6,7. 
61, 28; 67, 20 ; 
24; 74, 9, 30-31 šq 
77, 114;78, 10; 7, ji 
82, 19, 20; 86,4: 

11-19; 93, 30 


251, 3; 207; 13; a, d 


amtasbaraganda, arityeribara- 
ganda, ep., > 29, 8-9 ; 34, 
5-6; 106, 
omuadapad, итий, omudupaii, vee 
మం 


Anantichala, mo, - 
Anantagiri, fort, సక 
Ananta-jiyyalu, te. off 
Aus N 
Anantapur distriet, 
Anantapuram, vi.,. . 
Anantara sink, i 
Anantaráju, 101 In, 7 
Anantarju sur, .. — 2. 252 In, 4; 
253 In, 5 
Anantariju, т, 267, 48-40 
Anantaya, do, 130, 10-11 
Anantayya, do. та, 30 ; 156 
1n. 19; 182 
Tn., 15, 35 ; 
3m Y 
c 13-14 
рїш, sur, > 203, 47 
AnavotinAyn-reddi, "aff, 231n., 6-7 
Anavitavarapupádu, ei. 249, 26 ; 250, 
38-39 
Anavötu, sur, ee a 291, 21 
Andhrakavitipitamaha, lle, з v ; [AS 
0-1 
Andhmemahtalam,co, .. — .. 101, 20-21 
Andupiru, vi, .. .. 9 D. 12, 
Anjarhbedu, do. 
Aajansya, image of 


Anjnutya, shrine of — 


Anjaniya, te, of .. 


Айга, vi, 
ladévi, ass; в 
వూ. 
నన In, 12-13, 
20,120 In., 
20; 185,10; 
236 In, 7 
.. 186 In, 12 
Annijwya, Annijiayyaviru, m. 78 атр 
„3,18 
Annals of Hande Anantiparam, wh. i 
Annama-nàyaka, m. 
Anpamarusayya, off, 
న... 
Annamayyathgiry, pod, .. — s. 
Amaya, of, ce er ee 
H 
Annemariju, eur, . + MO In, 7-8 
Anniyür, vi., i M 
Sarees ‘dandaniyaka, 

Antappa-dannáyaka, min, ii; 201,9 
Antaragaiiga, canal, .. ., 20010, 24 
antarila-mandapa, antardla-mantapa, id RE 108- 

103 

In.” ns 

1n.; 190 In.; 184 Th 198. 
1n; 201 In.; 246 In. 


261, 34-95 
163 lu, 6 
72, 21 
257, 18 
333 In., 6 
127 In., 10 
85 In, 6 
326 In., 5 
303, 13 
183, 14 
217 In., 6 
16, 20 
i. 298 In, 6 
Araturéla, s.a. Araturévula, do. 36, 42 
Araturévala, do, .. Hi; 30 fn, 
Kravidu, rulers of 
туй, vi, 
їй, ch. of— 
Aravilî, sur., 
Arovili, sa, Araviti, do., .. 


arirdyavibháda, ariráyavibhála, . 
D 


17,4; 18, 3; 20, 
24, 4-5; 


‘archandvyitti, endowment, 


238 In., 12- 

13, 15, 23 

ardhödaya, auspicious occasion, .. 207 In. 2-3 ; 
304, "18-19. 

Arothppidi, vi., 40, 33-34 
Aragonda, do., 10, 12 
AruliJoperumal, te, of— `` 51 In; 57 In; 
т 

In; 76 In; 

Nn. . ;102 In. 

164In.; 172 In; 328 In. 

äruväğlavāru, te. off, Q. 18,36; 19,17; 
20, 27 

జయను 4 99,27 
Aruvapalli, fort, .. ы 57 In., 2 ; 58 
3 

aruvattumivuru, saints, mm 98,5 
мамай am „ „ - —— 60, 42-43 
asavrayālu, asuvrayam, doy — .. — 31,20-21; 
147,36 

adéshavideanmahdjanilu, = 81, 12-13; 
132, 12; 


134, 9; 210, 5; 211, 
9; 213, 12; 918 


wa In, ట్‌ ШОУ. 
ashabhöyatějasvāmyälu, , 24, 
asMabhógatéjavimyata , privilege, 45-47, 


67, 33-34: 68, 98; 
16; 78, 15; 82, 12-13, 


131, 4: 153. П; 
5, 101, 27; 165, 36; 
166, 18-20 ; 167, 18; 189, 
42-43; 191, 25; 196, 18; 
218, 34-25; 224, 14; 298, 
26; 238, 10; 240, 14; 


Ll 


yiii; 317 In. 


nahaka, merical componition, x. 

arivechcham, las, <. ll A78 Dn. 18; 
293 In., 12 

Aévapoti, «a. Sultan of Bijapur, E, уй; 175, ш, 

Agvotthaniriyans, de, .. ౧ 90, 9-10. 

Qapannu, (az, —- 178 Tn., 18 

Attolürü, vi., al 5 га 

deoa, lus, 

alihavanam, Off. a 

Attili, vis, E E m 

Attirüla, do., E .. m 

Atukûru, do, ш te ee 

Айта, фо, 

Aubalaya, m., 

Aubhajadiva, Avabholadiva, de, 4 In, n in 

ADIRE аа. Ahbakévars, 174 In, 2-3 

 Aubha]rüjayya-maháráju, 

Nandyála—eh., 
Aubha]ráju, m., .. .. 
avasaram, offo eur, О + 


avasara-cherapu, te, service., 
агала, tax, 


Avubhajvliva-mublekjo, Midebju— 201 In, 6 
hes 


Avulbhaladóva-mahkeüju, 139, 8; 145 
Nandyala—do., Tn, 6, Mi 
2is In. 

14-16 

Avubhaja Jan&rdana, de., ата de, d 
Avubhalanitha, my se e 10 D 8 


Avubhajaršju, Ramarajn—ch,, 


Avubha)ayyadiva-mabiirbju, 
Avubajidvaradava-mahšriju, 
Nandyñla—do., 


Avubhaļëávaradëya-mahärňju, 
Verlajua—do, — 
Avubhali-niyudu, do, 
Avubhalràjayyadóva-mahlrbju, 
Nandyñla—do. 
Avubhalráju, do. 


Avukusima, td, о ee oe 


Ayanavélu, eis ee i ee 
Ayaparasu, — Ayyoparusayya, 
“Ayynparasu, m., 

Ayappa, do tra P. 
Ayidukallu, vi. t 
Ayyndsva-maharaju, వంటలు, 
Ayyalu, offs. by RNI OS 
Ayyaro]i, merchant guild 


2 33 in 
Badvel taluk, ۸ m D 
i 218 In., 17-18, 


Bacheppa-ndyake, off. 


Tüyapuram, vi., 
Babi, ri., 


Baicbanadévachdda-mahirsju, 
Kurichéti—ch., 
Baicharijü, wr, <. 


96, 10 
Bairðju, dos — 66, 33 
Dilngópi-nkyudu, Кац, 19 1а, 
10 
Balofailasirdmapi, ваа. 33 In, 18-11 
Tripurintakadëva, de., 
Balija, community,» .. పోర్‌ In, M 
Balegwa-cheruvu vi, ++ i; 9 In, 6,8 
సగ te - 300, 7 
Ballom, urs ee eet 208, 18 
Bammarüju do, .. ^ 21, 81 
Bammayyadiva-mahiekju, H; 29 In, 
Вай еа, 9-11 
Bamminiyadu, aff.) +. vs 51,7 
Бађйдтаада, в.а, bhandaravada,. + vi 
Bámknr, Inaoription fom. ii 


Валуа, m. 
Bwayana, do." 5 
Masavanikondastme, td... s+ vis 


10 


Buavappa, ms we e oe 304, 21 
baravoderdkara, ep. ЖЫЙ, а», 93 In. 10 
Basnvaya, q ` m m 104, 0 
Basavaya, m. 3 124, 13 
Buavayyn, do, 208 In, 17, 

45-40; 

246,4 
Baavóju do, ee 47,16 
Bosiraddi, do,  .. m 330, 22 
Baar, Inscription from-— iii; iy 4 


Bamvayw т, e+ 
Basuvaya, Basuvoyya, off. 
Basva-matham, sur., 


ననన ee 
Basvapa, do., m స Ah 
Ppa, 3f n, 12 
Ey ri fa UES 45 in., 9 
Bevayy mo с. з 0e Мб, 10-20; 
E gel 15 Ta AL 
yanagunta, E 6, Tn., 9 
Bayi engraver, s. 65, 20-30. 
Báyili. + Eg obs 40,31 
Bayirajiyyale, te off, — 11,45-46,57; 
‚45 
Вуй, нш, ~ rs ee 46,5 
"Bayirapoju, m., oe 11410-1, 
Ў 22-23 
Bayyana, te. off. 2,21; 17,49 
Bayyana, m, 
Bayyapagüdüru, vi., 
Tayyapo-nàyoka, m., 
Bayyappa-náyaka, ch., 


Tayysppe-n&yaka, m. ` 


regens 


ейн, ейде, Uie, bendike, tax, 


О 


e 


=. 


” 


FH 


Bellódu, vi. s "ais 10 

Беш, za. Kes-Blgila, di, 245, uan 
21, 

Bëtapale, Bitapallo, do, .. 193 Tn., 8-9, 

wags 15-16; 203, 


Bétapalle alias Gordjapuram, do., 
Bhuti-niyaka, of, — s. 


Bhigavatula, sur, ee 281 In., 8 
Bhairajiyyalu, m., a 6, 17, 26-27, 
20-30, 38, 
Bhampamdido,.. — .. ఆ 86 In, 6, 12 
Bhairasamudram, iyi. 74 In, 
samudramu, vi, 17, 19, 
Bhairavadabétra, lo, .. m 
Bhairavapurs, s.a. Мйїїрйгө, vi, 
Bhairava, Bhairavéévara, 11n, 
Bayirava, de., (е, of— In., 
In; 
17; 
8-10, 
281, 36 In, 17; d 
13-14; 60, 78; 64, 10; 
91 Th, 6, 
10-11, 13-14; 130 In., 23, 
25; 210,8 
Shayaram, te. treasury, 15 in, 7: 
159, "10; 
107, 10; 
174,2 
bhaudāram-vāru, te. off, .. s. 307,3 
bhanddravida, з. a. к, 150 In, 7 
Bhangi, 020%. m 37, 20 
Bhapdidoruvu-konda, АШ, 22 16, 15 
bhasegelappurardyaraganda, 
vegeta puan 
దు. 
bhásakutappurardyaraganda, 
bhashadappuvandyankaraganda, 
epa 14: 
9, 
4 
5-6; 
5- 
3: 
47,57; 
4 
52, 
Bhiskara-Achyutayya, m., 


hiekarabbalu,do, a, 
STI. Vol. XVI—87 


2045 


Bháskara-bhavadüra, за. 
Bhavadüra-Odeya, min., 

Bhüskara-chamüpati, జా 

Bhāskarāchārya, 


Ohataoritis,” — Bhafavrittimanyam, 174, 2; эй, 
endowment, 

Bhatedju, m. 248 tn, H 

Bhavadüra.Ode; 1; вш, 6 
bhavadûra- ae 

ననా. т. 198 In, 6 
Bhavanisi, do. 66, 

Bhivayéndra, n., 


Bhávayyaügiru, т. 


Bhikshdepitti, స గే 
E) 
в In, 7} 
331n, 10-17; 
179,17; 206 
In. 16 
bMimakttanaMarla, ep., 
Bhtmëávara, de., te. of y 
Bhishma-thadadt, auspicious 
occasion, 
bhga-sedmyam, sa, asMabMga- 


dpevinpims, privilege, 
Bhogavaut, 
Bhógavati, ri., 
Bhógaya, m., 

Bhóiávara, de., te, of— .. 


12; 227 Tn... 

18 

Bhommaraju, m., .. ^ 162, 22:23 
Bhönagiripatpam-sima, i.d., зи In, 2 
Bhramarithba, Bhramarithbike, 12, 90401; 
goddess, 9 In., 11 
Bhrigtîvara, image of— ,. 87 In., 9 
Bhi, goddess, о. о. 190, 6 
Bhujabularkya, n., 207 In, 48 
న! 50,5; 51, 13 
Bhümi-reddi Өз... 104, 8 
Bhüpalunipidu, n 82 Dn. 12-14 
Bhipasamudram, do, .. ll 218, 19 
Bhopatiraju, off... Me Tn, 8 


Bhüpatiräyasamudram alias 
Baryajña-Kriykaktipuram, vi., 


Bhûtanäthani, BhütanAthu, sur., 
Bhüvariha-perumi], te, of— 


Bijilikhinu, eh, .. 
Biravlu, vi, mee 


Birudaráju, sur, .. 


Bittalipuram alias Kapótapuram, 
pis. Pifalpurm, zia 


spalli, do., 
Bédajana-mabipttrade, తు 
Bodäalūru, vis .. .. 
Bods, our., de no 
Bodducheclu, .. .. 113 Та., 45 
Bokkasam, of DO V kv, 
15,20; 4i 
In, 6; 42, 6; 46, 3; 
82 In, 7: 14! In., 13; 
285 11,5; 311,6 


Tollevarm, vi, ఎ 18 Tn, 13; 
2921n, П 

Bommakaibti, eur. 5 54,8 
Tioimánayaka, 13 In, 7 
Jomminijake, Bomminijw,de, 252 In, 3,55 
203 ` du, 
3-4,7 

«o0 75In., 10 
P 257, 31 
5 299, 21 
l 1 In, T 
- NP h, 5 
% 30, 51 
`l 3181In, 10-11 


.. Mlin, 1-15 
E: 140, 10 


Brahma-jydyyusu, m., 
Brähmalamudiyyam, za. 
Brihmalamudiyyam alias కళలు. 179 In., 8-10, 


chanspurain, vi, 13-15, 
Brihmalapalli, aur, -- 
brahmānga, gif .. .. 


Bidigumma-sthalam, do, .. 114 In, 8-9 
Bugepalle, vi, .. +. 196 Tn, 16 
Bujava, Bujjava, fe,  .. .. 19.8;90 In, 
Bukardja, ch, 
Bukka I, 
Bukka IL, do., р 
Bukka Ш, do, | A 
Bukkama, Bokkkübe, fe; .. 47,12; 50,1; 
51,3 
Bukkwhnodeya, ta, Bukka I, k., 17 In., 21-22, 
и 
Bukkapatnam, vig ఎం iv; vi 
Bukkaraju, Apavidu—ch., ++ 182 In., 7-8; 
134, 6; 138 
Bukkanyspuram ei, .. ee 
Bukinsigarem, tank, .. — .. 29315,10 
Bümaya, m., МО న 
Birnukonda-sthajam, 14. a 48,12 
Burudšla, й... .. vo అహా 4, 
21-22," 30 
Bivens, My se < ww 48,9 
с 
Chadu-jiyyala, te. off 


Chadupurévala, vi. 
Chitgadorti, sur, .. 
chakra ga. 
chakra-gadyina, coin; 
Chakratirtha, 10, .. 


chufikka-clakravarti, ep., E vi 
dhaliidra, chalipandali, chalwa- 287 In., 93; 

paridali, water-shed, 395,17 
chalivéndra-manya, endowment, 288 In., 31-32 
Challamāthba, Challmbü, fe, .. 67 In. 15-16; 


Ti 32-33, 
36, 40 
halukyandrdyana, ер, `. ; 190, 5; 
chálukyanárdyana, ep. nd 
chdlumilasamastasamayapekkarngra, 225, 12-13 
merchait guild, 
chalumilasamasta-yiribhaiyaru- 315, 10-11 
desalavdra, do., 
Chamarlsmddi, vi, — .. 248,20, 
ERU 41-42; 250, 
30-31, 41 
Chizbgalamari, 


దము Chehgalsmar, de Us In, 21-22, 


In, 8, 24; 

215, 9; 241, 

11 ;243, 16 

 Chüchgalumari-syna, t. i. 5810,34 
Chathnaya,m, | 5 

Charhnaya, Charinapa, do. .. 183, 16, 18 

Chanadodla, sur., .. РА 268, 11 

Chāna-jiyyalu, te. off, 22. .. 17,48, 48, 56; 

18, 24-25, 

30 

Chanamaya, т, o . 188, 15 

Chanape-redi, do. a ఇ. 90, 8-9 

Chandavaramu, vi, f 290,21 

Chandrabbaga, ri,.. — ..  .. 10» In, 19 


Chandragiri, tnu .. + 11, 4; 17, 9, 
40, 44; 18 
In., 8, X 


19, 10-11, 
23; 20 In., 
20, 36; 122 
ш, 
In. 
Chandragiri-rājya, td .. .. 47 In, 65; 
51, 15; 282 
In. 13 
Chandragiisbma,do; .. «. 
Chandramallo-redi, Chandra- 
malli-redí, m. 


Chandraéckhara, image of- 
లా e f 


Changatikota-sims, sa. Q 
Chengeati-kotam, £d., - 


Channama-seti, ma J Q, 

Channamayys, m, 2. 2 74, 29 
Channarîyapalya, vi., .. — .. 3131n.10-17 
Channireddipalle vi, .. — .. 201 Tn. 10 
Channaya, m. .. es 195, 10 


charapii, a.a. cherapu, le, service, .. 263, 29; эй 


chatrisdeedanale, chhatrisividana, 60, 46; 6% 
tax, 110-11 
chitupadi, te. service, .. .. 96, 3; 294, 
8 

chatussamudradhiivara, ep, — .. 63, оз. 
103, 2-3 
Chandésvart, de.,te-of—.. — .. 293 Th, 9 


Chandüru alias Timmasamudram, 215 In.,6, 18, 
vi. 22 


Chaupdapa, m. + d; 26 In, 
Chaundéévarar à; 
Chsupdēšvaramma, de, 2 237, 9 
ож а ааа 
18, 42-43, 
51 


Chavukai, do, .. 


Ja 


Ў 


À 


< havyundaya, off. 
havandraju, m., 
Ghavandeeddi, di 

Chavvàbhaktudu, do., 

Chejeta, Chaájera, Chérujerla, 
Chirorhjerla, vi. 


Chokramathgalam, do... 

Chelajiyyala, 

Chelársdi, m. 

Chelináyaka, Pandimasatinayani- 
EN 


Chelia-jiyyalu, te of, .. 
Chellüra, ei. V is 
Cholvayyag&ru т, 1. 2. 
Chémakurti, sur, .. = - le 
Cheinnnama-reddi, т, .. 


10 In. 6-7 
6, 72 


Ке ur, iD 2023. 19-13 
Cherhnüri, do., .. . 215, N, 38, 

39 
Chernin, vi, —. e 800, 75 
Cheüggáti-kotam t.d., ds 282, 17 


Cacnnaksseva, Chanariys, 
Channariya, Choibnark 
Chennakéávara, de., te. 


17, 36-37; 
37 In.; 62 
In; 66 In., 
li-12, 34; 70 Tn, 5-7 
18 In., 7 ; 70 In, 5; 81 In., 17-18 
81 In., 2-3, 5-8; 103 In., 2, 4, 


6-7; 113 In, 1-2, 5; 115 In., 
9; 123 In.,6-6, 11-12; 130 In., 2,5, 
8, 14, 16-17; 133 Ín; 147 In; 
149 In.; 150 In, П, 22; 158 
öl Tn., 5; 108 In.; 171 In., 8, 
176 In. 4; 183 Tn. 24-25; 
+184 In, 3, 5; 197 In, 12,17; 
198 In., 3; 201 In., 5, 9; 208 In., 
9-11, 15; 220 In., 13-14; 231 In; 


20; 269 In. 9; Yom, 3; 275 
Таз 2-3; 291 In., 6-7; 292 In, 
5; 300 Ín., 11-12; 305 In, 8, 
17-18, 25; 313 In. 3, 20: 314. 
In. ; 316 In., 5-6, 19, 32; 317 In. 
Chennakééava-slagha-perumal, de, 302 In., 4-5 
‘Chenna-Mallikarjuna, е... „e 
Chennama-niyaks, off., — + 


Chennama-teddi, Offs „ = 
onnage oa yaka, Vdligii ik. 


Chonnāroddipalle, |. 
Chenns లు of, ` 109 In,2 
‘Chonnavaram, vi,, 7 న TOT, M, 13 
Chennaysmáchu, т, ఎంకి, 75, 114-18 
Chennayya, do., S 9. 18 


Chonnkili, sw сБ 
వ. = 


న... 
charapu, s.a. #гарри, te. service, 


Cherivüri, sur, .. E 
Chernàri, do., . E 
‘Chorwici-stina, Cheraürustna,LA., vi 77 In, 
105; 195 
12,6 
Chorüru f, .. e 17,60, 115 


ÜCherunürumur, .. ..  .. 6, 29, 91-92 


зи 


Chérujerla, өл. Chëtbjarla, ví, .. 60, 4 
Cheruthjerla;s.a, Chéthjerln, -63, 90-91 
Chidambaram taluk, ix 
Chigularóvu-sthalam, ఓ, 85 In. 5 
chi, Lm., 261, 29 
Chikkahude, te, .. es 119 In. 
Chikkaráju ch, —.. IO mm 
Chikkarñya Sri-virakumira- 
Démiysra.Demyslk, 11,24;24 In, 
Chikka-Vehkatappa-n&yaka,ch,.. 311 In. 4-5 
Chikkavodeyalu m, ©. 323 In., 14 
Chikodeya, Chikkodeya, sa. `; 
Devadyal b, el Pl] In, 
25, 34; 18 
Tn. 10; 49 
In,6 
Chiabbüru wh, .. .. 30 In, 6 
chilara, chillara, taz, |; 122,13; 189 
36 
Сїйштакйга, ఎం. 148. In, 61 
Chiliira, do., Se Pe RETE e 
chilwānyadipam, te. service, Q, 50, 7 
Wins. do ల 
ELT MSS 
302 In, 11 
China Anantayya, do., . 116, 14 
China Avubhalayyndivn-mabariju, 
Nandyalaeh, ౨ 165 In, M- 
15, 23-94, 
33-34 
China Basuvayya, т... 179 In. 19 
China Buyirapoju, do, .. 141n., 13-14 
China Bhójanam, vi, .. 299, 24 
Chins Govindayya, m... 215, 12 


278 Tn., 15, 23; 


. China Koperla, vi. 
Que Riiciosopantyade. my í 


Chinamaya,do, .. = 
China №адарра, do, `. | 
China Parvatayya, do, .. | 


China Śrirathgarāju, Rámaráju—ch., 208 In., 13- 


14 
China Timmaya,m., .. .. 302 In., 27- 
28 
China Timmayyadēva-mahārāju, 
Kondrāja—eh, .. .. s 174, 1 
China ‘Timmayyadéva-maharaja, 
Mandraju—do,, .. ++ 188 In, 7-8, 
China Timmayyadéva-mah&r&ju, 
Rimaraju—do,, 164 In, 1 
Chins Tippa-jivyalu, m... .. 6, 28, 29, 88- 
E 
China Tirumsladévo-mahárüju, 
Ramardju—ch., 1871n., 9-11 
China Tirumaladéva-mahár&ju, 
Salakaraju—do., 10612, 6,16 


China Virabhaktudu, m., = .. 


China Võbanna, do, .. „, 
Chinna Ayubholéévaradéva- 


Chinna Hótürn, wi, ООЛО 
Chinna Komerla, M etu oca 
Chinna Madhavayyn, m... .. 215, 16-17 
Chinnamáriba, Chiniiübika, fe., vii; 121 In., 35, 
90, 155,166 
67 


Chinna Siùgama-nāyaka, 


Chinna Sigga, Jüpalli—ek, .. 77, 48, 51, 

118-19 

Chinna Timmarsjeyya, do., .. 172 Dn. 3 
Chinna Timmardjayyadéva- 

maháriju de, — .. .. 180 Dn. 5-6 


348 


Chinna Timmaraju, aur., + 173 In, 5 ы» ల e o te Ts miss 
Chinna Timmayyadava-mab8- 121 In., 86- 
тп, Amd e, .. ls 132 In, 9-10; 87 

28,25 


Chinna Virayyn, m., 


267 In., 10 


Chiramāgāni, t. d. 


Chirégu, ri., ü 5 
Jhiyuinakiru, 44. Chilamaküro, 


vs 


iran, o 


Bii. LI 
ju, engraver, 
Chitra, nakshatra, 
Chitrachédu, vi., 


chitravasanta-tirundl 
te, festival, 

Chittagaram, ఈ 

Chittela, aur, 


Chittoor district, .. 
Chokkananthadiva, Chokkanithé: 31 In, 11-12, D 
diva, de., 22-23; 40 


т=н n н 
Chokkanñthadəva-perumü], s.a. Dakshinàmürti-Sivicharya, 
Chokkanáthadéva, de., 112, 1041. 


Й ei, 
Chokkaraju, m, ., .. .. бв, ШӨ GR ылымы, 


Chokkariju, our, Me Tt టీ 

dap mi, ST Mee. 

Chala, Eee A Do кы TENS T 
178 In., 10; 
252 In. 


18,21 
211n., 12-13 


`. 


E 


87 In., 16 

87 In., 14-15 

28 1n., 19-20 

9,16 

Dëvachöja, family, — .. .. 15300 In., 3 
СРЕ + dévachddam peas, 

Kuruohéti—ch., - 167 In., 10 


Dévadbu,m, .. .. అ 114 Dn, 22 
dêvadûya, endowment, у d 


Divini аата ај, td. 
divadümulu, ` 
vi. 
Dévaki, ¢., 
déra-mánya, endowment, 


Dévani,ur, ~ 
Dévapo-náyaka, Dåvappa-nāyaka, 
m. 


Юёуага}еВагуа, pontiff, 
зару, ою, 


Divarapallo, vin, .. .. m 
Divariya 1, ఓ = = 


5-8 10,4; 17, 7-8 , 
1912, 4 20 Tn, 7; 21, 0; 22 
In; 23, 4-6 524, 

з 


వంతుల lk, ల 


Dévaryanadi,camal, ., 7 In. 18-19 
dempmgimem laz, 0 vili; 185 In, 
" 
Divigudivi, .. .. ఆ ii; 55 In, 4; 
a A “л, 4 
Daviniyada, Dévinénikhg&ro, 
మట CENE lun 
TO 302 In, 13 
3 14, 12 
. 101, 18 
У 197 In., 11,22 
అ 900 D. 12, 
1547 
dhinyMdyomw laz, se 50,0; 01,27; 
103, 8 їз, 
Dharanikõta, vi., -a -> 
dharmakarta, te. off 
dlarmabartüiami, + 
"Dhwmihbwfe, .. in vi 


Dharmavaram, vis 7s. “ee 


‘Dharmavaram-sima, 
Dharmaya.mo n. 7e 


90, 11 ; 195, 
N 
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Dhórasamudra, а.а, Темен, 


Dinnamidi Kodigépalte 
Pila-veiükatápuram, bg 


dipa-karnbam, ы n 
divichüraldra, ep, 
Divvasamudram, wi, 
divyadhāra, le. service, 
Doda Avubhaladéve, de, 
Doddamalnátha, do., 
dorilari-kàsu, levy, 
doribari-pannu, s.a. dommari-panne, 


dommari, community, ఒ 


dommari iruvainülugu 
kuldlavaru, don `. 
dommari-pannu, levy, - 


dorimari-owikam, à. dommari- ть, 32-83 
pannu, do., 

dommari-lyäjam, do, .. 300 In. 16 
Doni-stma, t 268 In, В 


Dérapa-niynks, Dórappa-nkynka, 
niece మణ! aa 
irapa-nayaka, 
Kama Jo. ica 


9 да, 75 
‘om. 


i 
Dorasamudram, 410,6 
Dravida, co., 190 In. 14-16. 
Dugarajupattapath, in., 
inapalle, 


Duggi, 3 
Dugzi-polamu, t.d. 
Durhpalagatu, 
Dapati, sur., 
Düpati`stma, t.d. 


Durga, te. jJ 
кыены, 


Durgamma, shrine of— -~ 
Durgi-Paramésvari, goddess, 
durgavarttana, taz, + 


Durggam, sur. 
Durg, ef .. .. 
darudu-mandapa, E > 
dusMagópulaminamarddana, 
Dita, sur., sev US TM 
Duvvürikommuls, do. 


ке = 
ipe - 
Lonar, 
ы I 105 
288 In, 3; 289 In., 25; 
297 та, 1920; 320 
Solin, Br eret 
(ie 5tümwa) Lm, .. 
187, 14-] 
E ' 322, 30.268 


37; 320, 23 


F 
Frair Luis, = Um ee iv 
6 
ga. gadya, gadyáma, coin, . ы స 

17: 40» 

$5; 234, 

30343; 304 

Ta, 2535 

go gui varāha, do, .. oe 200,26 
qui в. тайба, do. ae 0L BT, 2; 8) 4 
172, 5; 238, 

14; 245,13; 

` 246, 56; 

248, 23-35; 909, 22-26, 33-37, 42, 44 


ప 
sz 


Gajapati, k. of `` 


e lile, ep, 
వా do. 


sali, баја. 


pal 


qujanipomstiilnop doliis: 
la, ep. 


[ce luva, canal, 
 gamáchára, community, 
Ganadhipati, de. 

ganasamkhya-ryitti, endowment, 
guadaragili, ganddaragali, ep. 


Gandikóta-durgam, Ghapdikota- 
адат, (d, .. జీ 


Gasgalapindi, 
с fe, + 


2. 


ghati ga s.a. дћаці gadyana, coin; 


ర్‌ 


ghatti-vardha, do., 
Gharjaca, k. of 
Gira; m, c 
Gib. — U 
Girinathadi do. 
Gobbüri, G5büri, sur., 


откор ја ша, 
gocharmamu, 1. m., 


Golasdu ei, -- 
Géingabba, do., 


@окапат, lo, .. 


за In, 
16-17; 169, 
7; 181,47; 
mw, 13; 
248, 18; 


176, 13-14 
128 1n; 320 
Tn. 17 

248 In, 11 


105, 6, 16 
127 In., 15-16 


72 In., 22-23, 

29, 31, 40 
141 In, 15 
128 In., 10-11 
93 In., 24-25; 


Tp. 1 


puimp 48. Gorsfjerrlo, vi, 29019.1115. 
 Gorijepalle, do., 181 In., 4,7 
Gomipadu, do. 


1277: 1441n., 4:161 In. 
D. 31,31: 173 es 
181 In. 2; 185, 9; 


Hakatls, 
Harita, 
Кмувра, 
14; 299 In., 12; 304 Tn., 15; 312, 
13, 31-32 
Fay o ie 6 952 
Кашка, 72, 38, 93,13 
Kedanda-rishi, .. , 217 1,1 
టు 0. 3) ma 48. 
14 
Maudgalys, 201,14 
Рагадуга, 284, 8 
Rëcherla, 191, 10; 269 
1,9 
Srihari, ees 259, 11 
Srivatsa, — e D. 2, 4; 
196, 20; 215, 
хым p. ee .. 
Vālapandili, .. 
Vasishths, లే 
3 200,9; hs 
Vellutla, . 316 In., 24 
Vichehupikula, 318 In, 9 
Vishnuvardbana, 398 In., 3-4 
Viévàmitra, 257, 18 
 Gótàru, vi. "q 123, 21 
 Govindachéri, do. 57 In., 2: 58, 
4 
196, 11 
i 246, 
Güvindar&ju-vüdayalu, .- ivv; 47, 
Góvindayya, Bá]juva—min, ` 


Govindaya, Gavindayyo, m., 


Govindayyn, Rachiriju—off, 


Govinddayatirajayya, m., 
Gövitl, mr © .. 
тїта-упїмити, (ах, 
gräma-karanamu, off. 
grüma-Fatyamu, taz, 
grimabavali, do, о. 
grama-rrayamu, do. : 
Gubbarêju sur, . -. ee 


128 In, 1% 
141 In, 11 

HR 99, 51 
тарат, te, off. 16,1 
qudi-kiehu, do., 60, 71-12 


Qudiyachellüru, vi., 
Gülappa-nàyaa, off. 


Gulya, Inscription from— 


159 In., 


Gumundüru, 

Guoamadgalam, s.a. Kunnamaá- 
galam, do., 

Gundakamma, ri., -A 


бш, Gupddala, అ .. 


Qum do, wm. we s 


13-14 5 

In., 16. 

guna, ва, kunja, .. m 307, 5-8 

lu, wi, m +» 227 In, 15, 

17; 2341n., 

Guntakanfi-sima, t.d. win 

Ж 31,11 

Gurala-kondda, Ml, — .. 40, 32 

штат, tax on .. 37, 26; 52, 19 

Gurrapusàla, vi., 313 In, 16 

Guruvarüjayya, m., 158, 9 

guti-sur lax, 111, 14 

gulta, do., 3,15 
Gutti, td., 


баці, mi, . 


Gutti-durgamu, E 
Gutti-durgamu, (4. 


казгын, 


Gutti-rijyamu, t4., 


Gutti-sima, do, we, 


Quyysürwnkdu do, |... 


À 


`. 


Hanuman, Hanumantudu, image 39 In. 
of In. 
Hanumappa-niyadu, m. 


10, 4-5; 11 Inj 12, 28, 1,10, 14, 
17, 79, 104, 106, 118-119, 123, 
128-29; — 14, 15; 18, 5; 21, 0-7; 

94 In, 7-8 
Harihara TIT, i 
Hariharanithuni, sur. 


md i 
Zo 099 In, 155 
200 In., 14 
viii; 310 Tn, 
6; 213,13 

i 


Mt మర్‌ 


218, 20-21 


уара ` 
Hoggadi alias Apalipuram, vi, ` 
Hémichalam, mo., 5 m 


 Mémagarbharh, gift, d 


Hémanla-ritu, 
Wémáitam, gift, 


Honfe-sima, t4. 
hindardyasw 


312 In, 9 


లు 
Miranyiévaratham, gift, 
Honnappo-nayudu, off. .. 


Honnaya,do, .. ** 
honnu, coin, E P 17 do 


13, 15, 18. 
33 


hosabirudaraganda, op... 


Hotaru, vi., 209, 11-12, 

14 
Hoyasala, k.of—= .. se i 
Нуни, Re pa eno 2741n, 1 
Нада, Б. а .. | ee 47,39 


Здати, (i.o. hoo (тиз), bma ~» 


illari, yillari, taz, 


Tat ననన Hapde—. Tn., 8 
Haipinkyadu, Hande— ix 


татый Norosinkyaka, sa Vim 48, 10-17 
‘Naraciiiha, k, 

Tmmwli Narssitiha, s.a. Tmmadi 
మా వ 


mae 
న de, ie, f— 
న re ee 


S.LI-Vo-XVI—89 


Tikollu,  Yiükolanu, . Yinkollu, ii; 93 In, 7, 
Yiükolu, do., 12; 209, 4 

Immadi Pápinàyaks, Yimmadi 319,7 
Pipindyaka, off., 


Immadi ‘Timmandyaka, Perbma- 323 In. 11-12 

కాయం 

Ipüe ళం... pe cs 102, 3 
+ 34,077, 130; 


rasa, irusa, yirasa, Lev, ~ 


Irugappa-dandanāyaka, mi 
srwoaindluguludálaviru, 


Ishtakiméévara, de., . E 
Ishtakaméévara- utmradive, e 
Ivara, te. of— 


Tévara-n&yaka, Tu]uva—eh., 


Твхагауув, off, .. 
Ivani, sur. X 


Jadalavãgu, lo, .. a. e 54,8 

చ ays мош 288) 98-27 
agarājayya, Jaggrájayya, 

Kondavidu-tch,, viii; 254 In., 

10 

jagalāpi, ep, m sm 9B IFAT 105 

Tn. 4 

Jagatāpigutti, Ld — 38 In., 16-17; 

1661n..11- 

12; 304 In., 

11-12 

Jagatapiguttidurgs-sima, do, .. 327%n., 20-21 

Jagatūpigutti-rājya, do. 233 In., 13-14: 

258 Tn., 13 

Togatiipigutti-sima; do, +. шїп, 33: 

1401n., 114 

12; 193 In, 


7-8; 202 In., 11-12; 203 In., 9-10; 
206 In, 7; 214 In., 11-12; 227 In., 
M 910 Ta, T- S0 Ts. 16 


Jaggamma, fe... 189, 54 
యు - 208 In., 14-15; 
గ Катани 386 In, 18 
Pete ec м. mid a 
31-32 

Jakkula, sur., 205 Tn., 10 


Тауба, vi, — i. 


mp 
105 In., 18, 26, 25; 
207 În., 7; 909, 26 
Jîrıbavanta, epic hero, 196, 12 ; 228 
Tn., 19 

Taxibulamadaka, Jammalamadugu, 
battle at 3001n.,4 

Jammuladinna, Jammuladinne, 

Jammaldinna, vi, ,. ` .. 190,0 ; 184 
Tn, 6; 201 in., 11 
Jobmyynwm, .. e. Mo 25.1895 
Jarani sur, ш; 38, 9, 20 
Jathpani, do. 130, 10 
TEM э», 108 
Jahgala-godi 9, 37-38 
Jaigilapalle, vi. ELE 200, 20 


Jaigam, communitys m= 


Jannila, Jannavula, Janylla, 
Janyavula, mur, +- 


Janyam, sur. 
запа na. Jal 


pon 
lola, ౮111812, 


Jinnaraan, m., m 

Jiinachintámayi, wk. š 

jun .. '.. ЭМ In, 8; 
205 In., 5,7 

Чоррий eur, .. [Do 

Juminakhinuda, m., 197 In., 11, 22 
170 In., 29 


Tema Stat wr 7 


Jütüri,do., vL. 248 În., 10-11 

"Ууда, nakshatra, 4: o, 6-7 

Јуби, E E m 91,17 
к 

Khchavaram, oi, wadis saabi 10710413 

KGohiyabaktudu,soriter, <. 16,27 


1111111, plates of vi 
po, Mh, WUE hee 130,13 
рата, $00 999 In, 24-96 


Kadarahbhamu, taz, о... 39,25; 41,10, 
20-21; 42, 10, 15,18; 
74, 23 ; 82, 12, 15 ; 84, 


4; 116, 3; 107, 16; 
238, 17-18 ; 254, 16 ; 
278,16 


kadiyym, khaddayamu, ваа. 75, 33 ; 103, 8 ; 113, 7; 
gaddyamu, do., 135, 9 


93, 13-14 

5 4 In, 11; 5 
In., 7 ; 24, 17 ; 83 In, 
8; 158,10;333 In., 4 
Koadiringthapps, ўз ల 2461803 
Kadukimaram, vi. m .. 294,4; 205,6 
^. 333 In., 8,17 
E 192 In., 12 
5 8l In. 14 
.. 161,19 
m 86 Tn., 1 
ix; 900 In., 5 

50, 


Kham! с. лз 
Kali, Kalki, incarnation, 
Aalinga, k. of— 


Kalinga-dea, co., 


“In, * 

Kaliñgaráyañchëri, vi., 
Kallabhavi, do., 
Kallapádu, do., 549,21 
Kallappa, m., 208,4 
ا‎ en ei. 258 In., 14 
kalpakshitiruhalatik, 

Фа. kalpalatikā, gift, 47,90; 1,8; 
Kalakada, vi, we 74,29 


Kalumaja, Kalumalla, 


147 In., 30-31; 


"ne 


Kalûri, aur, 

Kalutapalle, 
Kaluva, sur. 
Kaluvapal 


Kalyüpa-Basavéávara, image of- 
Kalyanam, mur, .. 
Kalyinardjya-sthapandchdar 
రర d 
te. of— + 345 In.,11, 13 
Khmn-jiyyalu, m., . 6, 27, 85 
Knmalijapuramu, vi., 326 In., 8 
Kamana, off., 31, 40-11, 
48; 330, 19 
Kamarasu, sur., m 257,33 
Kámaswmudram, do, 2 130, 9 ; 200, 
21-22 
Karhbham, do., Шеш, 2-4; 
131 In, 2-8, 5 
Karhbhammettu, ei 57 1n, 2; 58, 
3 
Kahbhojth, kof— ~. 


Kéibhdjakamalanthdrapata, еј n 
Kien, de, image of 


KaminByaniigiru, 
Karhnädu-sima, 


Kathpana, k., 


Kathpayyn,m., s 
kanpu, Ёри, community, 


Кавки, 4.4. కొమురం айта, 


Kamu, sur., 5 

hîpachî, bîyachikamı 
kapiyatehi, privilege, `, 205 In,, 16 
Kanaginipall, eur. i, .. vi; 104, 7-8, 
эч సు. te. of — win 
Kankapi wi, о 57 1n, 2; 68, 
^ x 3 
kanaknkariratham, gift, э 47, 86; 50, 
3; 61,7 
50,2,4:51,9 


dipirua gift, .. .. 


Tapaiju. s.a. айўн, wt... 
hîfchanirikamadhênuh, 

anchana kä oi 
Kaücharla, Kañjarla, vi, +, 


жало, tn., + divis 50, 2; 
51,6, 9, 13; 76 In., 1; 100, 17 164, 
1; 172, 4 
యం. 52 In, 19 
Kañchirāju, sur, .- 105 Tn., 4-5; 
196 In, 15 
dafechwquitha gõpuram, ..— .. 257 dn. ; 
200 In. ; 265 In. ; 296 In.; 209 In. ; 
301 Tn. ; 310 In. 
2461.,3,0-7 
127 Dn. 9 ; 
1531n., 5; 10810, 6 
Kandāļaya, m, + 130, 12 
Kandanavali-sima, id., vi 
Kandanavolu, d 82 In., 


Kandanavõlu, vi., 1; 
147 In., 16; 148, 29-30; 149 In., 
7 ; 288 In., 9 ; 258 In., 9-10 


Kandanavëlu-ràjya, td. 47 in., 64 
Kandayam, taz, 282 Dn. 15, 
26-27 

Kandikonda, vi, .. 57 In., 2; 58, 
3 

Anil, Mila, Бы, Rape, tas, Dn, 18, 
35:2 82 û 18m, a 

27; 60, 4145; 


; 104, 15; 
132 In., 10; 134, 
; 130, 10-11 ; 138, 
7, 20; 147, 35 ; 148, 

; 101,24; 173 ш, 
186, 14-15, 21; 210, 8; 
212,23; 213, 15; 252, 6; ass, 

8 264, Y 


18 In; 46 

Ina 80 In, ; 

yr Tn. 

నునన b. of— 120, M45 

Kannama-nàywdo, барі, .. Wi; 39 In, 

6-7 

ల! saint, .. 38$. Ts 6 

1 2 .. n. 14. 

Kara, ds 2 awst 

Canyä-Brihaspati, 4 30-31, ST; 

44, 22-23 

Жариаригар, за, Pittalipuram, v; 69, 1037 

Kapót&ivara, de., te. of ^y vi 00 Ta, 97, 

x 63 ;63In., 96-98 

Kop5taivaram, s. Карарып, "68, 66-57 

wi, 

Корду, dos ఆ 57 In, 2458, 

Juppams, lappilu tae, కి 20; 185, 
Кагыша, భం E 

Karanam, off. 


20-40, 42, 45, 47-48, бо; 60, 83; 
62, 15; 79, 23; 90, 8; 98, 9; 104, 
8, 10, 18-19; 110 In. 13; 125, 
22-23; 126 Tn., 30 ; 100 In., 8, 18 ; 
101, 18; 183, 14; 201 In., 17; 
331 In., 11 ; 267, 33-34; 200, 157 
970 In., 13; 302; 21; 311, 7; 327, 


29; 330,19; 331, 55; I 
Патріот, lem, e ee ш Xi 
karanita-mĀnyamu, endowment, 
Karavadi, sur. 
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Karivaohi-sima, hd, ~ 
Kamala, con . > 


Karqûta, s.a, Kannada-kehiti, k. 


kîrtikadiparadhana, te. service, 
kartikayabhiga, do. 
న festival, 


kajakahannibbaragaydda, ep., 
Katamayya, fe. of 
агй 


139, 17, 
173, 11; 251 


of— 121, 12, 100 
E" 


vit68In, 13, 
20 


39 In., 0; 163 
In. 6 


15 


0; 253,8; 254, 17 


Katrakandla, а. Katteragandla, 


wi 


Каталйги, K&vonütu, 


Kávati, sur, 
Kaveri, 


Kajal, m 
kavulu, agreement, 
Kelumala, vi., 
Kemaltpure do. 
Kerahalli alias Acbyutarüyae 
samud 


Kero Belagallu, do., 
‘Késoma-niyake, of., 


78 In., 7, 10 


2201». 12-13 
201 Tn., 11 
141 In. 11-12 


‘Késa-prabhu, K&iava-prabhu, do., 27, 15-16 
Bardo, im, o e. 26, 14-15 
Bšsaripati kha, do. 101, 13; 192, 


Kisaripali kuchchala, do, .. s. 


Eisaripili na, do., 
‘rip yëndumu, do 
kšsaripati yiddumu, do., 
Камтый bur 

Kõisvamürti, я. 
Kéinvanütha, de. 
Kisavanktha, m. 
Kîlavaporumkl, dé, +; 


Kéawarju ma .. 


Kasavays, off, «+ 
Kélavaya, Kiavayyn, m, 


1, s 

16-18, 34; 74, 38; 75, 
14-15, 19, 21; 77. 118, 
121, 123, 125-29; 75, 13; 
90,3; 105, 17, 19; 155, 14; 
161,82; 174, 2-3, 181,6; 
189, 31; 102,2]; 199, 
26; 200,24; 222, 30-31; 
234, 19; 239, 19; 240, 7; 
248, 23, 20-30; 259, 5; 
257, 89-40, 48 ; 258, 16-17, 
19; 260, 18-19, 36; 261, 
24; 263, 24, 20, 29; 271, 
10; 281, 46; 200, 30, 
32; 320,23; 331, 35 


ind hp 101, 9 
Bay “ae Cr dn LE 
менй S 
Шамин, ер... e TE 
Khondika, hes m అ 240 In., 18-19, 
^ 42-43 250, 
Е] 
Baylitàpipdlaminanada- 71, 04-05 
LI epa 
као, 204, 4; 205, 
i, cattle-herd,. 19,11: 20,29. 
рии LN 
it] E ^ 
Hep: I LEN 
Kijimaðgalam, de, — 0 205,3 


386 
Kipanüru, do., 


Kitinkyaka, off, .. 
Koeheherlakóta-sIma, t. 


Kódasdarima, incarnation, 
Kódayla-Ramasykmi, fe, of— 
peres vi. 

Kisdüru, do., 


Kógilakuntla, t4. SET 
Kogilakuntla, «a. Kovilakuntla, 
vis 


Kógilakuntla-sIma, в.а. Kóvila- 
Kuntla-sima, f. 
KOkwam P, oe 


Kolamaraju, o 
kolapifi kha, ఓ 


оіарӣі йти, do., 


Kolavarühanellüru, 
Kalawi 


у на 
Gajapati k., 


ch, 
Komára Veikat 
Veükatádri- 


cou Vobufntyant Tippi- 
సమన i. 


Kobbikado, .. ,,. 
Kommûru, do, .. ;; 


Копа, do, .. .. 


3 
viii; 217 In, 
ЕЯ 

196 In; 217 
In; 398 Tn. 
913 

204, 4; 905, 
в 

6, 119; 331 
In., 20, 47 
278 du, 15 
278 In, 8; 
270 In. 7; 
297 In, 7, 
17-18 

279 In, 16; 
207, 12-13 


` 


y 


” 


Kónapa, m., 2 


Kouapandyaks, Potam—ch,, 


1 Kónasamudram alias Srimannà- 190 In., 22-24 
క్‌ లాలా. 
Жопа, taz, 
Konayyadévamabariju, ch. 
Koñoho, sur., 
Kopdajiyyala, off, — + 


Kondalaniyaka, do., 
నమమ 


Kondamankyan mur, we ee 
Kondamarusayy, off, Qs 


Abhadu m, о. vs 
Kondapalli, fori, 5 
Kondapalli, vi., » 
Kondapalli-rajya, t.d., 

J= Kondappanayaka, m. 
Kondapuram, vi., 
Kondasamudram, tank, ఆ 
Kopdavidu, fort, 

K , td., Ss 
Кот, i». n 

ji, mur., = ae 
РЗ ЕРА т 


Kondaviti-rijys, do, = == 


Kolam ams; Koodaridustms, 72 To, 44 


181 In, 3 


3,6 
286, 27 
173 In, 9 


201 Tn., 10, 
21,10 

329 In, 8 
388 In, 10, 
14, 22, 28 
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Kondibatlu, m., ES ET 
Код б,  .. ., .. 147 In., 17-18; 
31 

149' In., 7 

162 In., 13; 

178 

In, 13 

Kondrüjayya, ch., me ome 266, 16 
Kondüjudo, me ee 182, 18 
Kogdráju, m. = 183 nj, 16; 
263, 26 


Kopdrüju, sus m 
Kondraj Voilatariju-Tirumale 
таја, ch, MUYUY 


Kondroddi, 


Kënëti, aur., 


ЕТ 
264 In., 17, 19; 274 In., 2 

Kënëtináyaka, m., Br ghey) th n 
Konétirayasvami, te. : 3a in, 
Kovigudébarajakkajin-charitam, wh. iv 


Koniki, sur, .. నో 325 In., 8 
Koitanathujaigojiigalita, ep. 1:19, 40-41 
Konndortta, vi, .. А 


puram, 8.0. 


Kósuviripalli,do., 


Kósuviripalli-sthajam, 4.4. 
Kótübhaktudu, m., 


Kotabhimi-sthalam, td... .. 
Kota-Chavundéévaramma, de., ie. 


көрдө, Kttipdu, i. 


Kütappanbyaka, m, ల 
పం ల ^ 
Kóta-Vallüra, vi. .. 
Kotlévarasviimi, te. qf 
Kotraviya, sur, +. 

Комара, do, .. 
Kotta-rüka, сой 


4 130, 12 
++ 2861n., 12-13 


= అ 27, 49-60 


Kóvilakuntla, అ + 10 In, 6, 
13-14 

Kóvilskuptla-smo, Kóyilakupta- 120 Tn. 20; 
sima, td., 165 In., 18, 
29^, 34-95; 

330 In., 12, 

Б 

kovinam, taz, - on 75, 32 
Күз, de, image of— 312 In, 17, 
22, 27, న 

„17;59 Tn., N 


ктиб, 4 a. Krbuevénl, 27, In. 
65 In., 14; 189, 33 
Erisknajayanti, festival, 2. 7 179 In., 32-33 


Krishpamarajayya, Jillola—ch,, 


KGrishnamardjayya, do. 


Krishnamaráju, Aravit 

Krishpamsraja, Nandyila—do,, .. 

Krishnamaráju, m., ae s. 

Keishnamatoti, do, l. -- 

Rise fe 090179 Y] 

Kpishgaps-niyaka, т, .. 1. Мб In, 6-7; 
226 du, 
285 In., 5 

Krishpappe-n&yaka, do, .. — .. ix; 294 In., 2 


Kri näyaka, Kc 
а opdama- 


Krishpappa-n&yaka, Viévan&thuni— 312 In., 20 


bM E 
549, В; 


06.3, 7; 07, 21-22; 68, 
34 11; 69, 2, $0; 00 3; ЛЬ, 
1; 72, 8, 14, 19, 30, 36; 13, 


Krish à, te. of = 20 187 1n; 937 
NES are In; 234 Tn. 
Krihoaveni, aa. Krishna, r 52 Tn, M 
Kpshmya m, . <. 79 In. 45 158 
In, 8, M; 

223. 16 
238,23 
Krotacheruvu s, = అ iv; 49 In, 5; 
195. 22 
396 In, 

య వా. аз т. 
Krottacheravu-migani, t.d., ` .. 125 In., 9-10; 
126, 9-10 
Kshötrčévaradēvs, de, ఎం 36 In. 15-16 
LahîrîIhimahötsata, festival, .. 159 n.T, 11 
అ kuchchala, Lm.» 1 106,17; 234, 


ku, kuila, doy Q. i ce 


Küchi, sur, P 
kı శ్‌ 
Kadalikota, vi.. t 
Küdaliri-eima, £4 2 
Küdliru alias meddiijoporam,wi, 211 In 7-8 
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Kumára-Davaráya, s.a Dévarya й; 28 , 12 
TI, k 
Kumáragiri, Kumāraśaila, mo., .. 8, 2-8; 26, 1 
KumarakaJahasti alias Modukala- 98, 2 
alyam, ei., 
Bharti dey cs c 00, елд 
Kumarasyámi-káluva, canal, .. 16, 13 
Kumara Venkatadringyaniigiru, ch., 108 In, 2-3 
Kumara Veñkatarājayya-mahārāju, 265 In., 8-9, 
Veiikatrijayya, ch. 18, 18-19 
Kuribhaghóna, fn. 29 50,2; 51, 6 
Kummarikuntle, sur, — .- 
Kinama-niyadu, off, -- 49 T 
kuāchamn, Lm., b 73, 21; 
14;255]n.. 
21; 333, 20 
Е 45 in, 13 
Kundorppi, аш, .. 74 In., 7, 15 
Kundrupi, s.a. Kundrupi, do. M? Cm. 5 
Kundurpi-sima, Kundura vi; 74 In, 
sima, Kundurppi-stma, t. 11; 1041n., 
17; 14Tn.7-8 


Kuniyür, plates of 
Kuntalāh, Ë. of- 
Kunukuntlaya, m., 
Kunundora, vi., 
Kuppilomma, fe, 
Kupparasaya, off, 
Kuravipalle alias Kondapuram, vi., 
Kurichipattu, t.d, E 

Karma, incarnation, ©. 


Kurnool district, 
Kuru, k. of— 
Kuruchchi, vi., 
Kuruchéti, eur., 
188 In., 10; 228 In, 9; 235 In., 12; 
25] та, 2 
Kurumivi, vi, .. m 238 In., 10,21 
Kurunütula, do., 288, 28 
Kütari, sur., .. m .. 85 In, 7 


105, 18 

333, 21 

382, 7 

ii; 16 Tn. 

en; 

34 In., 6, 18 

Lakkarāju, Salaka—ch., .. — .. 99కు 16 

Lakkiredi, т... н 29,19 

lakshahoma, ceremony, .. — .. iv; 49 Tn, 10 

Lakshmansyya, m. Il 266 In., 6, 15 

Takshmaya, do., з. ОЙ 130,12) 106, 

10 

Lakshmi, goddess” “3. .. 100 0; 299, 

42-43 

lakshmidesi shrine of—.. — . 266 In. 

Lakshmiinferam, off, .. 11 vi; 59 In, 

9-10. 

Lakshmi-narasitihe,de.,te.of— 4 In. ; 24184 

83 Та, 8, 

10; 240 

In. 3,8, 11 

వనమున de, Hl in, 67 

Lakshmi-nariyaynsvami, de., te. 34 In, 9-9; 

of 125 In. ; 

Lakshmtnatha-perumádlu, de., .. E 

laksmrnrsühha de, <.  .. 167 Pm, 5; 
189,7 


Lakshnipati-rájo, త 


Тарлау, wo. < 
ТАката-йууа, do. 
laüeralüti, vi. 


^ 


> 


n 


зарава, LeipbükSsvaramu, e, 31 in, li 
4345 
299, 26 
46,5 
32, 8-9 


ma, marutu, mautu, mapu, А, 18-19; 42, 
martturu, do., 16; 82, 18; 
96, 2-3; 159, 

181, 6; 
199, 27-29; 
206, 


266 In, 8; $71, 1 
28-99, 31; 301, 30; 318, 28 
23,14 

+. TI In, 5, 8, 
19 

ae 216, 9-10 
+ 85 1,8, 19 
316 In, 6-7 
vii; 35 In., 30; 
85 In., 12- 
14; 142 In., 
7-8; 203, 
30; 212, 21; 
213, 14, 16; 
244,11 

+ 6 In, 16-17, 
98-09, 118 
42, 34 

162 In. : 170 


Mida-jiyyatu, of». 


"Madanagüpilasv&mi, te. of — .. 
Tn.; 265 In, 


Madsnapalya, vi. cen 7B Ty 13,97 
`Мада-лейїйгп, do., Go) on 98,3 


Мадара, m., 
Майа, 


Madraju, eur. 


Midavayya,m, .. .. ee 
Madaya, бо, 2. o 
Mwidināyinipāļem, ei., 
Madhava, de, u 
Madhavatàju, m. 
Midbavaráju, sur, 
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Midhavarayasvimi, Midhavésvara, 90 1а.; 95 In. 
de. te. of — 107 In. 


Midhsvavarms, Bejsvéda—ch.,.. 45 In, 7 

Midbavoyya,m., .. .. శమ 10; 

215, 16; 

288 In, 8 

Madbur,Eof— .. — .. .. 47, 19; 50,2 

51,4 

‘Madburapuram, vi. - 30 In, 4 

Midinàya...., m. Si 194,13 

Mádimiysnipall,, — .. ll 86,12 
Madinépdu, т... E 


`Майїпёш, sur., 
Madisetti, do. 


27; 815, 13, 
18-20 

++ viii; 103-8; 
113,7; 201, 

n 

++ 121, 95-96 
Ç 97 In. 2 
4. 57 In, 2; 58, 
3 

.- 26, 10; 399 


‘Mahidévunikonda, s.a. Mahádéva- 
malai, hill, 


326, 7-8 
85, 13-15; 122 
In. 


4; 145, 
7,182 Ins 
19; 1901n., 
13; 195 In, 
16; 227, Y 
312, 28-29, 
36, 326, 13 


mahakarttika, .. 


ds 8 In., 1-2 
Mahalakshmi, goddess, .. 


281, 16 
115 In., 9 
245 In., 27 
, 3: 51, 6 
vis Б, 6; 
910.6: 14. 
In., 7-8; 19 

In. 5; 20 

Tn. 11; 38, 

9; 74 In, 

5-6; 75 In. 

8; 108, 2: 

116, 2-4; 131 In, 2-3; 142 In., 5; 
302 In., 9; 319, 6; 320 In., 11. 


326 In., 6; 329 In., 5 
mahipradiána, off, ౨౨ Ñ; $ In. 5-6; 
9 In, 4 

20, 8-8 

ттаћартайћана, к а. Áiralpradhána, do., 73 Tn., 17 


mahārāchaprayõjanam, taz, — .. viii; 129, 20- 
215173, 10- 
11; 185 In., 

m 

sil; 230 Tn., 
14; 237 In., 
7 

13, 9 

++ 210 In, 91 
312, 38-8; 
213, 19, 

33 Tn., 

21, 28 


maharacha-teva, do, O. 


26 In. 

11, 3; 34, 1 
паа, 1: 
112 ш, 
219 In, 6- 
7,224,7,11 
71 In, 1 
24 In., 20-21, 
4 

318, 26 
41,39 

17, 47, 56, 59; 
18, 24, 


Malla-jiyyala, т. 


Malakappa-nàyudu, Hande—ch., ix 
Malakatdlo, ъё, „з 284 In, 8-9, 


Malamin/li Vuppalüra alias Sóma- 156 In., 9-10 
samudramu, do., 


Malappaiigira, off. 183 In. 13 
Malavila, image of 205,9 
Mala-viropa, m., స 99, 24 
Malepattu, స о. tl 95,4 
Malinitha, Malnátha, Dod 10 In., 14-15; 
Malnitha, de., 11 In, 5 
Maliseti, m., E 310, 21-22 
Malla, Rávela—ch., .. 316 In., 22-23 
Mallabatlu, m, — .. m б 11 In., 10 
Malla, Malli-niyaka, Jüpali—ek, vi; 77, 58, 
116-17, 107, 


యళ... 
до! „ toriter, 
Мааа анан 
Mallanátha, sur., 
Mallapachintakutita, vi, 


Mallappa-nàyadu, m., 
Mallappa nyaka, off. 


Mallappankyanipalli, hamlet, 106 In., 11,18 
Mallariju, Madaraju—ch,, 143 In: 
Mallavaropidu, అం i 249, 25; m, 
Malaya, off, ఆ 130,13 
рер, 

Mallayyakonda, MU, 

Ms r 


Mallola-sthala, td 1 
Mallikārjuna, de., te. of 


ш, 1 
10 In; 1, 4; 13 In, 2, 
92; 17, 10, 31.32, 40-41, 
44:18 


15; 86 In., 2; 87 In, 7; 
94 In, 910; 122, 


33; 1751 221 
Mallikärjuna-liñga, de; „. 
Malloju, т, Mi ra 
‘Mallakhiou, Maluvakhinw, 
Ráchüri—eh, 
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Mallurāju, Ummattüru—ch; „ 97 In, 
98In, T 
++ 1316,20 
190, 12-13 
ix 
98,2 
97,4 
297, 18-19 
97,4 
223, 20, 25, 
30 


40, 31 
28, 4 
108 In, 3 


БЕ 
44-45; 140 In. 


163 


Mañgudi, vi. 


^ 6 
sthala, d, .. .. HOI, 5.6 

mani lu, maniyagandlu, off., viii; x; 212 
In. 18; 


Mimjynis of, 2 
‘MarakSpuram, Mārkāpuram, vi. 


Los; 
183 n.” 16.18; 
2; s 

In, 1, 3; 108, 3; 201 In, 
1617; 290 far 0g i E 
17-18 


h 


Médiseipalle, vk, .. .. ce 


Mighilo Mallayn, de. 
Медой, aur. 
Mikudi-thi 


tápuram, v, = 
i, Inscription from— 
wigs em © 


Мойну 
мойл беш alias Kumara 

Kiilahasti, do. 
Mohanáchala, hill, 
molakala-punnama, festival, +. 


152 In., 15-16 
333 In, 6 


114 In, 9-12, 


17, 8.9; 18, 
7, 16; 229, 


Майрага, Mopars, Меширйги, si; vi: 1, 7-8: 


28 In, 22; 


Bhüdrapada, Adhika— 


In., 3; 233 In. 
3; 281 1 
2-5; 323 ш, 


= iv 
35 In., 12; 71 
is., 5 In. 3-4 
0 117 In. 
5-6; 
120, 


z 


; 190 Tn., 2; 202 I 
POPE. 


163 In 4; 2i0 Tn. 2; 211 
Tn., 2; 212 In. 
3; 252 In., 1; 253 
285 In., 2; 304 In. 

In., 2; 318 Ín., 3 


Б 


Tn, 


In., 86; 96 In., 
5; 130, 2; 131 ; 
In., 3; 140 In., 3; 141 In., 
4; 150 In, 3; 189 Ind; 


3 
ЕР 


5 

267 In. 11, 17 ; 286 In, 

4; 294 1n, 1; 205 In., I; 
330 1 


Ë E. 
వ. 58, 


5-4; 


Dhanu, .. 
Kami, .. 
Karkataka, О. 
им» ar 
eslimaduga-atma, ఓక, . 
Моңа, aur, ous я 
mótepalaka, leey, ... 179 1n., 30 
ననా 172,5 
98,7 
26 In., 12 
221 In, 4 
21115, 8, 11 
= зи In, 15- 
n 16, 21 
Modimdi aur, .. 1621n., 15-16 
Modivati, Modi vada, өч. 240 Tn., 6, 9, 


Muiyyam, sa, Bribmalamudiy- 
yam, do. 


P 


М. 


7 


63, 17-20 

du, t. 37 In., 22-23 
Malcundadivu, баја 296 In., 25 
Mala, nakshatra, 312 In., 10 
Mülasthánésvara, de., te. PI 168, 24; 270 
Tn, 


Muliki-niu, Mulki-nidu, £d., 


Muliki-nddu-sthal, до, .. тта 104-05 
y 45 In., 12 
ie 153 In., 9 
Mallañgüra, vi 285 In., 4,8 
Mallí-nàdu, t 312 In, 12 
Mulnidu-rajya, do. 41,65 
Malukalneherava, 1 152, 
Manmadi Rüjsyya, KurihBti— 223, 9-10 
Dir A 65 In, 25 
Mammsdrájo kunta, lo 5 65, 9 
Mummadriju-Tippana, te, off, .. 6510.24 
‘Mummayadévachéda-mahiraju, ` 107 In., 9-10 
Kurichiti d 
Muppa-jiyyalu, m., 
тират, 
Marti Mam: 
Marti, т, un 
Marürijayyadevachüda-maha- ` 223 In., 11-13 
тёп, Kurichéti— ch., 
Müetirüju, sur., 100 In, 10; 
221 Ја, 3, 
6; 233 In, 
10, 18; 258 
Tn., 10 
న ANa sa Y 
16 
Mûrtirîyapuram, vi, .. 280 Tn., 14-15 
Murukarhtahgalu, vi. 07,4 


mürurdyaraganda, ті ivarüyaragan- 
da, ep, 


N 
mima Aun ves САР 77, 118, 120- 
21, 123-25, 
187, 129, 
148, 150-51, 166; 97, 4-5; 102, 
4-5; 231, 15 


Nachiyàr goddess, — 
Nüdindla, sur, .. m 


Nigajiyya, m., 

Nigajiyyala, su 

Мшайууа!а, te. 

арад буі, Nàghji-amma, Nā- 
gthbika, q., 


Nägamañgaļa-sima, t.d., 
Namsinbandalu, vi, 


Nagi малаа a 
a 


Naganna, ల ant 324,4 
Nozapps-dandandyaka, off, .. 21 In., 23-24 
Nüzappwnàyaka do, ' .. — .. 281 In, T; 
285 In, 6; 
334 In, 6 
Nigabjeyyedéremabcajo, Мый. 238 In, 16 
raju— 
Nügrju m, о + 6811,14 
nagarasvdmi-160, merchant guild,.. 310 In, 13 
Nagarekallu, vi., co ee 189 In., 7, 20 
310, 8 


97 In; 119 
Tn. 


Nagirjanikonda-sima, t.d., 67 In., 26; 101 

Tn., 18-19 
Nigasamudram, vi, 320 In., 12 
Nagayn, 


Nagaya, off., 
Nügayümátya, mi 


Nügüyamma, fe., .. 
Nüginàyadu, m., 


Nagula-cheruv 
Nügulavaram, vi. 


Nügulüti, do., 87 In., 14-16 
Naguriyggayyale, eur. 258 In., 12 
Nazüru, vi., 110,9 
Манара! 15,91 
Naladimmaráju, Rimardju—ch, 100 In., 6 
Naladimmarijy,m.,  .. 148 In, 22- 
23, 50-00, 
66 
Nala Góvindaya, do., 106, 15 
Nala Kondama-niyako, 320 In, 6-7 
Nolanügana, do., 89 In., 7 
Nala Nágiredi, 333 In, 2 
Naliraya, Nallirayyo, do., 156, 16; 176, 
14; 182 In., 
16, 36 
Nala Talajiyya, do., se. 55, 18; 04, 18 
nilguapédharai, య 41, 1-8; 42, 
lu, 
Nallagondla, wi... 
Nalloj&namma, de. 8765 
Nallaranéni, sur. ЭАе 


nabi, community, .. .. 
Nommilvir, de. le., of— ,- 
nammikasdsanam, charter, 


Ej 

nanûdhanyalu, taz on— 167, 16-17 

nandadipamu, te, service, 65,12;142 In., 
; 146 9. 

Nandavaram, wi, E 

Nandi, image of- TO 

Nandikotkur taluk, 


Nandyile, Nandelo, Nandila, .. 
Nandydla, ch. of 


4; 165 In., 
18, 22, 36 
эпт, 


222 In 
Tn., 


14; 224 Tn. 
; 278 In, 10; 
297 1n., 9-16: 0510, 
Nafijayya,m, e ee 
Narabatlu, do. 
Narahari, do, 
Narsharidóvo, Gajapati prince, 


Е In., 10 
52 In., 1:03, 


Näraparāju, Madhavariju— ch... 


Narspardju, off... à 
Noropati, xa., t. of Vijeyanagara, 


Wapedia, Müdriju- 


నం „АЧ 
Narasamma, fe, . з ee 


márasamn, taz, 
న Tuluya— 
oh, 


In., 5-9; 42, 5, 8-0; 43 In. 


20; 47, 14; 50, 1 
|. TAn, 8 
Namandum, .. 31910,9 
Narasinéndu,do,.. .. ee 225 In, 14-15 


Narasappa, do, ^. А 
Narasüpuram alias Krisharkya- 
puram, ei., 

Naraurdjayyadevi-maharaju, dh, 
Narasardju, m., +- నా 


Narasarāju off ++ 
Narasaya, m. os 


Narasayyadava-maharáju, Веја- 
‘vida — ch, 
Nirasitiha,de,,teof— .. we 


159 In.: 165 
Тп; 1691n; 

173 
; 181 In; 189 m 52; 199 


9-10; 174 In. 


Nürasirbha, incarnation, 


Narasihhadéva-vodeya, mim. .. 
Norasiiha-n&ynka, Rakanti—ch.. 
Norasitiiha-pregzadá, min. 
Nürasitühipuram, wi. 
‘Narasithhasvimi, айгїпе of— 


Narasitahaya, ma ఆ 


299, 24-25 
i 297 In., 10 
Narasiügaráju, m. 1601n., 8 
Narasiügsrüjudova-mahriju, mg In. 10, 
Nandyila— ch., 
Narasiñgayya, m., p 
Narasi&gayyadóva-m&harüju, 4.a. 
Вита Narasimha, i, SESS B 


Narasiignyyadéva-maharéju, — 129000, 12-13; 
Nondyil 


d, 139; 8-0; 

144 In, 5j 

165 1n.,13- 

M, 25, 33 

27,9 

391 Tn. 16- 

17,382 In, 
5 


In., 21; 42, 5; 46 In; 01 me 
67 In., 5; 68 In., 12, 1 
5-6; 72 Ím, 43; 73 In. 1 d 
18; 75 In., 11-12; 77 In., 102; 78 In., 
8-9; 82 In., 10; 54 In. 3; 87 In., 19; 
91 Tn., 9; 95 Ins 3; 101, 10; 103 In., 
5; 106 In., 10; 108, 3; 113 Tn., 516 
Tn., 2; 122 In., 1 


13; 134, 9-10; 138 In., 14; 139 In. 
18-14; 144 In., 6; 145, 9; 150 In., 


; 167 In., 11; 
3 181 In. 3; 184 In, 4; 189 
In., 21-22; 191 In., 18; 192 Tn. 196 


In., 10; 197 In., 9; 198 In., 4; 201 In, 
210 Th., 6; 211 In. 
10; 218 In., 15-1 


2221n., 22; 223,45; 224, 5; 228 Th 
16; 295 In, 13; 234 În., 


i 249 In.- 


і, 29; 269 In., 16; 271 In., 
; 272, 7-8; 278 In., 14; 270 In., 15; 
288 m. 18; 294 
Та, 9; 205 In, 3; 207, 12; 327 Tn., 

“19-90; 330 Tn., 11; 331 Tn., 17 


€ nayañkaramu, do., 45,8 
ү 291,4; 
205,6 
Nelydalüro, Nelandaliru, do., 31 In, 
40 In., 24 
s 10; 


219 In., 13-14, 16; 


nela-éivaratri, auspicious occasion, 
MCR M, ы... 


Р 


" 


e 


Z 


Nidumukkula, do., evt 289 In, 

10-11, 20 

Nilapa, m. SN ES 99, 26 

Мана do, oo o Эш 
‘Nindaruliyaperumiju,de,, — .- 51, 

путали, laz, а 0. 4120542, 
15, 18; 7 


эз; 82, 12, 
14-15; 84, 3-4; 
зї, а; 167, 16; 295 18 
nirupadhikam, క aka NT 
nirvaham, off., coh NE 
Nishka, coin, П 2011016 
mipubifi, taz, < 
nitya-pushkarini, Io Lo 208 In., 10 
Nyisitnho,de.,te.of— 2. .. 5327139, 


187 


Nisiiiha, s.a. Narasa, Narasã-nā- 


yaka, Taluva— ch., 
Nodurubada, vi. Е 
Nuggehali, Nuggihalli, do, — Q. 
Nun, .. у 
Nira ù E 
mürukrihhdla-mandapamu, 
müyilaron— Q 
య tax, 
Nuvussapidu vis ++ 
o 
Obaléen, of .. <. 255 In, 12 
Obaredi, m. Ж? 39, 10-20 
Obhalyya do, .. .- 380, 13 
Oblinlayys, do., я 66, 32 
Obilired vie, do, 55 In., 5,11 
j 79, 30 
i— 200 In., 13, 
En 
Obulrsju, Nandyāla—do., .. .. 222 1n., 16 


Obulráju, Vobulráju, Kuruchéti— 


6; 235, 21-22, 34, 98-99; 
248, 27, 33, 30; 903, 
32, 34, 38; 299, 37: 303, 


1328, 5-6 
жеен karibhala-ghana-silamanda- 188, 18-19 
POM a esa 235 In. 15- 
16; 271 In., 
7-8 
Padakallu, vi., m 260 In., 18 
Padakarilla, do., jf 299, 26 
ádamülam-vàru, off., x:934,6 
"Padaniti-sima, td., 
vlaviti, aur. x= 
న af: 
drwdmaa! by 
Planen, si» Pie 
‘Paka!a-sime ЕЗ 
Pilakolln, E 


Pilavandin ал. Pajogar, ch. 
SAI, Vol XVI—92. 


332 In., Hy 
20 


E EE 329,17 

4 Я 102,3. 

Фајум, ей, ll 1 97 in., 1 
gallaki-sára, te, service, +. . M9, 161, 
э1-29 

Pallikonda, vi., 325 In., 9 
Pall; ondapatnam-sima, f. .. 303 In., 5 
Palüru, Рејаги, i, LoO811n,2;88, 


Pagayuribaligam, 

qaichálómváru, 
community, 

paichalarigalya, gift, +, 


క. 


 paichánameiru, 


pañchu, te. service, 

Pindamma, fe, ., 

Pancarañgi Vithalédvare, Радди. 
тайда Vithaladéva, de., 


In., 8, 24; 


Pandarabgu, sur., Бу 


. 27010, 13 
E: 228, 6-7 


1. M1, 18-19; 


14, 19-20, 

24; 59, 11-12; 

64, 13; 06, 11, 15, 20 

191 In,, 90; 224 13; 239, 

27; 261, 24-25; 289, 24-25 

Pandya, k. of — UC TE н 

50, 3: sl. 

1; 97 In. 

2;98In, 2 

PaydyakulapratisMhapanacharya, i; 12, 35-36 
ep. 

Piném, Pányam, Pányem, vi, .. 41 In., 0; 42, 

€ 10; 

44 În., 18; 

46 In., 4; 82 In., 6, 11,16 

Pinem-sims, td., i 2 9124618, B 

рапфати, taz, Ba bch 34, 13.13 

paiga-rothom, do,  .. | 253,8 


Panikéévara, de., te. of .. — .. 41 m. 7,9, 


3 2 in. 

= 7,9, 11, 20, 

24; 40Tn., 1,4, 9;83 In., 6,44 

63 vara-déva, Pinisvaralinga, 98, 5,7 

gannidumu, Lm., Ew S: 263, 25 
Pannipallam, 

Panidalam, = = 204, 53205, 

6 

pannu, faz, И Tones HE RE 160 

21 

muderdyiu, లే, 234,8 

änta-rūka, coin, .. m E 201,14 

Pintarllapalli, Patarlapalli, e, ^ 5 In., 8; 158 


308. 


Pápa-Timmayadóva-mabáraju, 
Rámaráju—ch., m are 
Papaya, Papaya, т, .. +. 370, In, М; 
paya, Pápayya, ae 


+ Bin, 6-7 
.. 145 In, 15 
+ 6, 7% ss 
29, 2: 
30; 380,19 
217 In., 5 
6,33, 97 

6, 31- 


128 In., 10 


వమన spy 


77, 160 
306 28 
PEN 3 
уй; 217 In. 


Parajurima, incarnation, 
Parasuriméivarn, de., te. of}— 
parithitasuratriipa, ep., 
Parijatpaharayamn, wk., 
Papürn-matham, .. 
risarallam, te. honour, - 


Pau 
Pim do, 1 
gürupatys,párupalyagdpdlu, .. 
DA 
9; 331, 
50-53 
rusa, plua, ౨౨ 129 In. 27; 
barre 17318,18; 
224, 7,231, 
% 200, 
38-39 
Parvata-bhaktudu, т; .. 77, 153 
Paratanitha, Parvatesvara, эй та, dp 
Parvatan&yanihgoru, Sarnnsz 40 In, 18 
panáynai—eh., 
Parvatarāja, sw 5 104, 8-9. 
Parvatoya, Parvatayya, m, — .. 156 In. M, 
19; 176 In... 
7-15; 182 
Tn, 15,94; 
190 Tn, 8, 
21,243, 17 
Parvati, image of— — 71,100 


Paschima Balachsndra-mal 


āpātra, 5212, 12-13; 


eh. 53, 18-1 
57,1;58, 3 
Patamma, fe., Re Суган 
Patra, ch. of is og 62135 03, 
audi 19; 57, 1; 
58,2 
న. 97, 5 
Patridu, m., т లే 
Pattabhiramasvami, te. of— 120 Tn. 
palta- parichārika-kramamu, 9, 10-1 
pattidi, tax, se 179, 30 
Pàtüro, ei. 32 219 In., 10-17 
tavi .. 168 In. 10 
Pavan To. 810,3 
Pra ga, En 85, 12 
Poda Anantayya, m., 176, 14 
Poda Avubbaliriju, vai 165 In., 25-26 
Buds Bayles š 14 in, 13 
Ps Chawin redii, do. 6, 112-113 
кала, s 199 In., 24-25; 


Теча, td, o A Tn 18 
ods Kõiavayya, т, .. ౨ 156, 17; 186, 
ice 10; 195, 9 


Pedakidiry, td., sy SS эң 


Pedakomerla, vi, 224 In,, 6, 12 


Peda Kondayyadéva-mahiraju, ` 199 In., 17-18; 
4a, Poda Kondrijayyadeva- _ 200 În., 17; 
mahariju, Ramariju—ch., 260 In., 1-13 

Peda Kopperla, vi,  .. 278, 18-19 

Podlakkiniyudu, Kamu—ch., ii; 19 In, 9 

Peda Narsya, т... 130,9 

Peda Obayya, te. p 123 Iv., 7 

Pedapa-niyudu, of ర యని 

7-8 

Peda Pāpināyaka, do, .. — .. 319, 7; 390 

In., 13, 29 

pedarikam, do., ES 333,17 
Boda Saluyapakali, GU 300, 13 
aga, iñgamanšyal vi; 67 In, 
Jüpalli—ch., 1718; 77 
In, 4142, 

58, 60, 67- 

68, 83, 

100-101 

Polladiigardjeyyadéva-mahiraju, — 258 In. 11 
Kandanayélu—ch., 

Poda Srirafigayadéva-maharaju, 

Rimardja—do,, 


Peda Talajilu, m. 
Poeda-Talajiyya, do., 
Poda Timma, 


Peda Tühmániyaka, Veligoti—ch, — 209 In., 10 
Poda Tippa-jiyyalu, m., = 61,18. 26, 
š 31, 39, 81 
Рей» Tirumalayyadéva-mabAraju, 93 Tn. 13-19, 
sa. Timma-probhu, Sslakem— 42-44; 111 
ch, In, П 
Peds Tirumalayynigarn, m. .. 239 In. 12, 
25, 31 
Peda Voikatapatiriya, s.a. 332 Tn., 16 
Venkata IU, E, 
сеч ы, శే 156,18 
-jiyyala, off., E 15,28 
Рейд Kod 


185 In., 12-13, 
19 
2601n., 11-12 


radiva-maharaju, 

Ramaraju—ch., 

Pedda Krishnamarsju, Jillela—ch,, 240 In., 4, 8, 
ul 


4117, 45; 18,23; 
30, 39-40 


Pedda Mallajiyyalu, te. off. 


.. 19 n, 15 
p 46, 5-6 
++ M1 In, 13 
Poddirijayya, Pedir&jayya, m, .. 195 In, 9], 


Peddirsju, do., 
Ролле, do. 
Pemans, do. 
Pemariju, off., 
Pemmináyaka, m., 


130, 13 


pevili-ewikamy, marriage tax, .. 37, 26; 48 In., 
7,10; 47 
69; 126 In, 19-13 


E 


Se 


"Ponus, «a. Pinākini, .. 88, 22, 194 
in, 11 

Penna-māgāņi, Peona-marügini, t.d., 38 In., 17; 166 
as In, 12; 258. 

1n, 13 

Wa-fuikham, az, ౨ 198 In, 13; 
xp 204, 16; 305 
Tn, 16 

Penugonda battle at .. .. 309,6 
Penngonda, ca., i, x4 In, 
Er 6; 18 In., 6; 
218 In, 5 


ser 


.. 23 n, 10 


Ponugonda £d, - 
ond .. 49018, K 


P nugonda, tn., 


Penugonda-cháyadi, t, .. — .. 41 In, 5-6; 
козі саха, ай 
Penugonda-durga, do, ౨ 332 In, 12, 
17-18, 2 
Ponugonda-Mirjavada, i 9 In, 5; 
P»nucopda-Márjavádi 69 In, 4 
Ponugonda-Marjavada-sims, do, — 116 In, 2; 
131 In, 3; 
237 Tn, 6; 
20 In, 6 
Penugonda-rājya, do, .. iv: 48, 12; 49 
та, 5; 215 
dn, 5, 21; 
241 m. 13; 
326 In., 7 
Ponngonda-sims, do., . 230 In., 15 
Penugondapuravaradhiseara, 310 In., 10 
Poraàgür sun, 2... 130.9 
Péraralilaporamal, 4a. v; 51 In., 15 
Arulalaperumal, de, 
Periyans, m., = 100,9 
Periyanithigala, ier GU UB TRE 
Perumilju, god, .. о. о. 23,20; 90 În., 
: 4,10-11; 96, 
X o 107, 
зз; um 
25-26 
Perunteru, vi., 9714 
Региздшша, do, .. 115 In, 8-9. 
14 
Peywüm, m. .. 99,11 
Phaniévaragiri, mo., 217,9 
Эшта, sur, -- тт, 167 
Pillsyšaadungalu, 204, 4; 205, 6 
ж.а, Palayñritanmgalu, vi. 
Pina Anantayya, m., 74, 31 
Pina Ayubalindyadu, off £: 1015,9 
Pinikini, sa. Penni, i., 7. 84, 3: 113, 6: 
139, 18-19, 
2:4, 6, Y; 
330 In., 10 
Pina Mächupalle, Pins 22 Wh, 12 
"Miehupalya, w. 
Pina Narasayya, m. 130,9 
Pins Obayyn, te. o 123 Tn., 8 
Pina Singamila, 98, 3 
Pina Tippa-jiyyalu, $ 18-19, 31, 
Pina Tirumalayyadéva- .. 103,34 
maháráju, Salakarāju—ch. 
Pina Vadugüru, vi, .. e 186, 15 
Pina Vaduzüru alias =. 186 In,, 6-7 
‘Timmasamndram, do., 
Pinna Hotiira 209 In., 4-5 


D: 


Pitübarayya, m., a ENA 18 
Pittalápuram alias Kapõta- v 


న 310, 21 
.. 219 In., 17-18 
227,12 
6,117 
14 In., 9-10, 


ననన. 


poliyitiu, policótu, 
polivüfu, perpetual endowment, 

174, 3; 181, 
3; 188 In., 
. 13, 22; 201, 
16; 221, 4; 222, 18; 235, 14, 
32; 248, 13, 35, 41; 260, 
14, 17-18; 261, 21, 40; 
263, 20; 271 In., 2, 6; 
200 In., 18, 28, 45 
Pollun-sima, td, .. .. E 172 In., 3 
Polukainbüdu, 290,22 
а “ -. i; 79, 20; 96 
In.,2 


Рувуув, бо, С. з. су 
Potladurti sima, t.d., m echo 77 


5 
Tn. 
105-06 
270 In., 9-10, 
92 

15 Tn., 9; $1 
In.,13, 17- 
19; 341. 
40 In., 16, 
19-21; 196, 
14; 270 In, 


yp PEDES 
Pottapi-nādu, td, — .. 


sura: ch, 
Prahlidavarada, de, te. of— ~. 


PralayakAlam, sur, .. ee 


Printtiru, 
Prasannakésva Perumal, fe. of ` 
Pratipa Dévaryn prince, . 
Protiparudra, Gajapati E, 2. 


52, 10; 53, 14; 


57 Tn. 

1; 58,2 

Pratipayalls, Yalla, chs = уй 121 Thy 

32-39, 80, 152 

prathama-deddasi, auspicious 228, 25; 327, 

occasion, 23-4 

prathama-ikidahi, do, .. .. 50, 6; 61, 14- 

15; 108, 3; 

129, 28-28; 

152, 3; 

251 In,3 

PüthsbetRiyanamantr Bhis- —— 3151n,9 
kara, head of the merchant guild, 

Pelinidutd, Q. 3115, 14 

Pacharsjeyyadevachd 270 In., 6 

Маа. 
Puchchalapàti aur. .. 256 In., 8 
Риги, ORE 7; n., 18. 


v; 61 In., 15; 


litalaparedi 
Palivendla, Polivindala, 


Puliviodala-bhümi, td, =. s. 


Pulivindala-sma, do, — .. . 110, 11-12, 
28; 147 In., 29-30 

Pulivinda]a-stha]am, do, .. శీర్‌ n, 18 
puli ర. 067, 8-0; Т, 
% 

Puliyarhbākam, vi, ఆ 07,4 
Pa]iyaüguil, do. ie cor. 204, 95206, 6, 
Райуйги, dor, m .. .. ^n a в 
ari, tat, ఆ 
M 111, 14; 113, 7; 
201,11 

Palupatdru, v 190 In., 15 
Panadibáka, do,, 98,2 
Pafiohi, do, 9,4 
Pa do, Zoos mesa 5 
"m (папа, РЕН n. 
ny 18-10; 07 
Tn., 2,58, 4 

Purantlaka, ме, .. 179,И-35,з39 


Purüriti, de, EA 26,13 
Paruyhdttama, do. Soo. Tin 8-0 
Porgihóttama-A]vür, image of— 206, 24 
Puruhattama Gojapati, бојари. 80718, 40 


ky 
Purishbttama-jiya, pontiff, 
_pirwulakshinapagchina- 
| ep. 
1; 68, 1, 71, 1; 76, 1; 


ahina paqcha k 
sumudrddhiseara, pūrvadakshi- 5-7 
napaschimsttara-samudraika- 
ayaka, do. 

päriapaichimadakahipasamdrädhípati, 0, 7 


న నం. XENON 
samudradhipati, do., 3-4; 


సన hr RT 
qürorasamudrüdhipahi, do. 

Panalapadu, 
PasapAti, ch. 


Poshpagiri tis 4 us 


n, 
120; 78, 13; 88 In.; 161, 


Rüchavidu, vi., 108 In, 3* 

356 In, 4 
Ráchaya, m., 195, 1% 
Rücheruvu, tank, 40, 11 
Ráchiriju, Püsapati—eh, ` + 
Rachirhjo, mu, 


Баш, aur, 


раен, dos ] he D 
Raghavarijayya, Kuri ма 
Raghavayya, off. 
Raghunithn-déva, de., 144 In., 4, 6; 
284, 
Raphuhüaijediwmahhju, 210 In 5 
ira viti— eh, 
3041n., 10-17 
0, 10 
168, 24, 106 
a 1% 224 


In.) 10; 308 

Tn, 8 

స 244, 9 

Raghupatirjayyndévn алаһа; — 116 To., 18 
таја, 

зоря 180,14, 17 

Raichür, fort, 1 


Rajamahéndeavaro, н, .. 
Rajarajesvarn, de. te. of — 
Rajavalmiki, title, 
Rajoiyise, 


Rájendrapatnam, vi 
Rajulsgntti, do., 


Finn, |... 
Rakahas-Tañgadi, battle at— ` 
valtachehhatra, insignia, .. l, 
Rallakaluva, i, о 
Rama, Jîpallieh,, 

Rima, mi., 5 

Ràmabhadra, de, 


3,0: 12515, 10-20; dS E 
Ramachandra, de. Gurr 
Ramachandra, Vi napi 

prine, s. 
— 


5 411, 
20,59; Vn In, 14 


Rümodurgam, s.a. Rámsgiti- 


en 
Rümadorgn- 250 In, 7 
Ramagiri dura. Ritmagitidurga- 296 Tn. 1 
sima, do. їй D. 03 240 
ыб, 10 
Ramajiyya, m., m A6 Im. 5 
Ramakrishoaya, do, ч 180, 11 
Rümakrishpayyn, 7 vii; 954 Dn. 
Rümalibgam, do. 86 ыт, 928 
ümaliágéévara, te. of — win 


Баша-шапігі, of... ౨... vii 


^ 


369 
Ramé-niyake, Japalli—ch., 


77 In., 26,31, 36, 38, 40, 99-100, 
131-32, 157 


Ramānuja, m, . Д 
Ramanuja Jiyyar, pontif, ` 


Ramanujakija, feeding house, 


Ramarajardyani, wr, l. 
Rimardjsyyadiva-mahsrdju, V. 


yanagara prince, 
Rimarijayyadiva-mahiraju, Rama. 
riju, Капарра, Aliya—ch., 


178 In., 8-9, 
Tn., 14 ; 200, 1: 
In, 10 


1-3; 278 In, 
308 Tn, 6-7 


2. vi; 128 D 
9; 1382In, 8; 134, 
138, 8-9 ; 140 In., 11; 
160, 4; 164 In., 1; 107 
In, 6 ; 180, 10 ; 181 
дз ишы 


3, 7 ; 199 In, 17-18 ; 
200 İn., 17 ; 201 In., 
7; 30 D. 13; 
2101n., 4; 211 In, 
6; 212 In, 8; 


Ramarñju-Veñkatapatidava-mali 
тајп, вл. Venkata, ko о... 

Rümarasoyyn, m. 

Rümaraau, do., 

Кашаа lo. 

Ràmosvüni, te, ل‎ 


Ramavojyalu, అ E 125 

maya, pos 

КЕК: . 
maya айтув, ал. 
Fanaa mantel: BRcba, mi 


Ramayadëva, de., Hom eh 
Ràámaya-déva, s.a, Raméévara, do., 258, 15-18, 
20 


8.1.1, Vol XVI—93. 


RAM Mg, Bámayya- 39 In, 6, 12, 


liñgamu, do. In 273 ; 197 
In. 12-13 ; 208 In, 
11-12 
Ramaya-mantri Bache, " 
Rümaya Bháskarámátya,mi 


RamAyamma, fe, .. 


Rimayya, off., 


Rümayyadéva-mahárüju, 
Кашаган Mürtiràju—eh., 100 In, 10- 
1,13; M8 "Tn, 


Rámbévara, de., te, of 38 fn, 
In, ; 124 In; 140 In; 
100 In., 17-18 ; 186 
In., 8 ; 258 Ín., 8 
Ránivara, sa, Ramayaliigamn, 197,18 


MARE wi, 2. dv 39 In 
76,10; 47, 22; 50, 2 
51,4 

39 з, 13 


Riméévaram-kiluva, canal, 
‘Riméévaram-Pidatirn, 
ил. Ráméévaram-Podatüru, 
td 127 In., 14 
Riméévaram-Podatairy, అ 39, В; 105 
In, 5-0, 18 


Rám&varam-sthalam, td. — .. 381, 10-20 
Ramiseti, m., E .. .. 142 In. 6 
Rümoju, do., 

rapaviraghanta, ep. 
Rangidisari, te, Y 

прајауув, m., 

Raig jetti, do 
Raügojiyyalu, off., 
Кайрата, m., 
rañga-marjapamu, 


5 
Raiigamammasamudram, vi., 
మ. 
Raüganüyaka, do., 


Raigaparijayyadéva-maharaju, 
Штат ch, Z 
Raiigapariju, m., 


Raígapatirñjayyadava-mahñrñju, 
ОЛА шк Алай А 
Raigaraju, Arsviti-do, 


Raiigi-redi, m., 
Raùgasamudram, 
Raügasvümi, te. of— 3 
T In. 979 Tn. 
297 n 
Radgoya,m, oe er s. 190, 13; 310, 
Raigayadévachdde-mabaraju, 


Jagntapi Kañohchirãju—ch 
Raiggamüba fe, — -. 

Rañgrapati, m., 
ratha-saplami, auspicious day, 


ratnadhénu, gift, 


Ratyagiri, er, s. 
Rüvela, ch, af 


Ravela-Velikenda, sur., 
Rávikiluvo, canal, 

Rüvikenta, 
Raviradu. do., 
Ravulapalya, dc а, 
Ravuturüya-mobapátra, 


- 1 
Tüyadéva-mabürsju, Sammeta-do. , ii; 34 In., 6-7 


Bayadurgam, t.d, 
Rîyadurga-rîjya, do, .. .. 


74 In, 10; 
14 I, 6 


Rayadurga-sima, do, , 
n To. 7; ion; 212, 10, 15;2] 13, 
7,10; 218In., 16 


Rayadurga-venthiyam, йо, .. 218 In, 16-17 
Rayadurg taluk, .. s 


Rayagiri, vi., .. ** 218 In., 11 
Rayana, sur., 3 363, 26 
Rayanarñja, Nuggihaļli—ch, .. 97 In. i i 
Bagi. 2 2... 204,9; 205,5 
Rāyapa-nāyaka, అం 313 In, 11-12 
тауазот, గొల se oe Y3 40 m. 45 
54 In., д, 63 In., 32-33, 57-1 


; 16 In. 
ӨЗ, 180,23; 
208 In., 5, 

214 In., 13 


Rayasamudram, sh, — ae 
Bayrodchakamu, wk, m 


Ráyavaram, ví, .. .. ee d; dH dn. 
201 In., 
DD we cs et dae 3p 14; 02, 15; 
70, 23; 104, 10, 18; 110 in, 13; 
195, 22; 268, 17-18; 302, 21; 
310 In., 14-16, 44, 46, 49, 50-51 ; 
311,7;327, 20 
redi-manyam, endowment... 320, 19-20 
Roddimaroddi, mr, we we 40,29 
ikha chakra ga, rikha chakra- 
уол, Z m ma 
rékha ga, rikha-gudydma, do, z 98, 2-3,7 
న... 77,35 
Rénidu, t. vé s. 70, Do, 5-6 
Bin, 22; 
278 În., 5 
Réniti-sima, do., Р Thy 8 
Ronutûıhpallo, visse mm «190 In., 15 
Révana-üra, do., =. 55 13 1n, 8 
«ke 30 Tn, 18 
- .. 98 In., 1 
= + 95 In, 29 
అ = 50,6; 61,27 
s 32,28 
= 160, 22, М; 
178, 16 
Rudamiry, sh, +e ce ee 86, 13. 
Radrayn,m, ఆ we 196, 11: 990 
1n, $; 310 
Tn. 14 
"ака, coin, 2 se 75,253 110 


1n, 20; 164, 1; 201," 1 
234, 25 ; 287,8; 324, 6 


van pat, an. ou e 19318; 390, 

Bavanogaptln, suh, «e aa 228, 16 

тич, community, » Cua) MS SE 
8 

Sidajiyyala, sur., M 20,48 

Sadajiyyala, te. of., .. 08,25;20,52 


— rur., అలా ү... 17, 57 


Badia, k, .. 


6; 155, 1; 156, 5; 197, 7; 
158, 3-4 ; 159, 5; 160, 11-19; 
161, 3, 9 ; 162, 6-7; 103, 2-3, 
5; 164, 1; 165, 6, 17; 100, 
7; 167, 3; 108, 6,11; 169, 

70, 6; 171, 5; 179, 1-2, 
iis, 55174, 1; 175, 5; 176, 
9; 177, 5; 178, 4-7; 179, 


203, 6; 204, 4 ; 205, 
4-5; 207, 3; 208, 5; 
O E 20.4, 10; 
226 


prod ‘en is; 
256, 2-3; 257, эч 


sudyshparichehhedamu, privilege, 116, 3; 130, 
Sahojadaribu-ayyagiru, ponti, “a jf 
м if 


. 


Sulakayyadéva-mahiraju, 110 In., 0-10 
Timmarājn—ch., 

204, 16 

312, 14, 33 


Sajuva K rishnamanáyako, of., .. 
Saluvanallüru, 


ЕУ 


SbJuvapakshi,m.,.. .. 
Satibeta, Sammeta, ch, of 


Sammatiiru, vi., 


Sarhpiti-rijya, tå., $- 
samudra-tirundju, te. festival, 
sandhdta, of, « 
sandhividi, te. service, .. 
Вайда alias Vijayabhipati- 
рогати, ei. 

Вайдата, dy, kof... 
Saügama, us 


Tn 08 In; 
minae 

Sintabhikshivritti-ayyavara, 175 tn, 910 

ром], 

‘Sintalira, vi., - 121 In. 42-43 

Santina Malléévara, te. of 230 In. 

Santarāvūru, vi, .. .. viii; 208 In, 

9.1617 

క... 

sintlasubrahmarhiri, .. ., 

aaptinbodhi, saptasdgara, gift, 

Barepalli, vi, — QQ 

Sariyipalli-sima, t-d., 3311n., 19-20 

Samapaniyan sur, .. .. 40 In., 17 

Saruthpalli, Sarunupalya, ళు .. 19n, 9 


Baruvaya, m., E .. `. 310, 23 
earvakraty, sacrifice, .. 78 Tn., 6 


m 


saroamānyamu, privilege .. 


50, 6; 54, 12; 60 În., 5-6 ; 
63. 116-17 ; 65, 14; 74 In., 
75, 26, 30-31, 3 


145, 10-1; 147, 
23-24, 41-42; 148, 32, 30, 


65-66; 149,7, 10; 


154, 17 


229 In. 8 
247, 11-1 
4; 253 In, 5; 
276,17; 281741: 
283 Tn., 6; Зм In., 15-18, 
15, 12; 
288, 18; 200 In, 13-14, 
39-30; 293,12; 204,3,5; 
295, 7; 297, 20; 302,11; 
312, 20; 324 Dn. 11; 320, 


8,13 
Sarvayys, v, 105 Tn; 185 
n 
Barva) rachéda-mahiriju, 73 In, 14-15. 
eo E 
[caede PE 
1] iyyarhghru, pontiff, 
వామ te. of— 


Süvantigiri, sur., 
Bavaram, do., 
301 In’, 16 
Savinénipalle, wi. 77, 149-150 
pa, п. 65 20s, 11 
j vi. .. E .. 101 In, 0 
249 In. 17, 
21, 27, 34; 
286 In., 20 
elapidu, do. 339,23; 250, 
32 
аёти, Ln., ` E 303, 7; 325, 
య. 
Seshadri, m., . 


372 
aeffipatnasmimi, merchant guild, — 110, 12; 206 


Sottreddi, m. 
Batu, lo., 


93 In., 16-17 


Sstubandhu Ramesvaradéva, de. 
Bétubindhu RAmaêvaramu, vi. 
Svagila-minyomu, endowment, 
##rugdlavdru-141, te. servents, 
Sibi, mythical Е... 
Bidaya, m., 


SiMapp,do, .. 
Biddhananthadsva, de., 
Biddhüpura-sima, £d., 


Siddha Ramadéva, Siddha 
Rimésvara, de,, 
Siddha Ramappayanayaka, Hapde— 330 In. 10 


ch, 
Biddhavatam, td., TOSS 
‘Siddhayatam, Siddhavattamy, vi, ix ; 


Biddhavafamesma, bd. .. — 1e 11 


Biddhavatióvara, de., m ye 309,9 
Biddhayadéva-mahiraju, Chinta- 115 In., 7-8 
చం! 
Biddhay ayyaügüru, pontiff, 7 1а., 10-11; Bolasa, vi., E 
AT MN S In, j SSmalipuram, do, 
aiddhdyamu,  sidháyamu, siddd- 34,15; 111, Bómana, m., РА 


pamu, taz, 14; 1351n, 9; 13018,10; d 
aiddhoyójomw, auspicious ocea- i 


sia (ЖҮ; ЫЗ e mahicijo, Kis 
hidvarasvûmin, de., te. of—.. 43 In; 84,3; jo, Karu- 

9115 — chiti—ch,, ms Nd 
Blddbirhjo ew, .. 192, ө; 204 in, 

245 In., 8-9, 
; 247 
249 In, 16, 44; 360, 


Sificannia, Bi 
Bifgari]u, sur., 


Biüghrayyadéva-mabürüju, 
"алау eh. 


aribhandaromvaru, te. off., 
Sribhashyakarlu, Sribhishya- 


гї, sc. Rāmānuja, 


religious preceptor, 


`< 


á 


Stigiri, семя бивайати, i; i 
1 


mos, vis 


12,3: 280, 3:313 In, 15 


Srigiri-mandale, td., ..' .. 313 In., 12 
Srigiripati, 2a. eran, x 87,11 
j iv; 158, 11 


60 In, 33 

23, 16 
361a, 7 
204 fn, 


161,1 

би Porurhbuddr, vó, .« 282 In, 10, 
Я AE 
Vririmajayanti, festival, ల M Tus T; 
"td 190 In. 14, 


Buu 
165 Tn. 

Sri Ramanuja నూ b. 22, 

రానా LM 

бирь, k. 

ИДЕ 


Bririma-mavami, do., 


Srfraiga ш, do. 


йл тү, do., 

іду, 
pontiff, 
nrañgudava-mahrñju, Ráma- 
rüju— ch, 


Srirahganatha, te. off., 
tho, 


&.LL—Vol XVI-9t 


athala-swikhom, lax, ‚25-26, 
35-36; 70 In, 6; Ш, М-15; 


295 In, 7 

shindlavdrs, 3 In, 67; 
athinams, athdnamuvdru, 39 In., 141 
55 In., 4-5; 


17; 64 In, 4, 17, 20; 98, 9; 


235, 0; 233, 10, 21; 240, 13; 


206; 14-16; 287, 0; 330 In., 271 

Mari dra plat E 
a i a 

sthinam-keranam, off. 2, 20-21 

tihäna-mänyamu, endowment, .. 307 In, б; 

Moaq ies T 

i, off. in, 15-10, 

24,30, 38, 

‘71-78, 17, co 18, 21, 23; 20, 

26-27 

мыты ce A 


41 In. 7; 00, 84; 74, 2 


7:235 În; 268, 18-10; 206 
shilddtabavidean-mahijandlu, also EXT 

- lu, n , 
రన గ 


athitdlesba videan-mahdjandlu-108, 179, 12-13 


Sodarianam, mur. .. ... .. 158 In, 8, 18 
Sddikoduttantebirlu, жа. Ау, 205, 9 
image of— 
Sukamaichipalle, ei, 51a, 10:04, 
యయ... 250 In., 7, 9 
Bom, mo, +. 51, б; бо, 24 
6, 2-3 
Nec (Bihhalib) ౨4.3040 
andida, tox, ss A 130, 15 
gr 


36, 26 

vii 
184 In, 5 
201 In., 10 


;78 In, 
5; 127 In, 8-10, 18; ist D 


Aivaliyana, 


10, 23, 20; 2 


i 264, 15 208 Ins, 


EMyyam,.. 2 ce 


Vaikhānasa, ౨ 
swvarpdddyamu, az, — .. 


82, 15; 84, 4; 103, 7-8; 112, 

15; 13, 7; 116, 3; 131, 4; 

278, И 

auvargótsava-paurgami, le. festival, 280 La., 30. 
mámyi-sitantrlu, privilege, .. 230, 15; 311, 


6; 825, 16 

++ 129 In, 24-26 

Why ee ee vi 

svarnakshmd, gift, DEDI 

marpamiru, йо, .. 47,6, 50; 51, 

8-0 

edsthyamu, endowment, se 300, 16-17 

‘soayankrishi-saroamanya, do, vili SE In 

адо, eur. 268, 17 

స 2681n., 10,19 

‘Tagaram, 204, 4 

Tajakamma, Је, 64, 17 
^, di; 21 Tn 1 


Tajukaptamnins, ‘Tajakantidovi, de, 
te. of— 


Tallapáka, Talapaka,jTalapakam, 
vi. 


10; 219 In, 
18; 239 1 


Taluppulakanama, 
Tithbhraparni, a.a. 


Tamil, language, ఆ అ ij vij Bl nj 
68 In; 97 In. 
Тоода pali vi 46, 10-11 
Tammadi 5, 22 
Tarmad iyahali, а 1% In., 11-12; 
haji, IM, 9 
баттай и, өл. (айди, commu- 21 Tn., 8; 46 
nity, In, 6; 89 
1n, 8, 13; 
179 In., 26; 
" Б 288 In., 25 
ను 
Tammariya, Boje 
‘Tammaya, 


Та nminiyadu, do., . 
Tsh raparni, Tameaparni, ri., 
Tamya Ejimvudu, т, 
Tanaippii 

"Tanamal 
"Tüpdava 
‘Toigatiru, wh, se .. 


178 Tn. 
11 
ప. te ae M5 ini T 
‘Todgoljamadi, v 
Tonnifu, mr, =. iT se 
Taramaiignlam, Inscription from 
Тиран, ял, Tarnubadn, vf, 


Toronubadu, Tarnuibàqu, do.; 


Tarnnbadu alias Raghupatirijas 130 Tn., 7 
puram, do», 
татава, s'a. Tripurinteke, 33 In., 36 
Titans, m., m A8 In, 9 
‘Tatiredi, do., m 56 In., 6, 12 
tava, toma Um, ` 
TTelaügnlrá] m 
"Tellabüdu, vi. m 
Télabbdudo, 22 120 ll 
Та, П; 20, 
Telma, fes = El 
Team, 2 140, 12 
Telugu, language, o 2. 3 Tn; 17 
In; 18 In; 
46 In. 93 
In; 121 
Tn. 


Thgé d Lo. P 
నా MEUS 57 In, 2; 08; 
3 


~ 


Aeppa-tirundlu, te. festival, e 297  Timmarsjadive-mabietja, Timma- 327 In., 14, 
mantabAárimandalikara- тај Rámariju—4o., 
Timmaraja-kooda, ill, గ్ర 258, 728 


Timmarasu, Timma, Timmap- iv-v; 47, 62, 
payya, Timmarusayya, Sijuva— 69; 48 In., 
nin, 8; 00 In, 

10, 19; 63 In, 30-32, 

63-04; 72 In, 30, 30, 

42-43 ; 73 In., 17-18. 

208 In, 4; 318, 15,83 
B m 109 In., 2 
122 In, 5; 

123 In, 6 

63 In, 119- 

20 


219 In, 15, 
32 


ఇ Talavaek, -. 


‘Timmaji-pantula, * 

Timmijyósyulu, 

TTimma-mahipati, ch,, 

Timma-mantri, పీ 

Timmana, Timmanna, ch., E 

Timmana, m., E m .. ы " 

Timmana-givundu, do., 2 365 ముదా 00 s ee 

miniyake, Karhbham—ch., .. 131, 2-3, 5-6 Timmayyadéva. ju, 

"Timmániywa, Timminkysk, — 74 In, 7. స csi, i 
‘Timmindyakn, off., 
Timminiyaka, m. 
‘Timmininithgira, do. 
Timmáju, do., 


Tinaioiyiiàgiro, Veigii—eh, 
Tiismapa, : 


Timmapaniyudu,do, .. 
Timmapankyiniihatra, Volgi 
EN 


Timmapayn, m., 23 MUI eb. э 
Deum Ms SNe [oec ОСО ы 
14-1516: — Tippdhipa, сї, 77, 26-27 
rliy Tippajamma, fe, Do 2 AOR T 
‘Timmoppankyoni, sur, ,.. .. CH MC S DE DNE Ir uH 
‘Timmarijayya, R&nariju—ch. 19215.15-16  Tippa-jiyyalu, m... .. .. 0, 25, 07, 64, 
‘Timmarsjayya, Siddhiräja—do ^ 304, Та, 8; 18 
M ras "Тіррајага, еб, 0. ГО em 18, 33 
in, 2, z .. E s. In, 9; 75 

IS 1 Sh 
45; 250, 22- WW i 
23; 264 In... 20 Vs Dis 3n 
11-12; 267 1.9 A ИГД 
In. 45, 53 nas 
Timmartju, Aravidu—do,, ++ 134, 6-7; 138, بب اج‎ 9,14 
9:218, 13 -. +e 102,12; 310, 
‘Timmoriju, Kon@rija—do., అ 298, 16-17; 23 
200 In, 15 231, 28 
it 235 In., 13 28 In., 23 
138 In, 9 70 En., 4 
‘Timmaraju, Rāmarāja—do. 23, 13-14 
మ dos 9 In., 7-8, 14 
123, 16 
4,11 
294,4; 005,6 


Timmariju, m, 


316 


а Р MEL TN 

аай, gu ల yin, 16; 

57 In, 2; 

58,3 

Tinanalà Kótarkya-mabtyktra, d, 62 In, 7285 
53, 

Tirumalakomirs  Tétachirye, 283 In, 5 


pontif, 
iruinalamma, је, + 
Тш т 869 
irumplacijayye, TTirumal 
DONA rare 
Tirumalorajayya, Kondsvifi—do,, 


Tirumslardjayyadeva-mahiraju, 

చ id 
Nramalarkjayyadëva-maharaju, 
Malcarij u—do, 


‘Tirumalorijayyadéve-maharaju, 191 In, 18- 
Ramardju—do,, Y^ 934 
Та., 14-15; 

గ్‌ 235, 9-10; 240 In, 5-6; 


255 In,, 16-16 ; 267 Tn., 1 
205 In, 12-13; 307 In, 
28; 900 n, 15-10 ; 270 In. 


Tirumalaraja, Araviti—do, —— ,. —— 21018,5 

Tirumalariju, Kondrájo Vodkat 
тїўи—я а. Volkntrijudevaehüda- 290, 30-5 
тага, do., ү 
Tirumalarjo, Bilairtjo-do, .. 204 Tn. 10-11 
E 8 In, 


Tirumalariya, off, 
పి n ; 217 18, 


Tiromiloyya, do., -. 


11; 225, 10-17, 28, 80:31; 
204 In., 18; 208, 18; 280, 


14 

Tiumalyyadéva-mahàrijo,ch, 105 In, 14 

Tirumalay yadóva-mabira]o, do., 11 in, 7 

nmap yedtrs mahir), Bama 1780-105 Ai 
mods, 184 In. 
201 1а. 


210 fn, 4; 211 In, 
£12 In., 8-10 ; 213 In, 5-4 
Tirumatayyadéva:mahārājn, 14719410 
Yaragudi—do., 
ltirumile-aíñkargamu, le, service 
Теона тата, de., Y 
TiramahgaiAlvar, shrine rJ- 
tirumafjanabadu, te. sertant, 


tirumañjanamu, (е. service, 
tiruminibsieal, do., б 


Hrumutany, tirumulfamu, 


Tirumuttamn, wi, р 

ఉన్నట్టా таиты, 
te. festival, 

tirunaiidAdipamu, le. service, 

iumawdanaranamu, tirunamda- 


vanamu, te. garden, 


tirupariytramu, te, service, 
Тїшїн, Kongiñji—a, 
న 


(యల te, garden, .. „4 
tirueabkayayamu, s. ee ee 


тим లు Hf ఎం 
уйрот ను 


at: 290 
In, 19; 328 In., 3 


Tiroveiigajandthe, de., 


Mruvdmuli, Vaishnava hymns, 
Kruvondikipu, te, service, .. 

firuvdradhaka, 
Miruvárüdhana, гота) 
Tiruvattüru, Tiruvatüru, vi, 


Тігиуеракагалві, do. 
Tiravengala, Malli ci 


Tiruyeügn|anñtharüju, ఈ, 


Ticuvengalanithayya, ту ve 


154 In, 1112, 
330^ In, 


13, 20, 31 
39; 204 Tn., 
19. 


Tiravoikatanitha,teof— ఎ 


240 In, 17- 
18; 20,0; 


Tiruvehkatéévara, de., 


tirueilaku, tiruvafike, te. шир, 


ОГ 
TI, mur. 
Tübplide, న ы 
Vopila-mawfapámi, — U 
tömpu-tirnáju, 
töpu-tirundlu, 


Тотай tí, we 
Topdamanhti-nma, ఓకీ, .. - 
Topdamandalasthipandchirya, tp., 
ToodamAcogullastma, t. 


98 In. 2 
nu 1248 
1310,4 


Tondira-mandalamu, d 13 

in S Mery DE ‚б.з, 

1 30-31, 40-41 

‘Totiyya, m., ” - 86 In, 6. 

tottu tax, Me, 37,26 
Tripuradvishab, aa, — L. 

ipurüntakn, god, БУ 20,14 

_ Tripuritbbo, Tripurisbikt, goddess, 20 In, 1, 

Tripurintaka, Tripurintakeés, EU 

ipurintaktévara, god, te. of— 7, Tn, 4-5; 

Sn. 3;26 

In, 2, 

1810; 10 

29-93, 

31, 34, 36-38; S in, M -2, 

is, 21 


а 21; 76, 15 
77, 190, 100: 88 In, 


85 In; 180 ` 
Tn. 


^M 


л 


E 


nlapuryha, gift, « 


Тира, таро 
juva, k. of — й; у: 
р> $0, 1; 51, 
2; 110 In, 
p 
бер... e 08100-10 
ichchināyaka, Tummichchi- 97 In. 2;08 
nyaka, eh, 
Tummalabidu, vi. 


ад 24; 85, n, 
гата 1, endoroment, 176,18 
шкын te coy des р. 
T UT pes 18; 
105 Dn, 
16-17; 200 In, 13, 10; 
221 In, 18 

ч 

бїт», йз, 
хит 


Udayagiri, f, eee 


Nu o do, 
fec irj td do, 


10-1; 3 


Banari эл. Udayagiri- 
тойдан. йити, lo: 


197 In, 14; 
222 In, 23 
9 


అనాలా 
‘Uadandariya, 


[n a. 
&.LI—Vol XVI—95 


Ummattiira, ch, of 


Undavelli, prr ipe i. 
Unirakonda, fort, . 


upa-pradhāna, off, 
Uppala, sur, 2 
ననన. ll 
Unlugonda, fort, ы. 


Uttara-Raüganüthasvàmi, 
Ronganithasvimi, te. of— 325 In., 9-10. 


uttardyaya, r 
"uthána-deida£i, auspicios 20 
occasion, 


57 In., 2; 58, 
3 


Utukitpkojtom, £d, аа. 
беа, ట్‌ 


క. 
Y 
va, varahd, s.a. vardha, соў», 


Е 
med స్ట 


33-94, 37:40. ant, 9B- 
303, 25-20; 301, 25 


Vagumadugu, sur., 1051n.,6 

vaidikamargasthapandcharya, ep., 12, 24-25. 

Vaidyanšthasvāmi, de, ge. of» 122 Ting 123 
0,0, 


Vailkugtha-Peramallu, дой, 7, 
айба Алуа Адда, te. service, 
Vaishnava, sect, .. 


NE sacrifice, .. 


Va bhar A 
SO 


Маана mato, 
Vallabharija, Madebju—do, «< 


Vallabhariju, M&drBju—4o., — .. 
Vallabharājulayyavāru, గ్‌. 


Vallabharáya, Bojavaga—do., 
Vallabharüya, te. 
Vallabhoye, Vallabhayya, v, 


143 In., 


172, 
4 
294,7 


Vallabhayyadiva-mahlielju, 
Vallabharaju—ch., 
ollam, vi., 
Уард, do, 
Vallüru, do, 
Vámana, incarnation, 


++ viii 217 in, 
95-26 


Vonajapolli, sur. e 611, 1-12 
Vánhlaparamu, 0 1841, 
Vánavólu, do., . 3201 
Voügib, $. of 1 47, 38; 60, 
Уайда, mur, m .. 
Vañgglparl, Vañgipuramu, vi., 225 Ta., 
4047, 49 
Умара alias Ramachandra. 1211 AAT, 


121, 92; 130, 
11 


E 


1721n, 2 

99, 24; 203, 

16-17 

Vamdadjum, . у 320,9 
Varadarójulu, sur., 185 In., 10 
Varadarat \perumi}ii-Apayya, ге. 76,1 


యలు — .. vi 
న inai ju, 
Маас. 
Varia, incarnation, 


Vüripüseur, 0. 
Varasiddhi Vinayaka, de., 


varsha-varttana, annual income, .. 
талана, varttana, income, 


rartana-dsanamu, 
Varadaya, m. 

Vüsülaporam, vi, 
vasanta-manfapamu, 


16, 12 


%, 


казал!арагтаты, te. festival,  .. 


Vosantarüyadu, m., 
Visnva-kanyakh, de, 
Vasucharitramu, wl 


уур, d.a: Palin, 
vechcha, laz, 


vidabhishyapravartaka, ep. 


veda-writli, endowment, hi 130, 11 
Volyamidévi-Tirumdlepumm, " 294, 5; 305, 
vis, 6-7 
velichila-draribhamu, tax, 11,4 
న. 191 In, 10- 
11; 269 Tn. 

10 

VellWigudi, vi 312 In, 17 


Уой alias Virabhüpa 
porte en Mey 


"319 Tn.) ir 
"Virsbhüpala- *amudram, do, 


Vellüro, అ + x; 925 n, 
5-6 
velupalem, hamlet, 93 In., 24 
Yetpakotimudiuna s 1 a) 200, 26 
'oripalapalli i, 7410, 8.16, 
Vótispalaparit E do 20, 97-38) 
30-57; 149 
Tn., ( 240 
Th, 6, 0,12 
Yömula, ur, ఆఅ అ СЧ 
Vales, = U 235,34 
Vamala = = 00,26 
Venakudi, о, 97,4 
Уейдща{мтта, Velltiiammo, 7, 281, 37. doe 
282, 21 
eñitalamma, fe, 143 In. 
Vehgalantyal, off, 178 In., 10-11 
Yoeajaniyanigiru, do, 
Veigalapps, m., U 7 
చపానా do, 
Yayalapa of E 
ууз off, ч 
భు п, 
Vongalriju, Jillela—ch., 
Vehnbijdo, .. i. 0, 


Voágalupalle, 


° 


7 


e 


te 


330, 20 
130, 10 
19, 7; 20, 18, 
ఇల Уеакайаншйуайа, i in, dos 
chy ny 1 


Voikatadei, иа А 309, 5 
Veakutadri, 2 313 In, 13 
Veükatádri, Rávela—do. 309, 4; 331 
In., 23-24, 
27-28 
Voükatüdri, de., 203 In, 13- 
14,28 
Veükatádri, m. .. үү мө 
Venkata, а, Tirupati, in, ఈ 2, 4 AL 
Venkatadribhatla, m అ 312 In. 16, 
Veükatayya, m. 34, 48 
Venkatüdridéva- amahürüju, 4. 188 In,11-12 
Kurijéti—cA. 
Vebkatádri 313, ы mo 
 Vëñkkat 


Vehkatüdrinkyaka, онаа ff. lI», эм 
Yoikatadrinãyaka, Kambhath-ch., 131 In., 2-3, 


6 
180, 10-13, 18; 


Veñkatkdririjayya,— Veükati- 
నన 247 In. 12; 
Rámarüju—4do., 254 In., 13 

Veûkatadriraju, Nandela—4o, .. 397 NS 

її 

Voilkatanhyadu, т, 83 In, 7-8, 

18-19 


Veñkatanñyaka, do, .. 
Voñkatapati I, bns + 


In, 10 


306, 4; 307, 
310, 3; ЗП, 


Veikatapati П, do, .. 


Veükatopati-nàyaka, m., ++ 
న న 
Voilkatappa-niynka, n., «4 
Voùkațaramanasvāmi, te, af 


Tn.; 221 In, 

Voikatarāvo, sun, -> Q, 307 In, 4 

Velntaseti m. os 810,20 

VelitatasMabun, poem, mu 217, 37 

Yeñkataya, Votkatayys, m, 7. 24 In, PT 

Voikatayye, off., o TaS 

యం. 206 In., 4-5 

Kraviti—ch., 

Venkatayyadiva-mahiriju, a.  — 282 In. 10 
‘Veiikatapati T, k. 

Velkatéé de,  .. |. 

10-11, 18; 

16, 19, 22, 

30:31, 34, 

Уейко, off. 206 Tr, 10 

Voakaté/varaswimi, de.s, 67 Tn; 299 

te. of — Tn; 249, 5; 

328 In. 4; 

“6-7, 13-15 

aes rachis “mahan, mars 

à in 

vanapaar, te. of 101 Tn.: 102 

Tn; 225 In; 

281 In. 

Verikichatls, e, .. «. 161, 17 


379 


Vershüru, do.,. E E 57 In., 2; 58, 
4 

Vérüru, do., E EI 72 In, 37, 
44 

ela, (ax, 75,32 
velti, do», 178, 16, 19; 
312,23 

veli-pannu do... 276, 16 
velti-émi, veli-émulu, do., 31, 20; 63, 
108-109; 

104, 14; 


132, 16; 134, 11; 138, 16; 149 In., 
| 10; 210, 7-8; 218, 14; 234, 8-6 
vi, vise, wt m s. 235, 20, 28; 
240, ` 30; 
200, 31; 
261, 30-31; 
263, 36, 80; 328, 5 
Vibburimu, «a. Tbrahim, А, of .. 906 In. 19, 
Golkonda, 33, 46 
vibhiiti-mandapa, . 2 m. 
vidvanmohdjaadlu, 99, 22, 122, 
7; 138 In, 
12-13; 199 
In, 19; 
243 m. 11 
Vidyinagaramu, s. 
'ijayanagaramu, ca., 47, 88 ; 91, 
n, 
130, 4;192, 5; 


100, 2; 178, 5; 
180,4; 181, 2; 
182, 7 £188, 7; 184, 2 ; ; 188, 
7 1001; 


240, 27246, 


8 5-65 270, 34; Y 
дув, preceptor, 
Vis మ్‌ s 
Vijaya-Bukka, Ё, 
vijaya-dasami, festival, 
ijayanagara, dy. ` 
елын, 
idyknagaramp, ou, 
10 T Т 
м, 4 40, 10: 50, 3, 
4-5; 61, 5, 11-19; 52 in, 
0-1; 03, 23; 57 Ta. 1-21 


08, 1-3; 77, 80-00; 78, 4; 
84, 1;105, 11; 113, 2; 117, 
12-13;129,4; 123,4 ; 
T PS TA; 181, 1 
78; 185, 8; 130, 55 187; 
AAT 65147, 10 
148, 1 49, 


Vijayanagarasdi mu, wk, .. 
Vijoyar&yaln, varî ya ЇЇ, È., 
Vikravündi, Inscription from— 
eit Iu, sa. అం удар .. 
Vinñyaka, de., a 
Vinukonda, vi., 


` 9357, 


Vinukopda-sima, t4, ~. 
151 In, ii; 


wiring community, 7, 


19, 22-93; 186 In., 9-10, 
14; 18; 190 In., 7, 9, 11, 
15-17, 22 ; 195 In, 8, 16,1 
20818, 16, 10, 25-26; 207 
In., 5-6, 8-9; 209 In. 9, 
13-14, 16-17, 20; 215 In, 
7, 9, 11, 20, 26, 30 ; 227 In; 
9, 17-20, 22, 24; 241 In, 


9, 12, 17; 243 In., 11-12, 
14, 10-17 
riprovinódi-rartiuno, lewy,.. .. 203 n.,21-22, 
28-20, 207 In., 8; 215 In, 
211]. 16 
79, 30 
61, In; 69 In; 
136 n; 
173 In, 12; 231, 24; 245 
In. 17, 21, 29; 256, 43; 
‘318 Tn., 16 
20 In, 21 
52 Tn., 10-11; 
7 In, 1 ; 58, 2 
Irabhadrčéyara, е. oj- 179 2811 
schinnejyyah, te. ТА 17,51 
vinida, taz, =. эм In, 3; 
3951n,5,7 
Уой, о... 55, 18-19 
Virejyye do, ws we 46 In., 5; 64, 
virdlamu, virial Áo. 
ф#г@{ати, viráldlu, taz, 135, 9; 100, 
"21-29; 107,17; 282, 15 
e 312,29 
Yirama-redi, m., 105 14,7 
viramyshti, community; 1791n., 18, 31 
31-35 
viramushti-pannu, levy, 
Vian, жа, тарайт, (a of— ` 


ira Niginiyaka, m., 


RSS Ti 


సనన Ë, 


Угара, Ravela—ch, 
Virapa, te. - ef. a 


Ema 
Viravaviügmnpa, m.,. а= 
Vira Virüpunna, Vira Virüpariya, 


Vinya, ууа т, + 13, 
yo VEIT: U^ 9619: 314 Tn, 8-1 
10 ; 242 In., 17-19; 255 In., 


13 
Viraya-büyidu, o 2o. MO Dn, 78 
Mer FL NE ; Hm, 
ind iia rwn 


мо 


Wirüpüksha П, k., లల i 

Virüpaksha alias Proudha 
Dêvaraya, do. 

Virüg likshita, m., .. 

Virüpiksha? మదనా, de., 


sya, (D, 
‘Virdpanns-Odeya (Ш), 
Virupirayapéta, 
Viripayya, т, ++ 
vieaidipannu, tax, 
tiam, do. 
Vishnu, god, te. f 


vishnu-divasa, s.a. #k8daái, 
Vishnukatichi, lo, . 


316 In. 10 
y; 57 1n,2; 
58,4; 102, 

т 


х 118, 4; 120, 
34 


vistachakram, gift, . 


Visuravākam, 


కాజ! 
leis Vitthlsévara, de, te. 


Vithalam, sur, _.. ఖా 
Жей ууй wisis, 


YVithslaraju, Vithalayyadiva- 
mahirsju, Rámaráju—4do., 


vijavanvilukadu, .. 


nos Xu 3 
Vol y, do., 158 In., 8, 13 
Vöbayadēvamahārīju, собна, 100 In. 4 
Vobhalaya, m., 223, 18 
Vébulamma, fe., ix; 295 In., 
13,17 
‘Vabularaju, m., 158 In, 6-7 
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E A 209, 20 
Vobulju, de, .. ..  .. 79,2930 
న a lee 257 Tn, 
21-28 
Vodigipalli, wi, .. .. 2 IM In, 7, 10 
vonddinemanddalikaragandda, ep., 93 In, — 10-11 
Nala, పాటు 
Voakidu, 


Vontimitta, 


woraripati-gada, km, u. 


Vórugarit 
vrüchiba, 5 
Vuddagiri-rijya, a.a. Uddagiri« 

rüjya, t.d., 
wügigdlaváru, te. servents, . ++ 60, 
Vuduvagslam, vi., LY, 218,20 
Vugarsayya, Vuggarsu, i 
Vuggarusu, off y 174,1; 
235, 10; 
257 In., 17 
97,5 


204, 5; 395, 
6 


294,4; 295, 
в 


27, 9; 88 n, 
7 


88, 34-35 


; 261, 
35 
278, 17 


130, 13 
+. 282, 15, 27 
209 In., 4 
319,8 
319 In. 9 
29, 24-25 


wau lm, .. .. 
Vulkadalu, wh, .. .. 


Vuluttukuppo, do., 
Vundavalli, Vunddavelli, do., 


Vandavalliga, de., .. 
224, 


БЕБЕ 
BF 
Saber? 


aF 
3 


FERES 


TESS 
БРЕ 
E5i 
FEE 


"EFE 


š 
Т 


.LL-Vol-XVI—96 


‘Monday, 


Saturday; 


Sunday, 


Thursday, 


50In.; 61 In. ; 63 In., 10; 
67 In., 5; 72 In, 34; 73 


1n.; 
35 
65 


ears 


Yarayyadévachida-mahirju, — 73 n. 12-13 


Alamandala, do. 
196 In., 15 
74, 23 
б 121; 24 
Gdns, .. E 309, 6 
yaocnardjyasthdpandchirya, ep... 52. 5-6: 53, 


5-5; 57,1; 


i Year, బాయల 
Wednesday, — Ama... cs s ч J 
192 In, 25 193 In. 3-4 
194 In, 5-6; 195 In., 4 
196 m, 3; 197 In, 3; 
58In.,4; 75In.,4; 93 In., 198 In., 1; 199 In. 4-5; 
3: 100 In. ; 105 In. 200 In., 4; 201 In., 2; 318 
та, 3; 115 In.; 124 Tn. ; js 
126 In., 7-8; 128 In.; 131 Aügirasa, - o 
Im; 138 In; 157 In. 
159 In. ; 166 In. ; 174 In. 
182 In. ; 189 In.; 224 In. 
257 In, 6; 209 In; 301 Bahudhinys, ఎ 0 
312 In., 10; 315 In. 
in. ; 398 In; 330 In. ; 
E 334 Tn. 2;67In.,3-4; 
395 In, 4; 
x Bhivay = ఆవ 
Chimbhàm, — .. 
Dhata, = < ; 
55 Dn. 3; * 


81,4; 57.2; 53 Ins 
4; 59 In, 3; 77, 118; 


270,26 

204 In., 9 Dundubhi, 
301 In., 17 
Si In, 2-4 
по In, 11, 
32-94 


Yalappaniyaks m, .. 


Yallavardra, vi, .. we 
Yámart 


Yonamadala, vi, .. .. 


Yanddalüri, swr., . 
Yarabomu, Yarsbommu, 
Yaragaùgiradi, m. 

2" 


Yaragolia, 
агадай}, Yorragudi, ө 


Yaragudipadu, do, .. +. 
Yarakañirinkyani, aur, `` 

XNaramaniyudu, Katti—¢h. 
Жагып Timmarajsyya, do. 


Kalayuku, — .. 


subd 
189 In., 20-21 Я 
Kilaka, so ss 408 In, 4; 
Mo 
3 ln, In, 2; 108 In, з; 100 da, 11 
syadévamahiraju; do, — .. Ша, 6-7; హస. 


кийз, .. .. .. .. 7 In, 1,22; 
43 In., 11; 
4и Та., 7; 265 In, 3; 319 
аз 
134 In., 2; 135 I: 


; 137 In, 2; 
Tn., 3; 140 In, 3 


Kshaya, o ee 
Manmatha, ce ee 
Nala, $. EA 
2;2111n,3. 
3; 214 
in, 1; 2r in, 2; 218 Tn. 6; 
219 5 
+» 2m, $; 4 
Tn.,2-3;23 
9S In, T 
In, 1; 303 1 
9 In., 22; 
Lig In., 2; 150 Iv., 


2 In., 4; 153 In, 4; 


156 In., 3 
301n.,36. 

182 In, 4; 

183 In., 4; 184 In., 2; 185 In., 4 

186 In. 3; 187 In. 

Parthiva, ఆ ఆఅ ix; 1T In, 2; 
18 In., 2and 

n; 78 In, 2; 79 In, 2; 

299 In, 5; 331 In, 5; 332 


In, 11, 17; 320 In. 
8; 322 In, 2 
278 In, 2 
31 In, 4; 37 
In, 4; 08 
188 In., 4; 189 Dn. 3; 

312 İn, 

46 In, 2-8; 
47 1а, 60; 
43 In, 

= 22 In, 4 
203 In., 3; 
3,206 In. 
1207 In., 2; 208 In., 3 
In; 318 
Tn, 3 

xj 244, 1n.,2; 
245 In., 3 

; 247 In, 2; 243 In., 
Tn, 3; 250 n, 3; 251 
In, 1; 315 In. 1 


205 In., 


- = = Basle 
42, 
258 In; 2-3; 259 In, 3 E 
Ta, 3-4; 261 In, 4; 262 In, 
2) 203 In. 
Sîdhêraqa, .. ౨౨ 1 In, 2; 
176 In, 2; 
177 Ia, 3; 
31 In, 2 
Barvajit, .. a nu 
Bavar, .. .. .. EDI, 4; 121 
In, 873122 
In,2 
Soumya, — = = = 172 tn, 1; 
17315, 3; 
174 In, 1; 
310 In, 3 
Siddharth, = 
Ssbhakrit, 
18 D. 2; 129 D. 3 
130 Tn. 2; 131 In. 1 
Srmakha, „о. .. ¥535 In. 10; 
50 In. 5-0; 52 In, 184 
270 In, 2; 283 Tn, 3: 
284 In., 3; 324 In., 3 
Subhakrit, = .. s vii; 9 In, 23 
a7 Tn; 5-6; 
127 In., 3; 308 In., 2 
Sukla, - = i 
Svabhānu, = = 
Тима, అ wn 
80 Ün., 2; 90 Tn., 1; 206 In., 
3; 207 In, 2 
Vibava, «0 
Vies — 
Vidi; mw 
уйш, — = 
Vikit, — = 
93 In., 3; 94 In., 3; 95 Iny 
1; 302 In., 2 
уйы, 2 = = = 5, 5-6 
уш, = = 
Virddhiktithe అ 
Viivàvam, = Б»... 28 In, 2-3, 
25; 143 D.; 14 Ta, 
5 146 In, 3-4 
309 Tn., 1-2 
Үй = = 


72 In., 34; 77 In., 73; 291 
12.82; 292 In, 1; 203 In. 
3; 208 In, 


384 


ҮешЬегивйп Jıyyahgîru, off, .. 246 In, 2 
yeribhayirudzéiladólugala. 

mukhyamainasamasta 

pekkandru, merchant guild, 
న +. 


yeddu, laz on .. 
Yeddupattu, vi., 

Yedla, sur., m 
Xeduladoglo, do, °. 


gidiga-gulla, levy, «ij + 
213 In., 7, 10 z: 
904.5;2957 — Yidüru, vi. Y 


Yeļahañji, vi, — 
Yelekalu-madugu, do,, 


Yelreddi, ma ce, 252, 4; 253,6 — Yhitamukkula, sur, 
Yipfüru vi, ^ .. 5 207, 48 
Yeraberumauar, de, .. ee 307, 4 Yinuhgulam Velia do,.. — l; 90, 4 


Plate I 


Mopura Inscription of Savanna Odeya (No. 2) 
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Tamballapalle Inscription of Devaraya 1 (No. 19) 
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Plate Ш 


Chinna Ahobalam Inscription of Krishnadevaraya (No. 53) 
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Plate IV. 


Nasanakota Inscription of Sadasiva (No. 150) 
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Plate V 


Kovelakuntla Inscription of Tirumala (No. 278) 
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Plate VI 
Kovelakuntla Inscriptions of Sriranga Ш (No, 330) 
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